Может Быть, я и Тупица Глава 1
Глава 1.
Теплое солнце заливало море, лазурно - голубая вода поднимала волны, они ударялись о риф, и разбивались на миллионы отливающих золотом брызг.
Но если присмотреться, можно было увидеть белое круглое яйцо, оно располагалось в разноцветном коралловом рифе, и создавалось впечатление, что оно просто лениво греется на солнышке, подставив под теплые лучи свои гладкие белые бока. Но, внезапно, белое яйцо сдвинулось, и это длилось, лишь одно короткое мгновение, оно опять застыло и больше никакого движения не было.
Именно в этот момент, в море промелькнул красный рыбий хвост, а в следующий момент из плещущей воды показался человек, с длинными прекрасными рыжими волосами. Мужчина приподнял длинные волосы, спадающие на его очаровательное лицо. Его плавники под водой мягко покачивались и поплыли в сторону кораллового рифа, затем он подплыл поближе и внимательно осмотрел круглое белое яйцо, недвижно лежавшее в коралловом рифе.
Эм? Длинные узкие глаза мужчины посмотрели вверх, ему почудилось, что Дандан, наконец, сдвинулся с места. Возможно ли, что Дандан наконец переместился?
Мужчина снова погрузился в море и приоткрыл рот, издавая неповторимые звуковые волны русалки.
«Лэй Чжэ, Лэй Чжэ!» - из глубины моря в ответ пришла такая же звуковая волна: «Да, подожди меня!»
Получив ответ, человек снова вылез из воды и лег на коралловый риф, а его тонкие и белые пальцы осторожно щелкали по яйцу, и его ясный голос был заметно взволнован: «Детеныш, ты уже должен был разбить эту скорлупу!»
Белое яйцо словно почувствовало дыхание человека и радостно двинулось, как будто отвечая на его слова. А прекрасные глаза этого человека внимательно следили за этим белым яйцом, не упуская из виду любую, самую тонкую реакцию яйца. Наконец, он взволнованно поднял яйцо и сильно потер его рукой: «Детка! Ты наконец-то сдвинулся!»
«Неужели Дандан, наконец, переместился?» - в этот момент позади мужчины послышался низкий голос, но он не оглядывался и продолжал тереть белое яйцо: «Или оно мертвое?»
Суровое лицо Лэй Чжэ также показывало удивление. Это белое яйцо было первым ребенком его и Цзяли. Все остальные яйца, которые были отложены в период размножения, вылупились давно, и только белое яйцо лежало целым уже долгое время, и даже не перемещалось. Если бы самая опытная русалка не подтвердила, что проблемы нет, они бы даже заподозрили, что белое яйцо было мертвым.
Но яйцо периодически двигалось и это доказывает, что оно не мертвое, и оно рано или поздно вылупится, просто немного медленнее, и они могут себе это позволить, и они просто ждут.
В это время русалочка в белом яйце тоже очень волновалась, она проснулась и обнаружила, что заперта, и просто остолбенела! Глаза русалочки были неопределенного серого цвета, еще слепые, и они пока не могли видеть окружающую среду. Она знала только, что находится в узком пространстве. Она протянула ручку и попробовала бить ею по «стене», но «стена» так и не сломалась, а нежные маленькие ручки лишь чувствовали боль.
Русалочка схватила свою маленькую ручку и сжала ее, она чувствовала себя странно и неловко, но снаружи вдруг раздался очень приятный голос. Заостренные уши русалочки зашевелились, и она подслушала разговор двух мужчин снаружи.
Голос мужчины был приятно удивленным: «Смотри, яйцо движется!»
Блин? Это они обо мне?
Русалочка неосознанно придвинулась к «стене»! Голос мужчины был так хорош, что глаза русалочки заполнились сладкой ностальгией, и она захотела приблизиться к нему, и хотела прикоснуться к его пальцам, она даже через скорлупу почувствовала тепло.
Странно, это незнакомец, с которым она никогда раньше не встречалась. Почему он так нравится мне? Просто слышать его голос, только это, уже делает меня счастливой!
Русалочка радостно взмахнула хвостовым плавником. Если вы не можете этого понять, то лучше и не задумываться об этом. Но она хотела выйти и встретиться с ним, однако эта «стена» слишком твердая. Русалочка раздраженно опустила голову, ее черные как смоль волосы прилипли к ее лицу, как водоросли.
Ее окутала сонливость, русалочка не могла не зевнуть, веки у него стали темнее и тяжелее, а сознание постепенно затуманилось ...
Цзяли долго натирал белое яйцо, прежде чем неохотно протянул его Лэй Чжэ. Несмотря на то, что взгляд Лэй Чжэ был холодным, на самом деле, он был заинтересованным. Он увидел радость Цзяли, и не стеснялся говорить с этим белым яйцом, тихо нашептывая прямо в белую скорлупу.
Лэй Чжэ осторожно взял маленькое белое яйцо, как сокровище, и остановился, когда дотянулся к нему рукой. Лицо Лэй Чжэ окаменело, он наклонился к белому яйцу и прошептал: «Я твой отец…».
Но в маленькое белом яйце прекратилось всякое движение.
«Ха-ха-ха!» - Цзя Ли рассмеялся, уперев руки в бока, совершенно безоговорочно заявил: «Должно быть, я нравлюсь ему больше всего, понимаешь? Он просто игнорирует тебя!»
Увидев, что яйцо не хочет двигаться, Лэй Чжэ погладил его. Он поднял маленькое белое яйцо и просто положил его обратно на коралловый риф, в ожидании того момента, когда оно наконец вылупится.
«Сегодня мне нужно его охранять!» - Лэй Чжэ взмахнул хвостовым плавником, который мгновенно превратился в ноги и твердо ступил на пляж. Черные чешуйки покрывали корни его бедер, закрывая важные части.
Когда Лэй Чжэ выходил на охоту, то Цзя Ли отвечал за охрану маленького белого яйца. Рядом с коралловыми рифами не было ничего такого, с чем можно было бы поиграть, и, несмотря на то, что все остальные яйца Цзяли вылупились, на самом деле он еще не совсем повзрослел. Просто он очень любил игры и общение, а ему нужно было несколько дней сторожить маленькие белые яйца, и ему было так скучно! Услышав, как Лэй Чжэ сказал, что он сегодня охраняет малыша в белом яйце, Цзя Ли взмахнул хвостовым плавником и быстро уплыл в открытое море.
У Цзяли много друзей - русалок. Некоторые из них, тоже нашли своих партнеров, и в период размножения уже родили яйца русалок. И теперь все их яйца уже вылупились, поэтому полмесяца назад они покинули коралловый риф. Цзяли был намерен найти своих друзей-русалок, чтобы обменяться опытом в воспитании маленькой русалочки.
Когда друзья-русалки Цзяли услышали, что маленькое белое яйцо, наконец, переместилось, они тоже были счастливы за Цзяли. Теперь, когда яйцо начало двигаться, оно было недалеко от того момента, когда его скорлупа наконец треснет и на свет появится очередной малыш.
После того, как Цзяли выслушал все их советы, он быстро поплыл обратно к коралловому рифу, охранять Дандан.
Солнце вставало и заходило, но русалки не имеют понятия о времени. Они помнят только, что после десяти восходов и заходов солнца маленькое белое яйцо снова начало двигаться.
В эти дни маленькое белое яйцо тоже иногда двигалось, но на этот раз все было по-другому. Яичная скорлупа слегка покачивалась. Если внимательно прислушаться, то можно услышать тихий звук изнутри, похожий на треск.
Инстинкт Цзяли подсказал ему, что его яйцо вот-вот треснет и расколется!
Лэй Чжэ только что вернулся с охоты, он вышел из воды, держа в руке двухметровую странную креветку, за ним волочился длинный след по берегу, и он услышал, как Цзяли взволнованно закричал: «Лэй Чжэ, яйцо, уже скоро!»
Лэй Чжэ немного занервничал, он сразу отбросил странную креветку, зашагал к коралловому рифу и сосредоточил свой взгляд на маленьком белом яйце.
При этом русалочка внутри белого яйца изо всех силы ударялась о «стенку» скорлупы: «Бум, бум, бум!»
Русалочка долго и сильно стучала по нему и, наконец, выбила брешь в этой «стене». Свет проник из щели и упал прямо в голубые глаза русалочки. Она вся была темно-синего цвета, он был похож на яркий сапфир, от которого люди просто пьянели.
«Он треснул!» - Цзяли взволнованно схватил Лэй Чжэ за руку: «Ты видел? Яичная скорлупа треснула, и наш детеныш выходит!»
У Лэй Чжэ также было возбужденное лицо: «Детеныш отличный, и он обязательно плавно разобьет свою скорлупу!»
Цзяли наклонился ближе к маленькому белому яйцу, его глаза просто сверлили взглядом эту узкую щель, пытаясь увидеть русалочку внутри, но щель была слишком маленькой, Цзяли ничего не видел, поэтому он мог только подбодрить русалочку снаружи: «Зай Зай, сильнее щелкни хвостовым плавником!»
Когда русалочка услышала приятный голос, она склонила голову, и немного озадачено подумала, а разве я не человек? А где у меня хвостовой плавник?
Русалочка дернула своей ногой, но, оказалось, что две ее ноги слиплись. Русалочка была немного взволнована, она хотела посмотреть, что не так с его ногой, но пространство внутри было слишком маленьким, чтобы она могла видеть, что под ней, и на что это похоже!
Русалочка быстро взмахнула хвостовым плавником, сделав трещину чуть больше, и сапфировые глаза русалочки слегка загорелись, она подняла маленькую ручку, схватила за край трещины и с силой потянула за него.
После того, как она долго и старательно тянула край, а он вообще не двигался, русалочка тяжело дышала, ее личико морщилось, это было слишком сложно и тяжело для нее.
«Я вижу маленькие ручки Зай Зая, они такие маленькие и милые!» - Цзя Ли прижался лицом к трещине и чуть не упал в обморок от счастья.
Лэй Чжэ коснулся маленького белого яйца и остановился. Он почувствовал себя растерянным: «Детеныш, наверное, голоден?»
Цзяли тут же вскочил и поспешно сказал: «Зуб Зай голоден? Я поищу для него что-нибудь из еды!»
Лэй Чжэ быстро схватил его за руку: «Ты здесь, чтобы охранять его, я уже поймал странную креветку, я принесу ее!»
Лей Чже схватил креветку, голыми руками снял твердый панцирь и вынул ее изнутри. Мясо креветки нежное и сладкое, это любимое блюдо любой русалочки. Может, его русалочке тоже понравится?
Лэй Чжэ был немного неуверен в этом.
Лэй Чжэ предчувствовал, что его русалочка может быть необычной!
Однако в настоящее время еды на выбор нет, поэтому Лэй Чжэ задумчиво разорвал кусок креветки на тонкие полоски, чтобы русалочке было легче съесть, но его острые ногти всегда неуклюже резали креветку на полоски. Но в этот раз он постарался, и аккуратно разделив мясо креветки, он пытался всунуть их в трещину скорлупы белого яйца.
Жалко, что трещина была еще мала. Хоть Лэй Чжэ и разорвал мясо креветок на креветочные палочки, но он не смог вставить, ни одной, в трещину.
Цзя Ли уговаривал его: «Зуб зай, ты голоден? Выходи поесть креветок!»
Русалочка в белом яйце принюхалась, и сладкий аромат креветок проплыл в яичной скорлупе, русалочка коснулась своего живота и почувствовала нестерпимый голод. Вероятно, из-за того, что мясо креветок было слишком соблазнительным, русалочка сжала свой маленький кулачок из последних сил и стукнула им о «стену» в полную силу.
И, наконец, в стене была пробита небольшая дыра, и из «стены» торчал маленький кулачок. Русалочка убрала ручку, взмахнула хвостовым плавником и «хлопнула» по «стене». Теплый солнечный свет упал на темно-синий рыбий хвост русалочки с ярко сияющей чешуей, похожей на драгоценный камень. Русалочка прищурилась и посмотрела на двух мужчин перед ним, одного с красными глазами и рыжими волосами с яркой улыбкой, а другого с черными глазами и черными волосами с мрачным лицом.
Русалочка почувствовала, что эти два человека очень добрые! Она нестерпимо хотела, чтобы они обнимали ее и крепко держали ее на руках, прижав к своей груди.
Цзяли вытащил русалочку из яичной скорлупы, нежно потерся своим лицом о ее прекрасное тельце, и со счастливой улыбкой произнес: «Детеныш, я твой отец!»
Он оказался моим отцом, радостно подумала русалочка, неудивительно, что он мне так нравится. Русалочка потрогала пальцы Цзяли, затем она пошевелила своими маленькими губами, пытаясь сказать слово «папа», но как бы она, ни кричала, из ее горла не вырвалось, ни звука. Русалочка немного волновалась, задыхалась и пыталась издать звук «па ...»
Увидев покрасневшее лицо русалочки, Лэй Чжэ прикоснулся к ее черным волосам и сказал с нежным выражением: «Не волнуйся, многие детеныши русалочки просто не могут издавать звуки, в первый час своего рождения. Давайте не будем торопиться!».
Русалочка кивнула, но на миг оторопела! Русалочка? Кто? Я - а – а - а???
Русалочка что-то вспомнила, она посмотрела на свои ноги, ноги у нее отсутствовали, а вместо них появился темно-синий рыбий хвост.
Как я смог стать ... русалкой?
Может Быть, я и Тупица Глава 2 (1)
Русалочка нахмурилась, стало понятно, что это не сон, и она задумалась. Она смутно помнила, что она была человеком, мужчиной по имени Дунань и у этого человека была насыщенная событиями жизнь, и было довольно много воспоминаний о прошлом.
Русалочка была поглощена своими мыслями, при этом, ее неокрепший хвост не выдержал, и малышка упала на ладонь отца. Цзяли нервничал, он поддерживал мягкую нежную русалочку и осматривал ее со всех сторон, и вверх, и вниз и сбоку и первая мысль была очень тревожной: «Наш детёныш болен?»
Русалочка была слишком мала. До того времени, как ее пальцы станут такими же длинными, как его пальцы, пройдет немало времени, а маленькие русалочки из других семей могли уже говорить и уверенно подпирать свое тело хвостовым плавником, как только их скорлупа лопалась и они выбирались из нее, они уже были хорошо приспособленными к самостоятельной жизни. Но русалочка из их семьи мягкотелая и нежная, и Цзяли думает, что малышка настолько хрупкая, что даже не сможет вынести обычного прикосновения, не получив при этом какой-нибудь травмы.
Цзяли был очень расстроен….
Ведь вдобавок к ее маленьким размерам, зубки его русалочки были очень маленькими и изящными! Поэтому, они не приспособлены даже к тому, чтобы она могла оторвать хотя бы кусочек от креветки, а ногти были тонкими и почти прозрачными, а хвост был мягким и совсем не пружинил, а торчал как тоненькая веточка. Господи! Почему она так деликатна? Что же мне делать? Как она будет охотиться в будущем!
Лэй Чжэ и Цзяли переглянулись и увидели страх и беспомощность в глазах друг друга. Но Лэй Чжэ сразу переключил свое внимание на насущные вопросы: «Цзыцзы должен быть голодным, и пусть он сначала поест что-нибудь!»
Цзяли повертел креветочную палочку в своей руке и поднес ее к губам русалочки, но губы русалочки были слишком маленькими, а розовый нежный рот был даже меньше половины креветочных палочек.
«Я немного просчитался!» - тихо сказал Лэй Чжэ, кто бы мог подумать, что его русалочка окажется такой маленькой, она была даже не вдвое меньше других русалочек, а в несколько раз меньше, совсем крошечная…
Когда Цзяли увидел, что русалочка пыталась удержать креветочные палочки и даже покусывать, но как она не старалась, за все это долгое время так и не смогла откусить не одного кусочка мяса, он очень огорчился, но решил эту проблему по - своему: «Нужно раздавить креветки в пасту и скормить хотя бы таким способом нашему детенышу!»
Это можно сделать, но только это займет какое-то время, и Лэй Чжэ потянул за креветочные палочки, которые держала в своих ручонках малышка, но он не смог проконтролировать интенсивность своих движений, относительно сил детенышша. Под влиянием инерции русалочка не удержалась и врезалась в ладонь Цзяли.
Уголки рта Лэй Чжэ дернулись от волнения, он быстро поднял маленькое тельце и смутившись от своей неловкости, развернулся и быстро ушел.
Увидев влажные глаза испуганной русалочки, сердце Цзяли смягчилось: «Тебе не больно? Папа, не хотел этого, это случайно…»
Лэй Чжэ обернулся, покачал головой, но не мог не приподнять уголки рта.
Лэй Чжэ схватил две гигантских клешни большой креветки Ци Ся, они еще лежали на берегу, после предыдущей охоты, и слегка надавил, они хрустнули, но не сломались. Он сжал этими клешнями маленькие полоски мяса, толщиной в палец, предварительно очистив края клешней от острых кончиков. Лэй Чжэ сжимал и разжимал эти клешни долгое время, изо всех сил пытаясь протолкнуть креветочное мясо через узкие отверстия, в конце концов, превратив креветочные палочки в пасту, и аккуратно сложил все это в панцирь от огромной креветки.
Когда Лэй Чжэ увидел уже готовый мясной фарш, он подумал о крошечном ротике маленькой русалочки, и сразу позаботился и об этой проблеме. Он взял одну из гигантских клешней и выдолбил нижнюю часть, плавно отполировал края, чтобы было удобно из нее покормить Русалочку. У Лэй Чжэ изначально не было в голове идеи сделать ложку, он просто сделал ее в соответствии с тем, что сейчас это было очень необходимо его малышке.
Русалочка продолжала нетерпеливо кривить свои губки, глядя на спину Лэй Чжэ, и увидев Лэй Чжэ уже с полной раковиной готового фарша, русалочка уставилась на мясистую плоть в его руке.
Цзяли взял мясное мясо и заметил, что в миске, сделанной из панциря, лежит еще и странный предмет, похожий на палку. Цзяли быстро обернулся и понял, что это был такой инструмент для удобства кормления русалочки мясным мясом. Цзяли взял самодельную ложку, зачерпнул ею мясное пюре и отправил русалочке прямо в рот.
Русалочка низко нагнула спинку и почти легла на край ложки, она широко открыла свой маленький ротик, и жадно впилась в плоть, сразу же проглотив ее.
«Бедный детеныш, должно быть, он слишком голоден!» - очаровательное лицо Цзяли было полно печали.
Кашель, кашель, кашель…
Русалочка ела слишком быстро, она просто глотала это мясо огромными порциями и случайно поперхнулась. Она сильно закашлялась, его лицо покраснело, а его голубые глаза наполнились слезами.
Цзя Ли испуганно сморщил лицо и внезапно забеспокоился еще больше.
Фу! Ведь так можно подавиться куском мяса и задохнуться! Цзяли был расстроен и в отчаянии подумал о том, что есть надежда на врожденные качества, во всяком случае, детеныш унаследовал кровь бездны Лэй Чжэ и его кровь Лайла. Русалки этих двух рас всегда была очень могущественные и малыши из группы Mermaid могут охотиться, как только разбивают свою скорлупу. Но никто никогда не слышал о семье рыб, у которой вдруг вылупится такой неприспособленный детеныш…, ведь он даже не есть, ни говорить не мог!
Цзяли очень винил себя, думая, что она не знал, что был уже беременным Данданом, и в это время он подрался с русалкой из другого моря, она ранила его в живот, из-за чего у русалочки могла быть повреждена нежная на тот момент скорлупа.
Лэй Чжэ был русалкой, которая лучше всех знает Цзяли. Они выросли вместе и прожили уже несколько лет рядом, и когда Цзяли сдвинул брови, Лэй Чжэ понял, о чем думает другая сторона. Лэй Чжэ наклонился, чтобы поцеловать заостренные уши Цзяли: «Это не твоя вина, Детеныш очень хорош, он самая красивая русалочка в мире!»
Цзя Ли сразу выкинул из головы грустные мысли и сразу стал энергичным: «Да! Мой детеныш самый красивый!»
Может Быть, я и Тупица Глава 2 (2)
Эстетика русалок никогда не основывалась на красоте. Более того, все русалки изящны, и они не могут сказать, какая из них самая красивая. Просто обычно они всегда самые сильные и в группе русалок самая сильная русалка всегда имеет возможность быть любимой другой русалкой.
А Лэй Чжэ - самая могущественная русалка в этом районе моря. Если бы он не выбрал Цзяли в качестве партнера, предполагается, что многие русалки пришли бы из других морских районов, чтобы попросить Лэй Чже спариться тогда хотя бы с ними.
А в это время два свежеиспеченных глупых папы настаивали на том, что его детеныши - самые сильные русалочки во всем море, и их нельзя было опровергнуть.
Зимний детеныш, еще не знал, что он станет сильнейшим в этом холодном море, он опять скорчил гримасу страдания и схватился ручками за свои щеки. Лэй Чжэ размял креветки в пасту, но мясо креветок все еще было слишком твердым и тугим для зимнего детеныша, и у него заболели зубы!
Лэй Чжэ заметил, что русалочка болезненно скривила щечку, а он был самой могущественной русалкой в этом море, поэтому он не мог догадаться, что его русалочка страдала сейчас от зубной боли. Лэй Чжэ присел на корточки и посмотрел на русалочку и с жалостью в голосе спросил: «Почему ты не ешь, детеныш? Разве тебе не нравится мясной фарш? Он слишком жесткий для твоих зубов? »
Малыш покачал головой, он открыл свой маленький рот и смог только коротко вздохнуть: «Па ...»
Он опять покраснел и был неспособен произнести даже одно законченное предложение, это слишком низко опустило ее самооценку. Он залез обратно в яичную скорлупу, опустив голову, сжал хвост рыбы клубком и отказался отвечать на вопросы и вообще что-либо говорить.
Цзяли и Лэй Чжэ с тревогой посмотрели друг на друга: «Зуб Зай, кажется, расстроен!»
«Просто детеныши не любят креветок, я пойду и поймаю большую рыбу, я скоро вернусь. А ты, останешься здесь!» - Лэй Чжэ встал и пошел к морю, в то время как его ноги превратились в черные рыбьи хвосты. Чешуя на его рыбьих хвостах была цвета обсидиана, края чешуи очень острые, а рыбий хвост крепкий и мощный. Черный хвостовой плавник под водой слегка затрясся, и русалка уплыла в открытое море.
Рыба с большой головой - это глубоководная рыба, и у этой рыбы очень крупная голова, поэтому мерфолки привыкли называть ее «рыбой с большой головой». Мясо крупноголовой рыбы мягкое и нежное, что очень нравится русалкам. Русалка-самец во время ухаживания часто ныряет в глубокое море, чтобы поймать одну или две большеголовые рыбы, и отдать их русалке, которая ему нравится, для достижения цели гладкого и долгого спаривания. Со временем количество пестрых рыб становилось все меньше и меньше, и они все больше и больше прятались, уловив издалека дыхание русалки, и большеголовые рыбы вслед за пестрыми тоже испугались, запаниковали и быстро кинулись в разные стороны. Кто-то спрятался в водорослях, кто-то в коралловых рифах, а кто-то даже закопался в иле морского дна, притворившись мертвым.
Гигантская медуза, плавающая в море, излучала мягкий свет, а яркая флуоресценция освещала травы и скалы на дне моря. Любое движение в воде не может ускользнуть от глаз русалки, особенно если это могущественная русалка.
Лэй Чжэ с легким отвращением осмотрел головастую рыбу, которая спряталась в донную грязь. Он поплыл на коралловый риф. Ударом своих острых ногтей он осторожно сломал большой кусок кораллового рифа и нашел внутри рифа, спрятавшуюся от него большеголовую рыбу. Головастая рыба, спрятавшаяся в коралловом рифе, просто замерзла и не могла двигаться.
В это время Цзяли не сидел без дела, он также занимался изготовлением кровати из ракушек для маленькой русалочки. Увидев гнездо русалочки в полуразрушенной яичной скорлупе, Цзяли необъяснимо опечалился, и ему захотелось сделать для своего детеныша кровать из ракушек, такая кровать была бы и крепче и надежнее.
Цзяли никогда не чувствует себя неполноценным из-за слабых детенышей в его семье. Даже если детеныши русалок не могут сразу после рождения отправиться в воду на охоту, или как только они сломают свою скорлупу, они не могут разорвать рыбную плоть голыми руками или наступать на больших морских креветок, их детеныши все равно останутся лучшими русалочками в мире.
Дон Зай услышал странный звук на пляже. Он с любопытством высунул голову и увидел, что папа Цзяли сидит на корточках, на пляже, удерживая рукой небольшой камень, стучит им по ракушке.
Дон Зай, наконец, не смог удержаться, чтобы не выбраться из яичной скорлупы, но риф, на котором лежала яичная скорлупа, был высоким и когда Дон Зай глянул вниз, он в ужасе отвел взгляд. Он жалобно смотрел на Цзяли и попытался издать звук «па ...»
Цзяли быстро положил кровать из ракушки в свою руку и подошел к малышу: «В чем дело, детеныш, папа делает для тебя кровать из ракушек, ты хочешь увидеть это?»
Донг Зай энергично кивнул, он раскрыл свои маленькие ручки и жестом пригласил отца подойти и обнять его. Цзяли взял русалочку и поцеловал ее в маленькую макушку, затем положил русалочку себе на плечи: «Хватай папу за волосы, только смотри, не падай!»
Цзяли держал на ладони ракушку шириной в ладонь, на которой была изображена акула, он также специально приготовил небольшую подушку и небольшое одеяло. Конечно, эту легкомысленную акулу соткали не русалки. Большинство русалок нетерпеливы, они могут успешно охотиться и сражаться, но при этом, они не умеют терпеливо и аккуратно ткать.
Изображение акулы соткано разновидностью мурлока, называемой акулой. Акула похожа на русалку, и оба они получеловек и полурыба, но русалка сильнее, и ее хвост может трансформироваться в ноги, а акулы - нет. Акулы робкие и слабые, они любят жить группами и редко действуют в одиночку.
А повеселевший Дон Зай послушно схватил отца за волосы, и его маленькая голова тряслась в такт уверенным широким шагам его отца.
«Это для тебя!» - Цзя Ли поднял русалочку и положил ее на подготовленную кровать из ракушек: «Тебе нравится?»
Дон Зай изогнул мягкий рыбий хвост, прищурился и почувствовал мягкую вытканную акулу под собой, так комфортно! Донг Зай счастливо перекатывался на кровати из ракушек.
Через некоторое время Донг Зай зевнул, прикрыв рукой рот.
«Зай Зай сонный?» - Цзяли накрыл Дон Зая одеялом: «Поспи немного, твой отец Лэй поймал для тебя большую рыбу, а после твоего пробуждения будет готово вкусное мясо!»
Дон Зай сонно кивнул, его маленький рот слегка шевельнулся, и он издал несколько неслышных вдохов, как будто желая спокойной ночи своему отцу.
Лэй Чжэ нес большую рыбу, а на обратном пути он наткнулся на охотящуюся русалку с пурпурным хвостом. Пурпурную русалку зовут Фия, она одна из подруг-русалок Цзяли, у нее тоже недавно вылупился детеныш.
Фия взглянула на тень рыбы Лэй Чжэ, немедленно отпустила странную креветку, которая вот-вот должна была попасть ей в рот, и быстро поплыла прямо перед Лэй Чжэ: «Лэй Чжэ, я слышал, что ваша семейная рыба вот-вот вылупится!»
Думая о детёныше своей семьи, строгое лицо Лэй Чжэ на мгновение смягчилось: «Детёныш вылупился, и я несу ему эту рыбу, что бы он мог поесть!»
«У вас вылупился детеныш?» - Фия удивленно воскликнула: «Подожди меня, я оповещу свою семью Тинглану и всех остальных, чтобы они все тоже смогли увидеть детеныша русалки Цзяли!»
Увидев, что Фия быстро уплыла, Лэй Чже не остановился и не повиновался словам Фии, а продолжил быстро плыть вверх по течению и вскоре уже вышел из воды на берег.
Когда Лэй Чжэ вернулся на коралловый риф, зимний детеныш еще спал.
Цзяли подпирал руками свое лицо и смотрел на русалочку, спящую на кровати из ракушек. Ее маленькая грудь сжималась, а рот время от времени корчился. Это было так мило, что он не мог на это насмотреться»
Лэй Чжэ шагнул вперед и посмотрел на русалочку, а затем пошел на пляж, чтобы разобраться с большеголовой рыбой, он вытащил свои острые ногти, и быстро распотрошил всю рыбу. Мясо крупной рыбы очень вкусное, без рыбного запаха и костей. Лей Чже вырезал все мясо, положил его в панцирь и размял его в пюре.
Сразу после этого он услышал издалека голос Фии: «Мы приплыли, и хотим посмотреть на вашу русалочку!»
Маленькая Русалочка в постели из ракушек выглядела встревоженной и даже нахмурилась, эти громкие голоса ей совсем не понравились.
Цзяли тоже выглядел несчастным, он повернул голову назад и зашипел на нежданных гостей: «Говори тише, Зай Зай спит, не буди его!»
Повернув голову, Цзяли был просто ошеломлен, он увидел десятки русалок, быстро плывущих по морю. Фия не только привела с собой детенышей Тинглана, но и пригласила других друзей-русалок. Десятки русалок собрались на рифе, наблюдая за русалочкой из семьи Цзяли.
«Вау, он такой маленький!» - Фиа протянула мизинец вверх, чтобы жестом показать маленькое тельце Дон Зая: «Он даже не достигает такой же длины, как мои пальцы!»
«Это выглядит так хрупко, а он может охотиться один?» - русалка постарше выглядела встревоженной.
Такую хрупкую новорожденную русалочку в этом районе моря еще ни разу не видели, и всех беспокоит, сможет ли русалочка вырасти здоровой!
Дон Зай проснулся, но был в полном оцепенении. Он протер глаза, сел и встретился с десятками больших красных, зеленых и черных глаз, он был так испуган, то маленькие глаза Дон Зая немедленно наполнились слезами, и он громко и безостановочно начал реветь: «Ууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууу!»
«Па ...» - сказал Дон Зай и замолчал, когда повернулся и увидел, что рядом с ним стоит его отец.
«Не бойся этих детенышей, твой папа здесь!» - Цзяли оттащил Фию подальше от малышки и поднял русалочку на руки, его голос мягко уговаривал: «Не бойся, это дядя Яфей и детеныши его семьи. Его детеныш сломал свою скорлупу на три месяца раньше, чем ты!»
Донг Зай уже затих, а скорее совсем перестал плакать, он схватил отца за волосы маленькими ручонками, набрался храбрости и глазами, еще полными слез, посмотрел на русалочку, сидевшую голове Фии.
Маленький детеныш русалочки с короткими голубыми волосами, торчащими в разные стороны, как у маленького ежика, держал его за руки, с лицом, полным шалости и непокорности. Когда он встретился с ясными голубыми глазами Дон Зая, он сердито отвернулся. Однако румянец на кончиках его маленьких ушей выдавал его застенчивость.
«Вау, какая милая русалочка!» - вдруг закричала маленькая синеволосая русалка.
Русалка постарше посмотрела на зимнего детеныша и внезапно спросила: «Цзяли, а твоя русалочка, она мужчина или женщина?»
Этот вопрос задали не только Цзя Ли, но и Лэй Чжэ. Но их детеныш так долго ломал свою скорлупу, что и им было вообще все равно, был ли детеныш русалкой-мужчиной или женщиной.
Помимо русалок мужского и женского пола, есть также русалки-гермафродиты, такие как Цзяли, что не является чем-то необычным по своей природе среди русалок.
Цзяли обычно сохраняет облик мужчины, только во время течки Цзяли будет корректировать свой пол в соответствии с чертами своего партнера до тех пор, пока период течки не закончится, и она не родит яйцо русалки. Конечно, в течение длительного периода течки внешность русалки никак не изменяется, и она всегда будет выглядеть как самец. И если детеныши его семьи такие же гермафродиты, как и он, ничего страшного. Если это мужчина-русалка, может ли какая-нибудь женщина-русалка не полюбить из-за этого своих детенышей?
Может Быть, я и Тупица Глава 3 (1)
Цзяли осторожно приподнял хвост русалочки и осторожно заглянул, чтобы лучше рассмотреть его тайное местечко: «Детеныш, позволь мне увидеть твоего маленького баа!»
Внешность русалочки-гермафродита почти такая же, как и у русалочки-самца, и распознать ее пол непросто. Единственная разница в том, что у русалочки-гермафродита будет незаметная линия в двух дюймах от нижней части живота. После взросления следы линий становятся все глубже и глубже, пока не наступит период течки и сам момент спаривания. И как только русалка забеременеет яйцом, линии медленно разделятся, и окончательно сформировавшееся яйцо вырастет и в положенное время выйдет из трещины.
Дон Зай заметил отпечаток дурных намерений на улыбающемся лице отца Цзяли, Дон Зай немедленно обнял свой маленький хвостик, чтобы папа не увидел его стыда.
Но разве маленькая хрупкая русалочка сможет быть достойным противником Цзяли?
Цзяли протянул палец, и погладил рыбий хвост, а потом слегка почесал его. Русалочка сразу почувствовала, что ее хвост чешется, и что его маленький ротик уже потрескался от невыносимого щекочущего чувства, она не выдержала и беззвучно засмеялась. Из-за этой улыбки она не смогла контролировать себя и подсознательно отпустила свою маленькую ручку, держащую рыбий хвост.
Цзяли воспользовался удачной возможностью, чтобы взглянуть на белый нежный живот русалочки, а затем опустил глаза, немного разочарованный.
Ах! Как - же так? И он тоже, русалка-гермафродит.
В это время послышались десятки голосов, и десятки пар разноцветных глаз тоже сияли от любопытства: «А? Это русалочка, которая умеет откладывать яйца!»
Когда все эти десятки совершенно незнакомых русалок увидели его позор, Дон Зай так смутился, что все его тело, включая хвост рыбы, покраснело. Он из последних сил уперся на хвостовой плавник и встал с отцовской ладони, и сильно напрягая все свои крошечные мышцы, он прыгнул обратно в свою ракушку. Резко и неожиданно прозвучал звук «щелчка» и два гребешка плотно сомкнулись вместе, а ракушка захлопнулась.
Лицо Цзяли было немного растерянным, что не так с Зай Зай?
Русалки не знали, что такое застенчивость! Они даже спариваются на публике, и никакой застенчивости у них не бывает. И независимо от того, как Цзяли уговаривал его, Дон Зай отказывался выходить из своей ракушки.
«Цзяли, твоя маленькая русалочка ...» - партнер Фии, Тинглан, долго думал и, наконец, вспомнил это слово, чтобы описать это чувство: «Она супер милая, я хотел бы тоже иметь такую малышку в своем доме!»
Фиа согласилась: «Мой маленький ребенок непослушный и шумный, ему будет лучше с твоей русалочкой и не так скучно! Мы будем кормить ее двойной порцией экзотических креветок!»
Хотя эта русалочка немного слабее, но они крепкая семья русалок, которая сможет себе позволить вырастить ее. Она действительно такая милая, что некоторые могут задаться такой целью и даже украсть ее, но они с удовольствием примут ее к себе.
Другая русалка тоже с волнением повторила: «Да, да, я тоже очень хочу завести такую симпатичную русалку, я никогда ее не прогоню, и вырастить его до взрослого возраста не составит никакого труда!»
Цзяли угрюмо прогнал всех озабоченных русалок, которые уже сформировались в целую группу, чтобы украсть его маленькую русалочку.
Они громко фыркали, и были очень недовольны, тем, что их так бесцеремонно прогнали! Большинство из них были готовы украсть у этой семьи детеныша, они просто мечтали о нем!
Цзяли даже немного нервничал и действительно начал беспокоиться о том, не создаст ли кто-нибудь действительно группу, чтобы украсть их детеныша и страшные картины похищения стали вырисовываться в его воображении. Он прошептал: «Лэй Чжэ, может нам срочно переместить гнездо?»
Лэй Чжэ засмеялся: «Не бойся! Я буду защищать тебя и детеныша, и не позволю украсть его или тебя!»
Цзяли был в ярости: «О чем ты говоришь? Ты должен защитить детеныша, как я могу быть украден?»
Лэй Чжэ посмотрел на лицо Цзяли, которое было почти таким же изысканным и красивым, как и у детеныша русалки. Он не мог не наклониться, чтобы поцеловать Цзяли в губы: «Детёныш выглядит так же, как и ты в детстве, он такой же милый, поэтому всех этих русалок охватило желание иметь такую милую малышку, и все они просто не могут удержаться от воровства!»
«Как это возможно!» - Цзяли с горечью возразил: «Я тоже был очень хорош, когда был ребенком, но меня - же не воспитывали чужие русалки!»
Русалка не имеет такого понятия, как воспитываться в семье слишком долго или слишком долго пребывать под опекой родителей. После того, как русалочка сможет охотиться самостоятельно, многие родители-русалки оставляют русалочку и находят себе новых партнеров, или вместе отправляются в другие воды.
До того, как у Лэй Чжэ и Цзяли вылупилась русалочка, они также считали, что когда их детеныши смогут охотиться самостоятельно, они уйдут в другие морские районы. Однако, теперь им кажется, что их детеныш, похоже, не сможет так быстро научиться охотиться самостоятельно, но это их не никогда остановит и конечно же не заставит отказаться от этого чудесного малыша.
И поскольку Зай Зай уже сломал свою скорлупу, это место действительно не подходит для продолжения жизни у моря. Скоро на противоположной земле наступит сухой сезон, и опасные птичники снова придут в эти места ловить рыбу.
Когда Цзяли вспомнил о людях-птицах, он с волнением и грустью наморщил лицо. Эти люди-птицы слишком надоедливы, они имеют скверные привычки по отношению к русалкам. Цзяли был еще маленькой наивной русалочкой, когда только учился охоте, и он представления не имел, насколько зловещим был внешний мир. Однажды он гнался за большой вкусной рыбой и по неопытности попал на незнакомый пляж, где и встретил в первый раз людей-птиц, их было несколько довольно крупных и взрослых особей и когда они его заметили, они долго дразнили его и даже попытались напасть на него.
Эти люди-птицы также знали, что русалки придают большое значение безопасности своих детенышей, и они могли только беспощадно дразнить его, они не собирались убивать Сяо Цзяли, они просто хотели отобрать его добычу, но даже в этом случае Сяо Цзяли был серьезно ранен. Именно в этот момент русалка Лэй Чжэ и нашел его, он прогнал всех этих людей-птиц, и буквально спас его от опасной травли.
С тех пор Сяо Цзяли придерживался Лэй Чжэ. Эти двое были всегда неразлучны, и на протяжении многих лет их могли видеть неизменно вместе, а уже после совершеннолетия они стали партнерами под свидетельством Посейдона.
Эти птичники беспокойны и осторожны. Каждый раз в засушливый сезон они становятся единой парой, чтобы вдвоем им было удобней воровать рыбу у других. А так как, русалки не всегда могут сразу прогнать, потому, что не имеют крыльев, им всегда нравится провоцировать русалок, отбирать у них добычу и откровенно дразнить русалок. Но, это было довольно легкомысленно со стороны птичников, так как, однажды они вполне могли быть ощипаны рассерженными русалками, и, оставив свои хрупкие перья в их зубах, могли бы убежать оттуда только голыми тушками.
И если бы вкус людей-птиц не был слишком уж плохим, то возможно, что эти провокационные птицы были бы просто ощипаны и съедены русалками!
Если бы это не было самым последним из возможных способов, средством, русалочки не стали бы высиживать свои яйца на морском берегу. Но температура воды морских глубин слишком холодная и не подходит для высиживания потомства русалок. Только теплое солнце на побережье и большие коралловые рифы давали такую возможность и постепенно стали рассадником русалок в окружающих водах. Ежегодно здесь появлялись на свет сотни русалок, которые затем устремлялись в различные морские районы.
Лэй Чжэ поднял ракушку, и бережно сжимая ее в своих ладонях, прошептал, его голос даже немного замедлился: «Детеныш, выходи, здесь уже никого нет! Выходи и поешь мяса!»
Оболочка ракушки осторожно приоткрыла шов и сразу же быстро закрылась!
Лэй Чжэ улыбнулся и терпеливо сказал русалочке: «Веди себя хорошо, не шали! Милый мой детеныш, съешь мясо, а потом мы отвезем тебя домой!»
Через некоторое время раковина медленно открылась, и русалочка с большими голубыми глазами высунула из нее свою головку, и когда она, наконец, увидела, что вся другая незнакомая рыба исчезла, она медленно выползла из ложа раковины. Она коснулась своего живота и указала на свой розоватый ротик: «Ааа ...»
Наверное, это означало, Баба, я голоден! Лэй Чжэ так понял значение этих звуков, которые издавала маленькая русалочка. Он поднял зимнего детеныша, посадил его на руку, придерживая его, чтобы тот мог сохранить это положение и накормил зимнего детеныша, чтобы тот поел мяса.
Теперь было очевидно, что Дон Зай, предпочитает мясо крупноголовой рыбы, оно кусается легко, мясо влажное, и он съел, примерно, одну десятую всей его части. Дон Зай протянул свою маленькую ручку и оттолкнул ложку, которую ему снова поднесли к самому носу. Он довольно похлопал себя по выпуклому животу, чтобы показать, что он наелся.
Может Быть, я и Тупица Глава 3 (2)
Лэй Чжэ убрал от русалочки еду и не заставлял зимнего детеныша есть больше, чем он мог осилить и отложил недоеденное мясо, он оставил его для детеныша на ночь.
«Наконец, домой!» - Цзяли протянула ладони к Дону Заю: «Подойдем, сейчас папа отвезет тебя домой!»
«Будет лучше, если ты понесешь кровать из ракушек для нашего детеныша!» - Лэй Чжэ целенаправленно избегал рук Цзяли. Его детеныш был слишком мал, и Лэй Чжэ немного волновался, боясь, что Цзяли может потерять детеныша.
Цзяли не предал этому значения и даже не заметил осторожных мыслей Лэй Чжэ. Он поднял подстилку зимнего детёныша, красивый виляющий хвост, и красный хвостовой плавник одновременно нарисовали в воздухе идеальную дугу, и мягко нырнули в море, только звук небольшого всплеска воды оставался над поверхностью моря.
Лэй Чжэ посадил зимнего детеныша на голову и строго призвал его: «Детеныш должен схватить папу за волосы!»
Лицо Дон Зая было напряженным, а его маленькие ручки крепко схватили волосы Лэй Чжэ, он улыбнулся и торжественно кивнул.
Ноги Лэй Чжэ превратились в рыбьи хвосты, легкими движениями он передвигался по воде, плавно двигая хвостом, но при этом, он очень быстро догнал Цзяли.
Зимний детеныш впервые попал в море, и в тот момент, когда он вошел в море, Зимний детеныш все еще немного нервничал, но вскоре детеныш почувствовал себя довольно комфортно, хотя вода была уже холодной.
Погрузившись в море, Дон Зай лег всем телом на волосы отца Лэй Чжэ, он энергично крутил головой, глядя налево и направо, с легким удивлением на лице, он испытывал необъяснимый восторг.
Море было огромно и бескрайне, и он мог смутно увидеть несколько проплывающих мимо рыб, они быстро исчезали, а их место занимали их темные тени. Неподалеку в воде к ним пристроилась группа рыбок, тихонько плюясь пузырями.
В это время над их головами пролетела огромная черная тень, напугав поспешно убегающую мелкую рыбу. Дон Зай даже открыл рот от восхищения, вау! Какая большая рыба!
Русалочке, величиной с палец, эта гигантская рыба казалась огромной, каких- то необъятных размеров, на ее фоне он становился, совсем крошечным и не заметным.
Глубокий голос Лэй Чжэ пронесся мимо: «У этой огромной рыбы не рта, она ест животом и вдыхает и выдыхает воздух отверстием в спине. Мясо у нее немного жесткое и невкусное!»
Каждый раз, когда какая - то новая рыба проплавала мимо них, Лэй Чжэ представлял Дон Заю ее название и способ охоты на нее и, наконец, обязательно комментировал качество мяса, вкусное оно или нет. Таким образом, каждый родитель-русалка учит своих детенышей русалочек, как они должны себя вести, когда они впервые будут охотиться.
Дон Зай очень внимательно слушал, время от времени гладил свои маленькие лапки и восхищенно смотрел на своего папу Лэй Чжэ, думая, что его отец был самым умным, самым сильным и супер классным.
Лэй Чжэ был очень искусен в охоте на рыб и знал много полезных вещей, он подумал про себя, что Зай зай еще слишком молод, но в будущем он обязательно возьмет его на рыбалку, но только когда он немного подрастет.
Спускаясь все ниже и ниже на морскую глубину, они одну за другой встречали русалок той же расы, что и у них. Поскольку расстояние было довольно большим, в горле Лэй Чжэ располагалась специальный орган, где рождалась уникальная звуковая волна. Эти звуковые волны плавно проходили через морскую воду на огромные расстояния.
И другие участники отвечали на зов или приветствия так же охотно и быстро.
Дон Зай сразу понял скрытый смысл звуковой волны в этот момент, таким способом отец Лэй Чжэ приветствовал других русалок, и другая сторона была столь же дружелюбна.
Лэй Чжэ боялся, что зимний детеныш не поймет, и объяснил: «Хотя наше водяное племя очень могущественно, в море все еще есть много разных опасных животных, таких как Лиоплевродон и Хоботок из племени драконов. Они также охотятся на русалок и с большим аппетитом их едят. Нам нужно относиться к ним с большой осторожностью. Итак, Зай Зай, если в будущем ты выйдешь на охоту в одиночку, ты всегда должен приветствовать свой клан, когда встречаешь их на своем пути. И когда ты столкнешься с опасностью, просто громко крикни, и ближайший клан немедленно бросится тебе на помощь!»
Дон Зай сохранил все слова отца Лэй Чжэ в своем сердце.
Он поднял свое маленькое личико и лучезарно улыбнулся, показывая всем своим существом, он помнит все, что сказал ему сейчас Баба!
Вскоре опустившись на самое дно глубокого моря, зимний детеныш увидел много невиданных ранее существ. Разноцветные водоросли разворачивались вместе с морскими волнами, морские лилии, прикрепленные к рифу, мягко покачивались, и были еще разные неизвестные морские цветы, красные ослепительные, белые свежие, пурпурные благородные, они цвели прекрасными цветами в темном уголке.
В одном из укромных уголков, расположенным на огромной территории морского дна стоял небольшой домик из камней, а напротив дома разросшийся прекрасный и цветущий слой кораллов. Симбиотические водоросли, прикрепленные к кораллам, излучают световую флуоресценцию, и несколько красных и белых глубоководных рыб курсируют взад и вперед.
Дон Зай бессознательно отпустил маленькую ручку, держащую за волосы отца Лэй Чжэ, и все семейство рыб поплыло в направлении маленькой хижины, раскачиваясь взад и вперед, рядом друг с другом.
Это действительно было так интересно! Зимний детеныш, кажется, испытывает безудержное веселье, он нежно покачивает ластами и радостно перебирает хвостовыми плавниками.
Увидев, что детеныш может повеселиться со всей остальной рыбой, Лэй Чжэ разрешил ему поиграть здесь, рядом с их домом. Он прибрал всю местность вокруг, и огляделся по сторонам, других существ не было, за исключением нескольких маленьких рыб, которые не представляли опасности.
Цзяли в свою очередь сначала заплыл в их хижину, а затем во всей хижине загорелся мягкий свет. Вскоре после этого Цзяли протянул Дон Заю жемчужину, размером с его кровать из ракушки, он небрежно бросил ее рядом с Дон Заем: «Си Зай, это для тебя, можешь поиграть!»
Любая русалочка больше всего любит блестящие вещи, и Дон Зай не исключение. Он лежал на жемчужине и радостно катался на ней в морской воде. Один раз он случайно откатился в сторону и сразу попал в незнакомое место!
Русалочка тупо огляделась, а где Баба? Почему его нет?
«Из какой вы семьи?» - внезапно нежный голос мальчика пронесся над его головой.
Дон Зай изо всех сил пытался поднять голову и увидел, что это была черноволосая, чернохвостая русалка, но еще подросток. Глядя на внешность ребенка пяти или шести лет, можно было сразу заметить, что разрез его глаз был похож на разрез глаз его отца, возможно, они были родственниками. И когда он внимательно, словно изучая, посмотрел на Дон Зая, это ему даже польстило.
Ах! Это наверняка племя Бабы!
Дон Зай внезапно почувствовал, что этот мальчик был более сердечным, чем все остальные незнакомые русалки, которых он видел прежде. Он совсем не боялся довольно холодного выражения лица этого мальчика, и, размахивая своим рыбьим хвостом, он доплыл до плеча мальчика и разжал свои ручонки, он обнял мальчика за шею и попытался встать на цыпочки, указывая пальцем на разрез кончика глаза и у него и у мальчика: «па ...»
Мальчишку звали Хань Чжань, и он нахмурился, только тогда он понял, что русалочка не может говорить: «Ты вообще знаешь, где твой дом?»
Дон Зай в замешательстве покачал головой.
Это ужасно, это что русалочка, которую выбросили? Хань Чжань подумал о русалках, живущих поблизости. Подумав об этом, он вспомнил, что, кажется, рядом с этим местом есть только семья дяди Лэй Чжэ. Хань Чжань не так давно услышал, что малыш русалочка дяди Лэй Чжэ вот-вот вылупится. Возможно ли, что эта русалочка принадлежит дяде Лэй Чжэ?
Хан Чжань слегка ткнул Дон Зая в живот: «Ты русалочка из дома дяди Лэй Чжэ?»
Но, даже не желая, чтобы этот палец был слишком сильным, русалочка откатилась от плеча Хань Чжаня на приличное расстояние. Увидев это, Хань Чжань быстро протянул руку, чтобы поймать русалочку.
Дон Зай упал прямо на ладонь Хань Чжана, все еще немного ошеломленный, но после того, как он услышал имя отца Лэй Чжэ, его голубые глаза радостно загорелись. Он схватил спадающие длинные волосы Хань Чжаня и нетерпеливо заговорил: «Па ...»
«Хорошо, я понял!» - Хан Чжань был уверен, что этот пропавший детеныш из дома дяди Лэй Чжэ. Он поднял русалочку и сказал: «Я отведу тебя к дяде Лэй Чжэ».
Хань Чжань не мог понять, как такая могущественная русалка, как дядя Лэй Чжэ, могла родить такую хрупкую неприспособленную к жизни русалочку.
Дон Зай понимал, что крутой младший брат берет его с собой, и они идут вместе на поиски его отца. Дон Зай держал Хань Чжаня за пальцы своими маленькими ручонками, он потерся о его палец своими щеками и улыбнулся, как цветок.
Спасибо, Го Го!
Хань Чжань неловко пошевелил указательным пальцем, удерживаемым зимним детенышем. Русалочка была такой мягкой, и ему захотелось немного ее ... погладить.
Может Быть, я и Тупица Глава 4
Лэй Чжэ только что почистил коралловый риф, он хотела создать зимнему детенышу место для игр, но обернувшись, он понял, что русалочка исчезла. Лэй Чжэ не особо беспокоился, хвост русалочки был мягким и слабым, и он не мог далеко уплыть, сколько бы он ни плавал.
Тем более дыхание русалочки еще осталось в воде, у каждой могущественной русалки было очень острое обоняние. Лэй Чжэ без труда определил направление и погнался за дыханием зимнего детеныша, все указывало, что детеныш находился в районе каньона.
Вскоре Лэй Чжэ остро почувствовал запах маленькой русалочки, и, приближаясь к ней, все ближе, заметил одновременно дыхание другой знакомой ему русалочки. Обходя сбоку огромную скалу, он услышал строгий голос русалочки постарше: «Не стоит тебе снова здесь играть, это опасно!»
Выражение лица Лэй Чжэ уже не было озабоченным, он облегченно вздохнул и был приятно удивлен тому, что его детеныш, уютно, как в гнездышке, сидит в ладонях русалочки-самца, еще подростка, и, держась за свой хвостик, счастливо смеется.
А Хан Чжань тоже не ожидал, что Лэй Чжэ найдет своего малыша так скоро. В этот момент он держал маленькую русалочку на своей ладони и когда заметил Лэй Чжэ, послал ее прямиком к нему: «Дядя Лэй Чжэ, это твоя русалочка!»
«Па ...» - Дон Зай был очень счастлив, когда он увидел своего отца, он раскрыл свои маленькие ладони, чтобы обнять своего папу, и синие плавники тоже неосознанно покачивались от радости.
Маленький хвостовой плавник детеныша похож на маленькую щеточку, она щекотала ладонь Хань Чжаню, и ему пришлось согнуть пальцы и слегка надавить на хвост русалочки, чтобы она не могла пошевелить своим плавником.
Дон Зай почувствовал, что его хвост не может двигаться, поэтому он подозрительно повернул голову, но в это время Хань Чжань быстро расслабил свой палец, отпустил хвостик малыша, и, отвернувшись, сделал вид, что ничего не произошло.
Хвостик снова покачнулся, а маленький голубой прозрачный хвостовой плавник затрепетал, как крылья летучей рыбы, такой маленький и изысканный.
Лэй Чжэ подхватил русалочку и слегка кивнул в сторону Хань Чжаня в знак благодарности: «О! Это мой детеныш, спасибо, что хотел отправить его домой!»
Хань Чжань опустил глаза, тепло от тельца малышки все еще оставалось в его ладони, Хань Чжань крепко сжал свою ладонь, словно неосознанно желая сохранить это приятное ощущение подольше.
«И куда это Зай Зай отправился поиграть? И почему он ничего не сказал своему отцу?!» - Лэй Чжэ легонько погрозил Дон Заю указательным пальцем.
Дон Зай сладко рассмеялся, обнял отца за палец и нежно потер его, словно хотел загладить свою вину: «Па ...»
Лэй Чжэ вспомнил то, что говорил Хань Чжань и спросил его: «Вы только что пришли из каньона?»
«Ага!» - Хань Чжань немного помолчал, а потом продолжил: «Ловил длиннохвостую креветку!»
Длиннохвостые креветки спокойные и у взрослых особей Мойо длинные клешни и слегка сладковатое мясо. Они не пользуются популярностью у взрослых русалок, и только молодые неопытные русалки предпочитают их ловить и набивать ими свое брюшко.
Родители Лэй Чжэ и Хань Чжаня были знакомы, но встречались всего несколько раз. Хан Чжань действительно русалка его клана, он прожил только год после того, как он сломал свою скорлупу, и он тоже все еще маленькая русалочка, которой требуется родительская забота.
Две русалки, родители Хань Чжаня, в последний период размножения, недолго думая, выбрали друг друга, и за короткое время родили Хань Чжаня. Но еще до того, как Хань Чжан сломал панцирь, отец Хань Чжана влюбился в другую русалку – гермафродита, и убежал с ним в другой район моря. Его второй родитель был так зол, что оставил Хань Чжана, который даже еще не сломал оболочку своего яйца, и погнался за отцом Хань Чжаня в другие моря.
Когда панцирь Хань Чжаня был сломан, оказалось, что у него нет родителей, которые могли бы научить его охотиться. Ради своего клана, Лэй Чжэ по возможности заботился о Хань Чжане, а иногда, когда близко сталкивался с ним, обучал его некоторым простым методам хищничества и охоты.
Если обычно Лэй Чжэ не слишком заботился о нем, то теперь, когда Хань Чжань случайно помог его детенышу, и Лэй Чжэ вдруг захотелось помочь Хань Чжану, в знак благодарности.
От этого зависело, насколько может вырасти Хань Чжань и сможет ли вообще выжить в одиночку.
Лэй Чжэ держал свою маленькую русалочку одной рукой и искоса посмотрел на Хань Чжаня. Его родители сбежали, никто не кормил его в достаточной мере, и он не умел охотиться. Хань Чжань часто оставался голодным, из-за чего его тело стало худым, а вся верхняя часть тела покрывалась большими и маленькими язвами. Но у него сильный хвост, а чешуя светится слабым блеском. Вполне возможно, что если у Хань Чжаня будет достаточно еды, он обязательно станет сильной русалкой в будущем.
«Сегодня, ты пойдешь со мной!» - произнес Лэй Чжэ, взмахнул рыбьим хвостом и проплыл в направлении каньона.
Дядя Лэй Чжэ зовет его с собой? Хань Чжань на мгновение опешил и остановился, но быстро пришел в себя и последовал за Лэй Чжэ.
Трещины в каньоне не доходят до дна. Чем ниже уровень, тем ниже содержание кислорода, и почти никакие живые существа не выживают. Хань Чжань не мог понять, что сделает Лэй Чжэ, когда они придут в каньон.
Пройдя через груды камней, Лэй Чжэ увидел большеголовую рыбу и легко поймал ее, но достигнув каньона, Лэй Чжэ остановился и внезапно отпустил руку, держащую рыбий хвост. Большая голова рыбы, словно вырвалась из когтей дьявола, и сильно испугавшись, она взмахнула хвостом. Лэй Чжэ в мгновение ока подплыл к этой большеголовой рыбе, протянул руку, и ,двигаясь со скоростью молнии, мгновенно поймал жабры большеголовой рыбы.
Большая голова рыбы была поймана мертвой хваткой, ее глаза побелели, и она прикинулась мертвой и неподвижной.
«Ты ясно это видишь?» - спросил Лэй Чжэ.
Хан Чжан был слегка поражен. Дядя Лэй Чжэ учил его охоте? Почему? В голове Хань Чжана вспыхнуло много вопросов. Ситуация не вызывала у него особых колебаний. Хань Чжань быстро вспомнил действия Лэй Чжэ только что, он сделал глубокий вдох и сказал: «Да! Я ясно это вижу!»
Лэй Чжэ снова отпустил большую рыбу, он поднял подбородок и сделал знак Хань Чжану: «Иди, и лови ее!».
Большеголовая рыба мгновенно воскресла, и быстро ускользнула. Эта русалка просто дьявол, после того, как она поймала ее и отпустила, отпустила и поймала, и разве эта большеголовая рыба теперь заслуживает своей участи?
Хан Чжан поймал блуждающую траекторию движения рыбы и щелкнул своим рыбьим хвостом, хлопнув им по голове большой рыбы. Воспользовавшись тем, что рыба была на время оглушена, он обнажил свои острые ногти и схватился за ее жабры.
Глаза Лэй Чжэ слегка сузились, а Хань Чжань оказался умнее, чем он ожидал! Он просто хотел проверить способности Хань Чжаня, но он не ожидал, что Хань Чжан научится так быстро ловить добычу.
Хань Чжан схватил рыбу, и передал ее в руки Лэй Чжэ, и слегка, задыхаясь, произнес: «Дядя Лэй Чжэ, вот она!»
Русалочка на ладони Лэй Чжэ хлопала в ладоши: « Какое счастье! Брат, ты потрясающий!»
Хан Чжан подавил довольную улыбку и снова принял прохладный вид.
Лэй Чжэ взглянул на Дон Зая и рассмеялся в душе, и, слегка кивнув Хань Чжану, он не взял рыбу, а сказал: «Оставь ее себе!»
Хань Чжань не двинулся с места, он опустил глаза и посмотрел на Дон Зая, жадно кусавшего палец Лэй Чжэ и сказал: «Это для Си Зая важнее!»
Увидев решительное выражение лица Хань Чжаня, Лэй Чжэ не настаивал, он принял рыбу и, подумав несколько секунд, сказал Хань Чжану: «Приходи завтра! До встречи!»
Хань Чжан сразу понял значение слов Лэй Чжэ, он сжал кулаки: «Дядя Лэй Чжэ, я ...»
Лэй Чжэ прервал его слова, а его лицо было таким же холодным, как всегда: «Ты помог детенышу, поэтому я могу помочь тебе, ты можешь по-прежнему полагаться на меня!»
«Я знаю, я буду много работать!» - кивнул Хань Чжань, и его лицо тоже стало суровым и серьезным.
Дон Зай склонил голову... О чем папа разговаривает с братом? Он не мог понять ни слова…
Лэй Чжэ опустил голову и сказал русалочке: «В следующий раз не убегай так далеко!»
Дон Зай внезапно кое-что вспомнил, он заглянул под свой хвостик, но так и не увидел своего блестящего шара!?
«Что случилось?» - Лэй Чжэ приподнял хвост русалочки и проверил, не поранился ли он.
Дон Зай протянул пустую руку, и показал жестом, ах, мяч ушел!
Но Лэй Чжэ не понял значения этого жеста зимнего детеныша. Увидев, что русалочка не потеряла ни единого волоса и с ней все в порядке, он вернулся в хижину вместе с русалочкой.
Дон Зай поспешно повернул голову, поднял маленькую ручку и помахал на прощание Хань Чжаню.
После ухода Лэй Чжэ глаза Хань Чжаня стали задумчивыми, он доплыл до того места, где раньше встречался с зимним детенышем, ища что-то на дне моря. Мягкий свет в зарослях водорослей привлек его внимание, и он подплыл поближе. Когда Хань Чжань нашел в водорослях яркую ночную жемчужину, он вспомнил, что ее только что уронила маленькая русалочка. Хань Чжань спрятал жемчужину, он решил, что завтра вернет ее маленькой русалочке.
Когда Лэй Чжэ вернулся с зимним детенышем, Цзяли все еще был в доме, но ему было не до шуток, потому что русалочка исчезла на довольно продолжительное время.
Дон Зай спрыгнул с ладони Лэй Чжэ и поплыл в хижину, размахивая хвостом.
Планировка небольшого каменного домика проста, единственная мебель - каменная кровать, а на стене висит верёвка из ракушек, добавляющих дому немного яркости. У русалок нет особых требований к месту проживания, пока у них есть крыша и они в безопасности. Конечно, они не хотели бы проснуться и попасть прямо в чрево какой-то большой рыбы.
Дон Зай с первого взгляда заметил жемчужину на тумбочке, она здесь всегда находилась, освещая комнату. Зимний детеныш лег на жемчужину и снова начал перекатываться и визжать от радости. Если бы зимний детеныш мог в это время разговаривать, то взрослые русалки тоже весело смеялись вместе с ним.
Лэй Чжэ вошел и увидел эту сцену, вдруг он, наконец, понял, как далеко уплыл его детеныш, сегодня, и с какой опасностью он мог столкнуться, и ему стало не хорошо, но он не стал ничего рассказывать Цзяли.
В это время Цзяли потянулся и встал, он не сводил глаз с малыша, и его руки были готовы схватить зимнего детеныша, который бродил по дому: «Детеныш, посмотри на комнату, которую я приготовил для тебя!».
Дон Зай держал в руках жемчужину, а Цзяли перенес его вместе с жемчужиной в руках на подоконник, где Цзяли соорудил другой домик, специально для детеныша. Пространство внутри составляет примерно одну десятую размера от обычного небольшого каменного домика, который может полностью вместить русалочку.
Ложе из ракушки для зимнего детёныша было помещено в центре этой маленькой комнаты, а на потолке была инкрустирована огромная ночная жемчужина, которая ярко освещала маленькую детскую комнату.
Русалочка, которая любит все новое, увидела, что та жемчужина на потолке больше по размеру, и тут же положила маленькую бусинку в угол и подплыла к потолку. Она протянула свою маленькую руку, и коснулась жемчужины. Ей было тепло и комфортно, она лежала на ночной жемчужине и улыбалась.
Лэй Чжэ предположил, что Дон Зай должен быть голоден. Он взял раковину, полную мясного фарша и помахал рукой малышу, сидевшему на подоконнике: «Детеныш, иди и поешь мясо!»
Дон Зай нехотя отпустил большую бусинку, повернул голову и нашел свою маленькую бусинку в углу, взял ее и выплыл из своей маленькой комнаты. После долгой игры Дон Зай был очень голоден, и его аппетит заметно улучшился, Дон Зай съел три части от всей порции мясной пасты за один присест.
Цзяли похвалил его: «Детеныш потрясающий, скоро он вырастет!»
Дон Зай протянул чашу из ракушки Цзя Ли, его голубые глаза моргнули, и его отец съел оставшееся мясо.
«Ах, мой детеныш такой милый!» - Цзя Ли поднял русалочку и поцеловал его, Дон Зай был так застенчив, что свернул хвост, а его тело стало мокрым от слюны Цзяли. Отец Цзяли был полон энтузиазма, и был готов зацеловать малыша, а Дон Зай стеснялся оттолкнуть его.
Лэй Чжэ больше не мог этого видеть, вытащил Дон Зая изо рта Цзяли и отправил его обратно в маленький дом: «Зуб Зай сонный, дай ему отдохнуть!»
Дон Зай проскользнул обратно в маленький дом, залез прямо в кровать - ракушку и захлопнул обе створки.
Цзяли взял чашу из ракушки и съел остатки мяса после Дон Зая, хлопнув себя по губам, он сказал: «Это странно, но очень вкусно!»
Цзяли не был голоден и задумался о рационе Дон Зая.
Большеголовая рыба, пойманная Лэй Чжэ, была еще жива, и если ее убить, и отложить до завтра, мясо не будет свежим. Лэй Чжэ вытащил кусок водоросли, запутал ею хвост рыбы, и повесил ее у двери. Он собирался дождаться утра и убить ее завтра, чтобы сделать мясную пасту для детеныша.
«Это на завтра, для детеныша!» - Лэй Чжэ погасил жадный огонек надежды Цзяли: «Успокойся, иди и ложись спать пораньше!»
Цзяли причмокнул: «Хорошо!» Он не может взять у детеныша, но завтра он может доесть остатки мясного фарша после детеныша, и Цзяли хитро прищурился и рассмеялся.
Лэй Чжэ взглянул на Цзяли, но не стал вникать в его осторожные мысли и даже не спросил, чему он улыбается.
Небо было совершенно темным, а глубины морского дна были безмолвными и черными, только плывущие медузы и водоросли слабо светились. Когда все существа заснули, это большое загадочное море, наконец, раскрыло свою красивую и опасную сторону.
Может Быть, я и Тупица Глава 5 (1)
Цзяли случайно проплывал мимо окна детского домика и внезапно услышал, как Дон Зай очень резко, словно выплюнул, сказал свое первое слово. Он радостно взмахнул своим рыбьим хвостом, и, войдя в маленький дом, удивленно произнес: «Зай Зай может говорить?!»
Хотя это было всего лишь короткое слово, Цзяли почувствовал в своем сердце, что лучшего голоса в мире не найти. Голос любой русалки был изначально красивый и мелодичный. Красивый певучий голос, это - эталон ухаживания, а также и оружие для охоты, и когда русалка сталкивается с опасной добычей, лучше использовать пение, чтобы сбить с толку противника, а затем воспользоваться этой возможностью и уже без труда убить одураченную рыбу.
Если их детеныш имеет хороший голос, то Цзя Ли больше не будет беспокоиться о том, что Дон Зай не сможет найти своего партнера или не сможет охотиться.
«Ребенок..., Зай Зай, ты лучший!»
Дон Зай хотел что-то сказать, но бурная реакция Цзяли встревожила его, и он не смог полностью выразить свое мнение, настолько был взволнован. И все на что он был способен, это коснуться своего живота пальчиком и расплющить рот, он пытался объяснить жестами, что его любимый Зай Зай голоден!»
Лэй Чжэ отправился на охоту, а Цзяли и Дон Зай остались в хижине вдвоем, и Цзяли долгое время пытался понять, что хочет сказать малыш, но ему это так и не удалось. Со слезами на глазах Дон Зай уже собирался отправиться на поиски отца Лэй Чжэ. В это время, откуда-то издалека раздался взволнованный голос соседки Фии: «Цзяли, у меня тут намечается большой парень, давай поохотимся вместе!»
«Подожди меня, я сейчас подойду!» - Цзяли вскочил и выбежал из хижины. Через некоторое время он поспешно приплыл обратно и отнес малыша к себе в постель. «Детеныш, я оправляюсь ловить здоровяка, я скоро вернусь, а ты, просто, поиграй дома!»
Зимний детеныш был очень обижен на Цзяли, но отец скрылся из виду в мгновение ока, поэтому Дон Заю пришлось встать, взмахнуть хвостовым плавником и выплыть из хижины, в первую очередь он заметил огромную рыбу, висящую у двери.
Дон Зай был так голоден, что его глаза стали зелеными, он схватил обеими руками рыбу и открыл рот шире, чтобы откусить кусочек от ее широкой и блестящей спинки.
Глаза Зимнего Детеныша наполнились слезами, потому, что он так и не смог даже прокусить ее шкуру своими маленькими зубками.
Внезапно, кто-то отбросил тень на стене: «Парень, ты дома?»
Глаза Дон Зая сияли, ведь это его крутой брат!
Хань Чжань раскрыл руку в приветствии и увидел, как русалочка сразу же отпустила большую голову рыбы, подплыла к его ладони и ловко уселась на нее, подтянув свой хвост. Маленький и мягкий хвост был настолько жалок, что Хань Чжан пальцем провел по хвосту Дон Зая: «А где Дядя Лэй Чжэ и остальные?»
Дон Зай в замешательстве покачал головой: «Бабы нет дома!»
Зай Зай был очень голоден, Хань Чжань едва понимал, что он имел в виду, но судя по маленьким жадным глазкам Дон Зая, не трудно было догадаться. Он повернул голову, посмотрел на большую рыбу, висящую у двери, и спросил Дон Зая: «Ты голоден?»
Зимний детеныш кивнул, раскрыл маленький ротик, как клюв, и погладил свой сморщенный живот ручонками.
Хань Чжань подплыл и снял большую рыбу, висящую у двери, а большеголовая рыба, казалось, знала, что ее конец приближается. Хань Чжан высунул свои острые ногти, хладнокровно отрезал голову большой рыбы, отрезал от нее кусок мяса и протянул зимнему детенышу: «Ешь!»
С зимним детенышем все было не просто, он даже не смог откусить, как не пытался.
«Хм?» - Хан Чжан был озадачен, сначала он подумал, что Дон Заю не нравится это мясо: «Какую рыбу ты хотел бы съесть?»
Дон Зай закатил глаза, нашел свою раковину и показал на нее пальцем, и с трудом выплюнул слово: «Я хочу ...»
В чаше из панциря лежали все те же ложки и палочки из клешни, чтобы протирать мясо, и Хань Чжань все понял за считанные секунды. Оказалось, что эта маленькая русалочка в доме дяди Лэй Чжэ была настолько хрупкой?!
Хань Чжань вздохнул, поднял зимнего детеныша и поместил его на коралловый риф. Он взял чашу в одну руку и размял мясо большеголовой рыбы для зимнего детеныша. У этой рыбы был только крупный хребет посередине, шипов мало, а мясо нежное, и даже из половины рыбы можно сделать целый таз с мягким фаршем.
Измельчив мясо, Хан Чжан зачерпнул ложку и поднес его к губам Дон Зая: «Ешь!»
Дон Зай причитая от волнения, держал ложку в своей маленькой руке и открыл рот, обнажив маленькие зубы, похожие на рисовые зерна. Хань Чжань подумал, что с такими маленькими зубами, неудивительно то, что он даже рыбу не смог есть.
Хань Чжан с гордостью коснулся кончиком языка своих острых клыков, ведь он мог убить ими серебристую креветку одним укусом.
Когда Дон Зай ел мясную пасту, его щеки выпячивались, он даже такое мягкое мясо тщательно пережевывал своими крошечными молочными зубами. Чтобы съесть даже ложку мясного паштета, ему нужно было немало времени.
После того, как Дон Зай проглотил первую порцию, Хан Чжань немедленно отправил следующую ложку мясной пасты, без малейшего нетерпения. И как только зимний детеныш съел почти половину тарелки мягкого мяса, вернулся Лэй Чжэ. Он принес большую рыбу, она была гигантской, и бросил ее на коралловый риф.
Увидев Хань Чжаня, он не слишком удивился. Ведь вчера он назначил ему встречу. Он наклонился, чтобы посмотреть на Дон Зая: «Зай Зай проснулся? Где твой отец Цзяли?»
Донг Зай нахмурился: «Ба ..., папы нет!»
«Ты уже можешь говорить?» - Лэй Чжэ улыбнулся. Он поднял русалочку, взвесил ее на своей ладони, приговаривая и нахваливая, какой он стал «тяжелый и высокий».
Дон Зай услышал этот комплимент, и гордо поднял маленькое личико, Дон Зай был лучшим!
«Он ел мясо?» - Лэй Чжэ спрашивал Хань Чжаня.
Хань Чжан помрачнел и серьезно кивнул: «Половину чаши».
После паузы Хан Чжань снова сказал: «И это очень круто!»
Лэй Чжэ взял русалочку и посадил ее себе на голову: «Папа сейчас поведет тебя на прогулку!»
Лицо Дон Зая было возбужденным, он схватил отца Лэй Чжэ за волосы и произнес уже два слова подряд: «Иди, играй, играй!».
Прежде чем Лэй Чжэ обернулся, он произнес фразу: «Пойдем с нами!», Хань Чжан был ошеломлен, но Лэй Чжэ уже успел уплыть на приличное расстояние, и он быстро погнался за ними. Хань Чжань все еще маленькая русалка, и его физическая сила, и взрывная мощь не могла сравниться с взрослой рыбой. И Лэй Чжэ намеренно сбавил скорость, чтобы Хань Чжань мог его догнать.
На этот раз Лэй Чжэ отправился в то место, где обычно охотился. Добычи было много, но это было и опасно. Он встретил много русалок по дороге, у некоторых из них были хорошие отношения с Лэй Чжэ, и они покрыли довольно большое расстояние, чтобы только поздороваться с ним.
У одной из встреченных ими русалок были длинные серебристые волосы до талии, блестящие персиковые глаза, а разрез в уголках глаза точно такой же, как у Цзяли. Это была андрогинная русалка: «Я слышал, что ваша русалочка уже сломала свою скорлупу?»
Дон Зай знал, что собеседник говорит о нем, поэтому ему не терпелось поднять свои маленькие когти, и он прошипел: «Детеныш это я ...»
«Хм?» - седовласая русалка увидела маленького детеныша на макушке Лэй Чжэ, улыбнулась и не могла не поддразнить его: «Фи! Какой ты маленький, детеныш!»
Дон Зай надул губы, и гордо подбоченился, энергично напевая.
Седовласая русалка подумала, что Лэй Чжэ ищет Цзяли, поэтому он сказала: «Я только что видел твоего Цзяли, а Фия и другие ловили многорукую рыбу!»
«Я понял!»
Седовласая русалка продолжила: «Мы собираемся поймать нескольких больших парней в глубокой канаве, хочешь сойтись и половить вместе?»
Лэй Чжэ на мгновение задумался: «Когда?»
«В течение ближайших нескольких дней!» - седовласая русалка вздохнула: «Парни-драконы слишком прожорливы, они скоро съедят всю добычу в близлежащих водах!»
«Дай мне подумать, есть ли у меня время?!»
Видя, что Лэй Чжэ не отказывался сразу же, седовласая русалка знала, что есть надежда убедить Лэй Чжэ. Он силен и с ним они смогут поймать больше добычи: «Ничего страшного, я буду ждать от тебя хороших новостей!»
Может Быть, я и Тупица Глава 5 (2)
После того, как седовласая русалка ушла, Лэй Чжэ повернул за угол. С зимним детенышем на голове, они направились на его обычное место охоты. В настоящее время оно не подходило для обучения Хань Чжаня в ловле крупной добычи. Бывает, что большой рыбы здесь вообще нет. Лэй Чжэ выбрал несколько послушных рыбок и научил Хань Чжаня, как можно их быстро ловить. Ключевой момент – это уметь различать, можно ли есть их мясо или нет.
После каждого удачного нападения, Лэй Чжэ всегда останавливался и спрашивал маленькую русалочку на своей голове: «Малыш, а ты все понимаешь?»
Сяо Зай тихонько фыркнул: «Ага!»
Лэй Чжэ улыбнулся: «А как насчет Детеныша, который спустится ловить рыбку со своим братом?»
Лицо Дон Зая сморщилось, но рыба была такой большой, что Зай не смог - бы ее схватить. Лэй Чжэ изначально просто хотел развлечь Дон Зая, и он не ожидал, что Дон Зай внезапно спустится с его головы.
Дон Зай показывал зубы, лаял и рычал на свою жертву, чувствуя себя очень яростно: «Рррр…»
Лэй Чжэ засмеялся, он прикоснулся к голове русалочки: «Зуб Зай, откуда у тебя такие странные звуки, разве мы, русалки, так выражаем свою ярость?»
Дон Зай склонил голову и спросил: «Не так?»
Зай Зай помнит, что так рычат свирепые звери! Может быть, Зай Зай ошибается?
Лэй Чжэ открыл рот и тихо запел, и его низкий тембр голоса вырвался из его горла, сопровождаемый красивой мелодией, прорываясь сквозь небо, и потрясая сердца всех, кто его слышал.
Дон Зай был очарован этим: «Вау! Папа пел очень хорошо!»
Хан Чжан с легкой завистью посмотрел на маленькую русалочку, он определенно станет могущественной русалкой в будущем, как дядя Лэй Чжэ…
Лэй Чжэ продемонстрировал зимнему детенышу пение русалки. В его звуковой волне не было агрессии или атаки. Такую песню можно петь только партнеру во время ухаживания. Такая же охотничья песня может сбивать с толку людей, а также не подходит для пения мелкой рыбе.
«Вернитесь на свое место!» - Лэй Чжэ помахал Дон Заю.
Дон Зай соскользнул и неожиданно лег на плечи Хань Чжаня, с улыбкой обнимая Хань Чжаня за подбородок: «Брат!»
Хань Чжань почувствовал, словно тысяча кошек висит на его плечах, отчего ему стало неуютно и очень тревожно. Его тело было напряжено, и одна рука поддерживала Дон Зая, чтобы он не упал, как в прошлый раз.
Лэй Чжэ посмотрел на эту сцену так, как будто они знали друг друга уже давно, он улыбнулся и покачал головой, вероятно, он слишком много себе придумывал.
Когда эти несколько человек вернулись в хижину, они услышали, как Цзяли радостно напевает в комнате. Мелодия была веселой и ясной, она содержала в себе силу заражать сердца людей и заставляла слушателей чувствовать себя счастливыми всем сердцем. Это и было настоящее очарование от пения русалки.
Хань Чжань приподнял русалочку с плеча и вернул ее Лэй Чжэ.
Дон Зай, расставаясь, неохотно потер пальцы Хань Чжаня: «Брат ...»
«Лэй Чжэ, ты вернулся ... А?» - Цзяли вышел из дома, и его взгляд упал на Зуб Зая, сидевшего на ладони у Хань Чжаня. Только теперь Цзяли узнал, что Дон Зай отсутствовал так долго, поэтому он подошел и нежно ткнул малыша пальцем в щечку: «Куда ты ушел?»
Дон Зай улыбнулся, мы с Бабой собирались поиграть!
Хан Чжан отпустил русалочку, и когда Дон Зай подплыл к своему отцу, лицо Хан Чжана стало серьезным: «Дядя Лэй Чжэ, дядя Цзяли, до свидания, мне нужно возвращаться!»
Лэй Чжэ попросил Хань Чжаня забрать рыбу, на которую они охотились. У них в еде не было недостатка. Даже если мертвую рыбу замочить в морской воде, мясо все равно через какое-то время сгниет.
Хань Чжань жадно уставился на несколько мертвых рыб на земле. Он действительно был очень голоден, те креветки, которых он поймал вчера, совсем не могли наполнить его желудок. Когда он впервые поймал сегодня рыбу, его желудок продолжал кричать о голоде и побуждал его съесть это мясо, но в этот момент Хан Чжань не мог даже кусочка откусить. Хань Чжань поднял глаза и обменялся спокойным взглядом с Лэй Чжэ, взглядом, ясным для его сердца без слов.
«Спасибо, дядя Лэй Чжэ», - Хан Чжан не мог больше себя сдерживать, он схватил несколько мертвых рыб, и хвост черной рыбы мелькнул вдалеке черной тенью.
Дон Зай укусил себя за палец от злости, его брат снова ушел! Смогу ли я увидеть его завтра? С таким вопросом глаза Дон Зая обратились к Лэй Чжэ.
Лэй Чжэ учил языку русалок без слов: «Брат придет завтра!»
«Ага!» - глаза русалочки засияли, так ярко, как жемчужина в темноте.
«Лэй Чжэ, я уходил, чтобы поймать здоровяка, я принес его нам!» - Цзяли вытащил огромные щупальца и бросил их к ногам Лэй Чжэ. Простое запястье достигало десятков метров в длину, и вполне возможно, что слово «здоровяк», по словам Цзяли, не являлось ложным заявлением.
Цзяли не нравилось это мясо, оно всегда имело очень резкий запах, и когда Фия попросила его отдать ему половину добычи, у Цзяли осталось только щупальца!
В последнее время в этом районе становится все меньше и меньше рыбы. Многие русалки говорили, что это несколько пришлых драконов съели всю ближайшую рыбу, из-за чего они уже стали есть даже эти большие щупальца.
Дон Зай спрыгнул с плеча Лэй Чжэ. Он несколько раз проплыл вокруг щупалец многоногой рыбы. Казалось, он о чем-то вспомнил: «А…».
Зай Зай уже ел это, это вкусная рыба, и он вспомнил, ее называли кальмар.
«Детеныш хочет поесть?» - Цзя Ли взял Дон Зая и попытался урезонить его: «Но его есть пока нельзя, его надо приготовить, тогда это будет вкусно!»
Дон Зай схватил за палец Цзяли, показывая своим видом, папа, тогда, пойдем, найдем огонь и зажарим кальмаров!»
Но Цзяли снова говорил с утками или цыплятами и совсем не понимал малыша: «Кальмары действительно не вкусные!»
Дон Зай перестал разговаривать с Цзя Ли, он все опять не так понял и вздохнул как старик, нет, папа, Зай Зай сыт.
Лэй Чжэ взял русалочку у Цзяли, опустил голову и спросил его: «Хочешь пойти поиграть на берегу?»
«Хм!» - Дон Зай утвердительно посмотрел на отца Лэй Чжэ. Он поспешно спрыгнул с ладони отца Лэй Чжэ, подплыл к его голове и схватил за волосы, он энергично подгонял его, и они не забыли взять с собой большого кальмара.
Зай Зай хочет поесть кальмаров на гриле!
Лэй Чжэ поднял многоногую рыбу, коснулся Цзяли и сказал: «Детеныш хочет сойти на берег!»
Император Цзяли наконец понял, что имел в виду Зай Зай , и беспомощно произнес: «Зай Зай, ты должен научиться говорить! Папа не может понять, о чем ты говоришь!»
Дон Зай схватил отца Лэй Чжэ за волосы и отвернулся, папа Цзяли никогда не понимал его, и Зай Зай был очень расстроен, но Зай Зай по-прежнему любил папу Цзяли больше всего на свете!
Цзяли поднял ту рыбу, которую Лэй Чжэ поймал прежде, и семья из трех человек поплыла на берег.
Лей Чже взял зимнего детеныша, доплыл до берега напротив кораллового рифа, где обычно рождались на свет человеческие рыбы. Здесь есть небольшой островок с буйной растительностью, а каждое дерево достигает почти десятков метров в высоту. Морская вода поднимала волны и мягко ласкалась к берегу, и белый мягкий песчаный пляж казался серебряным светом в лучах солнца.
Дон Зай был очень счастлив, и как только он отпустил руки от папиных волос, он спрыгнул с головы отца Лэй Чжэ. Прежде чем Лэй Чжэ смог дотянуться до него, он увидел, как рыбий хвост Дон Зая цвета глубокого синего моря превратился в короткие ножки и они погрузились в мягкий песок.
Увидев эту сцену, Лэй Чжэ и Цзяли были довольно спокойны. Ведь русалка меняла хвост и ноги при рождении, как если бы это был врожденный талант без особого наставления родителей.
Этот Детеныш от природы нежный, и все происходит позже, чем у других русалочек, но Лэй Чжэ и Цзяли не переживают, что зимнему детенышу вдруг не удастся трансформировать хвост в ноги.
Дон Зай указал на кальмара в руке отца Лэй Чжэ и коснулся его запястья, издав тихий молочный звук: «Есть!»
Цзяли достал чашу для Дона Зая: «Надо будет разрезать это мясо для него на мелкие кусочки!»
«Нет!» - Дон Зай покачал головой, вспоминая жареных кальмаров, которые он ел раньше, он причмокнул и решил развести костер из опавших в лесу деревьев.
Дон Зай раздвинул две короткие ноги и быстро побежал.
«Зуб Зай, ты куда?» - взгляд Цзяли был быстрым, и она поймала бегущего малыша: «Ты не хочешь эту рыбу? Почему ты этого не хочешь?»
«Огонь!» - Дон Зай указал на высокое дерево на острове, с помощью которого можно добыть огонь.
«Я отнесу его, пусть посмотрит!» - Лэй Чжэ поднял русалочку и пошел с ней в лес. Детеныши русалок, это воспитанные маленькие русалки и редко выражают свои желания так бурно, указывая на то, что им нужно в эту минуту, но зимнего малыша так никто и не смог понять.
И чем ближе к лесу, тем больше Зимний Детеныш чувствует, что что-то не так. На этот раз Дон Зай сидел на руке отца Лэй Чжэ, и он интуитивно, чувствовал, насколько огромными были растения перед ним, а пышные деревья, казалось, поднимались в небо.
Красные грибы поднимались из-под земли, и огромный зонт раскрылся так, что закрыл все небо, познания мира вокруг стали были для него шоком, и даже его собственная память подверглась сомнению. Грибы в его памяти были маленькими и красивыми, и на вкус они были восхитительны, по сравнению с этими гигантскими грибами перед ним, они были совершенно другими в его памяти.
Увидев ошеломленного Дона Зая, Лэй Чжэ остановился и мягко спросил: «Си Зай?»
Дон Зай пришел в себя, мрачно соскользнул с руки Лэй Чжэ, и его белые нежные ноги наступили на мертвый лист. Листья на дереве были такими большими, что зимний детеныш мог бегать по ним, как по огромным коврам. Сухие ветки на земле были толще талии отца Лей Чже, и он вообще не смог бы применить их, как дрова для огня. Лицо Дон Зая было задумчивым, и он был крайне подавлен. Он взобрался на плечи отца Лей Чже и жестом приказал отцу вернуться.
Перед тем, как вернуться на берег, зимний детеныш еще раз заглянул в лес. Растительность была такой густой, что разглядеть, что находится там внутри, было практически невозможно.
На пляже Цзяли уже расчистил место, чтобы пообедать. Он схватил половину рыбы и оторвал большой кусок мяса, и с аппетитом жевал это мясо, одновременно не внятно он спросил: «Как там? Весело?»
Дон Зай крепко сжал рот и ничего не сказал.
Лэй Чжэ сел рядом с Цзяли, съел всю многоногую рыбу, не после еды он сказал Цзяли: «В следующий раз больше не лови такую рыбу!»
Цзяли сильно смеялся, он не мог удержаться, глядя на забавное выражение лица Лэй Чжэ.
Когда садилось солнце, оранжевый закат осветил весь пляж, и постепенно опускались сумерки, на этом их пляжная поездка подошла к концу. Лэй Чжэ взял русалочку и обнял Цзяли, и семья из трех человек медленно поплыла домой.
Может Быть, я и Тупица Глава 6 (1)
Лэй Чжэ и Цзяли обнаружили, что Зуб Зай немного сутулился после возвращения с острова. Сначала они подумали, что он устал от игры, поэтому не стали беспокоить его и дали ему отдохнуть.
Но следующие несколько дней зимний детеныш был очень вялый, и даже сияющая жемчужина не могла его подбодрить. Каждый день он устраивался в постели из ракушки и отказывался выходить на улицу, и два глупых отца, наконец, догадались, что что-то не так.
Цзяли бесчисленное количество раз притворялся, что проходит мимо подоконника, и, набравшись смелости, тихо заглянул в маленький дом. В это время Дон Зай сидел на кровати, его руки подпирали щеки, его ресницы слегка дрожали, как тонкие крылья, иногда он хмурился, иногда он тяжело вздыхал, как будто о чем-то думал.
«Зуб Зай, подойди и поешь мяса!» - Лэй Чжэ взял чашу с раковиной и с доброжелательной любящей улыбкой помахал Дон Заю.
«Хорошо!» - зимний детеныш медленно встал и выплыл, тряся маленьким хвостовым плавником. Теперь зимний детеныш может съесть половину чаши с рыбой за один прием пищи, и он может сказать два слова, а потом еще два слова, а его рост достиг длины ладони взрослого человека. По сравнению с другими русалочками, зимний детеныш все еще маловат, но для начинающих пап, каждый раз, когда зимний детеныш становится выше, это их очень радует.
Русалки очень быстро растут, даже Хан Чжан, который частенько голоден, но и его размер тела приближается к метру в год. В настоящее время кажется, что зимнему детенышу потребуется много времени, чтобы вырасти до одного метра, но отцы никуда не торопятся.
Съев тарелку мяса, Дон Зай вытер рот, поблагодарил папу Лэй Чжэ и поздоровался с папой Цзяли, когда выплыл из домика и отправился к коралловому рифу. Он решил поиграть с несколькими рыбками, но через некоторое время все рыбки испугались такого активного малыша и Дон Зай сидел на рифе и смотрел по сторонам в полном одиночестве.
Увидев, что сапфировые глаза русалочки потускнели, Цзяли необъяснимо опечалился, думая, что когда он был ребенком, у него было много друзей-русалок, и он никогда не чувствовал себя одиноким. Это был первый раз, когда его малыш, по настоящему, испытал чувство одиночества.
Цзяли присел на корточки перед Доном Заем, и сказал успокаивающим тоном: «Зай Зай, ты хочешь поиграть?»
Дон Зай немного подумал и мягко сказал: «Хорошо, а как мы поиграем?»
Цзяли поднял русалочку и положил себе на плечи: «Я собираюсь начать движение, а ты крепче держись за волосы отца, и не падай!»
Цзяли был нетерпеливым, он вытянул руки и погладил свой длинный красный хвост, похожий на острую стрелу. Все его тело было погружено в чистое и прозрачное море, окружающий пейзаж быстро отступал, и зимнему детенышу казалось, что он летит.
«Ага!» - Дон Заю пришлось крепко обнять отца за шею, чтобы его не смыло бурной водой.
Проплыв большое расстояние, Цзяли замедлился, и его чистый голос прозвучал в тишине: «Ты счастлив?»
«Хм!» - Дон Зай радостно кивнул, и папа сделал это снова.
«Держись крепче!» - Цзяли снова применил силу и выпрыгнул из моря, хвост красной рыбы начертил в воздухе дугу, а затем легко упал в море, оставив на поверхности моря пятна белых волн.
«Цзя Ли, Цзя Ли!» - соседняя русалка мельком увидела хвост красной рыбы, улыбнулась и окликнула Цзяли по имени. Только у Цзяли был такой красный рыбий хвост в этом районе моря, и кроме него не было никакой другой русалки с таким хвостом.
Цзяли услышал, как кто-то окликнул его по имени, и поплыл вперед, с русалочкой на голове. Неподалеку на солнышке сиял хвост серебряной рыбы и Цзяли крикнул ей: «Лунхуэй, почему ты здесь?»
Русалка подняла подбородок: «Я, как и ты, взял свою русалочку на охоту!»
На поверхности моря золотая русалочка в ярости прокусила голову большой рыбы. Алая кровь и морская вода перемешались, и над морем нависало еще несколько теней, это другие морские животные, привлеченные запахом крови, лежали тихо и ждали. Часто, когда один из них проигрывает, они бросаются разделить кусок мяса между собой.
Ах! Дон Зай закрыл глаза, это было ужасно.
Цзяли протянул палец, и погладила робкого детеныша, чтобы немного подбодрить: «Детеныш, ты должен быть сильным!»
Лунхуэй рассмеялся, его голос был немного хриплым: «Я не видел тебя несколько дней, а маленький детеныш немного вырос, но он все еще такой робкий!»
Самооценка Дон Зая была задета, и маленькая голова уткнулась в волосы отца Цзяли, и он отказывался ее поднимать.
Когда Лунхуэй снова увидел русалочку из семьи Цзяли, он не мог не подразнить его. Лучше всего заставить его покраснеть и когда его синие блестящие глаза сверкнули, это было так мило, что он даже захотел украсть его. И, конечно, его такие осторожные и порочные мысли не должны стать известны Цзяли.
Подплыла еще одна небольшая белокурая русалочка, она тащила рыбу-меч, которая была больше ее по размеру, но это не требовало особых усилий от русалки.
«Папа, эта рыба накормит и тебя!» - русалочка-блондинка похожа на уменьшенную версию Лунхуэя. Но у Лунхуэя холодный характер, а у белокурой русалочки мягкие черты лица, а улыбка теплая, как солнце, что легко заставляет окружающих чувствовать себя в его присутствии очень хорошо и комфортно.
«Нет, это оставь себе, в качестве закуски!» - Лунхуэй отстранил его руку, показывая, что ему это не интересно. На самом деле, такой маленькой рыбки ему было мало, и, конечно не хватит, чтобы забить ему брюшко.
Русалочка смотрела на Цзяли, и прошло некоторое время, прежде чем он узнал красную русалку перед собой. В конце концов, он совсем недавно разрушил свою скорлупу, и с тех пор не видел «дядю Цзяли», в это время большая рыба в его руках выпрямилась и дернулась, но он крепко обнял ее, не давая ей ускользнуть.
«Йо! Сяо Юань Си уже может охотиться самостоятельно, и это здорово!» - Цзяли взял на руки своего застенчивого детеныша и показал его Юань Си: «А это мой детеныш, которого зовут Дон Чен!».
Когда Дон Зай уже смог сказать два слова подряд, он объяснил двум своим отцам, Лэй Чжэ и Цзяли, что его зовут Дон Чень. Большинство имен русалочки дают сами себе, естественно, мнение Лэй Чжэ и Цзя Ли не имеет значения. И пока это нравится самому детенышу, конечно, папы предпочитают называть его «детенышем».
«Брат Дон Чен!» - Юань Си улыбнулся и поприветствовал Дон Зая.
Дон Зай смотрел на Юань Си, у него были красивые зеленые глаза, и длинные золотистые волосы мокрыми прядями повисали на его щеках. Несмотря на то, что он выглядел смущенным, он все равно не мог скрыть своего теплого доброжелательного характера.
Юань Си тоже родился в этом году, он разрушил свою скорлупу на три месяца раньше, чем зимний детеныш, а его рост был уже близок всей длине руки взрослой рыбы.
Дон Зай оперся на ладонь отца и послушно ответил ему, приветствуя: «Брат!»
Юань Си улыбнулся в ответ, как раз когда он собирался что-то сказать, его взгляд внезапно остановился, и он резко приземлился на поверхность моря, глядя на морское дно. В это время под спокойной океанской волной внезапно появилась длинная черная тень, она схватила одного из морских зверей, широко открыла пасть, удерживая в ней тело морского зверя, прежде чем попыталась проглотить его. Ее шея очень длинная, и все остальные морские звери, быстро сделали шаг назад и молниеносно спрятались, чтобы не быть съеденными ею.
Когда морское чудовище появилось, Цзяли почувствовал в воде прогорклый запах, который он ненавидел больше всего. Он прищурился, его острые ногти высунулись, и он принял оборонительную позу. Он подтолкнул Зимнего Детёныша в сторону Юань Си: «Юань Си, забери Зимнего Детёныша отсюда и поиграй с ним немного!»
Юань Си еще не понял, что произошло, но неосознанно подхватил зимнего детеныша и подсознательно выпустил рыбу-меч из своих рук. Он увидел, как Цзяли и Лунхуэй встали рядом, а Юань Си, помахивая своим золотым хвостом, медленно уплывал подальше от этого места, с малышом Дон Заем в руках.
«Папа ...» - на детском лице Дон Зая появилось беспокойство, он почувствовал опасность, где-то там, над водой появилось большое чудовище?!
В этот момент свирепая голова нырнула в воду, его шея была очень длинной и высоко поднятой, а ее крик был подобен рыку дракона.
Лицо Юань Си стало бледным: «Это плезиозавр!»
Юань Си много раз слышал, как его отец упоминал о клане Дракона, но он не ожидал, что впервые увидит клан Дракона именно в такой ситуации. Плезиозавр имеет длинную шею, широкое и плоское тело и конечности с плавниками. Он круглый год обитал в океане и питался рыбой, а русалки также изредка становились их пищей.
Однако племя русалок и племя драконов являются повелителями моря, и вода из колодца никогда не нарушает речную воду. Племя русалок будет избегать плезиозавра, когда увидит его, а плезиозавр редко будет активно атаковать, когда встретит русалку.
А этот плезиозавр был уже давно голоден, и все рыбы вокруг, для него были пищей. Он повернул шею и увидел двух взрослых рыб, он открыл пасть и зашипел, обнажив зубы огромной челюсти.
Может Быть, я и Тупица Глава 6 (2)
В то же время русалки тоже были потрясены, а плезиозавр повернул голову и неожиданно налетел на Цзяли. Цзяли нырнул в море, в мгновение ока подплыл к ногам плезиозавра, вцепился когтями в его короткие лапы в виде плавников и прыгнул вверх, прямо на спину. Плезиозавр был огромным, с толстой кожей и твердой плотью, а его шея могла гибко вытягиваться. Он опустил голову, открыл пасть, обнажив острые и тонкие зубы, пытаясь укусить рыжую русалку, сидевшую на его спине.
Цзяли взмахнул хвостом, он быстро превратил его в ноги, схватил плезиозавра за шею и полез наверх. Плезиозавр отчаянно крутил шею, пытаясь избавиться от ползавшей на его шее русалки.
«Папа…» - Дон Зай рефлекторно захотелось спрыгнуть с руки Юань СиЮ чтобы спасти папу.
Юань Си поспешно обнял Дон Зая: «Брат, ты не можешь этого сделать, там опасно!»
Теперь тонкие губы Лунхуэя, стоявшего рядом, приоткрылись, и его пение распространилось по воде очень мощно, но мелодично. Юань Си подсознательно прикрыл уши зимнему детенышу, чтобы это не повлияло на него, так как, большая часть русалок, только что покинувшая свои раковины, не могла противостоять мощной силе пения взрослых русалок.
Юань Си считал, что сейчас, он как он старший брат, несет ответственность за защиту своего младшего брата, но он забывает, что он тоже еще маленькая русалочка, которая сломала свою скорлупу всего три месяца назад. «Военный гимн» русалки содержит мощную силу, которая воздействует на барабанные перепонки русалочки, и Юань Си тоже начинает чувствовать себя немного некомфортно.
«Брат?» - Дон Зай слегка похлопал Юань Си по руке, и он не понимал, почему Юань Си должен был закрывать и свои уши.
А Юань Си дрожал от страха, но продолжал утешать Дон Зая : «Не бойся, брат, наши отцы, они очень могущественны и все будет хорошо!»
Дон Зай с тревогой посмотрел на фигуру своего отца Цзяли. Он яростно сжал свой маленький кулачок и почувствовал сильное желание помочь своему отцу победить большого монстра.
Внезапно на поверхности спокойного моря появилась рябь, волны яростно вздыбились, а затем мягко упали, скатывая двух русалок и унося их из зоны действия плезиозавра. А поющий голос уже вошел в уши плезиозавра, и вскоре его глаза потеряли фокус, у него слегка закружилась голова, а его шея покачивалась, как будто он уже собирался упасть, почувствовав нестабильность.
Цзяли ускорился и забрался на голову плезиозавра, ее ногти были похожи на острые когти, они легко разрывали шею плезиозавра, а ярко-красная кровь фонтаном брызнула на тело Цзяли, сделав ее великолепное лицо еще более кокетливым.
Сильная боль заставила плезиозавра постепенно проснуться, и в это время когти Цзяли впились в его горло от самого подбородка, плезиозавр энергично покачал головой. Он открыл рот и хотел закричать, но его голосовые связки были разорваны, и он не мог издать даже самый простой звук. Плезиозавр вывернул шею и в мгновение ока бросился прочь, в море, разглаживая своими широкими плавниками свою шею.
Цзяли выпустил когти, взмахнул руками вверх, и его хвост качнулся с высокой частотой. Плезиозавр оглянулся и снова вытянул шею, ему удалось выследить фигуру красной русалки. Но длинная шея клюнула только воду, его шея была уже серьезно повреждена, и его движения были явно не такими гибкими, как раньше.
Цзяли прошел вниз к плавникам плезиозавра, и когда пасть плезиозавра захлопнулась, то она прикусила только воздух, а Цзяли развернулся и подплыл к его хвосту, снова и снова возбуждая аппетит плезиозавра, и снова и снова он вырывался из его открытой пасти.
В это время Лунхуэй пришел в себя и подкрался к плезиозавру, затем поднялся ему на спину и укусил плезиозавра за шею, с силой оторвав большой кусок мяса. Плезиозавр извергал жар из ноздрей, он уже знал, что он не противник двум русалкам. Мясо плезиозавра было очень твердым и кислым, и Лунхуэй вытер пену с уголка рта: «Ба! Это действительно неприятно».
Видя, как Цзяли гонится за ней, он был полон решимости, чтобы бороться с плезиозавром до конца, но у Лунхуэя закружилась голова, и он поспешил остановить его: «Цзяли, не гоняйся за ним!»
Цзяли гнался за ним недолго, и когда он услышал голос Лунхуэя, он решил вернуться.
«Ты в порядке?» - Лунхуэй подплыл Цзяли и оглядел его с ног до головы.
«Все нормально!» - Цзяли махнул рукой. Он не получил никаких травм, за исключением того, что на хвосте было потеряно несколько чешуек, а хвостовой плавник частично был лысым, что было некрасиво.
Думая о детенышах, которые все еще ждут его, Цзяли поплыл к ним уже с голым хвостовым плавником.
Дон Зай был так взволнован, что слезы катились у него из глаз. Увидев возвращение Цзяли, его мягкий голос почти звенел: «Папа, Зай Зай так напуган!»
Цзяли поспешно взял на руки свою заплаканную русалочку, его голос мягко уговаривал: «Ты не должен бояться, если папа будет сражаться с большим монстром!»
Юань Си также крепко обнял Лунхуэя и прижался к его руке, на этот раз оба отца по-настоящему напугали своих детенышей.
Увидев, как плачет, икающий Дон Зай, Цзяли решил поскорее вернуться домой и сказал Лунхуэю: «Я должен вернуться!»
«Цзяли!» - Лунхуэй остановил его: «Тебе надо рассказать Лэй Чжэ все, что произошло сейчас и спросить, что он об этом думает?»
«Хорошо, я вернусь и спрошу его!» - поспешно ответил Цзяли, схватив зимнего детеныша, он быстро поплыл в маленький каменный домик под водой. Перед тем как войти в дверь, он закричал: «Лэй Чжэ, выходи!»
Лэй Чжэ услышал испуганный голос Цзяли, сразу же выбежал и заметил зимнего детеныша с красными заплаканными глазами.
«Папа ...» - Дон Зай кричал так, что его голос внезапно пропал, когда он увидел Лэй Чжэ, он открыл свои объятия, чтобы отец прижал его к своей груди и дал ему чувство безопасности.
Лэй Чжэ прижал русалочку к себе и поправил свои черные волосы, его глаза были мягкими, он спросил: «Почему ты плачешь, детеныш?»
«Мы только что столкнулись с плезиозавром, и я подрался с ним, что напугало детеныша!» - Цзяли беспомощно почесал свой подбородок.
Лэй Чжэ поднял палец и погладил лицо Дон Зая «Разве плезиозавры не появляются только в водах Юхэ? Вы не видели других плезиозавров?»
«Я видел всего одного, и хотел погнаться за ним, но зимний детеныш все еще был рядом, поэтому я перестал преследовать его!» - Цзяли лег на каменную кровать и несколько раз щелкнул хвостовым плавником.
Взгляд Лэй Чжэ остановился на хвостовом плавнике Цзяли. Чешуя отвалилась, и лысина стала особенно заметной, выражение лица Лэй Чжэ изменилось: «Твой хвост ранен?»
Цзяли посмотрел на свой хвостовой плавник и слабо вздохнул: «На хвост наступил и стер чешую своей ступней этот здоровяк!»
Он просто потерял несколько чешуек и не сильно пострадал. Цзяли это не волновало, ему казалось, что он потеряла просто несколько волос. В любом случае, чешуя скоро вырастет, не о чем было суетиться.
Цзяли перевернулся и рухнул на кровать, как мертвая рыба: «Лунхуэй попросил меня спросить вас, что вы думаете? Что вы на это скажете?»
Лэй Чжэ взял русалочку и положил на каменную кровать: «Они собрались пойти к большой канаве и спрашивали меня, пойду ли я?»
«Ты пойдешь?» - Цзяли поднял глаза и вопросительно посмотрел на него: «Я тоже пойду, если ты пойдешь!»
«Я не планировал идти. В последнее время в море было много драконов. Но, я хочу посмотреть, что происходит. Надеюсь, это не проблема с Великой канавой!»
Великий ров соединяет бесчисленные морские районы и является важным проходом для племени водяных. Многие морские звери, в том числе племя драконов, ходят взад и вперед через великую канаву. Если возникнет проблема с большой канавой, его водному племени придется проплыть долгий путь, чтобы отправиться в другие морские районы, и возможно они могут даже заблудиться в середине пути.
Дон Зай попытался дослушать разговор между отцом Лэй Чжэ и отцом Цзяли, но он был слишком сонным. Как только он услышал слова «большая канава», его веки начали закрываться. Вскоре, Дон Зай заснул, обхватив свой маленький хвостик.
Проснувшись на следующий день, Дон Зай услышал новость, словно удар молнии среди ясного неба. Цзяли прикоснулся к головке Дон Зай и серьезно сказал: «Детка, твоего отца Лэй Чжэ не будет несколько дней, а мы останемся дома!»
Дон Зай зажал рот маленькой рукой и спросил: «А когда папа вернется?»
«Папа не вернется так быстро!» - на самом деле, Цзяли тоже был очень подавлен. Вчера он предложил пойти с Лэй Чжэ, но Лэй Чжэ сказал нет, и что Зай Зай еще молод и нуждается в ком-нибудь дома, поэтому Цзяли пришлось остаться.
«Детеныш голоден?» - Цзя Ли взял чашу из ракушек в правую руку: «Поешь мяса!»
Миска с мясным пюре была съедена быстро, и совсем ничего не осталось. Цзя Ли с радостью подумал, что аппетит его сильно улучшился, и, похоже, он скоро сможет догнать других русалок.
«Цзя Ли, ты дома?» - раздался голос Фии.
Цзяли был вне себя от радости: «Я дома…»
Через некоторое время Фиа вплыла в каменный домик, а за ней последовала вереница русалок, и русалочки подходили одна за другой. Первой вошла русалочка с синими волосами и черным хвостом, а затем вошла русалочка с синими волосами и синим хвостом. Когда Дон Зай увидел последнюю плывущую русалочку со светлыми волосами и золотым хвостом, его голубые глаза засияли, ах! Это брат Юань Си.
Фия указала на русалок: «Лунхуэй отправился в Большую канаву, поэтому Юань Си временно живет в моем доме. Это мой мальчик по имени Соту и детеныш моей Глории по имени Дон Куи».
«Как Зай Зай?» - Донг Зай издал мягкое сомнение и указал на себя, имея в виду, что это было похоже на имя Дон Зая.
Дон Куи - русалочка с голубыми волосами и голубым хвостом. Он немного похож на Соту. Он проплыл перед Зимним Детенышем, взял прядь волос Зимнего Детёныша и с улыбкой спросил: «Ты маленький и милый, как тебя зовут?»
Зай Зай моргнул: «Я? Дон Зай!»
«Дядя Фиа, эта русалочка такая милая, могу я забрать ее к нам домой?» - Дон Куй подбежал и спросил Фиа.
Фиа еще не ответил, а Цзяли грозно посмотрел на Дон Куя и сердито сказал: «Это мой детеныш, я не собираюсь никому отдавать его!»
«Хорошо!» - Дон Куи развел руками, выражая сожаление.
«Нет, я не твой Зай Зай!» - Дон Зай надул губки и решил не разговаривать с ним, русалки, которые хотят украсть зимнего детеныша, это плохие парни.
На этот раз Дон Куй успокоился, но с укором взглянув на зимнего детеныша, и намеренно сказал Соту: «Здесь так скучно, пойдем, поиграем на улице!»
Дон Зай тоже хотел пойти поиграть с ними и с тоской выглянул в дверь, и внезапно снаружи мелькнул маленький черный рыбий хвост: «Брат?»
Маленький хвостовой плавник Дон Зая слегка задрожал, он быстро выплыл и неосторожно стукнулся головой о Ханя Чжана, он, наклонив голову, и с сомнением переспросил: «Брат?»
Хань Чжан остановился, и его правая рука вытянулась перед Доном Заем, как условный рефлекс, а Дон Зай радостно забрался в ладони Хань Чжаня и свернул свой хвост.
За несколько дней зимний детеныш подрос и стал намного больше, и ладонь Хань Чжаня почти не в силах была удержать русалочку.
Два дня назад он слышал, как дядя Лэй Чжэ радостно упомянул: «Цзы Зай сегодня поел лучше, и теперь он ест каждый день все больше!»
Хань Чжань вспомнил, что в эти дни дядя Лэй Чжэ собирался в Великую канаву. Перед сном Хань Чжань безудержно думал о том, что если дяди Лэй Чжэ не было дома, то не был ли Дон Зай слишком голоден?
Хан Чжань часто сам голодал и он знает, что значит быть голодным. Хрупкая русалочка, наверное, будет еще и плакать, он представил русалочку, кусающей своими молочными зубами свои пальчики и даже задался вопросом, не накажет ли дядя Цзяли Дон Зая за это?
Хань Чжань похлопал рыбу по хвосту и подумал, может, ему и не надо было заботиться о том, голодна ли маленькая русалочка? По пути на охоту Хан Чжан бессознательно искал крупноголовую рыбу, в последнее время количество этих рыб значительно сократилось. Усилия по поиску становятся все длиннее по времени, и Хань Чжань очень долго охотился, прежде чем поймать рыбу.
Хань Чжань пришел в небольшой каменный дом, как посланник богов с большеголовой рыбой в руках и остановился у дверей с холодным лицом.
Дон Куи недоволен, ему нравился Зимний Детеныш, но Зимний Детеныш игнорирует его. К тому же Зимний детеныш так близок с незнакомой ему рыбой. Дун Куй съежился и посмотрел на Хань Чжаня враждебными глазами: «Кто он?»
Глаза Зимнего Детеныша изогнулись в форме полумесяца. «Это брат!»
Хан Чжан: «Зай Зай, сколько у вас хороших братьев?!
Может Быть, я и Тупица Глава 7 (1)
Хан Чжань уже привык жить в одиночестве, а русалочка, которая только что вылупилась, естественно, не может его знать.
Фиа не нашел партнера в последний период размножения, и он не знал, что случилось на коралловом рифе, но позже он узнал, что некоторые родители-русалки оставили своих детенышей и убежали. В то время Фиа все еще удивлялся тому, что даже если русалки были безжалостными, как они смогли бросить своих детенышей, которые даже еще не родились? Это было слишком жестоко!
Детеныши русалок без попечения родителей, вряд ли доживут до совершеннолетия. Но этих русалок не волновало, сможет ли Хан Чжан выжить самостоятельно после того, как сломает свою скорлупу.
Русалка - хладнокровное животное, с холодным характером, и не будет долго оставаться со своими детенышами, не говоря уже о том, чтобы помогать чужим детенышам.
Фия встречал Хань Чжаня несколько раз, охотясь сам. Сначала он подумал, что это детеныш, который отстал от своих родителей. Но как только Цзяли рассказал ему об этом, он понял, что русалочка, которую он встретил, была Хань Чжан, которая осталась одна, сразу же, как сломала свою раковину.
Вы должны знать, что у русалки нет так называемой симпатии, и когда Фиа узнал об этом, она был просто удивлен, не более того. Фиа выглянул наружу, и прошептал Цзяли на ухо: «Я слышал, что Лэй Чжэ недавно охотился с Хань Чжаном, что с ним?»
Разве его собственная русалка не принесла ему детенышей, почему он берет с собой детенышей других людей? Конечно, мышление племени русалок по-прежнему очень простое, и они не будут думать о Лэй Чжэ, как о старом короле с чудачествами из соседнего королевства. Они только и могли, что задаваться вопросом, не ударился ли Лэй Чжэ головой?
Но Цзяли понимал, что с ним все в порядке: «Хан Чжан очень хорош, а также, очень хорош по отношению к детенышу, видишь, он даже ловит рыбу для детеныша!»
Цзяли облизал свою нижнюю губу, и ему очень хотелось съесть крупноголовую рыбу. В последнее время детеныш уже много ел, и большеголовой рыбы, которую поймал Лэй Чжэ, хватило только на то, чтобы поесть детенышу, и он уже давно не доедал натертое оставшееся мясо за детенышем.
А Дон Зай радостно подпрыгнул на ладони Хань Чжаня, и нетерпеливый свет вспыхнул в его больших голубых глазах: «Брат, давай поиграем!»
Хан Чжань опустил глаза и не двинулся с места. Он поднял указательный палец и легко прикоснулся ко лбу русалочки: «На улице опасно играть!»
За последние несколько дней драконы ранили уже много русалок, когда они охотились в одиночку. И если с ними не будет взрослых рыб, они могут стать целью драконов. Зимний детёныш в недовольстве свернул хвост...
Зай Зай хочет пойти поиграть!
Дон Куи, который подслушивал, намеренно сказал: «Зимний Детеныш, мы идем поиграть, ты хочешь пойти с нами?!»
Цзяли из комнаты услышал это, он подумал, что у его детеныша наконец-то появились товарищи по играм, ведь он не может быть один и поспешно крикнул: «Хан Чжан, возьми их поиграть, будь рядом, но не уходите далеко!»
Дон Куи был так зол, он не хотел играть с этой русалкой, а Соту прошел мимо него, присоединившись к остальным, его глаза сверкнули насмешкой, глядя на Дона Куи, ведь милому маленькому зимнему детенышу это не понравится!
«Соту, ты предатель!» - Дон Куй погнался за ними, щелкая хвостом, и шепнул Соту: «Я хочу порвать с тобой!»
Соту быстро и гибко уклонился, отбросив его предложение: «Как хочешь!»
«Давай играть!» - Дон Зай посмотрел на своего брата и радостно моргнул, папа сказал, что Зай Зай может пойти поиграть. После этого, Хань Чжань недовольно посмотрел на Дон Зая, он поднял русалочку, и слегка взмахнув хвостом, пересек коралловый риф.
Юань Си плыл рядом и некоторое время спустя обнаружил, что Дон Куй не последовал за ними. Он повернулся и с сомнением сказал: «Дон Куи, а ты не хочешь пойти поиграть?»
«Я иду!» - с яростью сказал Дун Куй, свесив хвост, быстро преследуя Юань Си.
Когда несколько человек прошли через коралловый риф, они увидели перед собой участок зеленых водорослей. Эти водоросли имели странную форму, некоторые листья были широкими, некоторые - тонкими, густыми и очень пышными.
Хань Чжань отодвинул водоросли и внимательно проверил их. Водоросли были невысокими, и под ними не было крупных морских зверей. Хань Чжан заверил зимнего детеныша, что поиграть в этих водорослях будет безопасно.
Юань Си сорвал кусочек водорослей и держал Дон Зая за ручку: «Дон Зай, давайте поиграем с ними, как с завязкой для волос?»
«Наивно!» - Соту поплыл дальше от них и решил в такой игре не участвовать.
Дон Куи тоже притворился, что не заинтересован, но тайком посматривал, он тоже хотел привязывать водоросли к волосам Зимнего Детеныша. У Дона Зая длинные черные волосы до талии, и очень мягкие. Юань Си уложил волосы Дон Зая, держа водоросли в левой руке, несколько раз накрутил их вокруг волос, и, наконец, завязал красивый бант.
«Детеныш красивый?» - Дон Зай дважды обернулся, и счастливо проплыл перед Хань Чжанем, демонстрируя свои красиво завязанные волосы.
Хань Чжань с улыбкой прикоснулся к головке Дон Зая: «Дон Зай выглядит лучше всех!»
Зимний детёныш радостно нырнул в водоросли, и маленькую фигурку мгновенно затопили водоросли. Несколько моллюсков сразу же подняли глаза, когда услышали движение, и увидели, что это была безобидная русалочка, и продолжали неподвижно гнездиться в водорослях.
Дон Куй стряхнул пышные водоросли, и красный краб пролетел мимо них, и Дон Куй воскликнул: «Смотрите, краб? Зимний детеныш, подойди и посмотри на краба!»
Маленький Дон Куй бросился вперед, а его руки и хвост уже лежали на спине большого краба. А краб с восьмью ногами быстро убежал и унес с собой Дон Куя, и Дон Куй от неожиданности поспешно выкрикнул: «Соту, помоги поймать краба!»
Особенно интересна была сцена, когда этот большой краб убегал с русалочкой на спине, и зимний детеныш прикрыл рот, не сдержав улыбки.
Соту быстро догнал его, отругал Дон Куя и схватил его за руку: «Ты, глупый, просто отпусти его!»
«Зачем ты ловишь меня? Давай ловить большого краба!» - Дон Куй не унимался
Соту со злостью ударил Дона Куя по голове: «У краба твердый панцирь и нет мяса! Зачем ты его ловишь, дай ему уйти!»
Дон Куй удерживал краба, схватив за шею: «Я не отпущу!»
Юань Си тоже торопился. Ноги краба были около метра в длину, а Дон Куй был еще не такой уж и большой, и особенно опасны были две гигантских клешни краба.
Но большой краб уже обиделся, он схватил Соту и щипал его своими клешнями за рыбий хвост. Соту быстро убрал свой хвост и обеими руками потянул за локоть Дон Куя, но Дон Куй так крепко держался за панцирь краба, что Соту так и не смог вытащить его, несмотря ни на что.
Увидев это, Юань Си поспешил на помощь, и теперь уже две русалочки схватили Дон Куя, а Дон Куй - большого краба. Большой краб был настолько ошеломлен, что просто в отчаянии пытался убежать от них на своих восьми длинных ногах.
Юань Си крепко держал Дон Куя за руку и вдруг поскользнулся, тогда он поспешно схватил Соту за плечо, и они все вместе поплыли среди водорослей.
«Ааааа ...» - крик Дон Куя разнесся по округе: «Юань Си, я тебя не просил, зачем ты здесь?»
Маленькое лицо Соту Бингберга мгновенно исказилось: «Тонгкуй, ты, что, идиот?!»
Они не могут отпустить его, и если они отпустят, большой краб сразу же убежит вместе с ним.
«Вау», - изумленно произнес Дон Зай и помахал своим хвостиком. «Брат, давай поиграем с ними?!»
Лицо Хан Чжана было строгим: «Это не весело, давай поиграем во что-нибудь другое!»
«Это весело!» - упрямо сказал Дон Зай, он схватил Хань Чжана за пальцы и поплыл в направлении Большого Краба, но после долгого плавания, он не приблизился, ни на сантиметр.
Не смотрите на Дон Зая, который обычно ведет себя хорошо. Когда он становится упрямым, это очень хлопотно. И Хань Чжань не смог удержать Зимнего Детёныша, он взял его на руки, подплыл к большому крабу, вложил его в объятия Юань Си: «Забирайте и его поиграйте с ним!»
Юань Си был застигнут врасплох, и с детенышем на руках, он был немного сбит с толку.
Соту чуть ли не выругался, они не играют, они спасают Дон Куя! Мудак!
Дон Куй плакал без слез. он просто хотел поймать большого краба и поиграть с ним. Как все могло так глупо развиваться?
«Глю глю!» - сладкий смех Дон Зая раскачивался в морской воде, это было действительно весело! Этот сладкий смех, казалось, заразил все остальные сердца, Юань Си не мог не рассмеяться: «Дон Зай, а это действительно весело!»
Дон Зай лучезарно улыбнулся: «Да, это так хорошо, и весело!»
У Соту все еще было парализованное лицо, а в его сердце взорвался фейерверк, когда он услышал свой собственный голос, но, как, ни странно, он спокойно произнес следующее: «Дун Куй, поторопись и не отпускай!»
«Эй, ребята, позаботьтесь и о моих чувствах!» - из последних сил выдохнул Дон Куй.
Большой краб этого не осознавал, но за ним висела уже целая стая русалок!
Юань Си обнимал зимнего детеныша и толкнул Соту в спину, и, Соту, по инерции прижался к телу Дун Куя.
«Ой!» - Дон Куи уже причитал.
Большой краб нервно потряс своим телом, сбросил русалочку со спины и соскользнул в водоросли на восьми ногах.
А Хань Чжань успел поймать зимнего детеныша, вылетевшего из рук Юань Си, которого в свою очередь отбросил большой краб, он поднял руку, чтобы поправить свои рассыпанные черные волосы и с укором спросил: «Это все еще весело?»
Дон Зай ухмыльнулся: «Да! Еще хочу поиграть!»
Хан Чжань указал в том направлении, где исчез большой краб: «Большой краб убежал, так что уже просто не с кем играть!»
«Не волнуйся, Зимний детеныш, я снова поищу большого краба!» - как мог Дон Куи вынести разочарование милого маленького Зимнего Детёныша! Поэтому, он встал и агрессивно вошел в густые водоросли, чтобы найти большого краба.
Соту поленился и не стал рассказывать глупому Дон Кую, что они только что все выпали из водорослей, и все маленькие морские рыбки были тоже напуганы. Странно, что он думает, что сможет найти большого краба!
Дон Зай неожиданно коснулся своего живота: «Си Зай голодный!»
Юань Си с жалостью вытянул губы: «Если Дон Зай хочет поесть, то брат наловит ему рыбу!»
Дон Куй поспешно вмешался: «Я тоже могу ловить рыбу для зимнего детеныша!»
Услышав это, Соту тихонько промурлыкал себе под нос: «Разве ты не ловишь только больших крабов?»
Донкуи, был в ярости и чуть не сошел с ума, он бросился к Соту, чтобы ущипнуть его за шею: «Соту, я побью тебя сейчас!»
Уголки губ Хань Чжаня были крепко прижаты, он поднял русалочку одной рукой и сказал: «В этом нет нужды! Детеныш ест только крупноголовую рыбу!»
Что тут случилось с показным поведением Дон Куя, он чуть не сломал свои зубы, скрепя ими от злости: «Я тоже поймаю крупноголовую рыбу, зимний детеныш, подожди, пока я поймаю для тебя крупноголовую рыбу!»
Дон Куй сказал, что был готов рискуя своей жизнью оправиться но охоту и Соту успел схватить Дон Куя за волосы, он предупредил его, удерживая его от глупости: «Эта большеголовая рыба не та, какую ты можешь поймать! Ты сам меньше ее головы в два раза!»
«Соту, отпусти меня, я буду драться с тобой, пока не убью!» - крикнул Дон Куй, яростно вырываясь из его рук.
«Я тоже хочу поймать ...» - Дон Зай укусил свой палец, он тоже захотел ловить рыбу, и тоже хотел сражаться с большими монстрами вместе со своим отцом.
Хан Чжань вытащил пальцы, которые малыш засунул в рот: «Я обязательно научу тебя ловить рыбу, но только, когда ты вырастешь!»
Маленькое лицо Юань Си было удивлено, неужели детеныш захотел научиться ловить рыбу? Ведь, когда он увидел вчера, как Юань Си ловит рыбу, он так испугался, что закрыл глаза и даже не посмел взглянуть на это.
Несколько русалок дружной вереницей вернулись в небольшой каменный дом, Хан Чжан посадил зимнего детеныша на коралловый риф, он поднял большеголовую рыбу, привязанную к двери, вычистил ее, освободил от крови, нарезал, и весь этот нелегкий процесс был выполнен за один присест.
Юань Си был ошеломлен на мгновение, но это еще не конец! Хан Чжань взял рыбное филе, положил его в чашу из ракушек и размял до состояния пасты. Закончив это, Хан Чжань поднял чашу с ракушкой и взял в одну руку зимнего детеныша, а в другую, взял ложку мясной пасты и отправил ее в рот Дон Заю.
«У!» - Дон Зай открыл рот и съел половину ложки мяса.
Дон Зай ест мясной фарш? Юань Си и другие русалки ели только креветок в таком возрасте, но это мясо видимо было просто восхитительным. Они слышали, что мясо крупноголовой рыбы самое нежное и вкусное. Они с завистью смотрели на зимнего детёныша и тоже хотели съесть такого мяса.
Поэтому, той ночью, когда Дон Куй вернулся домой, он потребовал крупноголовую рыбу. Отец Дон Куи был злой русалкой. Она сразу же хлопнул Дун Куя по затылку: «Ты хочешь поесть крупноголовой рыбы? Мы сами ели большую рыбу всего несколько раз, ты еще не дорос до этого возраста, чтобы ловить ее!»
Дон Куи был очень недоволен: «Я детеныш, который только что родился, разве вы сами не должны поймать такую рыбу и покормить меня ею?! Зимний детеныш в доме дяди Цзяли ест большую рыбу каждый день, так почему я не могу есть? Это несправедливо!»
Дон Куй закатил глаза и, продолжил: «У других людей тоже есть милые детеныши и что плохого в том, чтобы есть большую рыбу каждый день? Если бы я был отцом зимнего детеныша, то я бы ловил для него большую рыбу каждый день!»
Слова Дон Куи очень милые, он сам тоже очень милый, и при этом очень красивый. Но он в ответ услышал следующее: «Если это сработает, то ты можешь съесть большую рыбу, только когда сможешь сам ее поймать!»
Дон Куй не слишком смутился и закричал не своим голосом, и родители Дон Куя внезапно почувствовали этот волшебный звук, пронзивший их уши.
«Тебя вообще волнует этот ребенок?» - его мать, закрыла свои уши и обратилась к отцу: «Поторопись, и забери его!»
Отец Дун Куя, Луо Я, нетерпеливо сказал ему: «Я выброшу тебя, чтобы накормить тобой большого Мосавра!»
Мосавр - самый свирепый дракон из клана драконов, и даже плезиозаврам приходилось отступать, когда они его видели. Племя Русалок любило пугать непослушных маленьких русалочек Мосавром.
Дон Куй мгновенно замолчал и прошептал себе под нос: «Зачем так яростно, но ты должен меня самого прежде поймать!?!»
Отец Дон Куя услышал эти слова напрягая кончики своих ушей, он поднял руку и сделал вид, что выгоняет его, и пригрозил ему: «Кстати! Да, мы подобрали тебя, и теперь мы собираемся выбросить тебя назад!»
«Нет, ты мой папа!» - Дон Куи обнял отца за запястье и порадовал его своим улыбающимся лицом: «Видишь ли, мы с тобой выглядим как две одинаковые капли, вот так, и я определенно твой!»
Может Быть, я и Тупица Глава 7 (2)
В течение всех этих нескольких дней, когда Лэй Чжэ был вдали от дома, всех съеденных детенышем большеголовых рыб поймал Хань Чжан. В первые два дня Цзяли тоже проявлял инициативу и выходил ловить рыбу, но так и не смог найти эту рыбу.
Цзяли не выдержал, и когда он понял, что не может ее найти, решил поймать другую рыбу. Когда он охотился, то забывал о времени, и когда он поспешил обратно, увидел, что Хань Чжань уже держал миску из ракушки, чтобы накормить Детеныша, который уже с удовольствием ел мясо.
Цзяли был очень виноват, и его голос был бессознательно слабым: «Детеныш, папа не поймал большеголовую рыбу, ты еще голоден?»
Дон Зай покачал головой, он улыбнулся Цзяли: «Я не голоден!»
Цзяли был тронут, мой детеныш такой милый, он приподнял русалочку и нежно потер своей щекой о ее лицо.
Дон Зай застенчиво покраснел...
Хан Чжань очистил раковину и вернул ее в исходное положение: «Дядя Цзяли, я вернусь домой, а завтра утром, я поймаю большую рыбу! Тебе не нужно специально выходить!»
«Хан Чжань, ты такой добрый!» - Цзяли совсем не смущался. Вместо этого он был очень рад, что ему не придется выходить на улицу и ловить большую рыбу. Не то чтобы Цзяли ленился, но крупноголовую рыбу было слишком сложно поймать.
После того, как Хан Чжань не забывал накормить Дон Зая, он стал явно толще, его щеки были мясистыми, а его улыбка была сладкой и счастливой.
Лэй Чжэ вернулся на пятый день, Цзяли в это время крепко спал, обнимая Дун Зая и услышав, как Лэй Чжэ позвал его по имени, он перевернулся, вскочил, поднял Дон Зая и выбежал на встречу.
Дон Зай потер глаза, с трудом выходя из сонного состояния, и тоже выглянул, когда услышал голос своего отца.
На этот раз Лэй Чжэ и другие русалки, поймали очень крупного парня. Но когда они возвращались, полакомиться ими возжелали многие морские звери. Некоторые даже отважно устраивали засаду на Лэй Чжэ и других. И, конечно, позже они сами стали рационом для Лэй Чжэ и всех остальных.
Увидев фигуру Лэй Чжэ издалека, Цзяли был так счастлив, что подбежал и обнял Лэй Чжэ. Ведь он знал Лэй Чжэ более десяти лет и никогда так надолго не расставался с ним.
Лэй Чжэ опустил голову и поцеловал Цзяли в брови: «У нас все хорошо дома? Как ты?»
Цзяли сузил глаза с улыбкой: «Дон Зай очень хороший, он подрос!»
«Я знаю, что Зай Зай очень хорош!» - Лэй Чжэ сделал паузу: «Я спрашиваю о тебе?»
Цзяли был немного зол, но не смог опровергнуть его слова: «Я в порядке, я не дрался и не создавал проблем!»
В это время зимний детеныш, высоко поднял когти: «Детеныш скучал по папе!»
Лэй Чжэ склонил голову и поцеловал маленькую голову зимнего детеныша: «Папа тоже скучал по зимнему детенышу!»
Видя, что Лэй Чжэ и Цзяли все это время не могут закончить разговор, Лунхуэй помахал им и поспешил прочь: «Лэй Чжэ, я тоже должен вернуться, я пришлю тебе твою долю позже!»
Лунхуэй все еще держал на своих плечах тазовые плавники здоровяка. Длина тела крупного парня визуально больше десяти метров, а голова огромна. Открытые зубы гораздо больше, чем у взрослой рыбы. Видно, что когда этот здоровяк был еще жив, это выглядело очень свирепо!
Убить здоровяка было непросто, несколько других русалок, вместе с которыми они ушли, были ранены. Первоначально их интересовали несколько другие морские животные. Но, когда они уже поймали этих морских зверей, этот здоровяк выскочил из большой канавы и сожрал их одним укусом. Они потеряли всю свою добычу!
Лицо Лунхуэя посинело от гнева! Этот большой зверь пересек длинную траншею, поэтому исчерпал большую часть своих сил и был голоден. Лунхуэй решил убить его, пока тот был слаб!
Однако Лунхуэй неверно оценили силу большого зверя. Несмотря на то, что он был голоден долгое время, он все еще был очень жестоким. Даже Лэй Чжэ пришлось укусить его за руку, к счастью, в конце концов, вместе они успешно убили большого зверя.
После этого Лэй Чжэ и остальные, еще два дня ждали за пределами Дахэгоу, когда из других морей прибудет множество других мерфолков, и они принесли им плохие новости!
Говоря об этом, лицо Лэй Чжэ было серьезным и торжественным: «Нет проблем с Великой канавой, проблема в других морских районах!»
Цзяли нахмурился: «А что случилось в других морских районах?»
Родители самого Цзяли давно ушли в другие морские районы. Цзяли не видел их много лет и не знал, живы они или мертвы.
Лэй Чжэ рассказал, что все русалки, которые описывали им ситуацию, демонстрировали ужас: «В нескольких морских районах на морском дне произошел внезапный всплеск высокой температуры, валил густой пар, брызги раскаленной грязи поглотили множество морских зверей, многие русалки, столкнувшиеся с грязью, погибли, а оставшиеся в живых бежали в другие морские районы!»
«Это ужасно, что за *****?» - Цзяли не мог не испугаться.
Лэй Чжэ тоже думал об этом. В конце концов, они никогда раньше не слышали об извержении горячей плазмы на морское дно: «Никто не знает, что это такое. Короче говоря, в тех морских районах почти не осталось живых существ!»
«Это ужасно!» - Цзяли похлопал себя по груди, чувствуя задержку в биении своего сердца: «К счастью, в этом году мы родили детеныша!»
Если бы они не родили зимнего детеныша, они могли бы уже давно уйти в те морские районы, которые пострадали от этого бедствия.
Эти морские районы, в которых они находятся сейчас, далеко от тех морских районов, и Цзяли не беспокоится о том, что горячая плазма, сможет дойти до их дома. Но присутствие больших зверей на их территории, которые убегают из других морских районов, это нуждаются в их неусыпной бдительности, особенно противные представители расы драконов.
Лэй Чжэ также беспокоился, что драконы доставят им неприятности. Драконы и их русалочьи племена никогда не ладили друг с другом. В прошлом они редко жили в одном и том же районе моря, поэтому не беспокоились об этой проблеме. В наши дни в их морских акваториях становится все больше и больше драконов, и они много едят. Они поедают всю близлежащую пищу, что серьезно вредит интересам племени русалок.
Лэй Чжэ предложил Цзяли: «Море в последнее время не мирное. Давайте переедем к Фиа и будем жить рядом с ними, прямо завтра!»
Основная причина в том, что детеныш слишком молод. В будущем он и Цзяли будут часто выходить на охоту и оставлять его одного. Лэй Чжэ был уверен, что в районе Фии, где обитает много русалок, будет относительно безопасно, а у зимнего детеныша в будущем появится много друзей, маленьких русалочек.
«Я давно хотел переехать!» - Цзяли был очень счастлив: «Вы не соглашались раньше!»
Лэй Чжэ слегка вздохнул. В прошлом он беспокоился, что Цзяли будет драться с другими русалками, поэтому Лэй Чжэ так и не переехал. Однако, с рождением русалочки, Цзяли стал более стабильным, и теперь Лэй Чжэ мог подумать о перемещении.
Зимний детеныш проснулся на следующий день, и ему объявили, что они собираются переехать. Дон Зай последовал за отцом Лэй Чжэ, виляя маленьким хвостиком, и сказал: «И папа, и брат?»
Лэй Чжэ обернулся. Он поднял русалочку, глядя ей в глаза, и серьезно спросил: «Зай Зай хочет жить со своим братом?»
Дон Зай улыбнулся, скосил глаза и произнес слово за словом: «Детеныш, хочет подумать!»
Казалось, Дон Заю действительно нравилась русалочка Хан Чжан, глаза Лэй Чжэ мерцали, даже если он заводил других друзей-русалок, то Хан Чжан, вероятно, нравился ему больше всех остальных: «Ладно, будем с ним играть!»
Лэй Чжэ положил на кроватку зимнего детеныша и через некоторое время, задумчиво посмотрел на русалочку, катавшуюся по жемчужине. Но Дон Зай не ожидал, что сказанное отцом, это реальный шаг, который повлечет смещение его ложа из ракушки.
Увидев, что папа Лэй Чжэ и папа Цзяли вместе обхватили весь небольшой каменный дом, Дон Зай в шоке открыл рот. Первой реакцией Дон Зая было то, что, как оказалось, небольшой каменный дом не был связан с землей. Вот тогда он удивился! Пять стен действительно соединены вместе?
Ужасная догадка возникла у Дона Зая, неужели его отец Лэй Чжэ выдолбил домик из большого камня ...?!
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Глава 8.
Лэй Чжэ махнул рукой Дон Заю: «Си Зай, ты должен зайти в дом, а мы позовем тебя, когда все закончим!»
«Хорошо!» - Дон Зай заплыл в хижину, он дрожал даже своим хвостиком. Он лег на подоконнике и с любопытством выглянул, и стазу понял, что хижина двинулась. Пейзаж снаружи быстро отступил назад и Дон Зай нашел это очень интересным, сначала хихикнул, а потом весело засмеялся, прикрыв рот.
Услышав веселый смех русалочки, Цзяли почувствовал, что он полон энтузиазма, и поплыл быстрее, а маленький каменный домик не казался таким уж тяжелым.
На глубине, почти у морского дна, шла охота, это была черноволосая русалка, которая увидела перед собой огромный валун, плывущий мимо нее. Черноволосая русалка вздрогнула, а затем пристально посмотрела на камень, оказалось, что две знакомые русалки, несли этот камень на своих плечах. Она снова присмотрелась, эй! Она знала двух этих русалок, и она махнула им рукой: «Цзяли, и куда это вы собираетесь?»
Увидев черноволосую русалку, Цзяли с упрямым выражением лица сказал: «Мы переезжаем по соседству с твоим домом, ты счастлив?»
Черноволосая русалка остановилась, большая рыба в его руке внезапно вырвалась, хлопнув его хвостом по лицу, и неторопливо поплыла прочь. После того, как добыча убежала, ему уже некогда было преследовать ее. Он быстро подплыл и подставил плечо, чтобы помочь нести камень, и переспросил: «Цзяли, надеюсь, ты не солгал мне, верно?»
Цзяли напевал песню и просто проигнорировал его.
«Хихиканье…» - в этот момент маленькая русалочка сладко засмеялась, и черноволосая русалка заглянула в домик, с удивленной улыбкой он спросила: «Русалочка из семьи Цзяли внутри домика?»
«Да! Зуб Зай, здесь!» - Дон Зай поспешно вскинул когти, когда услышал, что кто-то говорит о нем.
Черноволосая русалка сурово посмотрела на ложе из ракушек, где сидела изящная русалка и смотрела на него с улыбкой! Это была действительно очень красивая русалочка, и он не сдержал своего восхищения: «Как мило, не зря Фиа сказала, что тоже хочет иметь такую русалочку, я действительно захотел, чтобы она и меня обняла!»
Прежде чем он закончил говорить, он почувствовал смертоносную ауру, и, повернув голову, он встретился с сердитыми глазами Цзяли. Черноволосая русалка сухо засмеялась: «Я просто тоже хотел бы иметь такого милого детеныша!»
Длинные узкие глаза Цзяли округлились от ярости.
«Я не нашел партнера ...» - черноволосая русалка была сама невинность и попыталась оправдать свою несдержанность.
Лэй Чжэ равнодушно взглянул на него: «Просто подожди, пока найдешь партнера!»
Убитый горем Ай Руи схватился за грудь, если бы он смог найти партнера, то ему не потребовались бы эти десятилетия, чтобы оставаться одиноким.
Ай Руй - член клана Лэй Чжэ, он на десять лет старше Лэй Чжэ, и у него неплохая сила. Теоретически его должно преследовать много русалок. Но Лэй Чжэ вспомнил, что когда он сам только родился, Ай Руй уже был взрослой рыбой. Лэй Чжэ уже родил русалочку, но Ай Жуй все еще был русалкой-одиночкой. Почему могущественная русалка не смогла найти себе партнера, до сих пор остается нерешенной загадкой в этом племени русалок.
Но когда дело дошло до обсуждения проблемы его одиночества, Руй почувствовал себя некомфортно, они уже добрались до места назначения и Руй поспешил прочь: «Я вспомнил, что мне еще есть чем заняться, так - что пока я с вами прощаюсь!»
В конце своих слов он помахал зимнему детенышу, а Дон Зай тоже поднял свою маленькую руку и помахал ему на прощание.
Фиа и другие русалки живут на мелководье, менее чем в ста метрах от поверхности моря. Теплый солнечный свет падает вниз, и вода очень прозрачная. Грозди ярких цветов странной формы растут на дне и на груде камней зеленые шелковые нити цепляются за поверхность камней, иногда излучая слабую флуоресценцию.
Лэй Чжэ и Цзя Ли нашли ровное место и осторожно поставили маленький каменный домик: «Зуб Зай, вот он, выходи!»
Дон Зай вышел из небольшого каменного дома и увидел перед собой прекрасный пейзаж. Он закрыл лицо руками и воскликнул: «Вау!»
Цзяли поднял Донг Зая и поцеловал его: «Зай полюбил это место?»
Дон Зай без колебаний кивнул: «Да, очень нравится!»
«Теперь мы будем жить здесь!» - с радостью сказал Цзяли.
Дон Зай повернул голову, посмотрел на отца Лэй Чжэ и прошептал: «А мой брат?»
«Зай Зай скучает по своему брату?» - Цзяли почесал подбородок и как хороший папа, он хотел изо всех сил удовлетворить все потребности детеныша: «Если ты скучаешь по брату, то твой отец вернется, чтобы найти его, хорошо?»
Дон Зай поджал свой маленький хвост и покачал головой: «ОК!»
После этих слов утешения, у Цзяли разболелась голова, и он вопросительно посмотрел на Лэй Чжэ в поисках помощи: «Нам придется вернуться?»
«Я сам сделаю это!» - Лэй Чжэ протянул руку, взял на руки зимнего детеныша, обнял его за грудь и сказал тихим голосом: «Зай, твой брат скоро будет здесь, просто подожди его!»
Дон Зай посмотрел на папу Лей Чжэ своими голубыми глазами: «Папа, ты не лжешь Зай Зай?»
Редко, когда Дон Зай мог произнести полное предложение на одном дыхании, хотя там всего несколько слов, и сегодня произошло очень большое улучшение.
Лэй Чжэ заверил Дон Зая: «Папа не станет лгать Зай Заю!»
Цзяли вздохнул: «Зай и Хан Чжань в таких хороших отношениях!»
Такие - же, как и у него с Лэй Чжэ в детстве, они не расстаются, куда бы они ни пошли.
Лэй Чжэ, молча, взглянул на него и ничего не сказал.
Однако Цзяли вообще не понял значения взгляда Лэй Чжэ, он взял маленькую ручку Дон Зая, указал на хаотично стоящие домики перед ним и сказал: «Зай Зай, сейчас папа отведет тебя на встречу с другими друзьями. Ты помнишь брата Юаньси? Их дом здесь!»
Дун Цзай посмотрел в том направлении, куда указывал отец Цзяли. Маленькие домики были покрыты растениями, а яркие цветы расцвели, как огромные цветочные корзины. Если не присмотреться внимательно, то действительно не скажешь, что это дома.
«Дунцзя?» - Дон Зай склонил голову и не смог вспомнить имя синеволосой русалочки.
«Вы говорите о Дон Куи?» - Цзяли уже повел Дон Зая к маленьким домикам: «Дом Дон Куя находится на другой стороне, не очень далеко. Мы пойдем и посмотрим, как он поживает позже, хорошо?»
Цзяли часто приходит поиграть со своими друзьями-русалками. Он очень хорошо знаком с этой местностью и может найти дом каждой подруги-русалки с закрытыми глазами.
Дзяли подплыл к одному из домиков среди цветов и увидел русалочку со светлыми волосами и золотым хвостом, выплывающую из дома, она увидела Дон Зая и с улыбкой на маленьком лице спросила: «Дон Зай, ты переехал сюда?»
«Хм!» - Дон Зай указал на большой камень неподалёку: «Дом Зуб Зая!»
Юань Си был приятно удивлен и с радостью взял зимнего детеныша за руку: «Теперь, мы сможем чаще играть вместе!»
В это время Лунхуэй вышел из небольшого дома и увидел Дон Зая. Его глаза слегка приоткрылись, вчера он сразу вернулся домой, и ему некогда было дразнить малыша, но сегодня у Лунхуэя снова начали чесаться руки. Он обратился к нему с улыбкой: «Маленький парень, мы снова встречаемся, ммм ... но, ты, кажется, прибавил в весе?»
Дон Зай не мог даже поверить в это, он сильно подчеркнул: «Детеныш не толстый!»
«Ты не веришь? Если ты прикоснешься к своему лицу, ты поймешь, что толстый!» - Лонг только слегка потер пухлое лицо Дон Зая, не желая применять силу, из страха сильно ущипнуть хрупкую русалочку.
Увидев, что Дон Зай вот-вот заплачет, Юань Си выглядел несчастным: «Папа, больше не дразни Дон Зая!»
Цзяли тоже был так расстроен, что поднял русалочку, наклонился вперед и сделал вид, что рассматривает ее поближе, и твердо сказал: «Где жир? Детеныш явно совсем не толстый!»
Дон Зай снова улыбнулся, обнял Цзяли за подбородок и несколько раз поцеловал его.
«Юань Си, пошли!» - Лунхуэю было слишком лениво смотреть на сцену поцелуев отца и сына, и Юань Си поднял глаза, задрожал хвостом и не спешил догонять отца. Он сказал Дон Заю: «Мы с отцом идем ловить рыбу. Ты хочешь пойти с нами?»
«Ловить рыбу?» - глаза Дон Зая загорелись, и его маленькая рука похлопала Цзяли по лицу: «Папа, детеныш тоже хочет ловить рыбу?»
«Детеныш хочет научиться ловить рыбу, да?» - Цзяли схватился за голову, детеныш такой маленький и хрупкий, что охотиться опасно, а что если детеныш будет ранен, но он заметил нетерпение в маленьких глазах зимнего детеныша и Цзяли не смог сказать нет: «Что ж, папа возьмет тебя ловить рыбу, но ты должен внимательно следить за папой и смотри, не заблудись!»
«Дядя Цзяли, не волнуйся, я позабочусь о зимнем детеныше!» - Юань Си сказал это очень серьезно.
Цзяли был тронут: «Сяо Юань Си, ты такой добрый!»
Юань Си смущенно улыбнулся, а Цзяли поднял зимнего детеныша и передал его Юань Си.
Многие родители-русалки берут с собой своих детей русалочек на охоту, но, в последнее время в море пришло много драконов, отчего у родителей рыб возникло чувство кризисной ситуации. Но воспользовавшись сегодняшней хорошей погодой, семьи с детенышами вышли в море, чтобы научить их ловить добычу.
В море развевается бесчисленное множество маленьких хвостов, и каждая русалочка хватает большую рыбу и пытается укусить. Родители-русалки спокойно наблюдают за ними. Если русалочки не попадают в цель, они направляют их, улучшая их охотничьи навыки, или приходят на помощь в сложных ситуациях.
Брат Фии, по имени Роя, тоже был там, он увидел, как Цзяли поднялся над поверхностью воды, и поплыл вперед: «Цзяли, ты тоже привел своего детеныша на охоту?»
Цзяли указал ему рукой на русалочку, и сказал с большой гордостью: «Да, посмотри, это мой детеныш!»
Роя был удивлен, он никогда не видел такой изящной русалочки. Представьте себе маленькую и изящную русалочку, которая помещается на ладони. Роя, крепкий стальной мужчина, почувствовал, что его сердце смягчается, и жесткое лицо расплылось в улыбке: «А мой детеныш еще молодой, поэтому я должен держать его в строгости и хорошо его воспитывать!»
Как только Цзяли вышел из воды, Донг Куй заметил их, он гнался в этот момент за добычей и не подходил, но услышав эксцентричность своего отца, он не мог не закричать: «Папа, я еще молод? Тогда, можно мне не ловить рыбу?»
Роя мгновенно изменил выражение лица и усмехнулся: «Если ты сегодня не сможешь поймать рыбу-меч, то не будешь есть мясо!»
Тогда Дон Куй откусил большой кусок мяса от живота пойманной рыбы и подумал: «Я могу и не возвращаться, когда уже наелся!»
Всех окружающих родителей-русалок привлекла русалочка на ладони Цзяли. Они оставили своих русалочек и начали болтать с зимним детенышем: «Цзяли, твой детеныш только что вылупился, неужели ему так не терпится пойти с тобой на охоту?»
Внезапно русалки осуждающе посмотрели на Цзяли, маленький детеныш такой милый, действительно ли у него есть сердце, чтобы позволить ему ловить рыбу самому?!
Но выражение лица Цзяли было невинным.
«У него такие тонкие ногти, а зубы маленькие и изящные. Он еще не должен ловить рыбу!»
«Цзяли, твой детеныш такой хороший, да? Хвост мягкий, такой милый!»
Русалочки вокруг бурно причитали, но в душе, они просто не хотели охотиться. Это было так утомительно ловить рыбу!
Дон Зай беспомощно обнял свой хвостик, но ... Но Зай очень хочет поймать рыбу!
Может Быть, я и Тупица Глава 9
Глава 9.
Племя русалок господствует на море много лет, но в этом племени никогда не было мягкой и милой русалочки, подобной зимнему детенышу. Хотя у него нет острых зубов и ногтей, а хвост мягкий, но все русалки почему-то рады его видеть, все до одной, хотят приблизиться к нему, подтолкнуть его, держать его в ладонях и любить его.
Когда Цзяли заметил, как все остальные русалки демонстрирует свою странную любовь, он сразу же очнулся, спрятал русалочку у себя в ладонях и больше никому не показывал ее. Он боялся, что кто-то из них захочет украсть его детеныша.
Когда русалки не увидели нигде милого зимнего детеныша, они посмотрели на Цзяли с сожалением, и кто-то спросил: «Цзяли, какой рыбой любит полакомиться твоя русалочка? Я поймаю ее!»
Цзяли спрятал русалочку и бдительно ответил: «Нет, мой Лэй Чжэ сам ловит рыбу для детеныша!»
Русалки, наконец, вспомнили, что им нужно научить своих детенышей ловить добычу, и медленно, с неохотой, разошлись.
Цзяли тут же отплыл подальше от русалок, прежде чем позволить Дон Заю выйти, и маленький хвост Дон Зая затрясся: «Папа, хочу ловить рыбу!»
«Я понял, я все понял!» - Цзяли долго высматривал, и, наконец, нашел маленькую рыбку с длинными плавниками, Цзяли быстро схватил рыбку: «Детеныш, пойдем, папа сейчас научит тебя ловить рыбу!»
«Да!» - Дон Зай внимательно слушал Цзяли и наблюдал за каждым его движением.
«Посмотри на эту рыбу, выпусти свои ногти и хватай ее вот так, сейчас она уже не убежит!» - Цзяли вонзил ногти в жабры рыбы, показывая зимнему детенышу самый основной навык охоты.
Дон Зай посмотрел на острые ногти своего отца, а затем на свои, тонкие, почти прозрачные ногти, он поднял их и спросил: «Папа, а у Зая, почему?»
После урока Цзяли эта рыбка для практики была уже наполовину мертва, и он бросил ее в воду, и она перевернулась на живот. Дон Зай бросился вперед, его маленькие руки были слишком короткими, и он едва обнял голову рыбы, но Дон Зай оскалил зубы и прикусил ее.
Цзяли сказал «О», но было слишком поздно, чтобы останавливаться, когда он увидел, как Дон Зай кусает рыбу за голову.
«Уу!» - Зимний Детеныш схватился за свои передние зубы, и слезы хлынули из его прекрасных глаз, Детеныш даже не мог укусить рыбу.
Цзяли похлопал рыбу по хвосту и рассмеялся: «Глупый детеныш, это же голова рыбы, это не вкусно и очень твердая часть!»
К ним подкрались несколько русалок, все они хотели знать, как выглядит самая красивая русалочка, но им довелось увидеть сцену, когда Дон Зай даже не смог укусить рыбу за голову. Оказалось, что это просто слабая тупая рыбка?!
«Фи! Это так слабо!» - русалочки радостно засмеялись.
Дон Зай покраснел от стыда, повернулся и бросился в объятия отца Цзяли.
Русалочки все до одной, были ошарашены, но эта рыбка все равно, кажется такой милой, несмотря, ни на что.
Цзяли поднял Дон Зая и потер его хвостик пальцами: «Зай Зай просто великолепен!»
Хвост Дон Зая немного чесался, и он не мог удержаться от хихиканья.
Увидев милую улыбку Дона Зая, русалочки, которые только что были свирепыми, внезапно стали застенчивыми, и одна из них направилась к Дону Заю: «Русалочка, это рыба, которую я поймал для тебя!»
Дон Куй, преследовавший нескольких русалок по пятам, не мог не выпрыгнуть вперед и громко сказать: «Зимние детеныши не едят вашу рыбу, он ест только большеголовую рыбу!»
Одна из них вызвалась: «Зимний детеныш, когда я вырасту, я поймаю для тебя большую рыбу»»
Русалочки были слишком восторженными, Дон Зай робко спрятался в отцовских волосах, показывая только мягкий хвост, а затем прозвучал его голос, он был мягкий и восковой, как молочко: «Детеныш, сам поймает!»
«Цзе Цзе…»
Внезапно темная тень промелькнула по синему небу, Цзяли мгновенно отреагировал и сунул зимнего детеныша в руки Юань Си: «Вернитесь, быстро!»
Он ненавидит человека-птицу, Бёрдмен любит провоцировать несовершеннолетних русалочек, а детеныши настолько хрупкие, что для них будут очень опасны птичьи когти.
Русалочки только что родились, а человек-птица не показывался уже несколько месяцев и они вообще никогда не видели человека-птицу. Они смотрели на небо с легким любопытством, и задержались на поверхности, отказываясь войти в воду.
В это время огромная птица взмахнула своими широкими крыльями, и быстро пронеслась по воде, целясь своими острыми клювами в ошеломленную русалочку.
Цзяли схватил русалочку за голову и прижал ее к воде, а потом схватил орла за клюв левой рукой и запрыгнул ему на спину, схватил его за перья, сильно дернул, и было очевидно, что это не первый раз, когда он это делает.
В то же время прилетели еще несколько орлов, и их цели были яснее, все они направились к русалочкам. Хотя только что рожденный детеныш «тигров» не боится, но русалочки испугано нырнули в воду, а всплыть на поверхность уже не решались, что их и спасло.
Юань Си крепко обнял Дон Зая, он боялся, что Дон Зай испугается, но он заметил, что маленькое лицо Дон Зая повернуто кверху, а его голубые глаза сияют.
Юань Си до сих пор помнит тот день, когда они встретили плезиозавра и тогда, он и Дон Зай побледнели от испуга. Но на этот раз Дон Зай совсем не испугался, а казался просто немного взволнованным.
Юань Си заподозрил, что он неправильно понял его, Дон Зай в этот раз похлопал его по руке: «Папа, ему не тяжело?»
А Цзяли вырвал несколько перьев из крыльев орлиной птицы, и при этом пренебрежительно напевал, показывая, что нет ничего такого ужасного даже в группе шумных птичьих людей.
Русалки вокруг быстро пришли ему на помощь.
Птица-орел попыталась неловко взмахнуть крыльями, а русалка на его спине прижала его крылья, тем самым полностью обездвижив ее. Птица-орел очень смутилась, с него содрали всю шерсть и перья и, в мгновение ока он превратился в обнаженного человека и упал в море.
Русалочки со своим неизменно «вау», дружно удивились тому, насколько был уродливым человек-птичка, оставшись ощипанным и голым.
«Ах!» - Дон Зай быстро закрыл глаза от стыда.
Бердмен не умеет плавать, и, упав в воду, он начал тонуть, с ужасом хватаясь руками за воду, он поспешно схватил Дункуя за маленький хвостик и потащил Дункуя за собой, прямо вниз на дно.
Дон Куй взорвался: «Грязный человек-птица, отпусти мой хвост!»
«Дон Куй!» - русалочки были напуганы, управляя своими хвостами, они схватили Дон Куя за руку: «Не бойся Дон Куй, мы поможем тебе!»
Дон Куи закатил глаза от гнева: «Вы глупые рыбы, что вы здесь делаете?»
Русалки не знают, что люди-птицы не умеют плавать, потому что птицы всегда боятся воды. Увидев, что человек-птица упал в воду и схватил их товарища, русалки все еще чувствовали себя странно.
Услышав восклицания русалочек, Цзяли нырнул в воду, он быстро поплыл, обнял Дун Куя, схватил птицу-человека одной рукой за волосы и вытащил их из воды.
Парящая в воздухе птица-орел устремилась вниз, острые когти зацепили человека-птицу за щиколотки, а затем, быстро унося его, она полетела обратно к земле.
После долгого периода неприятностей русалочки устали и проголодались, Дон Зай обнял за палец отца Цзяли: «Папа, Зай Зай голоден!»
Цзяли прикоснулся к маленькому животику Дон Зая: «Зуб Зай голоден, давай вернемся поесть мяса!»
Русалочки неохотно сказали: «Дядя Цзяли, мы можем приходить к Дону Заю, чтобы поиграть?»
Неожиданно Зай Зай стал настолько популярен, подумал Цзя Ли про себя, что он больше не беспокоился о том, что Дон Зай не сможет найти друзей-русалок.
НО у Дон Куя было плохое предчувствие, нет, нет!
Но Цзяли улыбнулся и сказал: «Да, мы переехали сюда сегодня, вы можете прийти и поиграть с детенышем в любое время!»
Дон Куи был так зол, что ущипнул за жабры тонкую копчиковую рыбу, неторопливо проходившую через коралловый риф, и ударом наотмашь, стукнул ее, а копчик внезапно упал в обморок.
Хань Чжань сидел на рифе и держал рыбу обеими руками, он медленно отрывал кусок за куском и после того, как Хань Чжан съел рыбу, он все еще не чувствовал себя сытым, но он больше не хотел охотиться.
Хань Чжань знал, что Лэй Чжэ и его семья, переезжают сегодня, поэтому он не пошел в небольшой каменный дом. Он подумал про себя, что теперь может добывать рыбу в одиночку, и нет нужды беспокоить дядю Лэй Чжэ. А эта маленькая хрупкая русалочка должна узнать много новых друзей и, вероятно, даже не вспомнит, кто он такой. Хань Чжань тупо отломил рыбью голову, засунул ее в рот и «щелкнул», чтобы сломать твердые кости.
Хань Чжань вернулся на место, где он жил, в трещину каньона, в темную каменную пещеру, и в углу каменной пещеры он увидел яркую жемчужину, источающую мягкий свет. Это была жемчужина маленькой русалочки, которую та потеряла, а у Хан Чжана никогда не было возможности вернуть ее.
Его кровать представляла собой обычную каменную плиту, и Хань Чжань лежал на этой плите, свесив половину своего хвоста. Хань Чжань закрыл глаза, его длинные и узкие ресницы слегка дрожали. Через некоторое время он сел, взял жемчужину и потом снова лег и закрыл глаза.
На следующий день Лэй Чжэ его не искал.
И на третий день Лэй Чжэ все еще не искал его.
Хань Чжань сидел у входа в пещеру, держа в руках жемчужину. Он не выходил на охоту уже три дня, Хань Чжань, похоже, не чувствовал голода, он просто закрыл глаза на жжение в животе. Свет в морской пучине тусклый, а неба не видно круглый год. В это время единственный свет – это ночная жемчужина в его руке.
Спустя долгое-долгое время Хань Чжань встал, и в обнимку с жемчужиной медленно выплыл из пещеры. Ему самому придется вернуть жемчужину русалочке. Даже если он навсегда потеряет этот последний свет.
Мелководье, за пределами небольшого каменного дома.
За несколько дней пыльный каменный домик полностью обновили. У двери висела цепочка связанных в гирлянду мелких ракушек. Они сталкивались при входе и выходе, и звук «динь, динь, дон, дон» казался чистым и приятным. После того, как занавес был установлен, Цзяли проходил сквозь него много раз, и ему это нравилось.
На ровной поверхности возле каменного домика было посажено много ярких цветов, и все они переехали откуда-то из других мест, и Дон Зай твердо уверен, что этот каменный домик скоро станет таким же красивым, как и дом Юань Си.
Две русалочки, Дунцзай и Юань Си, лежат в цветах, шуршат и перешептываются.
Цзяли открыл дверной занавес и крикнул Дон Заю неподалеку: «Зай Зай, Лэй Чжэ и я, мы пошли ловить рыбу. Ты должен хорошо себя вести дома!»
«Хорошо!» - голос русалочки был мягким.
Вскоре после того, как Цзяли и Лэй Чжэ ушли, Дон Зай быстро встал и поплыл, размахивая своим маленьким хвостиком: «Вставай!»
Юань Си нахмурился: «Ни за что, снаружи есть большие звери, которые могут съесть русалок!»
Только что Юань Си пришел поиграть с Доном Заем, и он не ожидал, что Дон Зай куда-то потянет его и позовет на поиски своего брата. Юань Си еще в прошлый раз был глубоко впечатлен «братом», и ему не понравилась чернохвостая русалочка, немного равнодушная и холодная ко всем, кроме, Дона Зая.
«Зуб Зай, ищет брата!» - Дон Зай обогнул фигуру Юань Си сбоку, и в одиночестве отправился на дно моря.
Юань Си немного растерялся. Дядя Цзяли и все остальные уже ушли, и было уже слишком поздно, чтобы догнать их и спросить разрешения. Пока он колебался, Дон Зай уплыл уже далеко. У Юаня Си не было времени подумать об этом, поэтому он поспешил догнать Дон Зая: «Подожди, Дон Зай, я с тобой!»
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Глава 10.
На очень холодном, почти ледяном и тихом морском дне, существует обширный лес огромных водорослей, пышные водоросли свисают длиными полосами, как зеленые ленты, и, на самом деле они настолько большие, что выглядят, как деревья, поднимающиеся со дна моря, пышные листья макроводорослей собираются вместе, образуя зеленую чащу морского леса.
"Вау!"- две русалочки воскликнули одновременно, и остановились перед гигантским лесом водорослей. Они подняли головы и ошеломленно уставились на стену из зеленых водорослей. Наблюдая за всем этим великолепием, русалочки плыли рука об руку в гигантском лесу водорослей, а маленькие хвосты позади них счастливо подрагивают, развеваясь в разные стороны.
Но когда они пролыли уже какое-то время, Юаньси вдруг почувствовал, что что-то не так. Он настороженно моргнул: «Дон Зай, подожди, остановись!"
Юань Си вспомнил, когда дядя Фиа в последний раз водил их в дом Дон Зая, предупреждал их о разных морских животных, в том числе и о китах, но он никогда еще не видел гигантского Заолиня.
В пышном лесу из морских водорослей время от времени появлялось несколько темных теней, которые выглядели очень странно, поэтому ему стало очень страшно от этой неизвестности и Юаньси в страхе схватил маленькую ручку Дон Зая: «Это должно быть ошибка, но на всякий случай пойдем отсюда!»
Когда он это говорил, черная тень внезапно возникла над его головой, Юаньси поспешно подхватил зимнего детеныша, развернулся и ускользнул, не желая удариться головой о мягкий живот морского зверя: "Ага!"
Юаньси в страхе поднял глаза, и оказалось, что это морское чудовище было просто вздымающимся маленьким серым китом. Серый кит возбужденно хлопал ластами по воде и выглядел немного своенравным и упрямым.
Из рассказов, услышанных от Лонга, Юаньси хорошо помнил, что серые киты очень послушны и доброжелательны, и любят приближаться к русалкам, подплывая на довольно близкое расстояние, они никогда не причиняют вреда несовершеннолетним русалкам, в свою очередь так же и русалки редко охотятся на серых китов.
Когда он увидел, что это был всего лишь один маленький серый кит, Юаньси перестал дрожать, для этого не было причины, и его сердце стало биться гораздо медленее. Юаньси склонил голову и представил китенка зимнему детенышу: «Не бойся, это просто маленький серый кит, он нам не повредит!»
Глаза Зимнего Детёныша изогнулись в форме полумесяца, он с умилением воскликнул:«Серо-серый!»
А маленький серый кит издал «жужжащий» звук, расправив брюхо и даже позволил маленькой русалочке потереться о него. Юаньси бережно и осторожно коснулся брюха маленького серого кита. Некоторое время он думал, а потом набрался смелости и спросил: «Серый кит, ты знаешь, как добраться до трещины в каньоне?»
«Хм…» - маленького серого кита так приятно и нежно погладили по брюшку, что он от удовольствия открыл рот и высунул язык.
Лицо Дон Зая было очень взволнованным, когда китенок, который представился, как Сяо Хуэйхуэй, сказал, что знает где находится каньон и поможет им туда добраться.
"Это замечательно!"- Юань Си не удержался от смеха, а маленький серый кит перевернулся и жестом пригласил Зимнего Детёныша и Юаньси сесть ему на спину.
Юаньси ловко добрался до вершины серого кита, так как, хвосты золотой рыбки мгновенно превратились в ноги, и зимний детеныш тоже через некоторое время увидел свои две короткие ноги, они веренно восседали верхом на спине маленького серого кита. Серый кит медленно поплыл с двумя русалочками на спине, направляясь в сторону каньона, а его пухлое тело прошло через гигантский лес водорослей, как нож сквозь масло.
Тихие лесные ветви и листья зеленых водорослей трепетали и раскачивались, а многие маленькие морские звери с любопытством вышли из чащи, чтобы просто посмотреть на русалочек. Но когда они заметили, что одна из русалочек оглянулась, маленькие морские звери тихо спрятались.
Гигантский лес водорослей полон ветвей и листьев, они создавали плотную труднопреодолимую стену, блокируя проникновение больших морских животных и обеспечивая безопасную среду обитания для маленьких морских обитатателей. Многие маленькие морские звери прячутся в гигантском лесу водорослей, тем самым им удается избегать нападения больших морских зверей, и даже покинув своих родителей, мылыши и подростки, обитающие в этом месте, чувствуют себя в безопасности.
В этой части море холодное и беспощадное, но для тех, кто знает его хорошо, может открыть свою доброжелательную сторону. Маленький серый кит уверенно шел вперед, а Юаньси и Зимний детеныш, крепко ухватившись за спину китенка, плавно прошли через гигантский лес водорослей и уже плыли в темные глубины на дне океана.
По мере того, как они опускались все ниже по течению, окрестности постепенно темнели, а на дне моря почти не видно каких-либо явных следов или ориентиров. Если нет возможности различать направление, то в море можно легко заблудиться. Но проплыв определенное расстояние, Юаньси сам убедился, что это действительно направление к трещине в каньоне, и маленький серый кит не лгал им.
И только когда голод охватил его живот болезненной судоргой, Юаньси вспомнил, что они находились в пути уже очень долгое время. Но Юаньси сейчас не мог ничем помочь, ни себе, ни Дон Заю, ему стало стыдно и он смущенно спросил у зимнего детеныша: «Дон зай, ты голоден?»
Дон Зай коснулся своего сморщенного живота, погладил его и сжал крепко крошечный маленький ротик: «Детеныш не голоден!»
Юань Си сидел сзади него, не видя сложного, но довольно сурового выражения лица малыша Дон Зая и он был очень смущен, когда Дун Цзай сказал, что он не голоден.
Две русалочки и маленький серый кит не заметили, как огромная черная тень молча приблизилась к ним. И только когда большой зверь отчаянно открыл огромную пасть, полную острых клыков, которые угрожающе торчали и росли даже не в один, а два ряда, маленький серый кит, наконец, почувствовал дыхание большого зверя и задрожал от страха.
Юаньси, казалось, что-то почувствовал. Он оглянулся и внезапно увидел прямо перед собой большую пасть, напоминающую большой таз с кровью, он был потрясен: «О, это большой зверь! Он злой!»
Но он сцепил зубы и старался не показывать свой страх, Дон Зай похлопал маленького серого кита по спине: «Серый Хуэй, беги!»
Это была пасть огромного морского зверя, и морская вода бурным потоком устремилась в его пасть, как будто вся морская вода собиралась войти к нему в глотку, затащив с собой все, что попадалось ей по пути.
«Хмм…» - маленький серый кит из последних сил попытался протиснутся вверх, но всасывание морского потока воды в пасть морского зверя было слишком сильным, и тело маленького серого кита отодвинулось назад и неудержимо устремилось вместе с силой течения прямо в пасть морского зверя.
Лицо Дон Зая надулось и выглядело растерянным. В самый последнмй момент морская вода, на мгновение прекратила заливаться в пасть морского зверя, и Юань Си крепко схватил маленькую ручку Дон Зая своей рукой, он плотно прижал его тело к спине маленького серого кита, чтобы его не отбросило и чтобы его глаза не могли открыться, и он не заметил бы этой ужасной сцены.
Когда большой морской зверь уже собирался закрыть пасть, мимо быстро проплывала русалка. Она успела в последнюю минуту подплыть к голове морского зверя и протянув свои острые когти сверху вниз, вонзить их в голову морскому зверю, разрывая нос и верхнюю губу и когда большой зверь открыл пасть от нестерпимой боли, маленький серый кит гибко выскользнул из кровавой пропасти.
Восстановив свое дыхание, Юаньси выдохнул с облегчением. И как только он пришел в себя, в тот же момнт внимательно осмотрел все тело зимнего детеныша, и, к счастью, тот не пострадал. И как толко тогда Юаньси повернулся и посмотрел на спасшую их от неминуемой гибели русалку, он удивленно воскликнул: «Дядя Ай?»
Ай Руи удерживал пасть большого зверя обеими руками, словно хотел проучить морского зверя, чтобы в будущем, тот больше не открывал так широко свою пасть, когда мимо проплывают русалки. Большой зверь боролся, но не мог от него избавиться. Ай Руи выглядел очень расслабленным, он повернулся и шутливо улыбнулся: «Детеныш семьи Цзяли, что ты здесь делаешь?"
"Хм?" -услышав знакомый голос, Донг Зай изо всех сил попытался поднять голову, чтобы разглядеть хорошенько этого странного и такого сильного дядю-русалку, который в это время уже отпустил страшного монстра, а большой зверь, воспользовался удачей, тут же убежал, и только его хвост, трусливо зажатый, проскользнул перед их глазами.
Ай Руи не стал преследовать большого зверя. Он взял русалочку и бережно удерживая ее в ладони, притворяясь грустным и вытирая несуществующие слезы, которых не было в уголке глаза, он притворно всхлипывя спросил у малыша: «Так грустно, Зай не узнает меня?»
Дон Зай вимательно рассмотрел узор в уголках глаз Ай Руи, и да, эта сильная русалка действительно из племени отца Лэй Чжэ.
"Не слишком ли далеко от дома играет Сяо Зай Зай?" - Ай Руи раскрыл свои ладони, но не желал сжимать лицо Дон Зая, он повернулся, и сжал очеь осторожно, но крепко маленькие ручки Дон Зая. Дон Зай в ответ мягко укусил его за пальцы, но с твердостью и решительно ответил: «Сяо Цзай, ищет брата!»
Услышав это, серые глаза Ай Руи слегка прищурились, и его острый вопросительный взгляд упал на Юаньси, сидящего на спине кита, позади Дон Зая.
«Мы идем к трещине в каньоне!» - Юаньси было немного неловко, он смутился и беспокоился, что дядя Ай может неправильно понять, и подумать, что это он уговорил Дон Зая. Юаньси немного опасался дядю Руи, он подумал, что теперь их могут наказать родители, когда они вернутся домой.
"Действительно?" - Ай Руи улыбнулся и приподнял зимнего детеныша: «Дядя Ай может отвезти тебя, чтобы ты смог найти своего брата, хорошо?»
Но сапфирово-синие зрачки Зимнего Детеныша недоверчиво и внимательно посмотрели на Ай, а его маленькое лицо было немного смущенным, ведь Дон Зай так и не узнал этого дядю.
«А маленький парень очень бдителен! Это похвально!» - Ай Руи посадил зимнего детеныша обратно на спину маленького серого кита, а затем осторожно подтолкнул маленького серого кита и сказал: «Поехали!»
Серый кит с благодарностью потер ладонь Ай Руи своей мордочкой и издал приятный звук «жужжания», затем маленький серый кит повернулся, покачал радостно хвостом и быстро пошел вниз по течению.
Ай Руи следил за каждым шагом маленького серого кита, и если он действительно позволит двум русалочкам идти и дальше в одиночестве, он боялся, что еще какое- нибудь морское чудовище проглотит их и они все же войдут в чрево гиганта, но позже.
Их торжественно сопровождала могущественная русалка, а большие звери, прячущиеся в темноте в ожидании возможности напасть и полакомиться, пождали еще некоторое время, прежде чем неохотно опуститься на дно моря, не решаясь рискнуть.
Хань Чжань направлялся вверх по течению, он крепко сжимал в сквоих руках жемчужину, и когда он уже прошел траншею, он встретил нескольких охотящихся русалок на уродливую рыбу Дэна, но онаЮ увидев Хань Чжаня, бросилась к нему и уже собиралась проглотить русалочку за один укус.
Хань Чжань схватился за гигантский клинок рыбы Дэна и не позволмил ей укусить себя. Пальцы Хань Чжаня сильно сжались, а его острые ногти впились в его плоть. Еще одним ударом ногти рассекли толстый и твердый экзоскелет, покрывающий его шею. .
Увидев это, русалки поспешили на помощь, рыба Дэна обладает мощной силой укуса, которая может раздавить любой предмет и даже перекусить акулу пополам за один укус, но ее огромное тело и размер сильно влияют на ее скорость и чувствительность. Русалки удивительно гибко запрыгнули ему на спину, вонзили свои острые пальцы в его тело и легко разорвали рыбий хребет.
После того, как рыба Дэна умерла, русалки слезли со спины Дэна, и одна из них похлопала Хань Чжаня по плечу окровавленной рукой и искренне похвалила: «Хань Чжан очень силен!»
Лицо Хань Чжана было суровым и непрницаемым, он решил бесследно исчезнуть и скромно сказал: «Спасибо, я ухожу!»
Хан Чжан тольеко выглядит как маленький мальчик, но может охотиться самостоятельно. Даже в начале своего юного возраста он проявил остроту реакции и бесстрашие и можно предсказать, что в будущем он станет сильной русалкой, и другие мерфолки, естественно, больше не будут его презирать.
"Подожди!" - русалка позвала его. Она отрезала большой кусок рыбьего живота и протянул его Хань Чжану: «Это твое!»
Хань Чжань взял рыбу, открыл рот, и с удовольствием медленно пережевывая, проглотил. Он быстро съел довольно большой кусок рыбы. И когда другая русалка увидела это, она хотела дать ему еще кусок, но Хан Чжан отказался, потому, что ему еще нужно было вернуть жемчужину зимнему детенышу. Даже в такой критической ситуации, произошедшей чуть раньше, Юань Чжань все еще не бросил жемчужину и крепко сжимал ее в своих руках.
Русалка напомнила: «Я слышала, что приближается сухой сезон на материке, советую остерегаться людей-птиц, они активно начали охотиться!»
Хань Чжань равнодушно кивнул: «Понятно!»
Хань Чжань уже повернулся и направился вверх по течению, но в это время он услышал, как русалка за спиной обсуждает: «Похоже, что сухой сезон в этом году продвинулся вперед и наступил гораздо раньше!»
Одна из русалок с радостью поделилась новостью: «Вчера Цзяли вывел своего детеныша на охоту. Мы встретили человека-птицу, который хотел запугать русалочек, но Цзяли подплыл и удерживая ее, выдернул из нее все перья и мех. Забавно то, что эта птица, полностью обнаженная упала в воду и пошла ко дну, но Цзяли спас ее и позволил забрать обратно другим птицам их их стаи!"
"Цзяли на самом деле не испугался и уже вывел своего детеныша на охоту?"
«Да, и его маленькая русалочка очень мила ...»
Лицо Хань Чжана было напряженным, он обнял жемчужину и энергично взмахнул черным рыбьим хвостом, и маленькая фигурка устремилась к морю, как острая стрела. На полпути Хан Чжань резко остановился. Он заметил, что неподалеку медленно плывет маленький серый кит, и у него на спине сидят две маленькие русалочкик.
«Брат!!!» - Дон Зай увидел Хан Чжаня издалека, и радостно замахал рукой, и яркая улыбка отразилась на его маленьком личике. И прежде чем маленький серый кит остановился, ноги дон зая превратились обратно в рыбьи хвосты, и гибко покачиваясь, он бросился навстречу, а его голова погрузилась в объятия Хань Чжана.
"Зимний детеныш?" - Хан Чжань бросился вперед, чтобы поймать русалочку: «Почему ты здесь?»
Дон Зай держался за его лицо маленькими ручками и с улыбкой смотрел на Хан Чжаня: "Я искал тебя!"
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Ай Руи внимательно посмотрел на «брата» Дон Зая, черноволосую русалочку, а затем посмотрел на узор в углу глаз, он оказался из его собственного клана, и Ай Руи, держа его за руку, подумал, что это очень интересно, и что об этом надо будет поговорить, когда они вернутся, знают ли Лэй Чжэ и другие, что у этих двух маленьких парней такие хорошие отношения?
Ай Руи лениво пересказал ему события: «Зай пытался сам найти своего брата, и две русалочки просто ушли из дома, они дружно выскользнули, взявшись за руки. Если бы я не последовал за ними, они бы уже вошли во чрево морского зверя!»
После прослушивания этих новостей, лицо Хан Чжан потемнело: «Непослушные!»
Детеныши русалок, только что сломавшие свою скорлупу, без взрослых рыб, которые бы их охраняли, осмелились выйти на улицу одни. Разве они не знают, что моря в последнее время стали очень опасными?!
Глаза Дон Зая быстро наполнились слезами, а ее маленький рот сжался: «У, Зай Зай, искал брата ...»
На изначально спокойном море перекатывались крошечные волны, и русалкам, охотящимся в море, было все равно, но волны быстро набирали силу, и самая высокая из них достигла около десяти метров в высоту.
Цзяли доел большую рыбу, внезапно на него обрушились брызги, и морская вода попала Цзяли в рот: «Надвигается морской шторм?!»
Лэй Чжэ посмотрел вверх, голубое небо было безоблачным, а погода была такой душной, что не было даже и следа ветра: «Не похоже на это!»
Волны продолжали накатывать, они били русалок по лицам, и даже морских животных с руками человека уносило волнами. Да ладно, сегодня охота больше не сможет продолжаться!
А глубоко на дне моря детеныш горько плакал, но от этого Ай Руи стало совсем плохо. Он поднял детеныша и начал уговаривать: «Детеныш не плачь, брат не хотел тебя обижать!»
Хан Чжань взял жемчужину и вложил его в руки Дон Зая. Он сказал с равнодушным выражением лица: «Возвращаю ее тебе, и не ищи меня снова в будущем!»
Дун Зай держал жемчужину и вся рыба замерла, но через некоторое время Дон Зай снова открыл маленький ротик и заревел: «Вау…»
Ай Руи сразу же осуждающе уставился на Хань Чжаня, зачем он сказал это маленькому рыбному детенышу?
Дон Зай так душераздирающе плакал, что уронил жемчужину и с обидой хлопнул Хань Чжаня своей маленькой ручкой: «Плохой брат!»
«Дон Зай, не будь таким!» - Юань Си чувствовал себя неуютно, и ему хотелось плакать. Он коснулся лица Дон Зая: «Не плачь, не плачь!»
Хань Чжан сжал кулаки, не желая смотреть на Дон Зая, и повернулся, чтобы забрать жемчужину.
А в море русалки уже собирались вернуться, они были ошеломлены. Ясное и безоблачное небо внезапно стало мрачным, а морской бриз стал яростным, он сопровождался молниями и громом: «Надвигается морской шторм!»
В это время морская вода на морском дне течет быстрее, вокруг них наматывается несколько водоворотов, и водовороты встречаются с порогами, образуя сильный подводный шторм, он перерастает в торнадо. Как только образуется морской шторм, он может за короткое время охватить всю акваторию моря.
Ай Руи достоин быть опытной русалкой. Когда морская вода потекла быстрее, он понял, что что-то не так, схватил Хан Чжаня за руку и сказал с серьезным выражением лица: «Где ты живешь?»
С тех пор, как Хань Чжань сломал свою скорлупу, он также пережил несколько подводных штормов. Какой бы сильной ни была русалка, он не может быть против природы. Буря в море может уничтожить все существа. Хан Чжан до сих пор помнит, как впервые испытал подводный шторм, когда он стал свидетелем сильного потока, унесшего детеныша Дракона Нептуна. И если бы дядя Лэй Чжэ не удержал его, то и Хань Чжаня унесло бы штормом, как детеныша Аквамена.
Новорожденные русалочки ничего не знали об этом. Когда они впервые столкнулись с подводным штормом, они не знали, насколько он опасен. Однако, увидев торжественное выражение лица дяди Ай Руя, Дон Зай тоже забыл про свои рыдания.
«Иди со мной!» - как только Хань Чжан закончил говорить, он взял в свои руки мягкого детеныша.
Ай Руи поднял Юаньси, другой рукой схватил Хань Чжаня и сказал: «Вперед!»
Море бушевало, волны бушевали, грязь на дне была вся раскатана, существа на морском дне в панике бежали, а маленький серый кит, виляя хвостом, последовал за Ай Руи.
Недалеко отсюда трещина в каньоне. Во главе с Ай Руи они быстро вошли в расщелину каньона. Устье каньона имело форму веера. Хань Чжань обнял зимнего детеныша и первым вошел в пещеру. Юаньси последовал за ним. У Ай Руи была слишком длинная рука и длинный хвост. Когда он вошел, вход в пещеру показался слишком узким. Ай Руи должен был сидеть у входа в пещеру, чтобы просто укрыться от ветра и дождя.
Маленький серый кит не мог втиснуться, и его голова сильно выгнулась и протиснулась прямо напротив хвоста Ай Руи.
Хань Чжань держал маленькую русалочку на каменной плите, а Дон Зай поспешно обнял его пальцы. Хань Чжань опустил глаза, маленькие губы Дон Зая были плотно сжаты, его глаза были красноватыми, и он выглядел жалким маленьким.
«Дон Зай ...» - голос Хан Чжан был низким, а его зеленое лицо было немного озадаченным.
Дон Зай так долго плакал, что его голос стал хриплым: «Брат, ты большой, негодник!»
В такой безвыходной ситуации Хань Чжан наконец пошел на компромисс. Он снова взял зимнего детеныша и слегка вздохнул: «Брат ошибался!»
В это время на мелководье моря Цзяли и Лэй Чжэ быстро вернулись в небольшой каменный дом, но не увидели маленькую фигурку зимнего детеныша. Эти двое почувствовали, что зимний детеныш ведет себя всегда так хорошо и определенно не уйдет далеко, но они искали повсюду и не смогли найти зимнего детеныша.
Горло русалочки, только что сломавшей скорлупу, еще не созрело. Научившись петь, они могут откликнуться на зов русалки постарше. Цзяли знал, что Дон Зай еще не может ответить, поэтому продолжал просто звать Дон Зая по имени.
Надвигается морской шторм, Цзяли и другие, живущие на мелководье, не могут противостоять подводному шторму. Они должны броситься в гигантский лес водорослей, чтобы спастись перед бурей.
Ежегодно в море бывает несколько сильных штормов, и русалки к этому привыкли. Самец-русалка несет ответственность за дом, а самка-русалка, несущая детенышей своей семьи, одного за другим устремляется в гигантский лес водорослей.
Сердце Цзяли замирает в спешке. Как маленькое тело Зая может выдержать жестокую бурю? Когда Цзяли планировал отправиться дальше на поиски Дон Зая, он случайно встретил Лунхуэя, который искал Юаньси, и Цзяли внезапно вспомнил их, прежде чем они вышли, Зай Зай и Юаньси играли вместе.
«Цзяли, Лонгхуэй, подождите!»- крикнула им Фия неподалеку.
Цзяли был обеспокоен, а Лэй Чжэ отправился в другое место, чтобы найти зимнего детеныша. Цзяли не на кого было положиться, и на его лице появилось беспомощное выражение: «А что насчет того, чтобы помочь, Фиа? Наш детеныш ушел!»
Фиа поспешно положил дом ему на плечи: «Я буду искать с тобой!»
«Детеныш!»
«Юаньси!»
Спустя долгое время Лэй Чжэ вернулся, покачал головой, и последний проблеск надежды в глазах Цзяли рассеялся.
В этот момент из глубины морского дна внезапно раздался голос Ай Руи: «Цзяли, твой детеныш в моих руках…»
Услышав, что это был голос Ай Руя, Цзяли был ошеломлен, он знал, что Ай Руи был жаден до чужих детенышей, и он, должно быть, пришел украсть детенышей, пока он и Лэй Чжэ были на охоте!
Цзяли в панике схватил Лэй Чжэ за руку: «Лэй Чжэ, Зай Зай украли!»
Лонг крикнул в ответ: «Ари, мой ручей Сяо Юаньси с тобой?»
«Зай зай и Сяо Юаньси со мной. Они в безопасности. Они вернутся к вам после того, как шторм утихнет. Я действительно не крал ваших детенышей…»
Цзяли стиснул зубы и усмехнулась: «Ай, верни детей, или мы поссоримся…»
«Ари, позаботься о Детёныше и Юаньси!»
«Все кончено, почему я такой невезучий?» - Ай Руи выглядел грустным, он схватил русалочку и высоко поднял ее: «Зай, ты должен объяснить своим отцам, когда вернешься, я действительно не крал тебя!»
Маленький ангел Юаньси утешил и сказал: «Дядя Ай Руи, не волнуйся, папа не будет винить тебя!»
Дон Зай протянул свою маленькую ручку, чтобы схватить лицо Ай Руи, и сладко сказал: «Папа, не будет сердиться!»
«Детеныш такой хороший!» - Ай Руи поцеловал ручку зимнего детеныша.
Его губы коснулись руки Дон Зая, а затем его рука опустела, Дон Зай вложил жемчужину в руки Хан Чжаня.
Ай Руи приподнял брови: «Почему, разве он только что не сказал, что ты ему не нужен?»
Услышав эти слова, Дон Зай сжал губы, и снова собирался заплакать.
Хань Чжань был в противоречивом настроении. Он просто почувствовал, что у Дон Зая появился новый друг, и он больше не нуждался в нем. Он не ожидал, что Дон Зай так сильно отреагирует, когда он скажет Дон Заю, чтобы он больше не искал его.
На самом деле Хань Чжань все еще маленькая русалка, и сложно понять сложные чувства. Он не еще сам не понимает, что эта русалочка уже занимает важное место в его сердце, и он не может ее потерять, даже если хотел бы.
«Брат плохой!»
Хан Чжань кивнул: «Ну, я плохой!»
Дон Зай схватил Хань Чжана за пальцы, его глаза сверкнули. «Хочешь Зай Зая?»
Хань Чжань поцеловал маленькую голову зимнего детеныша: «Я хочу Зайзая!»
«Это действительно еще ребенок!» - Ай Руи подумал, что это смешно, и вскоре после ссоры это было урегулировано.
Видя, как Дон Зай и Хан Чжань примирились, Юань Си был очень рада за своего маленького друга. Но ... он так голоден!
Ай Руй мельком заметил, как Юаньси тихонько прикасается к своему животу. Он положил свою большую руку на золотые волосы Юаньси и потер их: «Сяо Юаньси голоден?»
«Да!» - смущенно сказал Юань Си.
Дон Зай пососал пальцы и нетерпеливо посмотрел на Хань Чжаня. Зай Зай тоже был голоден.
«Я поймаю рыбу!» - сказал Хань Чжань, кладя зимнего детеныша.
Ай Руи остановил его: «Куда ты идешь? На улице такая сильная буря, ты останешься здесь, а я пойду!»
Хан Чжан колебался: «Зимний детеныш ест только крупную рыбу. Я более знаком с этим местом, отпусти меня!»
«Какая нежная русалочка!» - Ай Руи махнул рукой: «Если это будет не большая рыба, отдай ее мне!»
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После того, как Ай Руи вышел на охоту, маленький серый кит снова попытался втиснуть вторую половину головы, ему это почти удалось, он смотрел по сторонам своими круглыми глазами: «Хмурф»!
«Маленький Хуэйхуэй!» - зимний детеныш встал с каменной плиты и, проплыл мимо нее, чтобы прижаться щекой к большой голове серого кита, и успокоил его: «Не бойся!»
Маленький серый кит в ответ издал своим горлом приятный звук «жужжания».
В отличие от спокойных и безмятежных каменных пещер, в это время, все мелководье захлестнуло штормом, маленькие дома, покрытые цветами, эвакуировали один за другим, оставляя землю в ямках и беспорядке. Все русалки перебрались в гигантский лес водорослей, чтобы избежать шторма, и только Цзяли и другие оставались на мелководье все это время.
Гроза была сильной, ее скорость можно было увидеть невооруженным глазом, и водоворот вырвал любимые цветы зимнего детёныша. Цзяли плыл с большим трудом, его тело раскачивалось и раскачивалось вместе с морем, и, проплыв еще дальше, он уже энергично помогал себе хвостом. Ил на морском дне смешался с морем, и вода была мутной из-за быстрого течения. Цзяли почувствовал, что проглотил немного грязной воды, и чуть не упал в обморок.
Лэй Чжэ схватил Цзя Ли за руку, и они поплыли к своему каменному дому. Прежде чем Цзя Ли успел среагировать, Лэй Чжэ уже втолкнул его в небольшой каменный дом, а сам поднял и понес маленький каменный домик в направлении гигантского леса водорослей.
«Я уже давно пришел сюда!» - Фия помахал Лонгу в ответ, он позволил ему войти в дом, чтобы Лунхуэй мог спрятаться.
У Лунхуэй, в конце концов, физическая сила не лучше, чем у мужчины-русалки, и пребывание на улице только повредит. Маленькая белая комната была пуста, и партнер Фии первым отвел Соту в гигантский лес водорослей. Если бы Фиа не осталась, чтобы помочь Цзяли найти зимнего детеныша, он бы давно отправился в гигантский лес водорослей.
Дорога к гигантскому лесу водорослей была чрезвычайно длинной, и небольшой каменный домик внезапно сильно затрясся. Цзя Ли удерживал каменную кровать, но было слишком поздно, он не среагировал, и увидел, как турбулентный вихревой поток соскребает струны с ракушками над дверями небольшого каменного домика. Душа Цзяли ужасно болит, ведь это он и Зай Зай лично развешивали это все!
«Лэй Чжэ!» - Цзяли высунул голову: «Ты в порядке?»
Голос Лэй Чжэ снизу был ниже обычного: «Вернись в дом, и не выходи!»
Цзяли послушно закрыл двери, и, подперев подбородок правой рукой, смотрел на бушующую за дверью бурю, он был ошеломлен.
«Цзя Ли, я здесь!» - голос Лэй Чжэ привлек внимание Цзя Ли. Цзя Ли поднял голову, и перед его глазами появился подводный лес, состоящий из больших бурых водорослей, с широкими ветвями и листьями, простирающимися на сотни метров. В пышных зеленых листьях виднелись рыбьи хвосты, а многочисленные русалки почти со всей территории моря были сосредоточены в гигантском лесу водорослей. И, конечно, тут есть русалки, которые когда-то сражались с Цзяли.
Сразу после того, как Цзяли вышел из небольшого каменного домика, голубой рыбий хвост толкнул его и встретил его лицом к лицу. Цзяли откинулся назад и схватил противника за хвостовой плавник, а через мгновение, красный рыбий хвост ударил его, и противник был на какое-то время ошеломлен.
«Урод, ты неожиданно напал на меня!» - Цзя Ли щелкнул хвостом и опять ударил русалку по лицу: «Запомни и не забывай, в следующий раз я могу и не быть таким хорошим!»
«Цзяли, ты ударил меня по лицу?! Я накажу тебя!» - враг был чрезвычайно обидчив, и когда они вновь встретились, они снова начали щипать друг друга, и Лэй Чжэ внезапно почувствовал головную боль, он боялся, что в следующие несколько дней ему не удастся жить спокойно.
Бездонное ущелье потрескивает, пещера темна, а зимний детеныш держит в ручках свой хвост, время от времени кусая, как будто он так сможет утолить голод в желудке. Юаньси увидел это и был обеспокоен, он поспешно вытащил маленький хвост Дон Зая: «Дон Зай, это твой хвост, ты не можешь его есть!»
Дон Зай слаб, жалок и беспомощен, он пропищал: «Си Зай, голодный!»
Хань Чжань прикоснулся к маленькой головке Дон Зая: «Дядя Ай скоро вернется, так что потерпите!»
Внешняя буря бушевала, она была похожа на призрак плачущего и воющего волка. Маленький серый кит изо всех сил старался заблокировать вход в пещеру своим телом, не давая проникнуть ветру и дождю. Ай Руи отсутствовал в течение длительного времени, Юань Си уже немного обеспокоен и время от времени выходил посмотреть, не в опасности ли дядя Ай Руи.
Спустя долгое время Дон Зай уютно устроился в объятиях Хань Чжаня, его маленькая голова постепенно становилась такой сонной, что он даже не мог открыть глаза, и Хань Чжан разгладил растрепанные черные волосы русалочки: «Сначала поспи, я позову тебя, когда дядя Ай вернется!»
«Нет ...» - Дон Зай изо всех сил пытался встать.
В это время над трещиной медленно двигалась группа светящихся водорослей, Юаньси с удивлением узнал его по кучке водорослей ...
«Это дядя Ай!» - Юаньси взволнованно вскочил и выплыл из пещеры, помогая себе своим маленьким хвостиком. Вода, которая создавала огромные потоки, просто хлынула, накатывая на Юаньси, подняла его высоко, а затем яростно стряхнула вниз.
«Хммм!» - маленький серый кит поспешно последовал за ним и схватил Юаньси за маленькую руку, подталкивая его и помогая ему плыть к пещере.
Хань Чжань левой рукой схватился за выступающий камень на стене, а правую руку, протянул к хвосту Юаньси, дрожащему от страха. Хань Чжаню пришлось схватить его за хвостовой плавник и затащить обратно в яму. Юаньси упал на землю, его лицо было бледным, его губы дрожали и онемели, он был явно испуган.
«Большой брат Юань Си!» - Дон Зай подплыл к Юаньси, он нежно сжал маленькое лицо Юаньси в своих маленьких руках, и мягко сказал: «Не бойся, не бойся!»
Юань Си тяжело дышал, он крепко обнял маленькое тело Дон Зая, только через некоторое время он расслабился и виновато сказал: «Я нехороший, я слишком слабый!»
Дон Зай покачал головой, его голубые глаза пристально посмотрели на Юаньси, его голос был мягким и нежным: «Брат, мы просто очень голодные!»
Юань Си поджал губы и засмеялся.
Увидев, что с Юаньси все в порядке, Хань Чжань пошел навстречу Аи Руи, у которого был слишком тяжелый груз, и он должен был сильно напрягаться, чтобы сдвинуться с места.
В конце концов, Ай Руи втащил еще живую большеголовую рыбу в пещеру и меланхолично сказал: «Мальчик, это твой рацион на следующие несколько дней. Прибереги немного еды, надеюсь, ты понимаешь?»
Дон Зай уставился на большеголовую рыбу счастливыми глазами и уже с трудом расслышал, что говорил Ай Руи. А Хань Чжань вспомнил, что у них не было инструмента для измельчения мяса. Он попытался найти в яме раковину, но Дон Зай воспользовался этим преимуществом, не обращая внимания на Хан Чжана, подплыл к большой рыбе Зимний детеныш неосознанно взял рыбу за хвост и попытался откусить кусок. Но, Зимний детеныш оказался перед дилеммой.
Большая рыба удивленно посмотрела на маленького рыбьего детеныша, что это значит?!
Но Дон Зай был действительно очень голоден, он вытянул свои мягкие ногти, ущипнул большеголовую рыбу за хвост и открыл рот, чтобы укусить. Но у крупноголовой рыбы только очень заболел хвост, она отчаянно взмахнула хвостом и ударила его, а зимний детеныш не успел схватить хвост и мгновенно вылетел.
«Ах!» - когда Юань Си повернул голову и увидел эту сцену, он быстро потянулся за зимним детенышем.
Хан Чжань быстро протянул руку, и мягкое тело Дон Зая упало в его ладонь, Хан Чжань поднял лицо: «Цзы Зай, ты снова становишься непослушным!»
Дон Зай был невиновен, и мизинец указал на большую рыбу: «Плохая рыба! Издевается над Зай Зай!»
«Хорошо, дядя Ай Руи даст тебе отдышку!» - Ай Руи схватил большую голову рыбы и оглушил ее, он оторвал кусок мяса, протянул его Хань Чжаню, а затем оторвал другой кусок Юаньси.
Юань Си не ожидал, что ему также удастся получить кусок мясистой рыбы. Он недоуменно свернул хвост: «Это детенышу!»
«Ты тоже маленький рыбий детеныш, даже если ты тоже поешь, я поймаю еще, если этого мало!» - Ай Руи положил мясо прямо в рот Юаньси: «Скорее ешь, не трать время впустую!»
Дон Зай улыбнулся: «Брат, ешь, вкусно!»
Юань Си не мог не поддаться искушению и наклонил голову, чтобы укусить рыбу. Мясо было свежим, гладким и нежным, и оно было даже вкуснее, чем все то мясо, которое он ел раньше.
Хан Чжань сознательно оторвал длинную тонкую полоску и послал ее в рот Дон Зая: «Ты сумеешь ее прожевать?»
Детеныш держал в руках полоску мяса, он открыл свой маленький рот и откусил кусок, своими мелкими зубами, похожими на рисовые зерна, он медленно жевал, его щеки выпирали, вызывая у людей желание, ткнуть пальцем в его пухлую щечку. Ай Руи пришлось остановить себя и он не сделал этого, крепко сжав свои нетерпеливые лапы, и быстро отвернулся, чтобы накормить Юаньси мясом.
Дон Зай съел только четверть куска рыбы и оттолкнул мясо, которое дал ему Хань Чжань. Он протер глаза, его тонкий голосок был полон сонливости: «Зай, сонный!»
Хань Чжань сунул рыбу обратно, затем взял зимнего детеныша и положил его на каменную плиту: «Иди спать!»
Сонные глаза Дон Зая потускнели, он все еще сжимал пальцы Хань Чжаня: «Брат, ты не уходишь?»
«Я не ухожу!» - Хань Чжань сел на каменную плиту, одной рукой ободрал всю плоть большеголовой рыбы, а затем набил ее в листья морских водорослей, оставив только хребет, голову и хвост.
Шторм прокатился по морскому дну, он разнес водоросли на коралловые рифы, они были повсюду, и на обратном пути Ай Руи взял несколько пригоршней водорослей и повесил их на стену, чтобы когда он будет голоден, он смог набить желудок.
Юаньси и Дон Зай лежали рядышком на каменной плите, и обе русалочки заснули лицом к лицу.
Но, посреди ночи, Дон Зай проснулся с криком: «Ву!»
Хан Чжань услышал крик Дон Зая и сразу же встал, прикоснувшись к мокрому лицу Дон Зая: «Тебе неудобно?»
Дон Зай покраснел, указал на свой лоб, его дыхание было очень горячим!
В темноте внезапно раздался голос Ай Руи: «Зуб Зай вот-вот разбудит свой узор!»
Хань Чжань подсознательно поднял руку, чтобы коснуться уголка своего глаза, где был черный полумесяц, который был характерен для глубокой крови Бездны. Несовершеннолетняя русалочка должна пробудить свою принадлежность в течение года после того, как сломает скорлупу. Хан Чжан вспоминает, что он проснулся через три месяца после того, как родился, а зимний детеныш только что сломал оболочку, это произошло даже менее чем через месяц!
После пробуждения русалочки скорость ее роста увеличивается, а сила становится все мощнее и несокрушимее. Для русалочки, которая еще не разбудила свой узор, это очень важное препятствие, и родители-русалочки должны всегда сопровождать ее, чтобы преодолеть его вместе.
Дон Зай в период пробуждения была особенно щепетилен, и раскрыл руки, чтобы его обнял брат. Хань Чжань поднял русалочку, горячую, как печь, и даже температура морской воды, которая касалась тела Дон Зая, казалась выше, чем остальная вокруг. Русалка - хладнокровное животное и с теплой русалочкой на руках, Хан Чжан чувствовал себя неуютно. Он чувствует, что его грудь уже горячая, и очень хочет выбросить маленький обогреватель, но не может этого сделать!
Ай Руи не было позволено даже прикоснуться к ручке Зимнего Детеныша, он кисло сказал: «Я не ожидал, что Зай будет так близко к вам. Вы должны знать, что русалочки в период пробуждения очень чувствительны и близки только к своим родителям ...»
Хань Чжань молчал, он почти забыл, как сам провел период пробуждения. Вначале он просто чувствовал себя некомфортно, поэтому прятался в пещере без еды и просто пережил эти самые тяжелые дни. К счастью, маленькая русалочка не проведет период пробуждения в одиночестве, как он.
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«Что не так с Дон Заем?» - Юань Си потер глаза, когда услышал посторонние звуки движения.
Ай Ири мягко уговорил его: «Это Зуб Зай, все в порядке, а ты продолжай спать!»
Ай Руй был очень нежен и внимателен к русалочке, и не понимает, откуда берутся слухи о том, что он может побить русалочку, поэтому он столько лет не мог найти партнера. Уговорив Юаньси уснуть, Ай повернул голову, и снова посмотрел на Дон Зая. Глаза Дон Зая были плотно закрыты, брови нахмурены, а щеки покраснели, что было явно болезненно для малыша. Но как только русалочка проснется, в узоре могут появиться всевозможные неудобства, и поэтому нужно просто пройти через это.
Ай Руй сказал Хань Чжану: «Позаботься сейчас о детеныше!»
Хань Чжань только еще крепче обнял русалочку и ничего не ответил.
Во время этого беспокойного сна, Дон Зай видел себя человеком, ноги которого ходят по земле, он стоит рядом с высокими зданиями и оживленным движением позади него. Дон Зай склонил голову, несколько растерянный, это делало его несовместимым с этим шумным миром. Дон Зай был в растерянности, сцена перед ним казалась знакомой, Дон Зай изо всех сил попытался вспомнить, что это значит, но ничего так и не смог вспомнить. Единственное, что он помнит хорошо, что его зовут Дунчен, и он когда-то был человеком.
Дон Зай посмотрел на свои руки, чувствуя себя странно. Узкие брюки стягивали его ноги, заставляя Донг Зая чувствовать себя очень неловко. Он хотел снова превратиться в рыбий хвост, но не мог сделать этого снова. Дон Зай был очень встревожен, куда исчез его маленький хвостик?
«Проснись, Дон Зай!» - холодные руки Хань Чжаня прижались к маленьким щечкам Дон Зая. Температура тела Дон Зая все еще была очень высокой. Когда он приблизился к нему, то почувствовал прилив тепла. Хань Чжань даже беспокоился, что тело Дон Зая еще слишком маленькое, чтобы перебороть высокую температуру тела.
Дон Зай нахмурился и неохотно открыл глаза: «Брат, Зай Зай хочет спать!»
«Вставай и поешь мяса!» - Хань Чжань держал в руках кокетливую русалочку и не спал всю прошлую ночь. Видя, что зимнему детенышу неуютно по утрам, он оставил его и вышел вместе с Ай Руем. Буря пронеслась и по каньону, они с Ай Руи не заплывали далеко, но сделали круг по каньону и случайно подобрали несколько странных испуганных креветок, которые дрожали в трещинах.
Хань Чжань очистил толстые панцири креветок и отполировал их, превратив в две миски размером с ладонь, затем он достал креветки и подал их в миске.
Ай Руй бесцеремонно взял миску полную мяса креветок и разбудил Юаньси: «Сяоюаньси, съешь мяса!»
«Дядя Ай Руй, что случилось с Дон Заем?» - Юаньси проснулся и пошел навестить Дон Зая. Он вспомнил, что, засыпая вчера, он смутно слышал, как плачет Дон Зай, но ему слишком хотелось спать, и дядя Ай его уговорил, но получил ответ на вопрос спустя какое-то.
«Зимний детеныш в порядке, он просто вчера скучал по папе!» - Ай Руй не сказал Юаньси, что Зимний Детеныш вот-вот пробудит свой узор. В конце концов, Зимний Детеныш проснулся слишком рано, что может вызвать нежелательное давление на Юаньси. Маленький рыбий детеныш должен быть спокойным и счастливым, и, ему не нужно слишком много думать.
Хань Чжань подумал, что у зимнего детеныша нет сил, чтобы есть мясо креветок, он достал рыбу, которая не была съедена вчера, растер ее в пасту и скормил зимнему детенышу по одному кусочку за раз.
Дон Зай сидел на руке Хань Чжаня, он держал в руке большую ложку и ел мясо, он был счастлив, его маленький хвостик радостно покачивался. Дон Зай быстро съел целую миску с мясным пюре, потом поднес миску своими маленькими ручками к губам Хань Чжаня, он поднял свое маленькое личико и сладко улыбнулся: «Брат, ешь!»
Хань Чжань посмотрел на дно миски, где осталось совсем немного пасты, и на мгновение замолчал. Он убрал миску и поскреб нос русалочки указательным пальцем: «Шалун!»
Дон Зай сжал свой маленький рот, «хмыкнул» и улыбнулся. Увидев оживленную русалочку, Ай Руй вздохнул с облегчением. С малышом должно быть все в порядке, иначе Цзяли его разорвет. Кроме того, Ай Руй действительно полюбил русалочку от всего сердца и чувствует, что в этом мире нет более красивой русалочки, чем зимний детеныш.
Подводный каньон расположен в самой глубокой части морского дна, и свет не может проникнуть внутрь. Круглый год здесь тускло, и даже море холодное. Подводные штормы обычно длятся от трех до пяти дней. В это время все бездельничали и не могли выбраться из пещеры, две маленькие русалки просто играют с жемчужиной. Дон Зай щелкал своим маленьким хвостовым плавником и отбрасывал жемчужину для Юаньси, который возвращал жемчужинку к нему. Действительно дети могут довольно долго играть в такую скучную игру.
Устав играть, Дон Зай уютно устроился в объятиях Хань Чжаня и заснул. Когда Дон Зай заснул, центр его бровей слабо засветился, и в этом месте промелькнул узор, похожий на корону, но Хань Чжань не успел рассмотреть, как это выглядело, узор снова исчез, как будто только что увиденная сцена была всего лишь его иллюзией. В глубине души Хань Чжань интуитивно чувствовал, что нельзя позволять другим русалкам увидеть образ зимнего детеныша.
Рисунок зимнего детеныша особенный. Он не наследует кровь расы бездны дяди Лей Чжэ, и его форма совсем не похожа на узор русалки из племени Логова дяди Цзяли. Но Хань Чжаня это не волновало, он спокойно поднял руку и крепко обнял Зимнего Детеныша.
К сожалению, рисунок на бровях Зимнего Детеныша больше не появлялся, и Ай Руи не обратил на это особого внимания. Он и так мог догадаться, что, поскольку Зимний Детеныш - русалочка-гермафродит, большинство из них наследовали кровь Цзяли, он просто не хотел, чтобы правда отличалась от того, о чем он догадывался.
На морском дне нет дня и ночи, и Хань Чжань не знает, как долго они пробыли в трещинах каньона. Ай Рую так скучно, что он заплетает волосы Юаньси в косички. Юаньси нахмурился, он хотел отвергнуть доброту дяди Ай Руи, но он смутился и промолчал.
Он не хотел, чтобы Ай Руй заплетал косу одной рукой, его пальцы не так уж и гибко поворачивались. Но, две косы были быстро заплетены и уложены на затылке Юаньси, только часть волос свисала на плечи, делая Юаньси игривой и милой русалочкой.
Увидев, как Юаньси в мгновение ока превращается в прекрасную русалочку, зимний детеныш поспешно поднял свои маленькие ручки и сказал: «И детенышу тоже!»
Русалочка, сидевшая в его руках, уплыла в сторону Ай Руя, и выражение лица Хань Чжаня стало немного несчастным, он уставился на руки Ай Руя и молча записывал каждое его движение. Ай Руй заплел косу зимнему детенышу и прикрепил ее по диагонали на плечи. Затем он снял лист с морской водоросли, висевшей на стене, и украсил этим листом волосы на голове зимнего детеныша. Это украшение было таким милым!
Дон Зай обхватил свое маленькое личико и с радостью сказал: «Детеныш хорошо выглядит!»
Ай Руй засмеялся и сказал: «Это так красиво, русалочка - самая красивая русалочка из всех!»
Ай Руй снова посмотрел на Юаньси: «И конечно, Сяоюаньси тоже очень красивый!»
Юаньси застенчиво улыбнулся.
Дон Зай снова подплыл к Хань Чжану, моргая глазами звездами, выжидающе глядя на Хань Чжана: «Брат, брат, я хорошо выгляжу?»
Хань Чжань отвернулся, делая вид, что занят, не обращая внимания на Дон Зая. Дон Зай снова обошел вокруг Хань Чжаня, неустанно пытаясь получить одобрение своего брата: «Брат, посмотри на Зай Зая!»
Хань Чжань поднял ресницы и посмотрел на Дон Зая, он сделал паузу, а кончики его ушей внезапно стали горячими. Хань Чжань отвернулся и спокойно сказал: «Это выглядит хорошо!»
Русалочка действительно хороша собой, и косы на маленькой головке радуют глаз, получив комплимент Хань Чжаня, русалочка была так счастлива, что обняла лицо Хань Чжаня, поджав розовые губы: «Цми!»
Почувствовав горячее и влажное прикосновение к своей правой щеке, тело Хань Чжаня замерло.
Ай Руй опечалился: «Малыш, эти косички сделал для тебя дядя Ай Руи, почему бы тебе не поцеловать дядю Ая?»
«Детеныш должен есть мясо!» - Хань Чжань поднял русалочку и равнодушно вернул ее Ай Рую.
«Ах вы мои маленькие рыбки!» - пробормотал довольный Ай Руй, тогда он повернулся и ущипнул Юаньси за лицо: «А это, мой Юань Си!»
Юань Си выглядел беспомощным: «Дядя Ай!»
За последние два дня шторм был намного тише, и Ай Руй вышел, чтобы изучить ситуацию, и, кстати, поймать большеголовую рыбу для детеныша. Рыба с большой головой, которую он поймал до этого, исчезла после нескольких приемов пищи, а на следующий день детеныш съел мясо креветок, которое Хань Чжань размял в пасту.
Русалочка брезглива, но еще не понимает, где правда. Неважно, чем его кормит Хань Чжань, она будет послушно все съедать, кусая щеки, но без стонов. Хань Чжань все равно чувствует себя расстроенным, но ничего не может с этим поделать.
На этот раз Ай Руи надолго ушел, Дон Зай не уснул, пока не съел последнюю миску с мясом, но Ай Руй все еще не вернулся. Хань Чжань коснулся косичек Дон Зая: «Юаньси и Зай Зай послушно остаются в пещере, а я пойду к Ай Рую!»
Лицо Дон Зая было явно недовольным, а его голубые глаза умоляюще смотрели в сторону Хань Чжаня: «Брат, я не хочу, чтобы ты уходил!»
Дон Зай посмотрел на спину Хань Чжаня, упрямо поджал губы, но не заплакал. Юаньси обнял Дон Зая и прошептал: «Брат Хань Чжань скоро вернется, Дон Зай не будет плакать!»
Хань Чжан выплыл из каньона, шторм пронесся по дну моря, и потоки воды подняли песок на дне, морская трава вырвана с корнем, и как пыльная буря, поднявшая в небо тонны песка в пустыне, она так же сделала море мутным. Хан Чжань даже не может разглядеть окружающую обстановку: «Ай Руи!»
О Хань Чжане не заботились родители с тех пор, как он разбил свою скорлупу и он так и не научился петь, у него плохой голос, Хань Чжань чувствует себя неловко: «Ай….»
«Хан Чжан... Я здесь...» - Хань Чжань пошел на голос, чтобы найти Ай Руи, но увидел, что он сражается с неразлучным гигантским Морским Королем-Драконом. У дракона Нептуна заостренная крокодилья пасть, полная острых зубов, а раны на плече и руках Ай Руя получены от укусов дракона Нептуна.
Как будто не чувствуя боли, Ай Руй схватил Нептуна за хвост, высоко подпрыгнул, ударил его кулаком, попал в рот Нептуна и разбил зубы верхней челюсти. Хайванлун стал более свирепым, он повернулся и заревел, раскрыв свою пасть, чтобы укусить Ай Руя.
Хань Чжань на мгновение остолбенел, но быстро подплыл и схватил за шею Дракона Нептуна. Видя, что это была просто маленькая русалка, Дракону Нептуну было все равно. Интенсивность ее удара была похожа на щекотку, и он взмахнул лапой, чтобы отогнать Хань Чжаня. Но Хайванлун не ожидал, что именно эта русалочка разорвет ему живот своими острыми ногтями. Ай Руй воспользовался этой возможностью, чтобы сломать хвост Дракону Нептуна, и в завершение аккуратно убил его.
Дракон Нептуна - существо с огромной жаждой мести. Если позволить ему уйти, он обязательно вернется, чтобы отомстить. Ай Руи был бы в порядке, но если он найдет Хань Чжаня, это будет хлопотно и Дракон Нептуна не будет таким уж добрым только потому, что Хань Чжань – это еще маленькая рыбка и не отпустит его живым.
Ай Руй вытер кровь со своих рук и поднял подбородок в сторону Хань Чжаня, он строго сказал ему: «Возвращаемся!»
Мясо Дракона Нептуна было таким жестким и кислым, что они не собирались брать его для того, чтобы съесть. После того, как Ай Руй и Хань Чжань ушли, труп Дракона Нептуна был мгновенно разделен морскими зверями, скрывающимися в темноте.
«Как ты спровоцировал клан Ванлун?» - спросил Хан Чжань.
Ай Руй нес большую головастую рыбу, и когда он услышал эти слова, то закатил глаза: «Я наконец-то нашел морского зверя и уже был готов вернуться, но этот парень выскочил и проглотил мою добычу. Но он все еще был голоден, и снова уставился на меня. Драконы, это просто группа ненасытных парней!»
Ай Руи поднял камень и бросил его, камень перевернулся и упал обратно на дно моря: «Я думаю, что буря скоро пройдет! Мы вернемся завтра!»
Может Быть, я и Тупица Глава 14
Глава 14.
Серый кит увидел двух русалок, они вдвоем спускались с вершины каньона, и маленький серый кит, охранявший вход в пещеру, старательно отодвинулся и позволил им войти.
Как только они вошли, Дон Зай и Юань Си бросились навстречу и сразу же разрыдались, виляя своими маленькими хвостиками, Ай Руй поднял двух маленьких русалок своими большими руками: «В чем дело, мальчики?»
Дон Зай обнял руку Ай Руи и дунул в открытую рану на его плече: «Whhhhh!»
Юань Си прикусил нижнюю губу, ее глаза вспыхнули сочувствием и жалостью: «Дядя Ай Руй, не умирай!»
«Как я могу умереть?» - Ай Руй погладил светлые волосы Юаньси: «Не волнуйся, это всего лишь небольшая травма, я не могу из-за этого умереть, не плачь, детка!»
В это время Ай Руй смутно припомнил, что второй отец-русалка Юаньси умер, сразу после того, как Юаньси разбил свою скорлупу, поэтому малыш боялся, что Ай Руи умрет, как и его отец. Русалка очень могущественна, но смерть неизбежна. Русалки более подвержены опасности, а значит и внезапной смерти, и русалочка, которая только что разбила свою скорлупу, очень тяжело переносит подобные случаи.
Но, Сяо Юань Си, действительно, была внимательная русалочка, нежная и теплая, как маленькое солнышко. Держа на руках двух милых маленьких русалочек, Ай Руй чувствовал, что в это время он был самой счастливой русалкой в мире.
Хань Чжань холодно взглянул на Ай, холодно пощелкал ногтями, хлопнул по большой голове рыбы ладонью наотмашь и раскроил ей живот. Большую головастую рыбу Ай Руй выкопал из грязи и у рыбы гнилой запах, поэтому следует удалить наружный слой мяса, останется только внутреннее мясо. Он наполнил четыре полные миски, которых достаточно, чтобы обе русалочки наелись после длинной паузы.
На следующий день Ай Руй прикинул время и выплыл из каньона, чтобы посмотреть на ситуацию снаружи. Шторм прошел, и море уже не такое мутное, как раньше. Он вернулся и сказал Хань Чжану: «Собирай зимних детенышей, мы возвращаемся!»
Хан Чжань стоял неподвижно, русалочка сидела в его руках и обнимала свой маленький хвостик: «Детеныш идет к папе!»
Ай Руй наклонился, чтобы выловить Юаньси, и позволил ему сесть себе на руку, малыш посмотрел на Хань Чжаня и нетерпеливо поднял брови.
Дон Зай весело пропищал: «Детеныши идут домой!»
Хань Чжань поднял русалочку и торжественно сказал: «Я отправлю тебя обратно к родителям, в следующий раз тебе не разрешается выходить одному! Ты меня слышал?»
Дон Зай склонил голову и уныло кивнул: «Детеныш слышит!»
Хань Чжань накрыл маленькую головку Детеныша Дон Зая одной рукой и, взмахнув черным рыбьим хвостом, быстро выплыл из пещеры, а маленький серый кит поспешно последовал за ними.
Когда он достиг вершины каньона, морская вода была смешана с различными запахами, и Дон Зай немедленно прикрыл нос, с выражением отвращения: «Воняет!»
«Ты выдержишь, это место скоро будет позади!» - Хань Чжань ускорился и помчался вверх. Пройдя мимо кораллового рифа, где раньше жил зимний детеныш, Хань Чжань краем глаза заметил, что красивый коралловый риф исчез, возможно, его унесло штормом или он был покрыт песком.
К счастью, Дон Зай не может вспомнить месторасположение рифа, иначе ему станет очень грустно, Хань Чжань еще помнит, что Дон Зай любил сидеть на коралловом рифе и играть с маленькими рыбками.
Оставляя трещины в каньоне, море постепенно очищалось, пока не стало прозрачным. Дон Зай отпустил свои маленькие ручки и глубоко вдохнул морскую воду: «Скоро милый дом!»
«Хум!» - маленький серый кит вильнул своим хвостом, затем повернулся и жестом пригласил зимнего детеныша сесть ему на спину. Хань Чжань поднял зимнего детеныша и положил его на спину маленького серого кита: «Иди!»
Когда он захотел поменять хвост на ноги, Дон Зай на мгновение растерялся. Дон Зай вспомнил сон, который ему снился. Но, сон был размытым, казалось, что он все забыл, это были неприятные воспоминания. И последствием этого стало то, что Дон Заю было неприятно менять хвостик на ноги.
Поэтому Зимний детеныш просто лежал на спине маленького серого кита.
После шторма голодные морские звери выходили один за другим. Ай Руй увидел толстую колючую акулу, которая плыла мимо Юаньси, для подстраховки, он сильно сжал своей рукой большую пасть колючей акулы и даже сломал ей зубы.
Сяо Юаньси уютно устроился на руке Ай Руя, совсем не испугавшись, а скорее даже сам желал попробовать поохотиться. Русалки свирепы и агрессивны по своей природе, даже если это еще небольшая русалочка, которая только что разбила свою скорлупу, ей уже необходимо начинать охотиться.
Ай Руй погладил голову Юань Си и усмехнулся: «Малыш, когда ты вырастешь, дядя Ай Руй научит тебя ловить морских зверей!»
Ай Руй оттащил морского зверя обратно на мелководье и отдал его Юаньси: «Отдай его своему отцу!»
После нескольких дней общения Юань Си уже нисколько не боялся этого немного свирепого на вид дядю-русалку, он обнял Ай Руя за руку, и застенчиво сказал: «Дядя Ай Руй, наверное, я не смогу удержать эту рыбу!»
Ай Руй тихо ответил: «Сяо Юаньси, ты же знаешь, Цзяли свиреп, я не смогу победить его, поэтому мне нужно спешить, и ты должен сделать это сам!»
И прежде чем он закончил говорить, появился Цзяли и убийственно взревел: «Отдай мне детеныша!»
«Это папа!» - Зимний детеныш спрыгнул с маленького серого кита, виляя хвостом, и бросился к нему: «Папа! Детеныш так скучал по тебе!»
Цзяли поймала мягкую русалочку и потерлась лицом о ее лицо: «Детеныш, папа скучал по тебе! Мне так не хватало тебя! Недаром говорится, если ты не можешь съесть достаточно, чтобы уснуть, то ты не сможешь и уснуть!»
Дон Зай улыбнулся и прищурил глаза: «Зай Зай тоже скучал по папе!»
Во время поглаживания волос детеныша его скрученные косы на голове запутались, Цзяли неуклюже пытался убрать их, и в результате еще больше растрепал, и Цзяли виновато спросил: «Зай, кто сделал тебе косы?»
«Дядя!» - Дон Зай указал рукой: «А где дядя Ай?»
Юаньси выглядел тоже странно и не мог удержаться, чтобы не посмотреть на дядю Ая, который пытался спрятаться за морским зверем. Глаза Цзяли горели, как факелы, он бросился к Ай Руи и схватил его за волосы: «Ты...»
Ай Руй с горечью сказал: «Цзяли, подожди, сначала послушай мое объяснение, я действительно не крал твоего детеныша...»
Цзяли отпустил его руку и подозрительно уставился на него.
«А? Теперь понимаю, только отпусти мои волосы!» - Ай Руй не ожидал, что Цзяли спросит об этом таким способом.
Цзя Ли нахмурился: «Научи меня заплетать косу!»
Дон Зай подплыл к Цзяли, с взъерошенными волосами на голове, обиженно поджал свой маленький рот и стал несчастным: «Папа, ты плохой!»
Прекрасная русалочка мгновенно превратилась в заброшенного, маленького и нищего малыша. Ай Руй смущено прищурился и помахал Дон Заю: «Иди сюда, дядя снова завяжет тебе косы!»
Ай Руй расплел скрученные косы на голове Дон Зая. Его черные волосы были тонкими и мягкими. Когда морская вода всколыхнулась, концы волос распустились, словно тщательно выполненные рисунки чернилами.
Пальцы Ай Руи гибко щелкнули, и в одно мгновение была завязана красивая коса.
«Шляпа!» - Дон Зай прикоснулся к своей макушке и мягким голосом сказал: «Я хочу шляпу!»
«Хорошо!» - Ай Руй плавно сорвал круглый лист, положил его на голову Детеныша Дона и закрепил на макушке.
Внимательно наблюдая за этим процессом, Цзяли был уверен в себе и чувствовал, что уже выучил урок. Он потер пальцы и сказал: «Папа, сейчас сам завяжет тебе косы!»
На лице Ай Руя отразился ужас, и он осторожно предложил: «Почему бы тебе сначала не попрактиковаться с Лэй Чжэ?»
Кожа детеныша Дона такая нежная, это будет нехорошо, если она будет болеть.
«Айри!» - произнес Лей Чже холодным голосом, ты должен мне объяснить, как детеныши оказались у тебя?»
Ай Руй был ошеломлен, он посмотрел на Хань Чжаня, который в этот момент больно сжал его пальцы, наконец, стиснул зубы и решил отвести родительский гнев от детенышей: «Я подумал, что детенышам было так скучно дома, поэтому я вывел их ловить рыбу...»
«Я так и знал!» - Цзяли холодно фыркнул и даже захотел закатать рукава и почесать свои кулаки.
«Папа!» - Дон Зай, надувшись, взял Цзяли за подбородок и поцеловал: «Чмок!»
Внезапно Цзя Ли стал таким милым, что забыл, что хотел сделать.
Лей Чже сдвинул брови и кивнул Хань Чжану: «Ты пойдешь со мной!»
Ай Руй приготовился сбежать, но поскользнуться, внезапно что-то вспомнив, он снова догнал Лэй Чжэ и прошептал: «Твой детеныш проснулся несколько дней назад!»
Услышав это, Лэй Чжэ немедленно посмотреть на белое и нежное маленькое личико Дон Зая, в уголках его глаз не было никакого рисунка: «Может быть, ты неправильно понял?»
Ай Руй почесал голову, при обычных обстоятельствах период пробуждения русалочки составляет всего около трех дней, не слишком много, но он тоже не мог понять, почему зимний детеныш проснулся, но не показал свой узор. Ай Руи все еще настаивал: «Это не проявилось в виде узора, но ты просто сам обращай на это внимание!»
Лей Чже кивнул: «Я так и сделаю!»
«Я ухожу!» - Ай Руй поднял морского зверя, схватил Сяо Юаньси своими большими руками, и от души рассмеялся: «Пойдем, дядя Ай отвезет тебя домой!»
Лей Чже на мгновение задумался и обратился Хань Чжаню: «Ты видел схему после пробуждения Детеныша?»
Ресницы Хань Чжаня слегка дрогнули, дядя Лэй Чжэ - отец Дон Зая. Хань Чжань не собирался скрывать это от него: «Я видел!»
«Есть что-то ненормальное?»
«Узор немного странный!» - Хань Чжань не знал, как это описать.
Хань Чжань был еще молод и не покидал этот район моря после того, как разбил свою скорлупу, поэтому он не знал, что такой образец узора раньше не появлялся в племени водяных русалок.
«Когда Зай Зай проснулся, ты был с ним?» - как и любой родитель русалки, он был не слишком рад узнать, что, когда его детеныш проснулся, его сопровождал чужой самец русалки.
В этот момент Хань Чжань, казалось, почувствовал, что Лэй Чжэ разгадал секреты, которые он прятал глубоко в своем сердце. Хань Чжань был молод и не умел скрывать свои эмоции. Он слегка отвернулся, не осмеливаясь взглянуть на Лэй Чжэ: «Да!»
Лэй Чжэ продолжал спрашивать: «Цзы Зай тайно пошел к тебе?»
Хань Чжань с трудом произнес: «Да!»
Воцарилась тишина. Спустя долгое время Лэй Чжэ пристально посмотрел на Хань Чжаня: «Если я скажу, что мы отдадим тебе детеныша, сможешь ли ты позаботиться о нем?»
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Хань Чжань считал себя учеником дяди Лей Чже, но что имеет в виду дядя Лэй Чжэ, предлагая позаботиться о детеныше?
Лэй Чжэ медленно произнес каждое предложение: «Сможешь ли ты это сделать? Даже если Зай Зай никогда не сможет стать свирепой русалкой, он не может научиться петь, охотиться, и будет настолько хрупок, что сможет питаться только крупноголовой рыбой. Ты сможешь позаботиться о нем?»
Хань Чжань так нервничал, что пот выступил у него на ладонях. Когда он открыл рот, то обнаружил, что его голос стал хриплым: «Я ...»
«Тебе не нужно сейчас отвечать!» - улыбнулся Лэй Чжэ, и с оттенком гордости в голосе продолжил: «Насколько я знаю, многим самцам маленьких русалок в море нравится зимний детеныш, я думаю, они также очень хотели позаботиться о детеныше, а ты сможешь?!»
Лэй Чжэ невольно вздохнул, самой популярной русалочкой был детеныш Лэй Чжэ, многие другие русалки даже хотели его украсть, недаром Цзяли всегда беспокоился. К нему непременно будут стекаться будущие женихи его русалочки. Даже если Зай любит Хан Чжаня, Лэй Чжэ не станет его рассматривать. В конце концов, в глазах Лэй Чжэ Хан Чжан все еще слишком слаб, чтобы защитить детеныша и заботиться о нем.
Через некоторое время Хан Чжань наконец заговорил. Он поднял глаза и посмотрел на Лэй Чжэ твердым взглядом: «Я удовлетворю все ее требования!»
Лэй Чжэ, вероятно, не ожидал, что Хан Чжань ответит так просто и еще раз спросил: «Ты уже думал об этом?»
Хан Чжань опустил глаза и твердо ответил: «Нет!»
«Хорошо, я буду ждать, пока ты станешь сильнее!» - после этих слов, Лэй Чжэ с чувством тревоги посмотрел на Дон Зая и улыбнулся.
Цзяли в это время развлекал детеныша своими рассказами о лесе из водорослей, а Дон Зай открыл свой маленький ротик и с восхищением сказал: «Вау!», ему это было очень интересно, а затем он даже хихикнул. Маленькая русалочка обладает особой магической силой, которая заставляет людей чувствовать себя счастливыми, когда они видят его. Когда они рядом с ним, они теряются от нежных чувств к нему, и желания его обнять. В этом мире не было русалочки милее зимнего детеныша.
Темные глаза Хань Чжаня наполнились улыбкой, но улыбка была мимолетной, и мертвая грусть снова вернулась: «Дядя Лэй Чжэ, я возвращаюсь домой!»
Лэй Чжэ немного подумал: «Я предлагаю тебе переехать в мелкое море!»
Прежде чем Хан Чжан отказался, он продолжил: «Твой темп роста ускорится. Пещеры в трещинах каньона слишком узкие, и ты не сможешь жить там долго!»
Конечно, Лэй Чжэ больше всего беспокоило то, что Дон Зай опять ускользнет, чтобы найти Хань Чжаня, пока их не будет дома.
Раньше Лэй Чжэ ждал, что Хань Чжань возьмет на себя инициативу, но он не ожидал, что маленький предатель, Дон Зай, напрямую нарушит его план. Поэтому Лэй Чжэ должен был сам попросить Хань Чжаня переехать.
Хан Чжань задумался только на мгновение, он кивнул и сказал: «Хорошо!»
«Брат?» - Дон Зай подплыл, виляя своим хвостиком, и взволнованно поделился: «Глубокий лес - это так весело! Пойдем?»
Дон Зай был очарован, когда услышал, как отец Цзяли описал разные интересные вещи в гигантском лесу водорослей. Когда Зай искал брата и сам проходил через гигантский лес водорослей, он не осмотрел его так внимательно и очень жалел об этом. Поэтому Зай действительно захотел немедленно поиграть в гигантском лесу водорослей.
«Я возьму тебя в следующий раз!» - Хан Чжань обнял Дон Зая: «Брат возвращается домой!»
Услышав это, Дон Зай подсознательно обнял Хань Чжаня за пальцы: «Брат не уходи!»
«Я приду поиграть с тобой завтра!» - Хан Чжань опустил голову и легонько поцеловал Дон Зая в голову.
Дон Зай моргнул, и его голубые глаза, казалось, могли заполнить океан. Донг Зай прикоснулся к волосам, которые поцеловал его брат, застенчиво свернул свой хвостик и нежно ответил: «Хорошо!»
Хань Чжань отпустил русалочку, а затем повернулся, махнул хвостом, и уплыл по направлению к глубине морского дна. Он мечтал о том, что в будущем мягкая и милая русалочка станет его спутницей, и Хан Чжан решил с нетерпением ждать взрослой жизни.
Он как можно скорее вырастет и сможет защитить свою русалочку!
А Дон Зай наблюдал, как фигура его старшего брата становится все меньше и меньше, пока он не исчез, а затем он нехотя зарыл свои пальчики в волосы отца Цзяли и угрюмо сказал: «Зай Зай будет скучать по своему брату!»
Цзяли прикоснулся к маленькому хвостику Дон Зая и сердито сказал: «Ты маленькая бессовестная рыбка! Если у тебя есть старший брат, то тебе все равно нужен папа, верно?»
Дон Зай приглушенно сказал: «Да! Я хочу и своего брата, и хочу своего отца!»
«Умница, пойдем домой!» - Цзяли поднял руку, чтобы поддерживать русалочку, и поплыла обратно на мелководье.
Почти у самого дома, Дон Зай высунул голову и увидел, что фасад небольшого каменного дома превратился в ровную илистую землю. Дон Зай стал сердитым, и был подобен грозе. Где же все цветы, в которых мог резвиться детеныш?
Дон Зай искривил ротик и уже хотел заплакать!
Особенно серьезно сказываются подводные штормы на мелководье. Грязевые потоки приносят песок и камни из глубины морского дна на песчано-гравийную почву и зарывают первоначальные растения толстым слоем осадка. Однако растения на морском дне растут очень быстро и могут быстро вырасти из такого песка. Однако новорожденная русалочка этого не знала и очень грустно фыркнула.
Русалочка с голубым хвостом выплыла из маленького белого домика по соседству. Он увидел Дон Зая, виляющего хвостом, и бросился к нему, его рот продолжал напевать: «Дон Зай! Знаешь, гигантский лес водорослей такой забавный, почему тебя там не было? Позвольте мне рассказать тебе, я победил там многих русалок!»
Дон Зай мгновенно ответил: «А Си Зай искал брата!»
«То, что ты рассказал, это смешно! Ты имел в виду, что проиграл битву с другой русалочкой?» - Соту подплыл поближе и безжалостно разоблачил ложь Донкуя.
Донкуи пришел в ярость: «Нет, я просто поддался этой русалочке, и позволил ей победить!»
Соту попал в болевую точку: «На самом деле, ее вообще нельзя было бить, она была слишком маленькой!»
Донкуй отказался признать это, он с ненавистью уставился на Соту: «Ты несешь чушь, Дон Зай не поверит тебе! Соту, ты большой лжец!»
Дон Зай хмыкнул, прикрывая рот, и спросил: «Донкуй, это ложь?»
Донкуи покраснел, его глаза закатились, и он быстро сменил тему: «Зимний Детеныш, мы переехали в соседний дом, рядом с тобой, и с этого момента я буду каждый день ждать тебя, чтобы поиграть с тобой!»
Дон Зай внезапно кое-что вспомнил, он повернулся, чтобы посмотреть на маленький каменный дом, занавеска на двери исчезла, и цветы, которые ему так нравились, тоже исчезли, Дон Зай надул щеки: «Детеныш любил цветы!»
Донгкуй поднял когти и вызвался: «Я знаю, где есть морские цветы, они должны быть там, я отведу тебя туда!»
«Хорошо! Хорошо!» - Дон Зай повернулся к Цзяли и спросил: «Папа, мы хотим найти цветы!»
Цзяли пришлось нелегко: «Но детеныш не может выйти один!»
Дон Зай был немного потерян: «Зай Зай, больше не может уйти?»
Цзяли улыбнулся и хитро подмигнул: «Если детеныш поцелует папу, папа сам отвезет тебя туда!»
Внезапно Дон Зай улыбнулся в ответ и бросился к своему отцу, чтобы поцеловать его несколько раз.
Цзяли был счастлив, он обнимал русалочку и крикнул Лэй Чжэ: «Я возьму детенышей и пойду с ними поиграть!»
Дункуи последовал за Цзяли и подробно указывал им направление: «Дядя Цзяли, это вот там!»
«Наивный!» - Соту проявил пренебрежение, но когда Цзяли уплыл уже довольно далеко, Соту последовала за ними, держа свой хвост одной рукой.
Они направились в мангровые заросли, которые, по словам Донкуи, находились совсем недалеко от мелководья. Но Цзяли не понравилось, что эти две маленькие русалочки, плывут так медленно, поэтому он взял Донкуи и Соту на руки, взмахнул хвостом и поплыл на хорошей скорости.
Дон Зай сидел на голове отца, счастливо улыбаясь, и хлопал в ладоши: «Папа, поторопись!»
«Зай Зай, ты должен крепко держаться за волосы отца, смотри не падай!» - после того, как Цзяли почувствовал, что две маленькие руки Дон Зая крепко схватили его за волосы, Цзяли быстро взмахнул хвостом. В бескрайнем море мелькал красный рыбий хвост, и красная чешуя ярко сияла на солнце.
В мгновение ока, перед ними появился невысокий мангровый лес!
Рядом с лесом находится огромное скопление цветных горгонарий.
Сильный шторм на морском дне, похоже, не подействовал на горгонарии. Их ветви и листья все еще пышные. Пернатые щупальца горгонарии покрыты слоем пуха. Некоторые растут как грозди маленьких белых цветов, немного похожих на рожки. У этих цветов самые разные формы, милые и интересные.
Морские лилии под деревом неторопливо раскинули белые цветы, а также морские анемоны, цепляющиеся за камни, морские звезды размером с ладонь, хрупкие звезды и другие маленькие существа.
Дон Зай спустился с головы отца Цзяли, его лицо было приятно удивлено: «Папа, это так красиво!»
Дон Зай увидел самый красивый цветок, и когда он протянул свою маленькую руку, и коснулся лепестков, белые цветы застенчиво сомкнулись. Глаза Дун Зая расширились: «Папа, цветы двигаются!»
«Детеныш, это анемон, а не цветок!» - Донкуй подплыл и намеренно напугал зимнего детеныша: «Он может съесть русалочку!»
Дон Зай был так напуган, что быстро убрал свою ручку и спрятался за отцом Цзяли.
Соту схватил морского анемона и поднес его к лицу зимнего детеныша: «Донгкуй солгал тебе, он не ест русалочек!»
Дон Зай положил свою маленькую руку на бедро: «Ты большой, но плохой парень!»
Донкуй ухмыльнулся: «Глупый Зимний Детёныш!»
Две русалочки по-детски открыли рты, но зимний детеныш больше не стал ничего говорить Донкуи, он просто сердито отвернулся и проигнорировал его.
Цзяли протянул свою большую руку к голове Донкуя и фыркнул: «Рыбка, ты что, издеваешься над моим детенышем?!»
Донкуй улыбнулся, уклонился и строго сказал: «Дядя Цзяли, я просто хочу подразнить Дон Зая, это может быть забавным!»
Соту дернул Дункуя за хвост и презрительно сказал: «Ты скучный!»
Донкуй несколько раз перевернулся, прежде чем смог остановиться. В ответ он щелкнул своим рыбьим хвостом и набросился на Соту, сражаясь с ним прямо в зарослях горгонарии: «Соту, тебе никто не разрешал тянуть меня за хвост!»
«Ага!» - Дон Зай ухмыльнулся, а морские котики неподалеку, наблюдали за этой сценой и продолжали аплодировать, подбадривая маленьких друзей.
Когда русалочки устали от своих игр, Цзяли вытащил с корнем огромный коралл - горгонарии и понес его на плечах. Он махнул зимнему детенышу: «Детеныш, мы возвращаемся!»
Дон Зай плыл на голове Цзяли, и держал в руках букет белых морских цветов, его улыбка была очень милой и нежной: «Это для брата!»
Когда они вернулись на мелководье, Донкуя сразу же забрал его отец, но перед тем как уйти домой, Донкуи махнул рукой, и крикнул: «Зимний Детеныш, мы собираемся поймать большую рыбу завтра, а вы идете с нами?»
Дон Зай выжидающе посмотрел на папу: «Зай Зай тоже хотел поймать рыбу!»
Цзяли не посмел смотреть прямо в глаза маленькому детенышу. Он вспомнил сцену, где группа русалок осудила его, когда он в последний раз взял зимнего детеныша на охоту, и Цзяли, который ничего не боялся, почувствовал особенно сильную головную боль. Он поднял русалочку и сунул ее прямо в руки Лэй Чжэ, и уверенно сказал: «Завтра ты возьмешь детеныша ловить рыбу!»
Маленький хвостовой плавник зимнего детеныша похлопал Лэй Чжэ по ладони, его голос был мягким и восковым: «Папа, детеныш хотел ловить рыбу!»
«Хорошо!» - Лэй Чжэ поднял русалочку, она стала еще тяжелее и выше. Кажется, что Хан Чжан хорошо кормил детеныша, и он не был голоден все эти дни.
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Дон Зай и отец Цзяли красиво и с большой любовью переодели маленький каменный домик. Вереницы ракушек падали вниз, и когда морская вода мягко покачивалась, маленькие цветы на крыше тихо цвели, а маленькие морские звезды неподвижно прилипали к стене.
Ночь опустилась тихо...
Дон Зай взял белый цветок, осторожно положил его рядом с кроватью из ракушек, чтобы отдать своему брату завтра.
Утром Дон Зай открыл глаза и сразу увидел прекрасные цветы за окном, и красную рыбу. которая уже вышла и зевала, выпуская пузыри, небо было голубым, а солнце теплым.
Сегодня Дон Зай в очень хорошем настроении. Его улыбка была яркой, как цветок, и ему уже не нужен отец, чтобы накормить его мясом. Он сам послушно садится перед миской из ракушек, держа в обеих руках маленькую ложечку, и ест мясо по одному кусочку за один раз. Съев целую миску мясного фарша, Дон Зай почувствовал, что он супер потрясающий, и гордо посмотрел на своего отца: «Детеныш закончил есть!»
Цзяли был растроган миловидностью Дон Зая, он не смог удержаться, и обнял русалочку: «Зай потрясающий!»
Дон Зай улыбнулся и прищурил глаза: «Папа, детеныш Зай пойдет ловить рыбу?»
Цзяли поддразнил его: «Ты хочешь поймать рыбу или увидеть своего брата?»
Дон Зай не колебался: «Я хочу своего брата!»
Но сказав это, Дон Зай нахмурился, сдвинув брови: «Но Сяо Зай хотел поймать рыбу!»
Донкуй в домике по соседству, высунул голову из окна и крикнул, по направлению к маленькому каменному домику рядом: «Зимний детеныш! Зимний детеныш!»
Голос Донкуя был веселым: «Мы собираемся ловить рыбу, эй, папа, не тащи меня, я жду зимнего детеныша! Детка, я жду тебя!»
Роя поднял кулак, и сказал с яростью: «Не всегда провоцируй маленького зимнего детеныша, если ты заставишь его плакать, я тебя побью!»
«О, папа, ты такой надоедливый...» - Донкуй в конце концов ничем не смог помочь своему другу, его сразу увели.
А Юаньси сегодня пришел с красивой косой: «Дон Зай, ты собираешься ловить рыбу?»
Голос Дон Зая был четким: « Зай идет!»
Юаньси слегка улыбнулся: «Тогда давай пойдем вместе, сегодня дядя Ай Руй берет меня с собой половить рыбы!»
Дон Зай поднял рыбий хвост и бессознательно сделал глоток: «Си Зай, подождет брата!»
«Тогда я подожду с тобой!» - Юаньси вытянул маленький хвостовой плавник зимнего детеныша и заботливо объяснил: «Только, не хлопай хвостом, чешуя упадет!»
«О!» - Зимний детеныш послушно опустил хвост, лежа на подоконнике, он положил подбородок на голову, и терпеливо ждал пока на темном морском дне не появится черный рыбий хвост.
«Брат!» - Дон Зай был счастлив и быстро прыгнул ему навстречу, свесив свой маленький хвост.
А Хань Чжань уже тащил большеголовую рыбу и плыл очень медленно. Он протянул другую руку, чтобы поймать зимнего детеныша и прижал его к груди.
Дон Зай протянул маленький цветок и послал его Хань Чжану: «Это брату!»
Хань Чжань опустил голову и посмотрел на маленький белый цветок: «Зизай, подержи его пока!»
«Хорошо!»
Хань Чжань спросил русалочку: «Детеныш съел мясо?»
«Зизай, все доел!» - Дон Зай гордо выпятил маленькую грудь, он был чрезвычайно горд.
После подводного шторма количество головастых рыб резко сократилось, думая, что у русалочки уже может не быть мяса, чтобы позавтракать, Хань Чжань встал рано и поймал рыбу, но ему потребовалось много сил, чтобы поймать хотя бы одну, поэтому он прибыл довольно поздно.
Недавно накормленный зимний детеныш уставился на большую головастую рыбу, словно детеныши был готов съесть еще одну миску мягкого мяса.
По утрам зимний детеныш ел мясную пасту, размятую из серебристой хвостатой рыбы, а большая головастая рыба на мелководье редкость, она в основном уже съедена русалками до полного исчезновения. Лей Чже отправился искать ее в другом месте, и прошло много времени, но он все еще не мог найти рыбу с большой головой, так, что ему оставалось только поймать несколько серебристых рыб и плыть обратно.
Серебристая рыба не такая нежная, как большеголовая, но она также свежая, с меньшим количеством шипов, и это также любимая рыба русалочки.
Дон Зай вдруг кое о чем подумал. Он прикрыл свой маленький рот и несколько раз покачал головой: «Детеныш не станет съедать эту рыбу!»
Хань Чжань посмотрел на русалочку с растерянным выражением лица: «Почему ты ее не хочешь?!»
Глаза зимнего детеныша блеснули: «Детеныш хочет разводить рыбу!»
Зимний детеныш чувствует, что он умный, большие рыбы рождают маленьких рыбок, а маленькие рыбки регенерируют маленьких рыбок, так что у детенышей будет больше рыбы, чтобы поесть!
Донг Зай сосчитал свои пальцы: «Когда ты оставишь эту и дашь ей размножиться, там будет сначала одна рыба, потом две рыбы, три рыбы... много рыбы!»
«Русалочка будет разводить рыбу!» - улыбка Дон Зая плавно перешла в смех.
Хань Чжань спокойно проанализировал невозможность этого: «Это самец большеголовой рыбы и он не сможет родить маленьких рыбок!»
«Хм?» - Дон Зай наклонил голову и выразил недоумение.
Хань Чжань терпеливо объяснил русалочке: «Самцы большеголовых рыб не могут рожать маленьких рыбок, только самки большеголовых рыб могут плодить малышей!»
Дон Зай невежествен, Зайзай не понимает. Вау!
Хань Чжань посмотрел в ясные глаза русалочки и потерял дар речи: «...Забудь об этом, я поймаю для тебя самку большеголовой рыбы!»
«Папа, детеныш будет выращивать рыбу!» - заявил детеныш Цзяли.
У Русалок нет никакой концепции устойчивого развития, они часто вымирают как вид, из-за отсутствия еды. И когда Цзяли услышал, как Дон Зай сказал, что он захотел разводить рыбу, он вообще не смог этого понять и даже подумал, что это как-то неправильно: «Почему ты хочешь разводить рыбу? Просто налови рыбы, если ты недостаточно ешь!»
«Да, тогда в следующий раз, когда у Детеныша не будет мяса, чтобы поесть, ты сам пойдешь и поймаешь ее!» - легко ответил Лэй Чжэ.
Цзяли сразу же передумал: «Я воспитываю детеныша, и он сам хочет выращивать рыбу и папа поможет ему!»
Дон Зай почувствовал, как что-то изогнуло его маленький хвост, он оглянулся: «Ах, Сяо Хуэйхуэй!»
Это маленький серый кит издал приятный «жужжащий» звук, и его голова мягко уткнулась в маленькую ручку зимнего детеныша, желая, чтобы он поиграл с ним. Дон Зай протянул свою маленькую ручку, чтобы погладить маленького серого кита: «Детеныш будет выращивать рыбу! Я не могу играть с Сяо Хуэйхуэем!»
Маленький серый кит, казалось, понял значение зимнего детеныша и дважды что-то прокричал.
Лицо Дон Зая было приятно удивлено: «Вау, Сяо Хуэйхуэй великолепен!»
«Зай, ты так счастлив, интересно, что тебе сказал Сяо Хуэй?» - съязвил Цзяли.
Дон Зай указал на маленького серого кита и сказал отцу Цзяли: «Маленький серый кит тоже будет разводить со мной рыбу!».
Цзяли рефлекторно посмотрел на Лэй Чжэ, он не понял, что сказал Зай зай.
Хань Чжань объяснил: «Детеныш кита Сяо Хуэй тоже может помочь Заю выращивать рыбу!»
«Да!» - Дон Зай утвердительно покачал своей головой.
«Тогда попробуй!» - Хань Чжань отпустил большую головастую рыбу. После того, как большая головастая рыба вырвалась из когтей дьявола, он отчаянно взмахнул хвостом и поспешил прочь.
Маленький серый кит метнулся вверх, как стрела, открыл пасть, чтобы поймать хвост большой рыбы, и потащил ее обратно. Независимо от того, как скользит рыба с большой головой, маленький серый кит всегда может остановить с первого раза. Он действительно будет хорош в разведении рыбы!
После неоднократных неудачных попыток убежать, рыба с большой головой, наконец, прекратила борьбу. Он перевернулся на живот и решил притвориться мертвым.
Зимний детеныш коснулся большой головы маленького серого кита и похвалил: «Маленький серый, здорово!»
Большую головастую рыбу передали маленькому серому киту, чтобы он позаботился о ней. Было поздно, и им нужно было идти на охоту, даже мелкая рыбешка будет не лишней. Лей Чже поднял русалочку и положил ее себе на плечи и уже без приказа отца Лей Чже Дон Зай обнял отца за шею.
На полпути они встретили Ай Руя, который пришел встретить Юаньси. Ай Руй посмотрел на русалочку, сидящую на плечах Лей Чже, и казался озадаченным. Он начал бормотать: «Это действительно странно...»
Юаньси потянул Эри за руку: «Дядя Эри, что странно?»
«Ничего, ничего!» - Ай Руй поднял Юаньси и поспешно сменил тему: «Сяо Юаньси, почему ты не пошел с папой?»
Лицо Юаньси было обеспокоенным: «Папа поднялся первым, дядя Фиа сказал, что Бердман снова появился, и они должны прогнать Бердмана! Эти птицеловы слишком надоедливы, они будут издеваться над маленькими русалочками. Дядя Фиа также сказал, что за последние два дня было много морских птиц, поэтому будьте осторожны, выпуская их на охоту!»
«Это отвратительные птицы!» - Ай Руй коснулся косички Юаньси: «Не волнуйся, дядя Ай выщипает им весь мех!»
Лэй Чжэ быстро выплыл на поверхность моря вместе с детенышем, и Хань Чжан должен был приложить все усилия, чтобы не отставать от Лэй Чжэ. Дон Зай лежал на плечах своего отца, наблюдая, как брат Хань Чжаня пытается догнать его, Дон Зай чувствовал себя немного неловко: «Брат... Иди сюда!»
Хань Чжань внезапно замолчал, он вдруг почувствовал, что в это время, казалось, огромный поток воды толкает его вперед и Хань Чжань без всяких усилий подплыл к Лэй Чжэ.
Лей Чже был ошеломлен. На этот раз он намеренно не замедлил шаг, он намеренно хотел проверить Хань Чжаня. Кто знал, что он догонит меня в мгновение ока!
Лей Чже опустил голову, Дон Зай невинно оглянулся на своего отца, Зай Зай ничего не знал!
«Маленький рыбный детеныш - это отлично!» - Ай Руй плыл сзади, не упуская из виду сцену внезапного рывка в скорости Хань Чжаня. Он коснулся подбородка и не смог сдержать вздоха: «Я помню, когда я был ребенком, мой отец всегда ругал меня за то, что я плаваю медленно, он был нетерпелив, и в середине плавания, всегда хватал меня за хвост и тащил меня, так он учил меня плавать...»
«Нет...» - Хань Чжань нахмурился, чтобы что-то объяснить, но увидел, как Лэй Чжэ остановил его взглядом. Лей Чже уже плыл над поверхностью воды вместе с Дон Заем и поднял глаза. Группа гигантских соколов-орлов парила в воздухе, их острые орлиные глаза смотрели на русалку, плывущую в море: «Цзе Цзе...»
Дон Зай даже укусил себя от страха за маленькую ручку, много людей-птиц, вау!
Ай Руи поднял руку, чтобы прикрыть голову Юаньси: «Почему сегодня так много людей-птиц? Это очень неприятно!»
Лонхуи, Фиа и несколько взрослых рыб охраняли периферию, если птицелов осмеливался слететь вниз, они тут же дергали его за перья, и он улетал.
В это время со стороны суши, пошатываясь, пролетела маленькая толстая птичка. Вероятно, она была слишком толстой, и не могла удержать себя в воздухе при помощи крыльев. Половина тела птицы свисала, и она тянула ее вниз, и через мгновенье, пухленькая птичка упала на пляж, «Пуфф» и превратилась в маленького мальчика с голой попой.
Это была просто еще маленькая цыпочка!
Дон Зай быстро прикрыл глаза, ах! Какой стыд!
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Глава 17.
Маленькие русалки прыгают по волнам, одна за другой, источая соблазнительный свежий аромат, а маленькая толстая птичка глотает слюну, наблюдая за ними, такая голодная и желающая съесть всех этих чудесных русалочек.
От стаи орлов и соколов, парящих в воздухе, отделилась одна из птиц и спикировала вниз, это была птица-орел, с темно-коричневыми перьями. Острые и мощные орлиные когти вонзились в берег, она остановилась и взмахнула крылом в сторону маленькой толстой птицы, отлетев от нее на несколько метров.
Это было только начало, птица-орел внезапно подпрыгнула в воздухе, и, подняв свой острый орлиный клюв, сильно клюнула маленькую толстую птичью голову, издавая непонятное чириканье. От любопытства, глаза Дон Зая стали огромными, и, казалось, он понял, что сказал птицелов.
Птица сердито сказала: «Кто тебе разрешал приходить сюда?! Осторожная и жестокая русалка вырвет все твои волосы и съест тебя!»
Маленькая Толстая Птичка обхватила свою голову и неубедительно крикнула: «Я больше не буду! Ты должен дать мне мясо! Я голоден, и я хочу мясо!»
«Разве ты не видел вон ту русалку?» - она показала в сторону. Где в засаде сидели русалки, но птицы-орлы сейчас в плохой ситуации из-за засухи, и они не собирались дразнить русалочек, на этот раз они действительно просто хотят поймать немного рыбы и вернуться. Но все знают, что если русалки на страже, то у них даже нет шанса приблизиться к морю.
«Мне все равно, мне все равно!» - маленькая пухленькая птичка ловко увернулась от острого орлиного клюва, бросилась к пляжу, ступила в воду и нырнула в море. Набежала волна, закатила пухлую птицу и унесла ее в одно мгновение.
Птица-орел испугалась, она поспешно бросился на пляж, размахивая своими крыльями, но маленькая толстая птичка мгновенно ушла под воду и та даже не могла найти ее тень.
Птица-орел была встревожена, но не решалась войти в море. Наземные существа боялись воды, и когда она вспомнила о своем клане, который однажды упал в море и чуть не погиб, птица-орел еще больше боялась войти в воду. Она нетерпеливо закричала, словно опасаясь, что маленькая толстая птичка все же утонет, или на нее действительно нападут русалки.
Дон Зай потянул отца Лей Чже за волосы: «Смотри, отец, маленькая толстая птичка упала в море! Я хочу, чтобы ты спас ее!»
«Какой беспокойный птицелов!» - Ай Руй отпустил Юаньси, нырнул в море, и быстро нашел маленькую толстую птичку, схватил его за волосы и поднял обратно на поверхность. Ай Руй сжал подбородок толстой птички, догадавшись, что она захлебнулась в воде и потеряла сознание, поэтому Ай Руй хлопнул ее по спине. Маленькая толстая птичка выплюнула несколько глотков воды и сильно закашлялась, он убрал руку и с облегченно вздохнул: «Наконец–то, ожила!»
Ай Руй взял на руки полуживую маленькую толстую птичку и поплыл навстречу с Лэй Чжэ.
Увидев белую и нежную русалочку, сидящую на плечах чернохвостой русалки, глаза пухлой птички загорелись: «Эй, русалочка, как тебя зовут?»
Дон Зай огляделся, вокруг него никого не было, значит, маленькая толстая птичка спрашивает его? Дон Зай на мгновение заколебался, и отрывисто сказал: «Я, Дон Зай!»
Очевидно, Маленькая Толстая Птичка не ожидала, что русалочка будет говорить на языке животных, и он в шоке пробормотал: «Ты, ты, ты... ты можешь говорить и понимаешь язык птиц?»
Вероятно, взгляд маленькой Толстой Птички был таким восхищенным, что Дон Зай застенчиво спрятался в волосах отца, показав только маленький хвостик. Лей Чже был очень удивлен их диалогу, язык животных и язык русалки не были взаимосвязаны. Как же тогда детеныш выучил язык животных?
Каждый год в сухой сезон птицеловы прилетали с суши за едой в море, иногда издевались над русалочками, они предупреждали птиц о том, что они их ощиплют, и делали это иногда, но, прошло столько лет, а у птицелова и русалки не было общения с помощью слов или языка. Русалки - холодные животные, гордые и одинокие, они могут раздражать эту группу людей-птиц, и они, естественно, пренебрегали изучением их языка.
Птица-орел у моря взволнованно подпрыгнула: «Сын, сын! Ты живой?!»
Русалки выразили свое отвращение, голос птицелова был грубым и неуклюжим, что совершенно не соответствовало эстетической концепции русалки.
Лэй Чжэ сказал Ай Рую: «Брось его обратно отцу!»
Когда Ай Руй уже собирался бросить Маленькую Толстую Птичку обратно, она схватила Ай Руя за руку: «Не надо, я хочу есть! Дай мне рыбу!»
«Что говорит эта маленькая цыпочка?» - удивился Ай Руй.
Дон Зай тихонько высунул свою маленькую головку, протянул маленькую ручку и указал на толстую птичку: «Он хочет есть!»
Ай Руй стиснул зубы и пригрозил ему: «Я тоже голодный и съем тебя первым!»
«Братья, прошу вас, у меня невкусное мясо!» - видя, что тон Ай Руя был нехорошим, Маленькая Толстая Птичка обняла себя за голову и взмолилась о пощаде.
Дон Зай «усмехнулся», какая глупая маленькая пухленькая птичка!
Маленькая Толстая Птичка услышала сладкий смех русалочки и не смогла удержаться, чтобы не проглотить слюну. Русалочка была такой ароматной, как жаль, что он не может ее съесть! Маленькая толстая птичка дотронулась до своего сморщенного живота, почти умирая с голоду.
Дон Зай сказал очень тихо: «Маленькая толстая птичка голодна, она такая жалкая!»
Хань Чжань, стоявший рядом с ним, забросил острое копье в воду, и оно пронзило небольшую рыбку, он схватил рыбу и бросил ее маленькой толстой птичке, голодная птичка ловко поймала небольшую рыбку, откусила от нее кусок и с жадностью проглотила.
Ай Руй терпеливо выбежал и, не дожидаясь, пока маленькая толстая птичка закончит есть, взял ее и забросил рукой в сторону берега. Маленькая Толстая Птичка быстро махнула лапой: «Прекрасная русалочка, увидимся в следующий раз!»
Птица-орел на лету схватила маленькую толстую птичку и полетела обратно на землю, хлопая крыльями, а соколы-орлы, парящие в воздухе, постепенно рассеялись.
Когда Лонг вернулся из засады, его брови нахмурились: «В этом году сухой сезон наступил слишком рано, и, вероятно, на суше им не хватает еды!»
В море, за исключением шторма, который пришел несколько дней назад, в остальное время все ясно и тихо, и сухой сезон мало влияет на русалок в море, в то время как орлам на суше сейчас очень трудно. Сухая погода в сочетании с нехваткой воды и пищи приводит к тому, что каждый год в сухой сезон гибнет большое количество орлов.
Русалку это не очень волнует. До тех пор, пока люди-птицы не запугивают русалочек, их обычно не волнует, что люди-птицы приходят за добычей к морю.
После того, как птицеловы улетели, Лэй Чжэ опустил зимнего детеныша и поймал послушную рыбу, чтобы зимний детеныш мог поиграть с ней сам.
«Ура! Ловим рыбу!» - Дон Зай потряс своим маленьким хвостиком и поплыл вокруг нее, а потом погнался и догнал маленькую рыбку.
Лей Чже посмотрел на детеныша и не позволил Хань Чжану помогать, в конце концов, мелкая рыба и креветки в море не были такими сложными и мало влияли на развитие охотничьих навыков Хань Чжаня: «Я снова отправлюсь в Большой Ров через несколько дней, и возьму тебя с собой!»
Услышав это, Хань Чжан согласился и его взгляд упал на русалочку, которая радостно гонялась за рыбой: «Хорошо!»
«Зимний детеныш, Зимний детеныш, я поймал большую рыбу, смотри!» - Донкуй схватил большую рыбу и взволнованно закричал Зимнему Детенышу.
Зимний детеныш поднял голову, и увидел большую рыбу в руке Донкуя, а затем посмотрел на свою маленькую рыбку, которую он поймал. Зимний детеныш был ошарашен: «Папа, детеныш, должен поймать большую рыбу!»
Лей Чже взял русалочку на руки и спросил: «Детеныш голоден?»
«Я не голоден!» - Дон Зай был умен, и отец Лэй Чжэ даже не стал заводить разговор на эту тему большой рыбы.
«Разве детеныш уже не хочет выращивать рыбу?» - в это время Хань Чжань вступил в разговор: «Брат скоро отведет тебя ловить рыбу с большой головой!»
Дон Зай немедленно положил маленькую рыбку на руки и раскрыл ладонь, чтобы обнять Хань Чжаня: «Брат, я буду ловить большую рыбу с тобой!»
Хань Чжань протянул руку и взял русалочку: «Дядя Лей Чжэ, я возьму Дон Зая поиграть?!»
Лей Чже кивнул: «Только хорошо заботься о детеныше!»
«Я так и сделаю!» - Хань Чжань обеспокоенный встречей с кланом драконов, не стал заходить в слишком отдаленные морские районы, он проплыл несколько кругов вокруг, держа на руках зимнего детеныша, а когда детеныш совершенно забыл о ловле крупной рыбы, он отвел его обратно в мелководный район моря.
А маленький серый кит все это время добросовестно охранял большеголовую рыбу и не позволил ей убежать. Дон Зай немного поиграл с маленьким серым китом и увидел, как отец Лей Чже несет большой камень, Донг Зай наклонил голову, озадаченный: «Папа?»
Камень для дома трудно найти, Лей Чже искал его в течение длительного времени. Когда он предложил построить Хань Чжаню дом, он сразу же приметил этот большой камень, и просто отложил его и пока оставил в покое.
Черный рыбий хвост Хань Чжана слегка качнулся и проплыл перед зимним детенышем, он наклонился и раскрыл ладонь русалочке: «Детеныш, ты должен постоянно сопровождать меня!»
«Хорошо, хорошо!» - Дон Зай счастливо устроился на ладони Хань Чжаня.
Хань Чжань никогда раньше не строил дома, поэтому он выпустил свои ногти и осторожно воткнул их в камень, пытаясь выдолбить его изнутри. А Дон Зай посмотрел на свои прозрачные ногти, и, тыча их в камень, даже не мог пошевелить пальцами.
«Детеныш, не повреди пальцы!» - Хань Чжань обхватил маленькие ручки Дон Зая и сунул ему в руки черную жемчужину размером с большой палец: «Ты можешь поиграть с этим!»
Лей Чже подошел и осмотрел, форма дома была выполнена в круглой форме, которая понравилась бы Дон Заю.
Дон Зай держал черную жемчужину в руке, и был очень рад повеселиться. На полпути к полным раскопкам Хань Чжань остановился, оставив остальное нетронутым. Если ему повезет в будущем, он освободит оставшуюся половину.
Дон Зай так сильно полюбил новый дом своего брата! Он даже бросил черную жемчужину и сразу начал наряжать маленький домик, наполовину не законченный. Уже была прикреплена маленькая морская звезда, и установлена занавеска из раковин. Дон Зай торопливо входил и выходил, как трудолюбивая маленькая пчелка.
После обустройства дома Дон Зай посмотрел на пустой подоконник и вдруг кое-что вспомнил. Он поплыл обратно в свою маленькую комнату и протянул букет белых цветов: «Для брата!»
«Мне они очень нравятся!» - Хань Чжань взял маленький белый цветок и положил его на подоконник. Элегантные маленькие цветочки еще в бутонах и скоро распустятся, добавляя немного яркого цвета в однообразный дом.
«Вечером я ем серебристую хвостатую рыбу!» - Дон Зай только взглянул на большую головастую рыбу, но откусил кусок мяса от другой, серебристой рыбы.
Хань Чжань прикоснулся к маленькому личику Дон Зая: «Завтра твой брат поймает для тебя большую головастую рыбу!»
Дон Зай поджала свой маленький ротик: «Детеныш будет выращивать большую рыбу!»
Голос Хань Чжаня был тихим: «Если детеныш будет послушен, я поймаю для тебя две рыбы, одну, чтобы съесть, а другую, чтобы вырастить!»
Дон Зай поднял рыбий хвост: «Детеныш, послушный!»
Сегодня Хань Чжань официально обосновался в районе мелководного моря. Теперь его маленький домик находится рядом с кораллом горгоны и когда зимний детеныш открывает глаза, то он может видеть маленький домик своего брата.
Перед тем как лечь спать, Дон Зай лег на подоконник. Взглянув на маленький домик, он со спокойной душой заполз обратно на кровать из ракушек и лег спать с милой улыбкой на лице и сладко засопел носиком.
Цзяли прислонился к стене, когда Дон Зай заснул. Он поднял руку и толкнул Лей Чже: «Что ты имеешь в виду?»
Цзяли был просто немного глуповатый, но не слепой, как он мог не видеть, что Лэй Чжэ позаботился о камне для домика Хань Чжаня.
«Он нравится Зай Заю, так что я помогу ему!» - спокойно ответил Лэй Чжэ.
Цзяли изобразил ностальгию: «Зай Зай и Хань Чжань, они сейчас действительно такие же, какими мы были в молодости! И мне тоже всегда нравилось держаться за тебя!»
«Разве это плохо, что у них так же, как у нас?» - Лей Чже поднял Цзяли и поцеловал в уголок его губ: «Я просто даю Хань Чжану шанс. Если он сможет стать сильнее в будущем, мы можем быть уверены, что он сможет дать Зая Заю заботу и защиту!»
Может Быть, я и Тупица Глава 18
Глава 18.
Раннее утреннее солнце падало на мелководье, где счастливые рыбы плавали среди морских цветов, которые снова высажены в песок и камни, и тихо покачиваются над землей, все кажется таким уютным и красивым.
Маленький веер черных шелковых ресниц русалочки взлетел вверх, она открыла глаза, проснувшись на кровати-ракушке размером с ладошку, и в этот момент маленький мальчик, с холодным выражением лица, вплыл в поле зрения зимнего детеныша. Дон Зай проснулся и сразу подплыл к подоконнику, он махнул своей маленькой ручкой Хань Чжану: «Брат!»
Безразличие на лице Хань Чжаня мгновенно растаяло, он собирался что-то сказать в ответ, но в этот момент пара тонких ладоней подняла русалочку, и голос Цзяли бодро произнес: «Поросеночек, ешь мясо!»
Дон Зай улыбнулся и прищурил глаза: «Детеныш, любит мясо!»
Съев мясной фарш, Дон Зай не мог дождаться, чтобы пойти к брату Хань Чжаню, и поиграть по соседству.
Проходя мимо цветущей горгоны, он увидел трех большеголовых рыб, плавающих над ней, и Дон Зай не мог не почувствовать себя немного смущенным. Он протянул свою маленькую руку и сосчитал: «Одна, две, три рыбы...?»
Ух, ты! Как много рыбы!» - Дон Зай был так счастлив, он быстро подплыл к Хань Чжану и улыбнулся: «Спасибо тебе, брат!»
«Да!» - Хан Чжань взял русалочку, указал на трех большеголовых рыб и спросил его: «Какую из них ты хочешь съесть?»
Хань Чжань сдержал свое обещание и поймал двух большеголовых рыб, одного самца и одну самку. Вероятно, это была пара отчаянных уток-мандаринок, и хотя они очень хорошо спрятались, но, в конце концов, были пойманы Хань Чжанем.
Детеныш Дон Зай поднялся с ладони Хань Чжаня и дважды проплыл вокруг большой рыбы. С серьезным лицом он погладил большую голову маленького серого кита, возлагая на него тяжелую ответственность: « Сяо Хуэйхуэй, задача выращивания рыбы возложена на тебя!»
«Хм!» - мягкая русалочка снова коснулась его, и маленький серый кит был просто счастлив, он поднял голову и потерся о руки зимнего детеныша.
В это время, самец и самка головастой рыбы воспользовались возможностью быстрее смыться, но маленький серый кит немедленно вылетел, схватил самца головастой рыбы, щелкнул хвостом и похлопал самку головастой рыбы по спине.
Дон Зай хлопнул в свои маленькие ручки и сказал: «Маленький серый кит очень ловкий!»
Самцы и самки большеголовых рыб были отброшены назад, а пойманный вчера самец большеголовой рыбы еще не знал, что он вот-вот умрет. Он выглядел так, словно собирался спровоцировать нового самца и его самку, но он вряд ли это успеет это сделать.
Этих двух новых большеголовых рыб временно держали в неволе за маленьким каменным домом, чтобы они не сбежали. Хань Чжань обмотал их хвосты морскими водорослями и привязал другой конец к кораллу горгоны.
Дон Зай долго смотрел на эти водоросли, и в его сознании вдруг всплыли какие-то незнакомые образы. Дон Зай сцепил пальцы Хань Чжаня и внезапно крикнул: «Брат!»
«Хм?» - Хань Чжань посмотрел вниз на русалочку и на свои руки: «В чем дело?»
«Нужно сплести...». - Дон Зай попытался объяснить, а затем просто раскрыл свою маленькую руку и жестом показал: «Большая сеть, и разводить там рыбу!»
Хань Чжань несколько секунд странно молчал: «Брат..., я не понимаю!»
Дон Зай вздохнул: «Брат, ты что, такой глупый?!»
Русалочка решила забыть об этом, она радостно виляет своим маленьким хвостиком и болтает. Через некоторое время ей становится скучно, и она тянет Ханжана за пальцы: «Брат, поиграем?»
Хань Чжань ничего не выражал, поднял палец и слегка коснулся бровей Дон Зая: «Ты можешь играть сам, брат слишком глуп, чтобы играть с тобой!»
«Нет!» - Дон Зай может быть и упрямым: «Брат будет играть, и завязывать косы!»
Русалочка стала такой кокетливой, что Хань Чжану ничего не оставалось, как сорвать голубой морской цветок, сплести простой венок и надеть его на голову Детенышу Дон Заю. Морской цветок прикреплен ко лбу, делая русалочку изысканной и милой!
«Да, а теперь завяжи мне косы!» - Дон Зай крепко схватил за пальцы Хань Чжаня.
Хань Чжань посмотрел в сияющие глаза русалочки и не смог отказать, Дон Зай повернулся к нему спиной, а он взял прядь черных волос пальцами, не зная, с чего начать.
Дон Зай призвал: «Брат, поторопись!»
Хань Чжань очень неловко заплетал косички, двигаясь осторожно, он боялся причинить боль русалочке.
«Зимний детеныш!» - вдруг голос Донкуя донесся из маленькой белого домика рядом. Через некоторое время Донкуй и сам выплыл из-под подоконника. Он увидел венок на голове Дон Зая и улыбнулся: «Венок на твоей голове такой красивый!»
Русалочка мило и мягко улыбнулась: «Русалочка хорошо выглядит!»
Хань Чжань тихо отпустил волосы Дон Зая и вздохнул с облегчением.
Донкуй и Зимний Детеныш поболтали и решили: «Пойдем, поиграем?»
Дон Зай моргнул глазами: «Будем ловить рыбу?»
Донкуй сказал: «Разве ты не говорил, что в прошлый раз хотел отправиться в лес гигантских водорослей? Давай лучше я отведу тебя поиграть в лес!»
Дон Зай придержал венок и посмотрел на Хань Чжаня, с нетерпением ожидая его ответа: «Брат, а ты пойдешь поиграть?»
Хань Чжань опустил глаза и затряс пальцами: «Ни за что!»
Круглые глаза Дон Зая закатились, он выскользнул из-под руки Хань Чжаня, подплыл к маленькому каменному домику и крикнул звонким голоском: «Папа, папа!»
В результате Дон Зай набросился с просьбой на отца Цзяли, повторяя ее без остановки «скороговоркой», у него самого даже закружилась голова, и венок был сброшен, но Дон Зай приложил руку ко лбу и последний раз сказал: «Папа, пойдем играть!»
Цзяли осторожно держал его за талию, и оскалил зубы, тайно проклиная Лей Чже. Он поднял русалочку и поцеловал ее, с сожалением говоря: «Папа занят, пойди и поиграй со своими братьями!»
В гигантском лесу водорослей водятся маленькие морские зверьки, опасности почти нет, и Цзяли с облегчением отпускает группу маленьких русалок поиграть в одиночку.
Детеныши русалок никогда не бывают цветами в оранжерее, и через год детеныши покинут родителей-русалок, чтобы жить отдельно. Цзяли и Лей Чже могут вырастить детеныша до совершеннолетия, но они не могут защищать его всю оставшуюся жизнь. Поэтому пришло время выпустить детеныша на улицу самостоятельно.
Дон Зай надул губы: «Брат не хочет пойти!»
Хань Чжань почти всегда отзывчив на все просьбы Дон Зая, как он мог не согласиться? И Цзяли сразу догадался: «Ты разозлил своего брата?»
Донг Зай сморщил свой маленький носик: «Брат глупый!»
«Ты просто непослушный малыш!» - Цзяли щелкнул по маленькому хвостику Дон Зая: «Если брат не пойдет, тогда иди сам!»
Дон Зай взял палец Цзяли и потащил его: «Пойдем, папа!»
«Детеныши собирались в лес гигантских водорослей? Я отведу вас туда!» - это улыбающийся Ай Руй подплыл вместе с Юаньси.
Хань Чжань поднял веки, взглянул на Ай Руя и забрал зимнего детеныша из рук Цзяли: «Нет, я сам возьму детеныша и пойду с ним в лес!»
«Тогда Сяо Юаньси, пойдем и поиграем с Дон Заем!» - несколько маленьких хвостиков последовали за Хань Чжанем, и проходя мимо двери дома Соту, Донкуй торжествующе крикнул внутрь: «Соту, мы пошли в лес, поиграть!»
Соту выплыл, и схватил его за руку: «Я тоже с вами!»
Донкуй закатил глаза, выражая отвращение: «А я не хочу идти с тобой!»
Соту спокойно сказал: «Тогда тебе можно и не идти!»
Донкуй вспылил: «Это почему бы мне не идти? Ладно, пошли вместе!»
Эти две маленькие русалки ссорились всю дорогу, и когда они прибыли в гигантский лес водорослей, они просто дразнили друг друга, не преследуя целью победу или поражение.
Ай Руй следовал далеко позади маленьких русалок и внимательно смотрел по сторонам. Он оглянулся и увидел Лонхуя, который последовал за ними и спросил у него: «Ты рад оставить Сяо Юаньси на мое попечение?»
Лонхуй планировал снова отправиться в Великую Канаву, а у него все еще есть детеныш русалки, которого неудобно брать с собой, поэтому он мог только попросить Ай Руи позаботиться о малыше некоторое время.
Длинная спина Лонхуй потер брови: «Знаешь, кроме тебя, я не знаю, кого попросить!»
У тех русалок, которых он хорошо знал, уже были свои детеныши, и большинство из них, не захотели бы заботиться о детенышах других русалок.
Ай Руи приподнял бровь: «Ты презираешь меня за то, что я не могу найти партнера?»
«Ты знаешь, что я это никогда не имел в виду!» - Лонг улыбнулся в ответ: «Моя Юаньси очень хорошо себя ведет и не доставит тебе неприятностей!»
Ай Руи махнул рукой: «Ладно, я уже согласился! Когда ты вернешься?»
«Через несколько дней», - сказал Лонг Хуэй: «Лэй Чжэ сказал, что он также пойдет со мной и подготовится к тому, чтобы привлечь Хань Чжаня!»
Ай Руй перевел взгляд и посмотрел на спину Хань Чжаня: «Что ты имеешь в виду?»
«Как ты думаешь, детеныш Лей Чже симпатичный?» - переспросил Лонхуй в ответ.
«Милый!»
«Хочешь его украсть?»
Ай Руй не понял, что слова Лонга были полны ловушек, и выпалил: «Конечно, я хочу украсть детеныша, сплю и вижу!»
Лонг вернулся к Хань Чжаню: «Просто так много людей хотят украсть детеныша, должен же быть кто-то, кто защитит его!»
«А Лей Чже действительно хитер!» - сказал Ай Руй с улыбкой.
Сегодня очень ярко светит солнце, и лучи света проникают сквозь заросли водорослей, делая зеленый заросли такими же красивыми, как в сказочной стране.
Сегодня рядом много друзей и зимний детеныш не чувствуют страха. Маленькие русалки плывут рука об руку и заплывают в небольшой лес. Маленькие морские зверьки в гигантском лесу водорослей очень робкие, и когда они увидели, как вошли маленькие русалки, они все спрятались и не осмелились выйти.
В дополнение к мелким морским животным, здесь обитает много мелких моллюсков. У некоторых на голове два щупальца, и они смотрят на них большими милыми глазами. У некоторых маленьких рыбок на спине вырастают тонкие крылья, и они взлетают, когда слышат движение. Маленькие животные имеют разные формы, и некоторых они никогда раньше не видели.
Дон Зай протянул палец, чтобы ткнуть в маленького краба, несущего раковину. Маленький краб испугался и спрятался в раковину.
«Да!» - лицо Дон Зая было взволнованным, и после того, как он ткнул то одного, то другого краба, ему стало очень весело.
А Донкуй, войдя в гигантский лес водорослей, запрыгал вверх-вниз, как дикая лошадь. Он схватился за свисающую ветку и закачался в воздухе, чувствуя себя очень весело и возбужденный этой свободой, пригласил зимнего детеныша поиграть с ними: «Давай вместе!»
А Соту даже не потрудился заговорить с ним, притворившись, что не слышит.
Увидев, как Донкуй раскачивается так высоко, Зимний Детеныш немного испугался, и его маленькая головка быстро затряслась: «Детеныш не играет в такую игру!»
Дункую было скучно играть одному, и он спрыгнул вниз, чтобы спровоцировать других зверушек.
Гигантский лес водорослей огромен, и в прошлый раз детеныш и Юаньси прошли только через его уголок. Прошло уже полдня, а они так и не выплыли из гигантского леса водорослей. Устав играть, русалочки нашли большой плоский камень и сели на него отдохнуть.
Юаньси обнаружил, что волосы Дон Зая были немного растрепаны, и предложил ему: «Я завяжу тебе косы. Я научился у дяди Ай Руи плетению множеству новых косичек!»
«Хорошо!» - Дон Зай сел, скрестив хвост, позволив Юаньси распустить свои волосы.
Юаньси изобретательная русалочка и быстро заплел красивую косу.
Донкуй присоединился к ним, чтобы продолжить веселье: «Зимний детеныш, я тоже завяжу тебе косы, позволь и мне завязать их для тебя!»
«Не создавай проблем, Донкуй!» - Юаньси был так раздосадован, что не смог удержаться, и оттолкнул Дункуя.
Дункуй, очевидно, не ожидал, что у Юаньси будет такая сильная рука, его оттолкнули и от неожиданности, он ударился о камень и провалился на глубину: «Ой!»
Юань Си занервничал, высунул голову и посмотрел вниз, но внизу было темно. Юань Си не мог видеть Донкуя: «Донкуй, ты в порядке?»
«Ой, ребята, идите и посмотрите!» - голос Дункуя был немного испуганным.
Но Хань Чжань остановил маленьких русалок, которые уже хотели спуститься вниз. Он поплыл вниз один, и глубоко внизу, Хань Чжань первым нашел Донкуя. Он крепко вцепился в каменную стену, его зрачки расширились, и он пристально смотрел вниз.
Хань Чжань проследил за его взглядом.
Под морским дном в грязи тихо лежала русалка, глаза ее были закрыты, щеки опухли, а ее тонкий и сильный рыбий хвост был изрыт рыбой и крабами.
Все указывало на то, что эта могущественная русалка уже давно мертва.
Может Быть, я и Тупица Глава 19
Глава 19.
У Хань Чжаня сложилось смутное впечатление об этой русалке. Он был когда-то товарищем Хань Чжаня, возможно у него даже были какие-то кровные отношения с Хань Чжанем, но его это не очень волновало.
Донкуй, очевидно, узнал, кто это был, он поплыл вниз, и с трудом шевеля губами, спросил: «Он мертв?»
«Да!»
Донкуй был встревожен, и он не мог не подойти к мертвой русалке: «Он очень силен, тот, кто его убил?»
Внезапно лицо русалки дрогнуло, как будто у нее что-то было во рту, Хань Чжан схватил Донкуя и удержал: «Не ходи туда!»
В этот момент русалка приоткрыла губы, и жук толщиной с палец вылетел у нее изо рта и направился прямо к Донкую.
У Хань Чжаня молниеносная реакция, он быстро схватил черного жука. Оболочка жука была очень твердой. Хань Чжань некоторое время с трудом его удерживал, преодолевая яростное сопротивление жука, в хвосте которого торчала длинная игла.
Глаза Донкуя расширились от ужаса: «Что это?!»
«Я не знаю!» - Хань Чжань был очень осторожен и не прикасался к хвостовой игле червя. Лицо мертвой русалки все еще двигалось, а брюшная полость выпирала. Они могли смутно видеть плотных червей, извивающихся внутри. Весь труп русалки, как будто изнутри чем-то набит, а кожа все еще цела. Хань Чжань, наконец, оторвал голову насекомого и строго приказал Дункую: «Быстро, уходим!»
Когда Хань Чжань и Донкуй приплыли обратно, они не сказали ничего, но их лица не смогли скрыть ужаса, и маленькие русалки взволновано посмотрели друг на друга.
Соту нахмурился и спросил: «Там внизу что-нибудь есть?»
Маленькое личико Дункуя осунулось, он посмотрел на Юаньси и покачал головой.
Хань Чжань схватил зимнего детеныша и сказал: «Давайте уйдем отсюда!»
Ай Руй в ожидании очень скучал, он даже выпустил огромный пузырь, и внезапно, он увидел маленьких русалок, поспешно дрейфующих через гигантский лес водорослей, так быстро, словно их кто-то преследовал!»
«Не ходи туда!» - Хань Чжань оглянулся на гигантский лес водорослей, который стал мрачным и ужасающим, когда солнечный свет уже исчез: «Возвращаемся и поговорим об этом дома!»
Рот Дон Зая был плотно сжат, он тоже испугался и крепко сжал пальцы Хань Чжаня: «Брат...»
Хань Чжань опустил глаза и мягко сказал: «Все в порядке, не бойся, пойдем домой!»
«Вы все идите сюда!» - Ай Руй раскрыл объятия, быстро повел маленьких русалочек прочь от гигантского леса водорослей.
Вернувшись в район мелководья, Хань Чжань попросил Юаньси, чтобы он поиграл с зимним детенышем рядом с рифом горгоны.
Он подошел к Ай Руи и спросил: «Как умер отец Юаньси?»
Ай Руй нахмурился: «Я не уверен насчет этого, скажи, что именно вы там нашли?»
«Там была мертвая русалка!» - Хань Чжан протянул руку и передал мертвого жука Ай Рую: «Этот вид жука вылетел из ее тела!»
Ай Руй был серьезен, он не узнал это насекомое: «Я не видел такого рода жуков!»
«Я слышал, как дядя Лей Чже упоминал об этом раньше. Когда он нашел отца Юаньси, от его тела осталось всего несколько частей. В то время все подозревали, что это сделали драконы. Однако дядя Лэй Чжэ сказал, что если бы это было так, то костей не осталось бы!»
В конце концов, при таких огромных размерах драконов им вполне возможно проглотить русалку за один укус.
«И еще!» - думая о сцене, которую он видел раньше, лицо Хань Чжаня помрачнело: «Я думаю, что у мертвой русалки остался только слой кожи, и внутри полно насекомых!»
Услышав это, Ай Руй покрылся холодным потом: «Вы подозреваете, что этот вид жука напал на русалку и съел его?»
Хань Чжань кивнул: «Такая возможность существует!»
«Это должно быть ошибка, я никогда раньше не слышал, чтобы в наших водах жили жуки, которые ели бы русалок!» - мысли Ай Руя путались: «Но если эти насекомые пришли из других морей, это будет хлопотно!»
Эти жуки станут естественным врагом русалок, даже более опасным, чем дракон.
«Я собираюсь спросить у Лонхуя, а ты можешь поговорить с Лэй Чжэ об этой ситуации и сказать всем, чтобы они не приближались к лесу гигантских водорослей!» - закончив говорить, он поспешил прочь.
Донкуй всегда был самым активным малышом, но не сегодня! Когда он вернулся из леса гигантских водорослей, он с озабоченным видом, тихо сидел на горгоне, словно в оцепенении, держась обеими руками за подбородок.
Соту подплыл и спросил: «Что ты видел внизу?»
Донкуй поколебался: «Я видел мертвую русалку!»
«Тогда не говори этого Юаньси!»
«Я боюсь, что Юаньси сам думает о своем отце!» - Дункуй продолжил: «В теле мертвой русалки находятся ужасные жуки! Соту, как ты думаешь, отец Юаньси действительно был убит драконом?»
«Я не знаю!» - Соту посмотрел на Юаньси, и вспомнил, что отец Юаньси исчез на несколько дней, и Лонхуй нашел его обглоданные кости. Они не знали, как он умер. Просто все остальные морские жители думали, что это клан дракона.
Их племя водяных всегда сильное и свирепое, и они всегда могут позвать на помощь других морских жителей, и редко умирают молча.
Но никто не знает фактов.
С приближением вечера Лей Чже притащил большого зверя, намереваясь добавить еды для Цзяли. И Хань Чжань рассказал Лэй Чжэ и Цзяли, что произошло сегодня в лесу гигантских водорослей.
Цзяли был ошеломлен, он погрузился в воспоминания и через какое-то время сказал: «Через три дня после исчезновения отца Юаньси я оправился на его поиски с Лонгом, но когда мы нашли его, от него остались только голова и рыбий хвост. И если это дело червя, то, возможно, когда он был съеден, они просто сразу улетели!»
«Будь осторожен, когда будешь выходить! Его едой может быть не только русалка, но и другие морские звери также могут стать их добычей! - Лэй Чжэ выглядел суровым: «Хань Чжань, завтра мы отправимся в Большой ров!»
Они должны выяснить, не прилетел ли этот вид насекомых из другого морского района.
Вечером Лонг вернулся, чтобы забрать Юаньси. Все это время они с Ай Руи были в лесу гигантских водорослей, чтобы подтвердить виденное раньше Хань Чжанем, но они опоздали. От мертвой русалки остались только кости и никаких насекомых, но они оба почти поверили в это.
Теперь Лонхуй отчаянно настаивал на поездке в Дахайгоу, он и Лэй Чжэ договорились о времени отъезда и он, забрав Юаньси, ушел домой.
Лэй Чжэ и Цзя Ли обсуждали случившееся в доме, и на какое-то время забыли о голодном Детеныше Дон Зае.
Хань Чжань подумал, что детеныш сегодня тоже мог сильно испугаться, поэтому он зарезал самца большеголовой рыбы, которую поймал раньше, отрезал самые свежие ломтики мяса, положил их в миску из ракушки и растер в пасту, выплыл с раковиной в руках и помахал Дон Заю: «Зай, иди сюда!»
«Хорошо!» - Дон Зай потряс хвостом, и просто упал в ладонь Хань Чжаня.
Накормив Дон Зая мягким мясом, Хань Чжань вытер маленький рот Дон Зая: «Твой брат завтра уезжает, а ты послушно сидишь дома, ты понял?»
Зай Зай подумал, что его брат собирается вместе с папой поймать большого парня, Донг Зай не шумел, его маленькое лицо было очень серьезным: «Детеныш будет хорошим!»
Хань Чжань поднял русалочку и хотел прикоснуться к его маленькой головке, но когда он увидел косу, завязанную у него на голове, он на мгновение замер и не положил на нее руку, спрятав ее за спину.
Лэй Чжэ и Хань Чжань отправились в путь еще до рассвета. Когда Дон Зай проснулся, он не увидел своего старшего брата и за все утро не произнес ни слова, отец Цзяли долго уговаривал его, прежде чем заставить малыша улыбнуться.
Потом пришел Ай Руй и сказал, что ему нужно кое-куда сходить, поэтому он оставил Юаньси в доме Цзяли. Две маленькие русалки не знают, что произошло вчера, и они все еще играют беззаботно. Единственное беспокойство для них, это когда вернется их брат и папа.
Лэй Чжэ и остальные добирались туда несколько дней подряд и на самом деле ситуация в Дахайгоу была очень плохой. В конце этого моря находится горный хребет, который простирается на тысячи миль. Под хребтом есть бесчисленные, похожие на паутину, большие трещины, они похожи на огромные рвы или большие впадины, и при помощи них можно соединиться с другим морским районом.
Картина открылась ужасающая, трупы были повсюду, с бесчисленными черными жуками, грызущими их плоть и кровь до самых костей, отчего волосы людей становились дыбом.
Морской зверь, вылезший из трещины, был весь в шрамах. Он тяжело вздохнул и обнаружил у выхода трещины несколько живых морских обитателей, а глаза морского зверя загорелись зеленым голодным светом.
Хань Чжань заметил, что Лэй Чжэ и Лонхуй не собирались вступать в бой, и тогда он заострил ногти. Прежде чем морской зверь прыгнул на него, хвост Хань Чжаня качнулся и он поплыл за морским зверем, держась его за спинной плавник, и что есть силы, сдавил его, пытаясь сломать.
Морской зверь открыл свою большую пасть, испещренную острыми зубами, и заревел. Он изогнулся всем телом и быстро укусил Хань Чжаня за рыбий хвост. Но Хань Чжань успел положить руки на спину морского зверя и с силой прыгнул, быстро втянув свой хвост.
Морской зверь успел откусить кусочек и хотел снова открыть пасть, но его заостренная верхняя челюсть была крепко прижата, и в следующее мгновение острые когти вонзились ему в живот. Убедившись, что морской зверь больше не может напасть, Хань Чжань отпустил его, и мертвое тело морского зверя некоторое время плавало в воде, прежде чем медленно погрузиться. Этот морской зверь был измучен и голоден. Это произошло, потому, что он был сейчас очень слабым, иначе Хань Чжань не смог бы так легко убить его.
Внезапно черный жук вылез из брюха морского зверя и бросился к Лонхуи, который был ближе всего к трещине. Лонгхуй был ужален иглой, торчавшей из хвоста этого жука, и в одно мгновение вся его рука была парализована, он уже не мог ею двигать. В голове у Лонга помутилось, и он в оцепенении подумал, неужели Янь Шэн, отец Юаньси, умер вот так, и он тоже смотрел, как его кусочек за кусочком съедает жук, но ничего не мог с этим поделать.
Лонхуй не мог себе представить, как больно было Янь Шэну в то время.
На всех морских зверей без исключения, как только они выходили из расщелин, сразу нападали насекомые и безжалостно жалили.
Лэй Чжэ похлопал по руке Лонхуя: «Лонхуй, как ты, все хорошо?»
А насекомые, в огромных количествах, продолжали выходить из морских зверей, Хань Чжань хватал их на лету, отрывал им головы, и как можно быстрее пытался раздавить, одного за другим. Однако насекомых становилось все больше и больше, и Хань Чжань сказал с нетерпением: «Насекомых слишком много, мы ничего не можем с этим поделать!»
Ресницы Лонг Хуэя задрожали, и он изо всех сил попытался открыть рот, но исчерпал все свои силы, и смог выплюнуть только одно слово: «Уходи!»
Лэй Чжэ схватил Лонхуя за руку и потащил его через большую канаву.
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Когда все остальные русалки услышали о червях, поедающих русалок, они отнеслись к этой новости с сомнением, но потом, они сами убедились в этом, когда увидели этих червей, поедающих морских зверей, одного за другим.
Были также случаи, когда русалки стали свидетелями того, как группа насекомых напала на дракона, и в мгновение ока обглодала огромного дракона до костей, а затем жадно уставилась на самих русалок.
Морской народ с трепетом обнаружил, что даже пение русалки никак не влияет на насекомых, потому, что у них нет ни слуха, ни зрения, только обоняние. Если живое существо ранено, даже если оно находится в нескольких сотнях метров от них, жуки могут найти его и преследовать по запаху крови. Хвостовые иглы насекомых содержат паралитические токсины, и как только им удается ужалить, то русалка не может двигаться в течение короткого времени и теряет силы даже для того, чтобы позвать на помощь других русалок.
После того, как появились эти насекомые и стали нападать на них, все русалки мелководья объединились и теперь редко выходили на охоту в одиночестве, каждый раз, они приглашали знакомых русалок в компанию. К счастью, в последние дни нападения насекомых на русалок прекратились.
Единственные, для кого это было счастьем, это маленькие русалки, они не могли быть пойманным своими отцами. Маленькие русалки были счастливы, как на празднике. Например, Донкуй, веселился с группой маленьких русалок очень энергично, они прыгали вверх и вниз на мелководье каждый день, с утра до вечера без отдыха.
А Юаньси расчесывает волосы Дон Зая маленькой деревянной расческой: «Дон Зай, какие косы ты хочешь заплести?»
До Зай любит косы, но волосы слишком длинные и они легко запутываются, поэтому Дон Зай специально попросил отца Цзяли сделать ему маленькую расческу.
Дон Зай наклонил голову: «Хочу просто красиво!»
Но Юаньси очень хорошо знает, что зимний детеныш – привередливая русалочка. Он взъерошил черные волосы между лбом зимнего детеныша, взмахнул пальцами, заплел несколько маленьких косичек, открывая гладкий лоб, а затем завязал маленькие косички в цветы конопли и пустил оплеткой. В конце концов, Юаньси сорвал круглый зеленый лист в соответствии с предпочтениями Дон Зая и накрыл этим листом, как шляпкой, его голову.
«Это так красиво!» - Юань Си улыбнулся.
Дон Зай был очень счастлив, но он недолго чувствовал себя счастливым. Дон Зай обхватил свое маленькое личико и меланхолично сказал: «Брат... Почему мой брат не вернулся? Зай Зай скучает по своему брату, ну, и по отцу тоже!»
Юаньси, что-то заметил и удивленно воскликнул: «Ха! Дон Зай, посмотри, у Юйю, кажется, есть детеныши?»
«Действительно?» - Дон Зай радостно покачал своим маленьким хвостиком и огляделся: «Где же детеныш рыбы?»
Юаньси взял за ручку зимнего детеныша и подплыл к рифу горгоны, он указал на выпуклый живот самки большеголовой рыбы: «Смотри, она вот-вот отложит яйца!»
Дон Зай тихо сказал: «Да…»
Он с любопытством уставился на брюхо большеголовой рыбы, а большеголовая рыба почувствовала, что его достоинство оскорблено. Она извивалась всем телом и не хотела, чтобы русалочка видела, как она откладывает яйца. В како-то момент он не смогла удержаться от «пуф» и выпустил цепочку белых яиц из кончика хвостового плавника. Сотни яиц упали на коралл горгоны, эта картина была очень похожа на мыльные пузыри, уплывающие вниз, как во сне.
«Вау!» - одновременно воскликнули две маленькие русалки.
Это уже второй раз, когда Юаньси видит рыбу, откладывающую яйца, и все еще чувствует себя удивленным. Природа действительно полна чудес!
Большеголовая рыба в период нереста находилась в чувствительном и раздражительном периоде, и когда на нее смотрели, ей было неловко. Она нервно махнула хвостом в сторону русалочки.
Юаньси поспешно оттащил зимнего детеныша немного назад: «Пойдем! Ты сможешь увидеть, как вылупится из икры маленькие рыбки только через несколько дней!»
Дон Зай причмокивал, как будто уже видел перед собой много рыбы: «Папа, папа! Маленькая Юю!»
Цзяли было так скучно, что он лег на каменную кровать и пересчитывал свою рыбью чешую. Когда он услышал, как Дон Зай зовет его, он даже подпрыгнул, взмахнув хвостом, а его лицо было полно удивления: «Неужели так скоро вылупится маленькая рыбка?»
Ведь тогда он скоро сможет съесть большеголовую рыбу, он уже давно жаждал съесть этих двух большеголовых рыб, но это эта рыба, которую поймал Хань Чжань для детеныша, и Цзяли не мог взять такое мясо, каким жадным бы он, ни был.
Цзяли не пожалел об этом, он знал, что теперь может разводить рыбу, чтобы разбогатеть, и если вырастить их, у него будет гораздо больше мяса в сравнении с редкой возможностью выловить эту вкусную рыбу.
«Хм...» - маленький серый кит подплыл, чтобы попросить похвалы.
Зимний детеныш обнял большую голову маленького серого кита, прижал к ней свое маленькое личико и сильно потер его: «Мой маленький Серый китенок - это здорово!»
После того, как рыба с большой головой выбросила икру, зимние детеныши каждое утро вставали и подходили к кораллу горгоны, чтобы взглянуть на рыбьи яйца и посмотреть, вылупились ли детеныши маленьких рыб. На пятый день вылезла маленькая рыбка.
Она такая маленькая, Дон Зай вытянул пальцы и сравнил, она по размеру такая же, как пальцы Зай Зая. Увидев, как вылупилась маленькая рыбка, Дон Зай вернулся, чтобы с удовольствием съесть мясную пасту.
Отца Лэй Чжэ не было, и его брат тоже пока не вернулся, и качество еды Дон Зая резко упало. Рыба с серебряным хвостом размером всего с ладонь, и ее цвет имеет тенденцию быть прозрачным, поэтому ее чрезвычайно трудно найти при смешивании с морской водой. Отец Цзяли нетерпелив и всегда ловит еще и всякую другую рыбу, которая составляет больше половины всего улова.
Дон Зай посмотрел на свои изящные маленькие руки: «О! Зай Зай не может поймать рыбу!»
Когда Дон Зай был очень голоден, ему приходилось обиженно поднимать свой рыбий хвост, и обсасывать его несколько раз, чтобы притупить чувство голода.
Небо все еще было светлым, Цзяли прикоснулся к Дон Заю, приподнял кровать из ракушки и осторожно потряс ее: «Зай Зуб, вставай!»
А русалочка сладко спала в своей постели из ракушек, внезапно, ее разбудил Цзяли, и она изумленно открыла глаза: «Папа?»
«Вставай, мы идем ловить рыбу!»
Дон Зай потер глаза и сел: «Ловить рыбу?»
«Да, да!» - Цзяли поднял русалочку и посадил ее на свою каменную кровать, затем взял миску из ракушек, зачерпнул ложку мясной пасты и поднес ее ко рту Дон Зая: «Прошлой ночью из соседнего моря прибыла группа рыб, она жирная и вкусная, давай пойдем быстрее, она скоро исчезнет, и тогда будет поздно!»
Каждые несколько месяцев в море проходит волна теплых океанских течений, и океанские течения приносят морепродукты из других морских районов, недоступные здесь, и иногда можно встретить рыбу, более нежную, чем рыба с большой головой.
Русалки с большим нетерпением ждут прихода такой рыбы в эти дни. Услышав, что там есть рыба, Дон Зай быстро прожевал мясо, и вытер рот: «Папа, я поймаю рыбу!»
Случилось так, что Руи должен был нести на своей голове Дункуя, который наполовину спал, наполовину бодрствовал. Руй подплыл и к белому домику и внезапно остановился. Он оглянулся и увидел, что Донкуй крепко держит дверь изнутри.
Брови Руи подскочили до волос, он стиснул зубы и сказал: «Отпусти дверь!»
Донкуй закатил глаза: «Я хочу спать, я больше не хочу ловить рыбу, разве я не могу пойти завтра?»
Но не только Донкуй, но и русалочки из других семей тоже вялые, как последствие безудержного веселья накануне. Все эти маленькие русалки плакали, теперь уже хором, по всему мелководью.
Даже хорошо воспитанные русалочки плакали: «Мама, можно мы не будем ловить рыбу?»
Активные и раздражительные русалочки прыгали вверх-вниз и визжали: «Я не пойду, я сегодня умру с голоду, но не буду ловить рыбу!»
Однако... сопротивление было малоэффективным, и всех русалочек забрали родители без их согласия.
Дон Зай, в отличие от других, послушно сел на плечи отца Цзяли, глядя на море, в котором смутно виднелись какие-то рыбьи тени. Они проплыли вперед, обогнули большие скалы, и вдруг, разноцветные косяки рыб просто затмили их своим количеством, на первый взгляд их было столько же, сколько звезд на небе.
Голубые голодные глаза Дон Зая сияют: «Папа, так много рыб!»
«Зай, схвати папу за волосы покрепче!» - Цзяли взмахнул красным рыбьим хвостом и стрелой ворвался в стаю рыб, напугав их, и они в панике разбежались.
Цзяли схватил жирную и нежную рыбу, показывая острые зубы, и оторвал кусок мяса: «Фу, это не вкусная рыба!»
После пробы, он выбрасывал ее каждый раз, когда она оказывалась невкусной, ловил следующую, и запоминал ее внешний вид, если она оказывалась вкусной. Мимо его глаз вдруг промелькнула плавниковая рыба с тонкими крыльями на спине. Глаза Цзяли стали острыми и быстрыми. Он схватил его за крылья и откусил кусочек и в этот раз, его глаза были полны удивления: «О! Эта рыба восхитительна, детеныш, ты хочешь ее попробовать?»
«Детеныш хочет!» - Дон Зай раскрыл руки и обнял рыбу, прогрыз слой кожи маленькими зубами, похожими на рисовые зерна и всосал ее нежную плоть. Дон Зай прищурил глаза от счастья: «Хорошие настали времена!»
«Тогда мы будем ловить эту рыбу!» - Цзяли вытащил водоросль, обернул ее вокруг крыльев рыбы, привязал и повесил себе на плечи.
Цзяли прицелился в следующую крылатую рыбу в стае рыб, и точно попал в нее, схватил одну, потом вторую и через некоторое время на его плече уже висела длинная веревка с рыбой.
Дон Зай поспешно дернул отца Цзяли за волосы: «Папа, будем разводить эту рыбу!»
«Детеныш, ты хочешь и эту разводить?!» - Цзяли подумал, что в будущем опять будут рыбы, которых нельзя будет съесть сразу, и пальцы, сжимавшие жабры, внезапно посветлели: «Тогда надо взять больше, и мы их вырастим!»
Сегодня русалки счастливы, как в Новый год, они хватают больших рыб и устраивают настоящий пир.
«Зимний детеныш!» - Юаньси подплыл с большой рыбой, и протянул ее Зимнему детенышу: «Вот ты где, дядя Ай Руй сказал, что эта рыба восхитительна!»
Зимний детеныш едва обнял большую рыбу... его грудные плавники сильно натянулись, и он даже не мог пошевелиться...
«Папа?» - Дон Зай посмотрел на отца Цзяли маленькими глазками, он просил о помощи. Цзяли некоторое время смотрел на большую рыбу, потом взял зимнего детеныша: «Детеныш, нам не нужна эта рыба!»
«Хм?» - Лицо Дон Зая было растерянным.
Цзяли снял рыбу с плавников детеныша и сунул ее в руки Юаньси: «Сяо Юаньси, подержи!»
«Хорошо!» - Юаньси был удивлен, но поплыл рядом с Дон Заем.
Тогда Цзяли выхватил эту большую рыбу из его рук и вспорол ей брюхо. Там была небольшая рана, которая сразу не была заметна, и, похоже, она не была нанесена маленькими ногтями Юаньси. Ноготь Цзяли вспорол брюхо большой рыбы, и его пальцы пошарили внутри. Через некоторое время он уронил большую рыбу, его пальцы были испачканы кровью, а между пальцами был черный жук.
Цзяли отрубил жуку голову и бросил ее в море, он не знал, у скольких еще рыб внутри были жуки, и это было хлопотно.
«Дядя Цзяли, что это такое?» - нервно спросил Юань Си.
«Жук, который ест русалку!»
«Да!» - Дон Зай в страхе спрятался в объятиях Юаньси: «А если черви съедят русалочку?»
«Не съедят!» - Цзяли взял зимнего детеныша: «Заканчиваем ловить рыбу, Сяо Юаньси, зови дядю Ай Руи, давайте вернемся!»
Цзяли внимательно осмотрел дюжину рыбин. К счастью, в их животах не было ни ран, ни насекомых. Он бросил несколько живых рыбок маленькому серому киту, чтобы тот позаботился о них.
Они только что вернулись на мелководье, и Ай Руй и Фиа поспешили к ним: «Я слышал, что вы нашли жука в стае рыб?»
Цзяли кивнул: «У некоторых рыб в желудках есть черви. Скажите им, чтобы они были осторожны, когда едят рыбу, и не съели нечаянно червей!»
Ай Руй схватил себя за волосы. Так дальше продолжаться не может. Будет только все больше и больше ошибок. Если жуки съедят всю рыбу в море, не наступит ли тогда время, когда они примутся за русалок?
В это время Фиа прервала его: «Может, нам спросить Бердмана?»
«Спросить у Птицелова, что делать?» - Ай Руй был в замешательстве.
Фиа восприняла это как должное: «Я знаю, что птицы едят жуков!»
Это... кажется, в этом есть смысл.
Ай Руй схватил детеныша и решил срочно бежать: «Цзяли, позволь твоему детенышу поговорить с Птицеловом!».
Дон Зай уютно устроился в объятиях Ай Руи, но при этом беспомощно кусая свою маленькую ручку крикнул: «Папа, меня кто-то украл?!»
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Цзяли был поражен, очевидно, он не ожидал, что кто-то осмелится воровать детеныша на публике. Он погнался за ним, распространяя вокруг себя убийственную ауру, и яростно сверкая глазами, предупредил: «Отдай мне детеныша!»
Взмахнув хвостом, Ай Руи заскользил быстрее, одновременно пытаясь урезонить Цзяли: «Цзяли, только твой детеныш может понять, что говорит птичник!»
«Ну и что, если ты не можешь понять?! В этом ли проблема? Проблема в том, что ты посмел украсть моего детеныша!» - Цзяли был готов задушить Ай Руи.
Когда он уже собрался выплыть на поверхность, Цзяли ускорился и догнал Ай Руя, он схватил его за волосы и яростно шлепнул его по рыбьему хвосту. Но, подумав, что детеныш все еще у него на руках, Цзяли резко остановился, и они оба, по инерции, выскочили на берег моря одновременно.
Стая соколов пронеслась над морем, один из них быстро схватил рыбу своим острым клювом, открыл клюв и проглотил ее, одним махом. Увидев русалок, орлы внезапно прекратили пикировать на рыбу, они повисли в воздухе и наблюдали за русалками издалека.
«Ай Руи, верни мне детеныша!» - великолепное лицо Цзяли стало холодным и безразличным, никого другого не должно быть рядом с его детенышем.
Ай Руй, не смея взглянуть на Цзяли, поднял русалочку и попросил: «Детеныш, поздоровайся с ним!»
Дон Зай робко высунул голову, поднял лицо и сказал птицелову: «Привет!»
Услышав нежный голос русалочки, птица-орел чуть не упала. Она хлопнула крыльями и недоверчиво спросила: «Русалочка, ты меня звала?»
«Да!» - Дон Зай уверенно кивнул и указал на себя: «Меня зовут Дон Зай!»
Глядя на белую и мягкую русалочку, орел, по имени Цихэ, почувствовала легкий зуд в когтях. Ему хотелось приподнять маленькую шляпку на голове русалки и взъерошить ей косички. Но Цихэ убрал свои нетерпеливые лапы и спросил: «Русалочка, что с тобой, что-то случилось?»
Дон Зай набрался смелости и спросил: «Скажи, ты ешь жуков?»
Цихэ молчал, хотя они были людьми-птицами, они действительно не ели насекомых. Кроме того, насекомые были не так вкусны, как мясо диких зверей, и они были слишком малы, чтобы ими насытиться, их едва хватало на то, чтобы растереть их зубами.
«Не очень…» - но при виде печальных глаз русалочки, он быстро среагировал и продолжил в другом тоне: «Дело не в этом, мы вообще всеядные...»
Дон Зай был так счастлив, что даже не дал договорить птице, дернул Ай Руи за волосы и сказал: «Они могут съесть жука!»
Ай Руй и Цзяли в это время слышали только «кряканье» птицелова и не могли понять, что он говорит. К счастью, есть русалочка, которая умеет общаться с людьми-птицами, но обычно, русалки никогда не разговаривают с «утками и курами».
В этот момент из воды показался голубой рыбий хвост и приблизился к ним: « Я наконец-то поймал одного, как ты думаешь, разве это нормально?» - Фиа подняла большую рыбу, брюхо рыбы выпирало, как будто внутри что-то двигалось.
Дон Зай был так напуган, что закрыл глаза: «Там черви!»
Ай Руй подозрительно посмотрел на птицу, действительно ли для них это нормально есть таких жуков?
В воздухе расплывался соблазнительный аромат, это вторая птица-орел держала в руках жареную рыбу, насаженную на деревянную палочку, и крикнула орлу, мило беседовавшему с детенышем: «Цихэ! Я жду! Разве ты до сих пор не поймал рыбы?»
Орлиная Птица предложила: «Пошли со мной!»
Ай Руи и остальные заметили, что перья этой птицы были слегка повреждены, птицелов опустился на землю и превратился в человека. Он схватил шкуру животного, лежавшую на песке, и обернул ее вокруг своей талии.
«Хм?» - зимний детеныш, сразу узнал его. Это был тот птицелов, который упал в море и чуть не утонул.
У Цихэ было смущенное выражение лица, он был еще очень молод, и, кажется, что он еще подросток: «Мне действительно жаль за тот, прошлый раз!»
К сожалению, когда орлы видят белую и нежную русалочку, они хотят, если не поймать ее и растерзать, то хотя бы подразнить. Наверное, их так устроила природа, они знают, что это неправильно, но просто ничего не могут с этим поделать!
В прошлый раз, когда Цихэ пошел на пляж, это был его первый опыт, и он еще не умел контролировать свои внутренние побуждения. И как только он протянул свою неуверенную лапу, русалка поймала его. В тот раз Цихэ настолько почувствовал себя неловко, что решил никогда в жизни больше не приходить на пляж, но... После нескольких голодных дней Цихэ пришлось лететь на пляж со своими спутниками в поисках еды.
Вторая птица взяла его за руку и обеспокоено спросила: «Цихэ, что ты сказал этим русалкам?»
«Ничего!» - смутился Цихэ.
А большая рыба в руке Фиа дрожала, и, увидев, что жук вот-вот вылезет из рыбьего живота, Фиа в испуге выбросила ее, а большая рыба шлепнулась на песок и лежала без движения и без признаков жизни.
Цихэ наклонился, схватил большую рыбу, и немного взволновано, спросил: «Ты отдал ее мне?»
«Не прикасайся к ней!» - закричал Ай Руй, напугав Цихэ так, что он сразу же выронил рыбу обратно на песок.
Цихэ не понимал, о чем говорит Ай Руй, но, слыша его тон, и было очевидно, что рыба не для него, Цихэ был очень расстроен: «Что ты хочешь с ней сделать?»
Дон Зай протянул свою маленькую руку и указал на большую рыбу: «Там внутри черви!»
«Жуки?» - спросил Цихэ удивленно и как только его голос стих, из брюха рыбы вылезло несколько крупных червей. Насекомые свирепствовали и властвовали в море, но не могли причинить зла, когда попадали на сушу, это было больше похоже на сцену с креветками в мелком море Лонгью. Они могли только выгибать свои тела и беспомощно зарываться в песок.
Человек птица поднял червяка с некоторым отвращением. Честно говоря, червяк действительно был немного уродливым. Один только рот занимал одну треть головы, но по птичьим предпочтениям, он был вполне съедобен.
Цихэ, сначала хотел выбросить жука, но русалочка посмотрела на него с такой мольбой, что у него не было выбора, кроме как «укусить пулю», он сжал свою волю в кулак и запихнул жука себе в рот.
Фиа поспешно предупредила: «Будь осторожен! Его хвостовая игла ядовита!»
Но птицелов не мог понять, что он говорит, он просто показал острые зубы и откусил голову жука одним укусом, издав отрывистое «кряканье».
Птицеловы, конечно, могут съесть все, что угодно, у них нет никаких табу. Насекомые приятно пахли рыбой, но он, внезапно, почувствовал легкую боль в языке, а затем онемение распространилось от языка по всему телу и сразу - же исчезло. Но после съеденного жука, он почувствовал себя отдохнувшим и к тому же, жук имел бесконечное послевкусие: «Что это такое? Это насекомое просто восхитительно!»
Фиа была в недоумении: «Что он сказал?»
Дон Зай сказал бодрым голосом: «Что это восхитительно!»
«Как насчет того, что он ядовит? С ним все в порядке?» - Фиа с тревогой уставилась на живот Бердмана.
Цихэ был недоволен: «Эй! Русалка, что ты смотришь на мой живот с таким подозрением?»
К сожалению, языковой барьер непроходим, одна птица и одна рыба не могут общаться, поэтому они могут только смотреть друг на друга и ждать.
Ай Руй и остальные некоторое время наблюдали за птицеловом, и, убедившись, что у него действительно нет симптомов общего онемения и слабости конечностей, они наконец выдохнули.
За это время большая рыба на костре была поджарена до коричневого цвета, сначала птицелов намазал ее животным жиром, а затем поджарил на огне, и рыба издавала «шипящий» звук.
Дон Зай пожал плечами, его нос почувствовал этот аппетитный запах, и он так сильно захотел барбекю, что поджал свой маленький рот, опасаясь, что слюна потечет, когда он его откроет.
Цихэ заметил откровенный взгляд Дон Зая и сказал с улыбкой: «Русалочка хочет съесть этого мяса?»
Дон Зай хотел кивнуть, но смутился, он так застеснялся, что уткнулся своей маленькой головкой в руки Ай Руя.
Цзяли уже терял терпение, он протянул руку Дон Заю, его тон голоса был очень мягкий: «Зубзай, иди сюда!»
Детеныш Дон Зай выпрыгнул из рук Ай Руя, и прыгнул на ладонь отца, послушно приподнимая рыбий хвост. Цзяли уже собирался нырнуть с головой в море, но русалочка на его ладони поспешно зацепила его пальцами: «Папа, хочу съесть это мясо!»
Дон Зай указал на ароматную большую рыбу: «Хочу!»
«Зуб Зай!» - у Цзяли разболелась голова, но русалочка заупрямилась, и Цзяли ничего не мог поделать.
Цихэ улыбнулся, подошел к костру, схватил горячую большую рыбу, подбежал к Цзяли: «Вот, маленький рыбеныш уже пускает слюни!»
Цзяли не мог понять, что он говорит, но по движениям Бердмана он догадался, что другая сторона предлагает рыбу ему. Он поколебался и взял жареную рыбу. Рыба была слишком горячей, и Цзяли чуть не уронил ее.
«На, Зуб Зай, ты хотел мяса!» - Дон Зай обнял пальцы Цзяли и попытался приподняться. Цзяли оторвал кусочек нежного мяса от живота рыбы и отправил его в рот Дон Заю.
Дон Зай вытянул свой розовый и нежный язычок и лизнул рыбу. Просто попробовав вкус, она почувствовал, что это восхитительно! Ему было очень жаль, но Дон Зай все же сунул кусок рыбы и папе Цзяли, прямо в рот: «Папа ешь!»
Цзяли подумал, что приготовленная на огне рыба имеет странный вкус. В конце концов, русалки тысячелетиями ели только сырую пищу и никогда не ели приготовленное мясо. Он откусил кусочек рыбы, выражение его лица внезапно стало задумчивым, это был вкус, которого он никогда раньше не пробовал.
Но Цзяли быстро съел рыбу, включая остатки скелета, рыбью голову и рыбий хвост, все это было засунуто ему в рот, он тщательно прожевал все это и сказал: «Неплохо!»
С другой стороны берега, прямо на пляж, приземлилась маленькая толстая птичка, она шла, пошатываясь, и, встряхнув перьями, повернула голову, чтобы внезапно увидеть русалок на берегу. Маленькая Толстая Птичка весело сказала: «О! Русалочка, ты здесь? Чтобы найти меня?»
Зимний детеныш моргнул: «У тебя что, в животе насекомые?»
Огромная канава, в тысяче миль от побережья.
Хань Чжань разорвал брюшко морского зверя, вонзил ногти ему в живот, нашел насекомое внутри и задушил его. В последние несколько дней он повторял эти тренировки по ловле морских зверей и уничтожению насекомых, и он почти не спал.
Он устал от такого напряжения, до крайности, но останавливался лишь для обеда, и, прислонившись к скале, без всякого выражения съедал плоть морского животного.
За полмесяца у него вырос красивый и сильный рыбий хвост, ногти стали острыми, как оружие, а чешуя черного обсидиана блестела. Он был подобен острому мечу, вынутому из ножен, и даже уголки его бровей и глаз ему нельзя было прикрыть ни на минуту.
Может Быть, я и Тупица Глава 22 (1)
Район Дахайгоу расположен в северной части региона, поэтому, чем ближе к северу, тем короче продолжительность дня, и, длиннее ночи. Снег и лед покрывают вершины, а море такое холодное, что Хань Чжань чувствует, что даже его сердцебиение замедляется в ледяной воде этого района.
Хань Чжань так давно здесь, что потерял счет времени, и почти не может вспомнить, как долго он находится в этом месте. Но он здесь не один, еще целая дюжина русалок собралась вокруг Большого Рва, все они пришли сюда из других морей. Они все могли бы погибнуть, если бы насекомые напали на них, поэтому они все собрались в Большой канаве, и под руководством Лэй Чжэ истребляли насекомых.
Более чем десятки дней пролетели бесконечной чередой, пришлось истребить бесчисленное множество морских зверей и если бы их кости были сложены в кучу, они могли бы превратиться в огромный холм.
Лей Чже стер остатки мяса с ногтей: «Мы уничтожили почти всех зараженных морских зверей, я думаю, мы должны в скором времени вернуться домой!»
Хань Чжань, молча, доел свой последний кусок мяса морского зверя, встал и выпрямился во весь рост, его голова оказалась на высоте плеч Лей Чже, он с грустью посмотрел на него и опустил глаза.
Лей Чже догадывался, о чем его грусть, и неторопливо сказал: «Зай Зай должно быть очень скучает по тебе!»
Мысли Хань Чжаня унеслись прочь, и в его сознании появился маленький голубой рыбий хвост. Когда он был свободен, он также задавался вопросом, будет ли русалочка голодна, чем ее кормят, вырастет ли она в их отсутствие? Всякий раз, когда он думал о капризной и брезгливой русалочке, брови Хан Чжана разглаживались, а его глаза становились мягче: «Да! Хорошо бы его увидеть!»
«После того, как вы вернетесь, посмотрите, возможно, ли, призвать других мерфолков на помощь!» - Лонхуй прикрыл кровоточащую рану на руке, его голос был очень слабым, а лицо очень бледным из-за чрезмерной потери крови.
Лонхуй почувствовал, что если в ближайшее время русалки отступят, эта линия обороны полностью рухнет, и большое количество насекомых хлынет в море. Поэтому он очень надеялся на подкрепление.
«Ты действительно не собираешься возвращаться с нами?» - спросил его Лей Чже.
«Я пока останусь!» - Лонг оглянулся: « Но не волнуйтесь обо мне, у меня есть чувство меры!»
Лэй Чжэ не собирался тратить время на долгие уговоры Лонга и попытался утешить его: «Цзо Лунь пообещал, что не уйдет отсюда до тех пор, пока мы не вернемся, и попытается убедить других морских жителей остаться. Но тебе все равно следует быть осторожным!»
Цзо Лунь был одним из русалок, спасенных Лэй Чжэ. Он был той русалкой, которая когда-то родилась и росла в этом морском районе. Но когда он был совсем молод, он отправился в другие морские районы, чтобы побродить вокруг. Не так давно в районе моря, где он остановился, произошел тот памятный случай, когда много русалок погибло при извержении магмы и поэтому ему пришлось вернуться обратно, через большую траншею.
Они успели только сделать вдох и выдох, и расслабится ненадолго, когда снова увидели длинные щупальца, торчащие из трещины, и Лонг Хуэй нахмурился: «Опять он здесь!»
На теле этого большого зверя были синие кольца, а снизу торчало несколько щупалец. Этот морской зверь содержит в своих щупальцах очень ядовитые вещества, он очень опасный и коварный.
Вскоре произошла еще одна очередная ожесточенная битва.
А Маленькая толстая птичка развалилась на песке, раскинув крылья и лапы в разные стороны, и купалась в солнечных лучах, устремив свои маленькие глазки вдаль, и смотрела то на синее море, то на голубое небо и жевала ароматную жареную рыбу.
Маленькая Толстая Птичка прищурила глаза, он была бесконечно счастлива!
Дон Зай неохотно спрыгнул с плеч отца Цзяли, и одновременно превратил свой хвостик в такие же маленькие и короткие ноги. Он неуверенно вытянул свои маленькие ножки и ступил на пляж: «Привет, Толстый!»
«Русалочка, ты звала меня?» - Маленькая Толстая Птичка встала и подбежала к нему, радостно заглядывая в глаза. Потом русалочка и маленькая толстая птичка аккуратно уселись на песок и по-дружески, мило болтали.
«Русалочка, а ты ешь жареную рыбу?» - Маленькая толстая птичка была не жадной, она с энтузиазмом делилась едой с друзьями-русалками.
Глаза Дон Зая были прикованы к жареной желтой хрустящей рыбе, но он проглотил слюну и с трудом отказался: «Нет, не ем!»
Русалочка в душе просто рыдала, но Детеныш еще не мог откусить своими маленькими зубками это мясо, он мог только глотать свои слюни.
«Тогда ладно!» - Маленькая Толстая Птичка очень огорчилась, а потом закрыла эту тему и с удовольствием доела свой кусок.
А Дон Зай был так голоден, но мог укусить только свою маленькую руку, он старался думать о важном деле: «Толстый, ты умеешь плести сеть?»
«Ты спросил, могу ли я сплести сети?» - Маленькая Толстая Птичка почесала в затылке: «Нет, я не умею ткать, но орки нашего племени умеют. Если хочешь, я принесу тебе несколько сетей, но только завтра. Русалочка, а что ты хочешь сделать с сетями?»
Дон Зай ответил тихо и вкрадчиво: «Ловить насекомых!»
«Это не сработает!» - Маленькая Толстая Птичка раскрыла ладонь, чтобы объяснить Дон Заю причину: «Отверстия, которые мы плетем, размером с мои пальцы, и черви вылезут из отверстий очень просто и легко, они намного меньше по размеру!»
«Да...» - Дон Зай опустил голову, немного растерянный.
Птичник Цихэ, который сидел у костра и жарил рыбу, вдруг вмешался в разговор и предложил Дон Заю: «Если вы хотите сплести такую плотную небольшую сеть, с маленькими отверстиями, вы просто должны найти рыбака!»
Голубые глаза Дон Зая с надеждой смотрели на Цихэ и ждали, когда он объяснит. А Цихэ вдруг почувствовал, что у него снова зачесались лапы, чтобы погладить малыша, поэтому он заставил себя отвернуться, чтобы не смотреть на русалочку, перевернул рыбу и продолжил ее жарить, и одновременно подробно объяснил: «Шелк, производимый рыбой акулой - скумбрией, очень жесткий, и насекомые не смогут прокусить его, даже если будут грызть его без остановки!»
Цзяли сидел в сторонке, он не очень любил огонь. Когда он подходил ближе, ему всегда становилось не по себе. С пересохшим хвостом он сидел на берегу и ждал зимнего детеныша. Сразу после того, как Ай руй собрался уходить, Цзяли тоже подумал, что уже поздно, он помахал Дон Заю: «Си Зай, возвращайся, пойдем домой, тебе надо поесть мяса!»
«Хорошо!» - Дон Зай бросился вперед, и его маленькие ножки оставили серию маленьких следов на песке. А Маленькая Толстая Птичка быстро махнула ему вслед своей лапой и крикнула: «Русалочка, я приду к тебе завтра, чтобы поиграть!»
Вернувшись на мелководье, Цзяли прикончил несколько серьезно раненых рыб. Он и маленький серый кит съели по две, остался один и Цзяли оторвал кусочек рыбы и растер его в пасту. Цзяли взял миску из ракушек, мясной фарш в ней выглядел восхитительно, и Цзяли не мог не попробовать его, он снова проглотил достаточно большую порцию. Как раз в тот момент, когда он собирался попробовать второй раз, Дон Зай, сидевший у него на плече, дернул отца Цзяли за волосы. Дон Зай поджал губы и с обидой заявил: «Папа, Зай Зай голоден!»
С нечистой совестью Цзяли поспешно оправдал себя перед русалочкой: «Там еще есть половинка плавника рыбы, если тебе не хватит, папа приготовит тебе еще!»
Дон Зай был голоден. Он целый день наблюдал, как ест птичий человек, ест его отец и ест маленькая толстая птичка. Дон Зай был так зол, что с жадностью обхватил ложку руками и быстро все съел, несмотря на маленький размер своего рта.
Съев весь мясной фарш, Дон Зай дотронулся до своего живота. Он прыгнул в объятия отца Цзяли и произнес нежным тоненьким голоском: «Папа!»
Цзяли поднял русалочку и потерся об нее лбом: «Детеныш, в чем дело?»
Дон Зай не знал, какое слово подобрать, чтобы объяснить Цзяли свой вопрос, он сморщил лицо и взял пальцы отца в обе руки, переплел их своими крошечными пальчиками и немного подумав, спросил: «Папа, это плетение! Это нам поможет!»
Цзяли смущенно моргнул, но сразу догадался: «Зай Зай, папа не умеет ткать!»
Дон Зай забеспокоился, и его слова зазвучали еще более упрямо: «Есть такая рыба, очень крепкое плетение...»
После долгого общения с зимним детенышем, Цзяли наконец понял: «Зай Зай говорит о людях-акулах, верно?»
Дон Зай кивнул: «Да! Это человек-акула, папа!»
И акула, и русалка - получеловек и полурыба, но в деталях они совершенно разные.
Например, самым важным моментом является то, что они вегетарианцы, а русалки едят мясо. Более того, рыбьи хвосты акулы не могут превращаться в ноги, они живут в глубоком море круглый год и почти, никогда, не выходят на берег.
Употребив в пищу, огромное количество морских цветов и водорослей, акула формирует слой шелка на пупке. Поначалу акуле это казалось очень хлопотным, потому что им с большим трудом приходилось избавляться от него, усиленно вращая и обтирая свое туловища о камни. Позже, когда им это все надоело, они собрали весь этот шелк и, научились технике ткачества у орков, людей-птиц, с тех пор, они много и упорно трудились и смогли с этим справиться, и даже извлекать немалую пользу для себя. Сети, сотканные акулами, были тонкими, гибкими, производились эти сети в небольших масштабах, и вскоре они стали самым продаваемым и востребованным продуктом на материке.
Люди-акулы любят жить группами, но часто мигрируют, это происходит по причине изменений в направлении миграции других океанских рыб, и направления теплых течений также меняются в среднем, раз в десять лет. В последний раз Цзяли видел акул десять лет назад, и не знал, остались они на том же месте или поменяли его.
Цзяли поднял русалочку на руки и отправил обратно в ее маленькую комнату, легко снял листья с маленькой головки Дон Зая и сказал очень нежно: «Ну, хорошо! Завтра папа отведет тебя к Акуле, но сейчас Зай Зай, тебе следует лечь спать!»
Дон Зай посмотрел на маленький домик, рядом с рифом горгоны, и с грустью сделал вывод, что его брат и сегодня не вернулся. Понаблюдав еще некоторое время, сидя на подоконнике, Дон Зай зевнул и заполз обратно на кровать из ракушек, он укрылся своим маленьким одеялом и сладко уснул.
Может Быть, я и Тупица Глава 22 (2)
В то же время, в другой маленькой белой комнате в районе мелководья Юань Си был очень удивлен, увидев лицо Ай Руя с распухшим носом: «Дядя Ай Руй, что не так с твоим лицом?»
Ай Руй спрятал лицо и хотел побыстрее выйти из комнаты Сяо Юаня, первоначально он планировал спокойно уложить его и вернуться, но малыш был поражен увиденным.
Ай Руй сухо и фальшиво рассмеялся: «Ничего страшного, меня просто несколько раз поцарапал морской зверь!»
«Дядя Ай солгал!» - сердито сказал Юань Си.
«Хорошо, детка, тебе нужно спать!» - Ай Руй поднял Юаньси и положил его на каменную кровать, уговаривая его побыстрее заснуть: «Ложись пораньше, а завтра я отведу тебя к Дону Заю!»
Юань Си с обидой отвернулся и проигнорировал его.
Но Юаньси был нежной маленькой русалочкой и вскоре перестал сердиться, он коснулся подбородка Ай Руя: «В следующий раз никаких драк с другими русалками не допускается!»
«Наша Сяоюаньси такая милая!» - Ай Руй потер маленькую ручку Юаньси и ухмыльнулся.
Ай Руй встал рано утром и поднял Юаньси, чтобы пойти к Дон Заю. Уже подходя к маленькому каменному домику, он услышал, как Цзяли бормочет о том, что хочет найти акулу Шейкера. Ай Руй высунул голову и радостно произнес: «А я знаю, где живет Шейкер!»
Цзяли издал тихое зловещее «жужжание» из своей носовой полости, игнорируя собеседника.
А Дон Зай увидел синяк на лице Ай Руя и спросил: «А это что?»
«Зай Зай!» - он обнаружил, что волосы Дон Зая были немного растрепаны, и снова заплел ему красивую косу. Когда косы были завязаны, он воспользовался возможностью, чтобы подобраться к Цзяли и решил перевести вчерашний инцидент в шутку: «Видишь, я еще не умер, надеюсь, ты не собираешься снова ударить меня! Вы уже поели!»
Цзяли сжал пальцы и с трудом удержался, чтобы не ударить его: «Теперь, держись от меня подальше!»
Ай Руй отпустил волосы Дон Зая и сразу же отплыл на три метра в сторону, так как планировал посплетничать с Цзяли: «Цзяли, когда твой Лей Чжэ вернется?»
Цзяли повернул голову и проигнорировал его: «Зуб Зай, пойдем!»
Он взял Дон Зая и поплыл к каньону.
«Цзяли, ты идешь не в том направлении. Группа акул давно переместилась на юг!» - Ай Руй подхватил Юаньси и поспешил за ней.
Цзяли обернулся и только красный рыбий хвост слегка качнулся, он нырнул на дно моря.
Ай Руй горько захохотал: «Ох-хо-хо, кто теперь может помочь дяде Аю!»
Юаньси сочувственно похлопал Ай Руя по лицу: «Дядя Ай, признайся, чем ты расстроил дядю Цзяли? Мой папа говорил, что дядя Цзяли ужасен, когда злится!»
Он заслужил такого отношения к себе, он украл детеныша на глазах у Цзяли, поэтому Ай Руйю пришлось взять Юаньси на руки и тайно следовать за Цзяли.
На этот раз акулы отодвинулись немного подальше, Цзяли долго плавал в поисках акул, но так и не увидел ни одной, он не мог не задаться вопросом, а не прав ли был Ай Руй, Цзяли потер руки и приготовился кого-нибудь ударить.
Дон Зай сидел на плечах отца и глядел по сторонам. Внезапно он увидел коричневый рыбий хвост, свисающий прямо перед его глазами. Дон Зай потянул отца Цзяли за волосы: «Папа, смотри, там рыбы!»
Цзяли пристально вглядывался в морскую толщу воды, и, конечно же, когда тень рыбы проплыла перед ним, Цзяли махнул хвостом, и бросился вдогонку: «Не убежишь от нас макрель!»
Конечно, когда макрель услышала крик русалки, она в панике убежала.
Цзяли догнал и схватил человека-акулу за хвост: «Почему ты убегаешь? Я не ем человека-акулу!»
Дон Зай широко открыл свои любопытные глаза, ах, человек-акула такой маленький, вполовину ростом от взрослой русалки, не такой высокий, как его отец, и, с коротким хвостом, между руками и по бокам находятся полупрозрачные жабры.
Дон Зай осмотрел себя сверху вниз, у Зай Зая не было жабр!
Другой стороной была самка макрели. Она так сильно дрожала от страха, что даже слезы капали из ее глазниц, они таяли в воде и превращались в белые бусинки жемчужин. Она так нервничала, что чуть не упала в обморок, и сказала на ломаном русалочьем языке: «Русалка, пожалуйста, пожалуйста, отпусти меня!»
«Вау!» - Дон Зай открыл руку и схватил жемчужину, это были застывшие слезы, которые только что упали из глаз акулы, и даже температура акулы еще оставалась на них, Дон Зай радостно поднял одну: «Папа, посмотри!»
«Эй, Зай Зай, поиграй немного один!» - Цзяли отпустил рыбий хвост макрели и спросил: «Где ты живешь?»
Ужас на лице рыбы не рассеялся, ее голос дрожал: «Двигайся только вперед, я отведу тебя туда!»
Цзяли задавался вопросом, ведь он не был очень свирепым, верно? И еще он не мог понять, что касается того, была ли эта рыба действительно так напугана, или была просто очень робкой?
Он взял на руки зимнего детеныша и последовал за человеком-акулой, это было совсем недалеко. Проплыв некоторое время, он увидел несколько домиков, похожих на гнезда, казалось, что они свободно плавают в воде. Крыши были увешаны листами прозрачных шелковых акульих сетей, образующих своеобразный узор. Это был настоящий подводный пейзаж.
Большинство акул очень изобретательны, они используют морские водоросли для создания гнезд, чтобы их можно было удобно забрать с собой, когда они мигрируют.
Свирепая русалка, врывающаяся на территорию акулы, подобна свирепому волку в стаде овец. Акулы быстро побросали все, что держали в руках, и в панике спрятались в своих домиках из морских водорослей.
В это время подплыл самец акулы, и казалось, что он должен был быть спутником самки акулы. Когда самка акулы увидела этого самца, она поспешно спряталась за ним, сказав что-то, чего русалки не поняли.
Язык акул и русалок - это не одно и то же. Большинство акул могут понимать язык русалки, а некоторые могут говорить на языке русалок, но они обычно общаются на своем родном языке в своем племени акул.
У самца акулы слегка грубоватый акцент: «Русалка, ты что-то хотела от нас?»
«Ты умеешь плести сети?» - Цзяли продолжил: «В нашем море появилось слишком много насекомых, которые едят не только морских зверей, но и русалок. Мы должны найти способ ловить этих жуков!»
Самка макрели прошептала на ухо своему партнеру, переводя ему с языка русалок на акулий язык: « Эта русалка сказала, что есть жук, который ест русалку, им нужна сеть!»
Самец акулы на мгновение заколебался: «Я должен спросить у своих людей!»
Цзяли ни на шаг не приблизился к дому акулы и держался на некотором расстоянии от них. В конце концов, акулы не были рады прибытию гостей без приглашения из своего племени водяных.
Дон Зай лег на бусы из жемчуга, перекатился и вдруг свернулся в чьих-то нежных объятиях. Дон Зай поднял голову, его глаза сияли. Это оказались дядя Ай Руй и брат Юань Си: «Юань Юань, брат!»
Дон Зай поднял жемчуг из слезы акулы и, покачивая своим маленьким хвостом, поплыл перед Юаньси. Он сунул бусы в руки Юаньси и сказал: «Брат, давай поиграем!»
Когда Юаньси увидел жемчуг, он догадался, что Дон Зай хочет поиграть в мяч. Юаньси поднял бусинку, взмахнул хвостом и хлопнул бусинкой по Дон Заю.
Маленький хвостовой плавник Дон Зая радостно покачивался в ожидании броска, ах, и бусины полетели криво,Дон Зай взмахнул хвостом, нырнул в кусты морских водорослей, и, нежно погладив бусины, отправил их обратно брату Юаньси.
Спустя долгое время самец акулы вернулся и увидел двух маленьких русалок, счастливо играющих. Глаза акулы были мягкими, ведь акулы всегда были терпимы к маленьким детенышам рыб.
«Русалка, они согласились сплести для тебя сеть, какая по размеру должна быть твоя сеть?»
У акул мягкий и добросердечный характер. Цзяли не был удивлен таким результатом. Все они живут в одном и том же морском районе. Если даже русалки попали в такую ситуацию, положение акул будет не намного лучше.
Они все тоже уже знают эти новости, передающиеся из уст в уста.
Цзяли холодно взглянул на Ай Руи: «Эй! Иди сюда!»
Ай Руй быстро подплыл и схватив маленькую ручку Юаньси, указал на его мизинец: «Червь примерно такого размера, а сетчатое отверстие должно быть как можно меньше!»
Самец акулы сказал: «Нет проблем!»
«Тогда я приду и заберу его завтра!» - сказал Ай Руи
Дон Зай устал от игры в мяч из жемчужин и заплыл на плечо отца Цзяли, он похлопал себя по сморщенному животу: «Папа!»
«Зай Зай голоден? Нам надо вернуться!» - Цзяли протянул руку к Юаньси: «Сяо Юаньси, иди сюда, к дяде Цзяли!»
Юаньси посмотрела на Ай Руя: «Но...»
Цзяли усмехнулся: «Он останется здесь сегодня!»
Ай Руй с радостью согласился: «Да, Сяо Юаньси, ты возвращаешься с Цзяли, я останусь здесь и вернусь завтра!»
Когда Цзяли привел двух маленьких русалок обратно на мелководье, небо уже потемнело, Цзяли приготовил мясную пасту для зимнего детеныша и, кстати, также приготовил порцию мяса из плавника для Юаньси.
У Юаньси было застенчивое лицо. Съев свою долю мяса из плавника, он взял миску с раковинами Дон Зая, зачерпнул ложку мясной пасты и поставил ее перед Доном Заем: «Ешь, Дон Зай!»
Когда зимний детеныш с удовольствием поел, маленький хвостовой плавник радостно хлопнул отца по ладони: «Какие хорошие времена!»
«Сяо Юаньси останется на ночь, и поспит с детенышем!» - Цзяли коснулся маленькой головки Юаньси.
«Брат, поиграем в мяч?» - Дон Зай схватил маленькую ручку Юаньси и поплыл в маленькую комнату. Дон Зай поиграл в мяч, но вскоре и ему захотелось спать. Он зевнул и пополз обратно к кровати-ракушке: «Си Зай идет спать!»
После того, как Дон Зай заснул, Юаньси выплыл и нерешительно обратился: «Дядя Цзяли!»
Цзяли похлопал себя по хвосту и подплыл: «Сяо Юаньси, почему ты все еще спишь?»
Юань Си тихо сказал: «Дядя Цзяли, ты знаешь, как умер мой отец?»
Подразумевая второго отца Янь Шэна... После того, как русалочка разбивает скорлупу, у нее появляется способность к независимому мышлению. Юань Си все еще отчетливо помнил, что однажды его отец исчез, и они так и не нашли его после долгих поисков. Пока однажды Лонг не вернулся к его второму отцу и не сказал ему, что отец Янь Шэн мертв. Юаньси все еще маленькая русалочка, но он также знает, что такое смерть. Когда он умрет, он тоже уйдет, и его больше никогда не увидят.
В тот день Юаньси так много плакал. Кроме того, это был первый раз, когда Юаньси заплакал с тех пор, как разбил свою скорлупу.
Цзяли наклонился и серьезно посмотрел на Юаньси. У маленькой русалочки было мягкое, но сильное сердце: «Его смертельно укусил жук!»
Цзяли не считал нужным прятаться от Юаньси, и он также хотел, чтобы русалочка знала, что насекомые очень опасны. Когда они сталкиваются с насекомыми, они должны бежать как можно скорее.
Конечно, Цзяли предпочел бы скрыть это, если бы на его месте сейчас был Зимний Детеныш. Для Цзяли его детеныш был другим, и он был настолько нежным, что его нельзя было пугать, и как ни прискорбно, но такой двойной стандарт в таких случаях не был такой уж свежий и изысканный.
Юань Си сжал свой маленький кулак: «Это тот маленький жучок, которого я видел вчера?»
«Да!»
«Я понял!»
Цзяли поднял брови: «Разве ты не боишься этих жуков, Сяо Юаньси?»
Юань Си энергично покачал головой: « Я не боюсь, когда я стану взрослым, я тоже буду убивать этих насекомых!»
Цзяли положил свою большую руку на голову Юаньси и нежно потер ее: «Возвращайся ко сну, малыш!»
Из рыбьих яиц успешно вылупилась группа маленьких рыбок. Там было слишком много рыбьих детенышей, и добавилось еще несколько плавниковых рыб. Маленький серый кит какое-то время не мог о них заботиться, и детеныши маленьких рыбок часто убегали. Однако на горгоне было достаточно пищи, и большинство детенышей мелких рыб остались, и превратились в отличный запас пищи для зимнего детеныша.
Дон Зай протянул свою маленькую руку, и маленькая рыбка подплыла и пососала его пальцы. Дон Зай почувствовал легкий зуд и не смог удержаться от хихиканья.
Опять появились насекомые в косяках рыб, пришедших из других вод. Новость вышла наружу, и русалкам стало опасно выходить на улицу. За исключением ежедневной охоты ради пищи, все остальное время они оставались неподвижными на мелководье.
Но маленькие русалки были счастливы, они прыгали туда, сюда, но старались не шуметь. Донкуй и группа маленьких русалок проплыли мимо и увидели зимнего детеныша, сидящего на спине маленького серого кита, они остановились, Донкуй помахал своей маленькой ручкой и крикнул: «Иди и поиграй с нами, зимний детеныш!»
Зимний детеныш погладил маленького серого кита по голове: «Маленький Серый хороший!»
Маленький серый кит подплыл поближе к Донкую. А зимний детеныш, сидел на его спине и важно держал осанку, он улыбался и тоже был рад встрече.
Увидев Дон Зая, маленькие русалки, которые только что были озорными, стали необъяснимо застенчивыми: «Дон Зай, давай пойдем к морю, чтобы поиграть, ты хочешь играть с нами?»
«Папа!» - Дон Зай повернул голову и крикнул: «Зуб Зай идет поиграть!»
Цзяли счастливо пересчитывал маленьких рыбок, и даже не поднял глаз, когда услышал эти слова, он ответил: «Иди, но не играй слишком долго, а я пока помогу присмотреть за маленькими рыбками!»
«Брат, пойдем!» - Дон Зай не забыл попросить серого кита о помощи и через мгновение две маленькие русалки уже сидели на спине маленького серого кита и плыли к морю.
«Зимний детеныш, почему ты не играл с нами в последнее время?» - маленькие русалки собрались вокруг и зашептали: «Смотри, это Зимний детеныш, Зимний детеныш...»
Дон Зай улыбнулся: «Детеныши рыбы требуют внимания и ухода, я занят!»
Детеныш хотел разводить рыбу, играть с Сяо Хуэйхуэем, а брат Юаньси регулярно заплетал ему косы, вот чем он был так занят все это время!
Наконец, зимний детеныш решил отдохнуть и захотел выйти, чтобы поиграть, все остальные маленькие русалки были так взволнованы, когда встретили зимнего детеныша, они сорвали все морские цветы, и через некоторое время зимний детеныш держал в руках много подарков.
Зай Зай так растроган!
Донкуй сердито подпрыгнул, раскрыл руку, чтобы остановить другую русалочку: «Тебе нельзя ничего давать зимнему детенышу!»
«Что ты делаешь, отпусти его!» - Донкуй почувствовал себя обманутым, он был таким раздраженным, что ему захотелось выругаться.
Но остальные русалочки с улыбкой обняли Дункуя и вышвырнули его, а затем снова наклонились к Зимнему Детенышу и наперебой предлагали свою дружбу: «Зимний детеныш, я тоже могу завязать тебе косы, можно завяжу их для тебя?»
Море сегодня спокойное, и время от времени один или два орла пролетали мимо, они заметили группу белых и нежных маленьких русалочек на поверхности моря, и у птиц опять начали чесаться лапы. Но когда их взгляды упали на русалочку на спине маленького серого кита, они странно замерли на мгновение, а затем улетели, хлопая крыльями. Детеныш русалки с красным хвостом больше не мог их спровоцировать, и они решили ускользнуть от греха подальше.
А Маленькая пухленькая птичка еще сохраняла свою звериную форму и растянулась на пляже, чтобы насладиться солнцем. Когда она увидела русалочку, выходящую из моря в окружении других друзей русалок, то Маленькая пухленькая птичка с трудом села и с обидой в голосе заявила: «Русалочка, почему ты вчера не пришла?»
Зимний детеныш с улыбкой спрыгнул со спины маленького серого кита и поплыл на риф: «Нам надо было найти рыбу!»
Маленькая Толстая Птичка сразу поняла, что зимний детеныш вчера искал акулу: «Значит, ты ее нашел?»
Дон Зай щелкнул своим маленьким хвостовым плавником и мило улыбаясь воскликнул: «Да, мы нашли ее!»
«Здорово! А как выглядит Акула?» - Маленькая Толстая Птичка полюбопытствовала: «У нее есть такой же красивый рыбий хвост, как у тебя?»
Дон Зай немного подумал, потер глаза,и сделал плачущее лицо и жестом объяснил, как слезы акулы превратились в жемчуг: «Потом мы бросали их, как мячи и это было очень весело!»
Маленькая Толстая Птичка засмеялась, обхватив себя за живот: «Я слышал, что акула роняет жемчуг, когда плачет. Я думал, что это ложь, но это оказалось правдой!»
Донгкуй заметив птицу, крикнул издалека: «Зимний детеныш, что тебе сказал Птицелов? Не играй с ним! Это опасно!»
Маленькая толстая птичка взмахнула крыльями и тем самым подняла песок, осыпав всех вокруг: «Русалочка, ты хочешь полетать в небе, позволь мне взять тебя с собой!»
Думая о сцене, где пролетев половину пути, толстяк просто плюхнулся в воду, в тот раз, когда Дон Зай впервые увидел маленькую толстую птичку, детеныш в страхе покачал головой: «Нет, не нужно!»
«Чего ты боишься?» - Маленькая толстая птичка, не дожидаясь ответа, разжала лапы, подняла зимнего детеныша и забросила его себе на спину. Глаза Зимнего детеныша быстро наполнились слезами, а его маленькие ручки крепко вцепились в пухлые птичьи перья, он закрыл глаза и не смел пошевелиться.
А Маленькая Толстая Птичка расправила крылья и уже направилась к морю. Но сразу после взлета ее внезапно поймала чья-то рука. Донг Зай почувствовал, как он падает на большую теплую грудь, и знакомый голос раздался у него над головой: «Си Зай, ты не думаешь, что он не такой, как ты? Это опасно!»
Может Быть, я и Тупица Глава 23
Глава 23.
«Хм?» - Дон Зай издал слегка озадаченный возглас, он поднял свое маленькое личико и увидел только тонкий подбородок молодого человека.
Хань Чжань опустил глаза, его голос был немного хриплым: «Разве ты уже не помнишь своего брата?»
Одним движением запястья он приподнял русалочку и держал Дон Зая прямо у своего лица. Тело неудержимо развернулось, Дон Зай схватил мальчика за пальцы и поднял глаза, и в голубых зрачках Дон Зая отражалось спокойное лицо Хань Чжаня.
«Это мой брат!?» - маленький хвостовой плавник зимнего детеныша радостно затрясся: «Брат вернулся!»
Хвост голубой рыбы невероятно мягкий, он скользил по ладони Хань Чжаня, как маленькая кисточка. И хотя он отсутствовал больше полугода, но русалочка совсем не изменилась, она все еще такая - же мягкая и такая маленькая, что ее можно держать на одной ладони.
Дон Зай с завистью посмотрел на своего старшего брата, его старший брат, казалось, стал выше и сильнее; «Зай Зай тоже хочет быть таким!»
«Я, ненадолго, брат!» - пальцы Хань Чжаня сжали маленький хвостовой плавник, чтобы он больше не двигался и не щекотал ему ладонь.
Дон Зай тихо сказал: «Я скучал по своему брату!»
«Русалочка!» - маленькая Толстая Птичка взмахнула крыльями над головой Хань Чжаня и злобно крякнула: «Кто ты такой? Отпусти русалочку!»
«Толстяк, спокойно!» - Дон Зай схватил Хань Чжана за волосы и попытался взобраться наверх: «Это мой брат!»
«О!» - внезапно сказала Маленькая Толстая Птичка: «Он твой брат? Русалочка мы улетаем, хочешь, и я возьму тебя с собой?»
«Нет, нет!» - Дон Зай был так напуган, что крепко вцепился в Хань Чжаня: «Брат, пойдем, поиграем?!»
Хань Чжань холодно взглянул на пухлую птицу, взмахнул хвостом и нырнул в море, брызги воды ударили пухлую птицу прямо по лицу.
«Какой, невоспитанный брат!» - маленькая Толстая Птичка была немного обижена, и, покачав головой, она стряхнула воду со своего тела.
«Хм...» - маленький серый кит тоже хлопнул хвостом, и вода высоко взметнулась, повторно обдав маленькую толстую птичку столбом морской воды.
Все это время, Донкуй находился неподалеку, заметив Хань Чжаня, которого он ненавидел, и который забрал зимнего детеныша, он был раздражен.
Юаньси сказал: «Хань Чжань вернулся, значит, отец тоже вернулся?»
Лицо Юаньси напряглось, он был рассеян, и у него не было настроения продолжать игру: «Донкуй, я возвращаюсь!»
«Тогда я тоже не буду больше играть!» - Донгкуй повернулся и крикнул русалочкам, игравшим на море: «Эй! Хилл, мы возвращаемся!»
«Хорошо!» - остальные маленькие русалки нырнули в море, тряся своими разноцветными хвостиками, и быстро исчезли на глубине.
Море вновь успокоилось, время от времени несколько орлов пролетали в голубом небе и по небу разносился птичий крик. На бескрайних просторах океана прозрачные медузы заполнили морское пространство, и весь подводный мир казался таким мирным и спокойным.
«Брат, посмотри!» - Дон Зай указал на пышные водоросли на дне моря: «Хочу полетать высоко!»
Уголки рта Хань Чжаня приподнялись: «А, ты не боишься?»
«Брат здесь, со мной!» - маленькая беспомощная внешность Дон Зая была обманчива: «Поэтому, Зай, не боится!»
Хань Чжань вытащил из морского дна несколько водорослей и сделал простой хомутик, Дон Зай радостно потряс своим маленьким хвостиком и подплыл, сел на него, обхватил левую и правую стороны своими маленькими ручками и призвал: «Брат, плыви!»
Хань Чжань схватил водоросли, и черный рыбий хвост очень быстро поплыл, волоча за собой русалочку через коралловый риф, лес водорослей, трещины в каньоне...
«Хихикающий» смех русалочки внезапно зазвучал в тихом море, он разбудил морских зверей, спящих на дне моря, морские звери вопросительно открыли глаза, а затем успокоились, и снова уснули.
Устав играть, зимний детеныш сел на скопление кораллов, а маленькие рыбки поблизости подплыли и присосались к его пальцам и маленькому хвосту, Дон Зай не мог терпеть и весело смеялся от зудящей щекотки.
Хань Чжань хитро улыбнулся и спросил: «Зай Зай в последнее время так развлекался?»
Дон Зай счастливо улыбнулся, собрался было кивнуть, но вдруг насторожился, он поднял свое маленькое личико: «Но ведь брат пропадал очень долго!»
«Маленький лжец!» - Хань Чжань решил подразнить детеныша.
Дон Зай надул губы и все отрицал: «Нет, Цзы Зай, не лжец!»
Хань Чжань ткнул пальцем в пухлую щеку русалочки, он хотел, чтобы его брату было все так же весело. Дон Зай не смог удержаться и выплюнул кучу пузырьков. Увидев, как из его рта вылетают прозрачные пузырьки, Дон Зай поспешно прикрыл свой маленький рот с чрезвычайно невинным выражением лица.
Хань Чжань что-то вспомнил, он надавил на брови Дон Зая: «В этом месте тебе было больно или жарко?»
Пальцы Брата такие холодные, что Дон Зай поднял свою маленькую руку и прикрыл лоб с глупым выражением: «Нет!»
«Тогда все в порядке?» - может быть, он и Ай Руи неправильно поняли в ту ночь, и это состояние детеныша было не обязательно моделью пробуждения. Он надеется, что период пробуждения русалочки будет наступать все медленнее и медленнее. Хань Чжань пока недостаточно окреп, чтобы защитить русалочку и ему нужно дать еще немного времени, чтобы подождать, пока он станет сильнее.
Хань Чжань взял на руки зимнего детеныша и поплавал еще какое-то время в море, прежде чем вернуться на мелководье. Увидев группу маленьких рыбок, проплывающих мимо и размахивающих своими маленькими хвостиками, Хань Чжань остановился. Он, казалось, не понимал, откуда появились эти маленькие рыбьи детеныши.
«Брат, Сяоюй!» - Дон Зай взял Хань Чжаня за палец и повел его к рифу горгоны, чтобы тот посмотрел на только что вылупившуюся маленькую рыбку.
Две большеголовые рыбы были полностью приручены маленьким серым китом, они как будто знали, что временно лишены свободы и смирились с этим. Синяя рыба по своей воле поселилась на коралле горгоны, даже если маленького серого кита там не было, они не даже не пытались никуда ускользнуть.
Услышав тихий голос Дон Зая, Цзяли выплыл из дома, он стоял, прислонившись к двери, его губы были красными, и Дон Зай не мог не заметить, что и волосы Цзяли были немного растрепаны, но он не обращал внимания на это.
Вскоре Цзяли все же поправил волосы: «Самка головастика, которую вы выловили зимнему детенышу перед отъездом, отложила яйца несколько дней назад, и у них только что вылупились маленькие рыбьи детеныши!»
Лей Чже тоже выплыл вместе с ним: «Привет, детеныш!»
«Папа!» - Дон Зай заплыл на ладонь отца Лэй Чжэ: «Си Зай, ждал папу!»
Лей Чже взвесил русалочку, измерил рост русалочки и, молча, взглянул на Цзяли, склонив голову набок. В конце концов, он все еще не спросил Цзяли, хорошо ли он заботился о детеныше.
«Ты голоден?» - спросил Лей Чже.
Дон Зай коснулся своего живота, Зай Зай, казалось, был очень голоден: «Дайте мне мяса!»
Лэй Чжэ вытащил из рыболовной сети большую головастую рыбу. На обратном пути они столкнулись с Ай Руем и выслушали, его рассказ о том, что здесь произошло недавно.
Ай Руй был весь покрыт рыболовными сетями, и каждому из них он подарил рыболовную сеть, поэтому, уже несколько человек вернулись с рыболовной сетью. Думая об этом, Лэй Чжэ не мог не вздохнуть, рыболовные сети действительно так просты в использовании, он легко смог выловить с их помощью десятки крупных рыб.
Дон Зай одним махом прикончил миску мяса, показывая, что за это время он действительно проголодался: «Зуб Зай голоден!»
Хань Чжань посмотрел на живот Дон Зая, взял миску с раковинами, а затем снова размял мясо.
В это время маленький серый кит подплыл вместе с Юаньси.
«Дядя Лэй Чжэ, я...» - Юань Си слез с маленького серого кита.
Юаньси только что вернулся в район мелководья, однако он так и не увидел отца Лонхуи. Юаньси пришел, чтобы найти дядю Лэй Чжэ, и хотел спросить у него, где отец.
Лэй Чжэ сказал: «Лонхуй еще не вернулся!»
Юаньси прикусил нижнюю губу: «Значит, с моим отцом все в порядке?»
«В настоящее время ему ничего не угрожает!»
Ай Руй сделал вид, что случайно подплыл с маленьким морским зверем, пойманным сетью»: «Лей Чжэ, я пытался... А? Сяо Юаньси, ты тоже здесь!»
Цзяли лениво спросил: «Как дела?»
«Без проблем!» - Ай Руй поднял морского зверя в рыболовной сети: «Я хочу спросить Птицелова, может они тоже захотят этого зверя?!»
Морской зверь в рыболовной сети перевернулся брюхом вверх, его глаза были еще открыты, но казалось, что он умирает. Получив рыболовную сеть, Ай Руй отправился поплавать, что действительно заставило его наткнуться на группу жуков и самому напасть на морских зверей. Ай Руй ловко использовал рыболовную сеть, чтобы подразнить маленького морского зверька и беспокоясь, чтобы жуки не вылезли наружу, завязал сеть на узел.
«Это...» - Ай Руи смущенно спросил: «Лей Чжэ, ты можешь одолжить мне своего детеныша?»
Хань Чжань поднял русалочку и прижал к себе: «Ни за что!»
«Я не спрашивал у тебя, Хань Чжань!» - Ай Руй с ненавистью уставился на него: «Разве это твой детеныш?»
Дон Зай улыбнулся: «Это брат, Зай Зая!»
«Дон Зай, ты маленький предатель!» - подумал Ай Руй и притворился, что не слышит, и продолжал спрашивать Лэй Чжэ глазами.
«Нет», - беспечно сказал Лей Чже: «Я еще не рассчитался с тобой за прошлый раз, когда ты украл детеныша. Тебе разве не нужно дать мне объяснение?»
Ай Руй выглядел виноватым.
«Кстати, я думаю, сейчас, кое о чем другом, так что давай закончим это! Сяо Юаньси, мы возвращаемся домой!» - Ай Руй схватил Юаньси большой рукой и быстро ускользнул.
После того, как Ай Руй ушел, Лэй Чжэ повернулся к Цзяли и тихо сказал: «Я планирую отправиться в Великую канаву через несколько дней!»
Цзяли прищурил глаза, и медленно произнес каждое слово: «Что ты сказал?»
«Ситуация на Великой канаве не очень оптимистична!»
Цзяли усмехнулся: «Если насекомые приближаются, пусть это случится! Почему другие русалки не торопятся, почему ты так спешишь?»
Не вините Цзяли за такие слова, они слишком холодны, но русалки изначально равнодушные и безжалостные животные. После того, как жуки напали на русалок, кто - то заметил, чтобы все остальные вышли и устранили этих жуков? Нет! Все они находятся в своих собственных домах и планируют подождать, пока насекомые сами вымрут.
Лей Чже холодно сказал: «Жизнь и смерть других русалок не имеют ко мне никакого отношения!»
Цзяли не угадал и его голос бессознательно повысился: «Тогда что ты собираешься делать в большой канаве? Ты идешь туда, чтобы найти смерть?»
Дон Зай держал в руках ложку и ел в это время мясо, он был поражен, когда услышал этот разговор. Он повернулся, чтобы посмотреть на отца Цзяли, его лицо было очень взволнованным: «Папа?»
«Не бойся Зай-Зай!» - Лэй Чжэ погладил Дон Зая по голове, не желая, чтобы красивые косички Дон Зая снова перепутались.
«Давай войдем в дом и поговорим!» - Цзяли втащил Лей Чже в комнату.
Он обнял Лей Чже за руку и уставился ему в лицо: « Скажи, что ты хочешь сделать?»
«Цзяли, я думаю, что если жуки займут этот морской район, смогу ли я все еще защищать тебя?»
«Я не нуждаюсь в твоей защите!»
«А как насчет детеныша?» - глаза Лей Чже были тяжелыми: «Он такой маленький, нежный и придирчивый. Он ест только мясо. Если бы не было рыбы с большой головой, рыбы с серебряным хвостом, рыбы с плавниками, что бы ты позволил ему съесть?»
Когда Лей Чже говорил о Дон Зае, напряженное выражение лица Цзяли постепенно расслабилось. Он должен был признать, что слова Лей Чже имели смысл: «Тогда каковы твои планы?»
«Я организую еще несколько русалок, и мы снова отправимся в большую канаву, и попытаемся заткнуть ее от нашествия жуков! Об остальном я расскажу позже!»
Разговор в комнате был очень тихим, но он не был намеренно скрыт, и содержание разговора дошло до ушей Хань Чжаня дословно. Когда Лей Чже вздохнул в конце, Хань Чжань перестал держать ложку. Дон Зай съел все мясо с ложки, и, видя, что его брат не зачерпнул новую порцию мяса, Дон Зай открыл ротик и укусил его за пальцы.
Конечно, сила Дон Зая была подобна щекотке, Хань Чжань опустил голову и открыл рот от удивления, а Дон Зай весело рассмеялся. Глядя на невинную русалочку, Хань Чжань не мог не высказать невероятной догадки в своем сердце. Возможно, амбиции дяди Лей Чже на этом не заканчиваются…
Может Быть, я и Тупица Глава 24
Глава 24.
Дон Зай доел свое мясо и так сладко зевнул, что даже слезы выступили на его глазах. Он протянул свою маленькую руку к Хань Чжану, чтобы обнять: «Детеныш такой сонный!»
Хань Чжань поднял русалочку, и в это время вошел Цзяли, с кроватью-раковиной Дон Зая в руках и сказал: «Хань Чжань, возьми Зай Зай к себе и поспи одну ночь с ним, тебе удобно?»
Пальцы Хань Чжаня резко сжались: «Хорошо!»
«Папа?» - ошеломленно позвал Дон Зай.
Цзяли развязал растрепанные косы на голове Дон Зая: «Цай Зай, ты сегодня поспишь в доме своего брата!»
Дон Зай был слишком сонным, чтобы это обсуждать то, что сказал отец Цзяли, он склонил голову и заснул в объятиях брата Ханьчжаня.
«Позаботься о нем!» - Цзяли кивнул Хань Чжану.
«Я так и сделаю!» - Хань Чжань взял кровать-ракушку Дон Зая и вернулся в свой маленький домик. Когда он вошел в дверь, он увидел букет свежих синих морских цветов, лежащих на подоконнике.
Хайхуа жемчужина слабо светилась, Хань Чжань посмотрел вниз на русалочку в своих руках и его глаза постепенно смягчались. Вернувшись на мелководье, он сразу не пошел домой, а отправился на поиски зимнего детеныша, поэтому не знал об изменениях в своем доме.
Похоже, русалочка не соврала, она действительно скучала по нему.
Хань Чжань положил ложе из ракушек на свою каменную кровать, взял мягкую русалочку и осторожно положил ее в ложе из ракушек. Русалочка вела себя прилично, когда засыпала, слегка поджав хвост и приложив свои маленькие толстокожие ручки к щекам.
Хань Чжань спокойно посмотрел на русалочку. Он сел на край кровати и слегка прикрыл глаза, положив правую руку на лоб.
Когда Дон Зай проснулся, он подсознательно посмотрел на маленький домик рядом с рифом горгоны за окном: «А?»
Почему пропал маленький домик моего брата? Дон Зай похлопал себя по хвосту, подплыл поближе и понял, что находится в доме своего брата.
«Брат!»! - маленький хвостик Дон Зая радостно трепещет в разные стороны.
Вдруг, на морском дне, покрытом морскими цветами, группа черных неизвестных предметов резко взлетела и врезалась в русалочку. Когда детеныш ясно увидел, что это было, он сразу замер.
«Ууу! Там есть жуки!» - Дон Зай беспомощно поднял рыбий хвост, приоткрыл рот и хотел заплакать.
Детеныш, не должен бояться, сказал папа, черви не съедят русалочку. Хорошо. Что насекомые попали в рыболовную сеть и яростно завертелись, а Дон Зай почувствовал, как его брови почему-то стали горячими. Он бессознательно взмахнул своей маленькой ручкой, и внезапно налетел порыв морской волны, которая смыла насекомых в рыболовную сеть.
Когда Хань Чжань подошел с миской из ракушек, то он сразу схватил рыболовную сеть и отбросил ее в сторону: «Детеныш, ты в порядке?»
Вчера Ай Руи бросил около домика зараженного червями морского зверя и забыл его забрать. Конечно, он не думал, что черви набросятся на русалочку после того, как съедят морского зверя. К счастью, они не прокусили рыболовную сеть и не смогли выбраться, иначе зимний детеныш был бы в опасности.
Дон Зай уже пришел в себя и поспешно прикрыл лоб, спрятавшись в волосах Хань Чжаня: «Ууу, там жуки!»
Хань Чжань не заметил мерцающего света на лбу Дон Зая: «Черви не съедят русалочку, не бойся!»
Когда Цзяли увидел, что произошло за пределами дома, его лицо тоже изменилось, и он решительно заявил: «Я тоже пойду с тобой в Большую канаву!»
Лей Чже сжал плечи Цзяли: «Ты нужен Зай Заю!»
После борьбы в своем сердце Цзяли, наконец, пошел на компромисс: «Хорошо, но ты тоже должен быть осторожен!»
После этого разговора Лэй Чжэ отправился на поиски других русалок, чтобы поговорить о неприятностях, которые скоро настигнут всех без исключения.
А Цзяли взял зимнего детеныша и отправился к морю, чтобы найти птицеловов, а Хань Чжань последовал за ними, он нес пойманных насекомых в рыболовной сети.
Сегодня маленькая толстая птичка не прилетела, но его друг журавль Цихэ был там. Увидев насекомых в руках Хань Чжаня, его глаза заблестели.
«Брось этих жуков ему!»
Хань Чжань выбросил рыболовную сеть на берег.
Цзяли коснулся маленькой головки Дон Зая: «Зи зай, скажи ему, что черви для него, пусть ест!»
Голос Дон Зая был мягким: «Привет! Пожалуйста, эти жуки тебе!»
Журавль поднял рыболовную сеть и открыл рот, затем схватил горсть червей и засунул их себе в рот. Черви все еще извивались, а острые зубы журавля кусали и разжевывали их, проглотив почти половину жуков с нескрываемым наслаждением, он спросил: «В вашем море много таких жуков?»
Зимний детеныш был сейчас, похож на цыпленка, который клюет рис и кивает: «Да!»
Цихэ издал «шипящий» звук во время еды, его язык онемел, но это было очень освежающе, он снова схватил еще одного червя, положил его в рот, и неопределенно сказал: «Если вы можете ловить таких червей, то отдавайте их мне, и я обменяюсь с вами на другие полезные для вас вещи!»
«Папа...» - Дон Зай на некоторое время задумался: «Он говорит, что насекомых можно поменять на что-нибудь еще!»
Цзяли кивнул: «Отлично!»
«Я ничего не принес сегодня, но я могу приготовить для вас две рыбы на гриле!» - Цихэ птицелов, который не любит поесть еду других людей запросто так. Он предложил Цзяли: «Я думаю, тебе понравилась рыба в прошлый раз!»
Глаза Цихэ были полны сочувствия, еще в прошлый раз было понятно, что эти русалки никогда не ели приготовленную пищу. Он взял два кремня и потер их, выбил искры, при помощи которых быстро разжег огонь.
Дон Зай указал на костер: «Папа, поменяем на мясо!»
«Нет, мы должны вернуться!» - Цзяли собирался снова отправиться к Акулам и попросить у них еще рыболовных сетей. Но Дон Зай поджал свой маленький рот и жалобно посмотрел на Хань Чжаня.
Хань Чжань сказал: «Дядя Цзяли, я возьму Дон Зая и поиграю с ним здесь некоторое время!»
Цзяли изогнул брови и подумал: «Хорошо!»
Дон Зай обнял пальцы Хань Чжаня и улыбнулся, как рыбий кот.
«Эй? Маленький мурлок, это твой отец?» - спросил Цихэ.
«Это не папа Детеныша, это брат!»
Цихэ взял жареную рыбу и отдал ее Хань Чжану: «Если твой отец не хочет, тогда отдам твоему брату!»
Дон Зай потянул его за холодные волосы: «Детеныш тоже хочет съесть мяса!»
После того, как Хань Чжань попробовал жареную рыбу, он оторвал небольшой кусочек мяса и отправил его в рот Дон Зая, он вытянул свой маленький язычок и лизнул рыбу, и сразу же почувствовал себя счастливым, он был удовлетворен, просто попробовав ее на вкус.
В это время в районе мелководного моря атмосфера была торжественной и даже волнующей. Лей Чже не говорил слишком много, а прямо победил группу русалок силой. Многие русалки вышли из дома, вздыхая: «Лэй Чжэ, неужели ты действительно считаешь, что это надо обсудить?»
Лицо Лэй Чжэ было холодным: «По-вашему, вы будете сидеть и ждать, когда вас побьют, или можно пойти и убить всех этих насекомых, выбирайте сами!»
Даже если русалки не были в этом уверены, но и не было никакого способа отказать Лэй Чжэ. Они знали, что Лэй Чжэ и раньше был великолепен, и они не хотели - бы вступать с ним в спор, чтобы они не сказали, они не смогли бы победить Лэй Чжэ. Такая русалка просто потеряла бы свое лицо, или все равно была бы избита на глазах у своих детенышей.
Все маленькие русалочки были в шоке, отец Детеныша Дон Зая такой удивительный!
Русалочки могли позавидовать зимнему детенышу, у него есть такой замечательный папа, и детенышу самому не нужно ловить рыбу. У него всегда есть свежая и нежная рыба с большой головой, которую можно есть хоть каждый день. Зимний детеныш такой счастливый!
Лэй Чжэ и Хань Чжань пробыли дома всего два дня и ушли, забрав с собой большую часть русалок, включая Ай Руя и Фию. Когда они уходили, глаза Дон Зая были красными, он схватил отца за пальцы, чтобы не дать ему уйти.
Лей Чже был беспомощен...
«Ууу!» - Дон Зай икает, и плачет: «Я ненавижу это, папа!»
Слои волн накатывали на море, и ясное и безоблачное небо внезапно стало мрачным, как будто приближался сильный дождь. Хан Чжань нахмурился. Он взял Зимнего Детеныша из рук Лей Чже, наклонился, чтобы поцеловать маленькую ручку Зимнего Детеныша: «Детеныш, не плачь, брату будет грустно!»
Дон Зай фыркнул: «Брат...»
«Не расстраивай брата!»
Дон Зай мгновенно забыл о том, чтобы плакать, потерся лицом о Хань Чжана: «Брат, не плачу, детеныш будет хорошим!»
После того, как Лэй Чжэ и остальные ушли, вся мелководная зона на короткое время затихла. Но речь уже не шла о чувстве кризиса, русалочкам стало намного лучше, и они активно проявляли инициативу в охоте.
В последнее время погода становится все жарче, и даже орлы не часто выходят, но взрослые рыбы очень заняты, все носят рыболовные сети и повсюду таскают жуков. Мелководье находится всего в нескольких сотнях метров от моря и света достаточно, а жаркое солнце делает море горячим. Для русалок, которые любят тень, этот сухой сезон также довольно трудный, и некоторые русалки начинают задумываться о возможности переезда.
Маленькие детеныши рыб втянулись в кораллы горгоны, а маленький серый кит лениво греб по воде грудными плавниками, все более неохотно двигаясь. Дон Зай покраснел от жары, лежа на камне, и даже вытащил свой маленький язычок, чтобы отдышаться.
Юаньси держал в руках маленькую деревянную расческу, чтобы расчесать волосы зимнего детеныша, и, случайно заметив проходящих мимо Соту и Дункуя, он быстро спросил: «Дункуй, что ты собираешься делать?»
«Юаньси, Дон Зай, мы собираемся поиграть в лесу гигантских водорослей, вы хотите пойти с нами!»
«Хорошо!» - Дон Зай, который все еще был вялым, но быстро встал и крикнул в сторону маленького каменного домика: «Папа, Зай Зай, пойдет играть!»
Цзяли вышел, неся в руках рыбу-плавник: «Сначала съешь мяса!»
После того, как Дон Зай доел мясной фарш, он отправился с Юаньси и крепко держал его руку своей. Они встретили других маленьких русалок по дороге, и целая группа маленьких русалок поплыла к гигантскому лесу водорослей.
Донкуй и Соту шумели по пути, Донзай «хихикал» и смеялся, и вдруг он наклонил голову и прислушался, как будто кто-то позвал Зай Зая.
«Маленькая русалочка!»
«Кто зовет Зай Зая?»
«Это я!» - голос донесся со дна моря: «Я внизу!»
«Дон Зай, в чем дело?» - спросил Юань Си и остановился.
Дон Зай посмотрел вниз, и его мизинец указал на бездонное дно моря: «Кто-то зовет Зай Зая!»
Донкуй намеренно напугал его: «Должно быть, это крутой парень. Ты выглядишь мило, но он хочет солгать тебе, завлечь, а потом съесть!»
Дон Зай был так напуган, что сжал маленькую ручку Юаньси: «Он задира?»
Другая сторона продолжила: «Русалочка, я не задира, я прошу тебя об одолжении!»
Дон Зай заколебался: «Посмотреть?»
Донкуй был так зол, что дернул Донгзая за косички: «Ты что, большой идиот, что, если внизу большой зверь?»
Суту спокойно сказал: «Чего ты боишься, если это действительно большой зверь, то он давно бы проглотил всех нас!»
«Тогда иди и посмотри!» - сказал Юань Си.
Другие маленькие русалки не возражали, поэтому группа маленьких русалок завиляла хвостами и опустилась на дно моря. В километре ниже по течению свет постепенно тускнел, и они смутно увидели гору, а в сотне метров ниже по течению внезапно появилось огромное существо.
В этот момент оно открыло глаза, и зрачки зверя засияли ледяным холодным светом.
«Ах!» - Дон Зай был ошеломлен.
«Это Канлонг!» - крикнул Донкуй.
«Дон Зай, пойдем быстрее, это мозазавр!»
Дон Зай набрался храбрости: «Ты Дракон, который зовет Зай Зая?»
Мозазавр застонал, как - будто от сильной боли: «Я здесь в ловушке. Я хочу попросить вас о помощи, чтобы вы сняли с меня камень!!»
Дон Зай посмотрел на гору, его маленькое лицо было сморщено, и выражение его лица было чрезвычайно задумчивым, Зай Зай застыл на месте и не мог пошевелиться. После того, как маленькие русалки поняли, что Мозазавр действительно, не мог двигаться, они больше не боялись его, как прежде.
Донкуй почувствовал себя странно: «Как дракон мог попасть в ловушку?»
«Когда прошел последний подводный шторм, я здесь спал, гора рядом со мной рухнула и прижала меня!»
Дон Зай был смущен: «Но как Зай Зай может вам помочь?»
«Русалочка, подойди сюда, и я подскажу тебе, как его сдвинуть!»
Тон Канлонга уговаривающий, он заставил Дон Зая насторожиться, и он подсознательно не захотел подплывать ближе.
Мозазавр яростно обнажил клыки, мрачно ухмыляясь, его длинная пасть крокодила выдвинулась вперед, и из нее вырвался запах морской воды: « Иди сюда, Малыш, и позволь мне съесть тебя!»
Может Быть, я и Тупица Глава 25
Глава 25.
Дон Зай очень нервничал, его маленький хвост усиленно вилял и просто выскальзывал изо рта Мозазавра.
Донкуй вскочил в шоке: «Это действительно зловещий и хитрый клан драконов, это очень плохо!»
Русалочка обнаружила, что только хвост Мозазавра был поврежден, на самом деле его не прижимал камень, упавший с горы, он притворялся, чтобы намеренно обманывать их таким способом.
Мозазавр не мог вилять хвостом, чтобы плыть, и поэтому потерял способность двигаться. На морском дне было очень мало морских зверей. Мозазавру нечего было есть. И после долгого голода он, наконец, дождался момента, когда мимо проходила группа маленьких русалок. Он пытался кричать, но не ожидал, что русалочка будет с ним так просто общаться. Мозазавр притворился, что находится под камнем, обманул русалочек, и намеревался проглотить их за один укус.
Но он не подумал, что русалочка будет такой бдительной. «Утка» была практически во рту, и вдруг взлетела, и мозазавр открыл пасть и сердито заревел, размахивая грудными плавниками, он неловко выгибался, потеряв координацию движений без хвоста, и поэтому с большим трудом гонялся за русалочкой.
Маленькие русалки побледнели от страха: «Может, споем?»
Донкуй расстроился: «Но я не умею петь!»
Он, конечно, научился бы нескольким трюкам у своего отца, если бы знал об этом.
Маленькие русалки беспомощно посмотрели друг на друга: «Мы тоже!»
Русалочка сказала: «Соту, ты старший среди нас, ты можешь петь?»
Соту немного подумал и неохотно сказал: «Хорошо!»
Губы Соту слегка шевельнулись, и прерывистый певучий голос вырвался из его горла. Горло русалочки еще не полностью созрело. Его голос был незрелым, и его пение было не таким сильным, как у взрослой рыбы, но этого было достаточно, чтобы справиться с уже тяжело раненым мозазавром.
Глаза Цанлуна постепенно теряли фокус, скорость становилась все медленнее и медленнее и, наконец, он опустился на дно моря.
Дон Зай почувствовал, как его брови снова стали горячими, как будто в его теле была сила, готовая прорваться. Глаз Дон Зая стали растерянными, и он неудержимо замурлыкал. Голос был мягким и восковым, что делало людей счастливыми, когда они это слышали. Пение Дон Зая было очень тихим, и оно было еле слышным под прикрытием пения Соту, только Юаньси, находившийся рядом с Дон Заем мог его слышать.
«Дон Зай?» - Юань Си был удивлен, так как, в этот момент пение Соту резко прекратилось.
Глаза Дон Зая были озадачены: «Брат?»
«Ничего!» - Юань Си почувствовал, что не ошибся и правильно расслышал, он улыбнулся: «Дон Зай очень силен!»
Зимний детеныш был очень горд: «Детеныш так устал!»
Наконец шок от встречи с мозазавром прошел, и маленькие русалки продолжили плыть к гигантскому лесу водорослей. Соту держался за горло, выражение его лица было немного неловким, в конце концов, русалочка, которая еще не проснулась и использовала силу пения, спасая остальных от нападения морского зверя, не могла более или менее не повредить свое горло.
Маленькие русалки почти забыли неприятные воспоминания, случившиеся в гигантском лесу водорослей, и продолжали радостно играть в виноградных лозах и ветвях.
Потом они решили поиграть в прятки.
Дункуй и Юаньси отвечали за поиски, в то время как другие маленькие русалки прятались. Зимний детеныш спрятался под листом водорослей, затаив дыхание. Зимний детеныш был слишком мал, и Дункуй несколько раз проплывал мимо него, но не смог его найти. Все остальные русалочки были найдены, кроме Зимнего Детеныша и Соту.
Донкуй почесал волосы: «Неправильно, неправильно, я должен был заранее позволить Зимнему Детенышу выйти из укрытия!»
Юань Си потянул Дункуя за волосы и с улыбкой указал на его макушку.
Глазные яблоки Дункуя вращались, он уставился вверх, открыл самый большой лист и обнаружил русалочку, прячущуюся за ним: «Маленький зимний детеныш, я нашел тебя!»
Дон Зай ухмыльнулся: «Большой и глупый!»
«А ты, маленький и глупый зимний детеныш!»
Видя, что Донкуй собирается снова поссориться с Дон Заем, Юаньси вздохнул: «Донкуй, а я так и не нашел Соту!»
«Кстати, есть же еще Суту, и мы не знаем, где он прячется?!»
Другая русалочка решительно предала Соту: «Я видела, как он шел туда!»
Донкуй и остальные посмотрели в ту сторону, куда указывала русалочка, но увидели только, что Соту рухнул на камень, на котором они отдыхали, когда приходили сюда в прошлый раз, глаза Соту были закрыты, а все тело напряжено.
Это было то место, где Донкуй нашел мертвую русалку в прошлый раз. Первой реакцией Донкуя было то, что на Соту напал жук, и его руки и ноги похолодели от страха.
«Соту!» - Донкуй быстро подплыл и похлопал Соту по лицу: «Очнись! Тебе жарко?»
«Давай сначала доставим его обратно!» - Юаньси схватил Соту за руку и попыталась поднять его.
Глаза Зимнего детеныша быстро наполнились слезами, и он протянул свою маленькую ручку, чтобы пощупать лицо Соту, которое было горячим, совсем как у детеныша.
Маленькие русалки все вместе стащили Соту и поплыли с ним обратно, на мелководье.
Отец Соту Фиа отправился в Великую канаву, а его другой отец, Тин Лан, остался в семье. Прибыв в район мелководья, Донкуй запаниковал и закричал: «Дядя Тин Лан!»
Тин Лан вышел и увидел Соту, который был без сознания. Тин Лан был немного ошеломлен. Он наклонился и проверил уголки глаз Соту, синий узор уже вырисовывался.
Тин Лан вздохнул с облегчением и сказал встревоженной русалочке: «Соту в порядке, он вот-вот пробудит узор!»
«Вау!» - одновременно воскликнули русалочки, Соту действительно самая могущественная русалочка среди них, до их пробуждения осталось еще больше полугода.
Тин Лан мягко улыбнулся: «Не волнуйся, скоро придет и ваша очередь!»
Маленькие русалки смотрели с тоской, они тоже хотели поскорее пробудить свой узор.
«Узор?» - тихо спросил Дон Зай.
Тин Лан быстро ответил: «Да, Дон Зай скоро тоже сможет пробудить свой Узор!»
Теперь, когда оказалось, что у Соту нет проблем, остальные маленькие русалки ушли, и зимний детеныш поплыл обратно в маленький каменный дом, виляя маленьким хвостом.
Дон Зай подплыл к Цзяли и нерешительно спросил: «Папа?»
Цзяли кормил рыбу, он насыпал горсть мяса, вымыл руки и повернулся, чтобы посмотреть на зимнего детеныша: «Детеныш, в чем дело?»
Зимний Детеныш коснулся бровей: «Где мой узор? Папа, Зай - Зай, кажется, вот-вот пробудит свой узор!»
«Глупый детеныш, узор здесь!» - Цзяли кончиками пальцев коснулся глаз Дон Зая.
«Хм?» - Дон Зай был озадачен.
Цзяли обнял русалочку: «Давай не будем волноваться, детеныш рано или поздно проснется, и он будет таким же сильным, как его отец, когда вырастет!»
Хотя Лей Чже упомянул, что детеныш, возможно, пробудил узор в течение нескольких дней морского шторма, но после этого узор так и не появился в уголках глаз зимнего детеныша, и Цзяли мог заключить, что это были просто слепые глаза Ай Руя.
Дон Зай быстро оставил этот вопрос на потом и радостно поиграл со своим рыбьим хвостом.
На третий день Соту успешно пробудил шаблон. Его узор был в форме листа и был очень красив. Соту унаследовал кровь Фиа и определенно станет могущественной русалкой в будущем.
После Соту русалочки на мелководье последовательно пробуждали узоры, в том числе Дункуй и Юаньси. Маленькие русалки каждый день учились петь, все они были так взволнованы.
Донкуй утешил и сказал: «Зимний детеныш, не грусти, мы просто раньше тебя разбили скорлупу, и скоро настанет твоя очередь просыпаться!»
Дон Зай ткнул в хвост рыбы и тупо посмотрел вверх: «А?»
Ну и ладно, Дон Зай даже не выглядел грустным.
В последнее время погода была такой жаркой, что русалки не выдержали и переехали жить в гигантский лес водорослей.
Цзяли поднял зимнего детеныша, который только что проснулся этим утром, держа в одной руке рыболовную сеть, и пошел с ним на берег торговать. Цзяли приподнялся над водой, поднял руку, чтобы убрать мокрые волосы со лба, и поплыл к берегу.
Вскоре после этого пришел Цихэ и вытер пот с лица. За это время Цихэ сильно загорел: «Мне нужно много жуков, у тебя еще есть? У нас не было дождя уже несколько месяцев, и мы не могли найти еду. Многие орки в племени умерли от голода!»
Цзяли понял только несколько слов и примерно угадал значение слов журавля. Похоже, что ситуация с засухой на другой стороне земли действительно серьезная.
Дон Зай покачал головой: «Сегодня жуков нет!»
Цихэ был немного разочарован, он превратился в гигантского орла и полетел в сторону материка на своих крыльях. У племени Цихэ есть много интересных вещей, и Цзяли очень доволен этими несколькими сделками. На этот раз Цихэ принес пакет кисло-сладких фруктов, Цзяли не ест их, но Дон Зай очень любит фрукты. Наконец они дождались, пока маленькие рыбки подрастут, но полмесяца назад зимнему детенышу уже нечего было есть.
Хотя... единственная рыба, на которую в данный момент есть зимний детеныш - это большеголовая рыба и плавниковая рыба. Дон Зай держал в руке рыбу, которая была больше его, и грыз его голову.
Цзяли сосредоточился на подсчете маленьких рыбок, пересчитывая их уже несколько раз, но число, казалось, было неправильным: «Кажется, нескольких не хватает, детеныш, это ты украл их?»
Дон Зай поджал губы и недовольно сказал: «Цзы Зай ничего не крал!»
«А почему осталось меньше?» - Цзяли повернулся и подозрительно спросил маленького серого кита: «Малыш Хуэйхуэй, ты их украл?»
Маленький серый кит изогнул хвост: «Хм!»
«Хорошо, хорошо, я знаю, ты не мог съесть их украдкой!» - Цзяли стиснул зубы: «Но, не говори мне, кто их украл, я могу его убить!»
А в маленькой белой комнате по соседству, Дункуй прятался под кроватью с большой рыбьей головой во рту: «Э-э-э, это так вкусно!»
Огромная канава в тысяче миль отсюда.
Три месяца назад русалки осознали серьезность проблемы только после того, как прибыли в Большой ров. Но русалки больше не жаловались, они просто вырыли горную вершину под морем, полностью перекрыв десятки широких щелей.
Они не знали, что произошло в других морских районах, но через большую траншею постоянно проходили покрытые шрамами морские люди и морские звери, но после того, как проход был заблокирован, им было трудно добраться сюда. Это огромное море позволяет легко заблудиться, и найти этот морской район теперь, для этого было уже нужно умение.
Ай Руй потянулся: «Наконец-то я могу вернуться!»
Чернохвостая русалка выплыла из темноты. Она поднял глаза, ее глаза были темными и глубокими, с захватывающей дух красотой. Он легонько тряхнул хвостом и разбил камень. Это уже была сильная взрослая рыба.
Русалка рядом с ним крикнула: «Хань Чжань, ты готов вернуться?»
Русалка с черным хвостом повернула его лицо в сторону, и таинственный узор в уголках его глаз сделал его красивое лицо еще более неловким.
Может Быть, я и Тупица Глава 26
Глава 26.
Донг Зай крепко спал на своей кровати из ракушек, его сознание постепенно уходило и ему снилось, что он стал каплей воды, плывущей по морю вместе с волнами. Похоже, что он так плавал уже в течение длительного времени, протекая через многие морские районы. Он увидел огонь на горном перевале морского дна, а все близлежащие существа были поглощены жаром, испаряя морскую воду, и зимний детеныш почувствовал, что он медленно испаряется в водяной туман, плавающий в воздухе, обдуваемый ветром.
С порывом ветра, он поплыл в сторону материка, где раскинулись бескрайние просторы континента Пангу, и повсюду рыскали голодные животные и люди, а сухие пустынные пастбища едва могли их прокормить.
Орки опустились на колени вокруг валуна в форме человека, и разложили на земле свежие фрукты и мясо, и старые орки кричали, воздев руки к небу: «О, звериный бог, пожалуйста, пусть пойдет дождь!»
Ах, бедняжки!
Если, у Дона Зая в это время были маленькие брови, он, должно быть, нахмурился. Маленькие капельки воды быстро собрались вокруг Дон Зая, образовав темное облако, и тяжелые редкие капли дождя разбились о бесплодную землю.
Орки с волнением опустились на колени: «Зверь слышит нас на вершине! Зверь услышал!»
Дон Зай и его друзья маленькие капли воды, быстро впитались в землю и потекли вниз по реке к морю. Он довольно долго так дрейфовал, пока не увидел несколько болтающихся рыбьих хвостов, и зимний детеныш не мог не последовать за ними, как будто его тащили силой туда.
Да, это отец!
Зимний детеныш был взволнован!
Маленькие капельки воды прыгали по лицу отца Лей Чже, и радостно подпрыгивали вокруг: «Папа, папа, я твой детеныш!»
Лей Чже поднял глаза: «Идет дождь?»
«Нет!» - пошутил Ай Руй: «Ты устал и это галлюцинация!»
Плохой папа, он не узнал Детеныша, Дон Зай был так зол и игнорировал своего отца.
Дон Зай перепрыгнул на волосы другой русалки.
У этой русалки черные волосы, и зимний детеныш закатился за угол русалочьих глаз. Эй, а эти манеры ему знакомы! Зимний детеныш капал из уголка глаз русалки, но внезапно холодная ладонь поймала его.
Дон Зай попытался вскочить, но увидел только подбородок черноволосой русалки. Ему показалось, что черноволосая русалка была ему знакома, но он не мог назвать ей своего имени. Дон Зай наклонил голову, прекрасный старший брат, ты меня видишь?!
Хань Чжань опустил глаза. В тот момент он не мог сказать, почему. Он подсознательно раскрыл руки, чтобы поймать капли воды, падающие с его лица. Он держал прозрачные капли воды и опускал их в море. Черный рыбий хвост щелкнул, и чешуя была яркой и чистой, она сияла в лунном свете.
Это брат...
«Зуб Зай, вставай!» - Цзяли протянул руку и потряс кровать-раковину.
Дон Зай потер глаза и сел, чувствуя себя немного ошарашенным: «Папа?»
Цзяли быстро сказал: «Тихо, вставай, нам нужно выдвигаться!»
Солнце яростно обжигало се вокруг, в том числе и мелководное море становилось невыносимо жарким, особенно после полудня. Цзяли обсудил это с другими русалками, и они решили вместе переехать жить в гигантский лес водорослей.
«Хорошо!» - Дон Зай медленно встал, подплыл к двери и достал из рыболовной сети зелено-красный фрукт. Он прокусил кожуру своими маленькими зубками и высосал кисло-сладкий сок.
Дон Зай снова вспомнил сон, который ему только что приснился, и ему стало грустно. Он держал фрукт и плавал перед отцом, крича нежным голоском: «Папа!»
«Что не так со мной?» - Дон Зай не смог вспомнить, какой сон ему приснился мгновение назад, и его маленькое личико было смущенным: «Надо срочно забыть об этом!»
«Разве ты не рад этому?» - Цзяли поцеловал Сяо Дон Зая в голову: «Если ты не хочешь, мы не двинемся с этого места!»
Дон Зай улыбнулся и прищурил глаза: «Цзы Зай счастлив!»
Цзяли одной рукой нес маленький каменный домик и предложил Дон Заю войти в хижину: «Зай Зай, войди внутрь!»
«Зуб Зай с папой!» - Дон Зай обнял Цзяли и его маленький хвостик вилял и следовал за папой.
Увидев это, еще две русалки поспешно подплыли к ним: «Цзяли, мы можем помочь!»
Цзяли слегка приподнял глаза: «Отойдите в сторону!»
«Хорошо, но скажи нам, если тебе понадобится помощь!»
С тех пор, как Лэй Чжэ пригрозил всем русалкам в районе мелководья, они стали более прилежными по отношению к Цзяли.
Цзяли тоже способен отважно сражаться, и почти непобедим в море, плюс Лэй Чжэ, которому один к десяти, и все русалки действительно боятся этой пары.
Однако Тин Лан был серьезно ранен, и его силы были не так хороши, как раньше, поэтому переезд дома был передан Соту, который только что проснулся.
И все маленькие русалки пришли на помощь, Зай Зай тоже поддерживал маленький домик, направляясь к гигантскому лесу водорослей. Донкуй увидел это и хотел помочь ему, пытаясь оттащить его в сторону: «Зимний детеныш, иди в дом, поиграй!»
Дон Зай положил маленькие руки на бедра: «Ха!»
Зимний детеныш просто потрясающий, какие могут быть сомнения!
А прилив морской воды подтолкнул маленьких русалок, и они поплыли вперед.
Донкуй произнес с гордостью: «Кажется, я плаваю быстрее вас!»
Русалочка рядом с ним держала каменный дом обеими руками: «Дункуй, ты просто ленив и не прилагаешь никаких усилий, поэтому и быстрее!»
Донкуй закричал в гневе: «Ты клевещешь на меня!»
Соту глубоко нахмурился: «Я тоже это чувствую, у тебя там должно быть поток, проходящий мимо!»
Дон Зай поджал губы и усмехнулся.
Когда они прибыли в гигантский лес водорослей, то сразу увидели сотни морских обитателей, их разноцветные хвосты болтались перед ними плотной стеной так, что их глаза даже не могли проникнуть внутрь. Это был первый раз, когда Дон Зай увидел так много русалок, он был очень удивлен: «Папа, так много рыб!»
К ним подплыла русалка с голубым рыбьим хвостом и протянула руку, чтобы ущипнуть за мордочку зимнего детеныша: «Это детеныш семьи Цзяли!?»
Дон Зай посмотрел на странную русалку перед собой и со страхом спрятался за маленьким серым китом, его тихий голос был испуганным: «Папочка, спаси детеныша!»
Глаза русалки с голубым хвостом вспыхнули от ревности: «Я действительно не понимаю, как дикая русалка Цзяли могла родить такого милого детеныша!»
«Уродец!» - Цзяли насторожился, поднял маленький каменный домик и замахнулся на нее: «Держись подальше от моего детеныша!»
Чуян быстро уклонился: «Цзяли, не заходи слишком далеко, я ничего не сделал твоему детенышу!»
Цзяли поднял зимнего детеныша и серьезно сказал ему: «Детеныш ты должен запомнить эту плохую русалку, она будет запугивать тебя, не подходи к ней близко!»
Дон Зай крепко держал в своих руках маленький фрукт, и смотрел на незнакомую русалку испуганным взглядом.
«Цзяли, что за чушь ты несешь?» - словно кастрюля с грязной водой вылилась, распространяя отвратительный запах: «Когда я издевался над русалочкой?»
Цзяли развернулся и пошел дальше: «Зай Зай, давай не будем обращать на него внимания!»
Дон Зай кивнул, и вскоре спросил: « Остановимся?!»
Тихий и глубокий лес из водорослей внезапно оживился, и Цзяли выбрал, наконец, ровное место и поставил туда небольшой каменный дом.
Уродливая лошадь сразу подошла, и, насмехаясь, сказала: «Разве ты не говорил своему детенышу держаться от меня подальше? Почему ты собираешься жить рядом с моим домом? Я не хочу быть так близко к тебе, и я не хочу чувствовать твой рыбный запах!»
Цзяли оскалил зубы и указал на маленький цветочный домик по соседству: «Это твой дом?»
«Да!» - уродливое лицо торжествовало: «Я удивлен, но повторяю, я женат на Джои!»
Выражение лица Цзяли было смущенным: «И какая в этом радость?»
Увидев удивленное выражение лица Цзяли, Чуян подумал, что он напуган, и сказал: «Джои - самая могущественная русалка в нашем море!»
«Но разве ты не русалка мужского пола?» - Цзяли загадочно улыбнулся и уставился на узор в уголках глаз Уродца. Ведь это правильно, что этот парень действительно чистый самец русалки!?
Лицо Чуян на мгновение исказилось, он нервно взмахнул хвостом и уплыл.
Тин Лан подплыл и тихо усмехнулся: «Да! Уродец - русалка мужского пола, но Джои в своем доме – это андрогинная русалка. Но не обсуждайте это вслух, Уродец рассердится!»
Цзяли, казалось, догадался и ухмыльнулся: «Уродец, наверное, сегодня будет плохо спать!»
Хотя русалки на мелководье жили вместе, все они были полны отчуждения, в отличие от гигантского леса водорослей, здесь они живут вместе шумно и очень доброжелательно.
Ночь в гигантском лесу водорослей очень тихая, водоросли испускают слабый свет, мало-помалу, как звезды в ночном небе.
Маленькая русалочка запела и нарушила тишину ночи. Не желая быть одинокими, другие маленькие русалки открыли свои глотки и запели, как на конкурсе певцов. Ты громкий, но я громче тебя!
Незрелый и громкий певучий голос полон силы, и маленькие морские звери в углу очарованы им и тихо ускользают в свои норы.
Дон Зай лежал на подоконнике, его маленький хвост радостно хлопал в такт, и он тоже не мог удержаться, чтобы не напеть песню. Узор на его лбу вспыхивал и мерцал, смутно напоминая корону.
Морская вода покрылась рябью и растеклась кругами, с мягкой и сладкой песней, распространяющейся по всему лесу водорослей. Внезапно раздалось довольно громкое пение, которое подавляло маленьких русалок, и маленькие русалки прекратили петь одновременно.
Взрослая рыба почувствовала таинственную силу в песне и почувствовала это невероятно: «Какая это русалочка поет?»
Благодаря силе пения русалочки она проанализировала, что эта русалочка должна была только что проснуться, и видимо пока не контролировала свои собственные способности. Но потом взрослая рыба была шокирована этой догадкой. Если она впервые проснулась, и, тем не менее, уже обладала силой, сравнимой с взрослой рыбой?!
Но чья это русалочка?!
Донкуй был ошеломлен, это его пение сравнивали? Ему казалось, что он должен был быть очень неубедительным, но пение русалочки было таким хорошим. Односложное пение неземное и прекрасное, передающее миру внутреннее счастье певца.
Все маленькие русалки были в трансе!
Это действительно та песня, которую поет русалочка?
Цзяли спал и в полубессознательном состоянии крикнул: «Зай, пора ложиться спать!»
«Хорошо!» - ответил Дон Зай. Он зевнул и забрался в кровать из ракушек, внезапно почувствовав сонливость.
Утреннее солнце освещало пестрым светом и тенью листья морских водорослей, и маленький серый кит посадил себе на спину зимнего детеныша и плыл через гигантский лес водорослей.
Дон Зай спросил: «Сяо Хуэйхуэй, где наша рыба?»
«Хм! Да, в ней нет недостатка!»
«Потрясающе!»
«Хм!»
Слушая детские голосок русалочки, русалка соседка засмеялась: «Русалочка из семьи Цзяли, ты куда идешь?»
Дон Зай взглянул на эту странную русалку и робко сказал: «Детеныш, идет ловить рыбу!»
В это время Лэй Чжэ, вернувшийся на мелководье, был немного смущен. Где их дом?
Глаза Хань Чжаня тоже потускнели, его дом все еще был там, но маленький каменный домик по соседству исчез, и нежная русалочка исчезла вместе с домиком.
Лэй Чжэ и все остальные отправились на поиски своих собственных семей. А Хань Чжань вплыл в свою хижину. Внутри не было милой русалочки. Взглянув на подоконник, я увидел, что он пуст, и на нем не было свежих морских цветов...
Видимо, на этот раз он ушел достаточно надолго, чтобы русалочка забыла о нем?!
Думая об этой возможности, раздражению Хань Чжаня некуда было выплеснуться.
Его милая русалочка! Где она?
А Зимний детеныш катался на спине маленького серого кита вокруг коралла горгоны. Он подплыл, покачнулся в сторону стаи рыб, схватил маленькую рыбку, и прямо в это время из своего дома вышла черноволосая русалка.
Зимний детеныш был ошеломлен!
Черноволосая русалка тихо рассмеялась, но ее красивые глаза были немного мрачными…
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Глава 27.
Маленькая рыбка отчаянно замахала хвостом, и зимний детеныш не смог удержать ее, и через некоторое время он ускользнула из его объятий. Дон Зай в этот момент вопросительно смотрел на Хань Чжаня и медленно пошевелил хвостовым плавником, пытаясь приблизиться, но в последний момент смущенно заколебался и так не решился.
Хань Чжань наконец потерял терпение, он посмотрел на русалочку со свирепым выражением лица, но очень легкими и нежными движениями взял в свои ладони. Он знал, каким мягким был хвост русалочки и если бы он сильно постарался, это могло причинить детенышу боль. После его долгого отсутствия маленькая русалочка сильно подросла, и Хань Чжань почти не может держать его одной рукой.
Дон Зай послушно поджал свой маленький хвостик, глядя на него обиженным взглядом.
«Ты что, не узнаешь своего брата?» - спросил Хань Чжань.
Дон Зай прошептал немного обиженно: «Брат!»
Хань Чжань коснулся волос русалочки, его глаза помрачнели: «Поскольку я все еще помню своего маленького брата, почему же ты игнорируешь меня?»
Дон Зай сжал губы: «Я думал, что мой брат уже никогда не вернется!»
Зай Зай долго ждал, Зай Зай разозлился!
Буря в черных глазах Хань Чжаня быстро утихла, и он наклонился, чтобы поцеловать Дон Зая в голову: «Это плохой брат, он заставил Зай Зая ждал слишком долго!»
Но Дон Зай поспешно прикрыл свою маленькую головку, Зай Зай был все еще очень зол и отказался поцеловать его в ответ. Хань Чжань помолчал, и некоторое время недоуменно смотрел на маленькую ручку Дон Зая, но потом окончательно сдался: «Ты хочешь поймать рыбу? Да?»
Дон Зай посмотрел вниз, и увидел, что его рыбка благополучно убежала.
«Брат сейчас поможет тебе ловить тебе рыбу!» – уже с улыбкой сказал Хань Чжань.
Донг Зай сразу же забыл о создавшейся неловкости, он схватил Хань Чжаня за пальцы, и его мизинец указал на самую большую плавниковую рыбу. У русалочки большие амбиции: «Я хочу поймать большую рыбу!»
Хань Чжань поднял русалочку, посадил ее себе на плечи и подплыл, к большой рыбке, она тупо открывала рот и извергала пузыри. Она, наверное, даже не успела отреагировать, когда попала в руки русалки.
Дон Зай спрыгнул с плеч Хань Чжаня, прыгнул на спину рыбы, вытянул свои мягкие ногти, схватил рыбу за жабры, и был очень счастлив: «Детеныш поймал рыбу!»
«Ну, Зай - Зай очень силен!» - безучастно похвалил Хань Чжань.
Дон Зай приподнял лицо, и сказал Хан Чжану: «Брат, теперь пойдем домой!»
Хань Чжань указал на маленький дом позади себя и беспечно сказал: «Дом твоего брата здесь, я уже вернулся, мне не зачем еще куда- то идти!»
Ах... Донгзай был ошеломлен: «Ты должен вернуться туда, где дом Зай Зая!»
Хань Чжань хитро улыбнулся: «Ты хочешь, чтобы я вернулся в твой дом и спал на твоей маленькой кровати из ракушки?»
Дон Зай посмотрел на его большое сильное тело: «Но брат Зай Зая не сможет там разместиться, это неудобно!»
«Тогда что делать?»
Голубые глаза Дон Зая загорелись: «Брат тоже переедет! Ты можешь вернуться с Зай Заем, прямо сейчас!»
Хань Чжань медленно произнес: «Но твой брат не хочет переезжать. Здесь очень много рыбы, можно съедать по десять штук в день. Почему бы тебе не подождать, пока твой брат не доест всю эту рыбу, а потом переедет?»
Зимний детеныш был полон гнева.
Это рыба, собственность детеныша!
Хань Чжань больше не мог удержаться и мягко коснулся пальцем лица Дон Зая, и с легкой насмешливой улыбкой в глазах сказал: «Я солгал тебе! Это шутка!»
Дон Зай сморщил нос: «Брат, ты плохой!»
«А где ты сейчас живешь?» - Хань Чжань никогда не выбирал, где жить. До того, как переехать в район мелководья, он прожил в трещинах каньона больше года, и он не думал, что в этом есть что-то плохое, пока не встретил зимнего детеныша, но теперь он не может жить без русалочки, и, пойдет с ней, в любое место, не задумываясь.
«Я хочу поймать его!» - Донг Зай обнял рыбку, немного расстроенный: «Это рыба детеныша!»!
Хань Чжань приподнял русалочку и ударил ладонью по рыбе, а потом ловко забросил рыбу в свою хижину. Затем он обхватил угол своего дома обеими руками, поднял его и положил себе на плечи. И повернул подбородок в сторону зимнего детеныша. «Зубзай, пойдем!»
Дон Зай не хотел заходить в хижину, он быстро поплыл за Хань Чжанем, но через некоторое время, детенышу стало слишком жарко, и его маленький хвостик безжизненно повис. Маленький серый кит плыл рядом, он выгнулся перед ним дугой, позволив Дон Заю ему сесть на спину.
Русалочка – была довольно капризной и, увидев, наконец, своего брата, после стольких дней, она становится все более прилипчивой. Дон Зай открывает свою маленькую ладошку в холодном порыве: «Я хочу, чтобы мой брат обнял меня!»
Хань Чжану пришлось освободить одну руку, поднять русалочку и положить ее себе на руку. Донг Зай почувствовал напряжение своего небольшого хвоста, протянул руку и коснулся крепкой руки своего брата. Руки Хань Чжаня стали очень сильными, когда он день и ночь сражался с морскими зверями в Большой канаве, это сделало его полным невероятно взрывной силы. Однако маленькая русалочка все еще этого не понимает, она просто невежественно думает, что ее просто брат стал гораздо сильнее, не задумываясь о причине.
Не дойдя до гигантского леса водорослей, они услышал шум внутри. Проходящая мимо русалка присмотрелся к русалочке на руке Хань Чжаня и быстро сказала: «Детеныш семьи Цзяли? Не ходит туда, там идет драка!»
«Хм?» - лицо Дон Зая было задумчивым. Рядом с Хань Чжанем Дон Зай не только не боится, но даже немного любопытен, он еще, ни разу не видел, как сражается русалка. Непослушная русалочка взяла брата за палец и поплыла вперед: «Брат, пойдем быстрей!»
Хань Чжань заплыл в гигантский лес водорослей вместе с зимним детенышем и увидел перед собой группу русалок, они собрались в круг и с заметным волнением наблюдали, как две русалки сражались друг с другом.
Это дядя Фиа???
Дон Зай был встревожен и от волнения укусил себя за маленькую ручку.
Фиа отважно сражалась с русалкой с серебристым хвостом, но если внимательно наблюдать за их позами, то Фиа была в невыгодном положении. Русалка с серебристым хвостом очень свирепа, ее пять пальцев образуют длинные острые когти, и через некоторое время на шее и руках Фиа появилось несколько ран, они были настолько глубокие, что сквозь рваные мышцы были видны кости.
Фиа коснулась крови на своем лице, на ее лице было написано полное нежелание дальнейшего выяснения отношений, он сделал шаг назад: «Ты великолепен, я сдаюсь! Этот участок земли принадлежит тебе!»
Как только Чуян торжествующе улыбнулся, обводя взглядом всех собравшихся вокруг, он услышал: «Нет!»
Это Цзяли медленно выплыл вперед, без тени страха перед свирепой русалкой: «Мне тоже понравился этот участок земли. Я хочу сразиться с тобой! И я уверен, что выиграю бой!»
«Папа?» - Дон Зай был сбит с толку.
Черноволосая русалка впереди внезапно обернулась, Цзяли не ожидал увидеть детеныша и спросил: «Маленький Детеныш, почему ты здесь?»
Хан Чжань опустил маленький домик, который нес на плечах и обратился к Ай Рую: «Ири, что случилось?»
Ай Руй усмехнулся: «Это тот уродливый человек, который заявил, что ему понравилась земля Тин Лана и он хочет сразиться с ним, и если он завоюет землю в бою, она будет принадлежать ему!»
Тин Лан - отец русалки Соту. У него было слабое здоровье после серьезной травмы, и он почти не выходил на охоту на крупных зверей. Тин Лан - нежная и внимательная русалка, а Дон Зай и его друзья любят отца Соту за его доброжелательный нрав.
«Тин Лан определенно не хотел сражаться с ним, он трезво оценивает свои силы и планировал просто отказаться от этого клочка земли, но он не предполагал, что русалочка Соту встанет и решит сражаться с Уродливым Яном!» - голос Ай Руя был полон презрения и отвращения, когда он произносил имя Чуяна и выражение его лица выражало признательность, когда он упомянул юного Соту.
Русалка никогда не побоится драться, даже если она еще подросток и еще не совсем готова к таким испытаниям, но здесь затронута честь отца и Соту это спровоцировало пусть даже неравный бой.
Но уродливый Ян тоже не очень хотел драться с Соту. Если он подерется с ним, то действительно пойдут слухи о том, что он издевался над несовершеннолетней русалочкой. Если бы Цзяли узнал об этом, он бы определенно высмеял его.
Но Соту не знал о неоднозначном и запутанном отношении к этой ситуации самого Чуяна, поэтому, не задумываясь, отважно похлопал по его лицу своим еще небольшим хвостиком. Чуян не смог сдержаться и быстро схватил Соту за рыбий хвост, он пробормотал себе под нос, чтобы оправдать свою слабость: «Это не я оскорбил тебя первым, это твой хвост изначально двинулся в мою сторону!»
Неважно, насколько хорош и бесстрашен был Соту, он все еще был мелкой русалкой, и буквально через некоторое время он проиграл Уродливому Яну. Как раз, в это же время вернулся Фиа и увидев эту сцену, она не мог не вступиться за Соту и затеяв драку, избить уродливое лицо.
Но тут и Джоуи вмешался, она, естественно, не хотела, чтобы его партнера Чуяна избили и чтобы поддержать его, предложила дуэль с Фиа и в итоге сильно его покалечила.
Джоуи признана одной из сильнейших русалок в этом морском районе, поэтому Цзяли и был очень удивлен тому, что Джоуи смогла стать партнером Уродливого Яна. Чуян, не только действительно уродлив, но и не популярен в этом морском районе, главным образом потому, что он действительно слишком агрессивен и вспыльчив. Ни одна русалка женского пола не может терпеть русалку мужского пола такую как Чуян. Так что в течение стольких лет Чуян был одинок, и кто бы мог подумать о том, что он станет партнером Джоуи.
Цзяли был готов разорвать его на части. Но, он спокойно поднял палец, указав на Лей Чже, который стоял позади Цзяли: «Я не буду драться с тобой, я буду драться с ним!»
Цзяли внезапно вспылил: «Что ты имеешь в виду, Джоуи? Ты думаешь, я не смогу победить тебя?»
Лей Чже поднял руку, чтобы удержать Цзяли: «Стой! Я сам разберусь!»
Наблюдатели за русалками, вероятно, не ожидали, что дело внезапно перерастет в поединок между двумя сильнейшими русалками в море.
Дон Зай уселся на волосы Ханьчжана и тихим голосом произнес: «Папа!»
Лей Чже поднял голову и огляделся, а Дон Зай схватил брата за волосы, его лицо было напряженным, он очень беспокоился, не пострадает ли его отец?
Сила русалок не делает различий между полами. Женщины - мерфолки совершенно спокойно могут победить мужчин - мерфолков. Несмотря на то, что Джоуи - русалка-гермафродит, немногие из присутствующих здесь морских жителей являются его противниками, невзирая на свою принадлежность к мужскому полу.
Поэтому, Джоуи, избегая неприятности, просто сразу выбрала для дуэли самого сильного противника, каким являлся Лей Чже.
Цзяли подумал, что его недооценили, и его охватил гнев. Он сам хотел посмотреть, так ли хорош Джоуи, как ходившая о нем легенда.
Существует четыре вида оружия русалок: зубы, пальцы и хвост, и, наконец, пение. Лей Чже и Джоуи посмотрели друг на друга и двинулись одновременно навстречу, нервно помахивая мощными хвостами.
Зрители-русалки видели только хвост Лей Чже, скользящий по воде, оставляя за собой тень с такой невероятной скоростью, что он в мгновение ока подплыл к Джоуи, и его ногти впились ему в плечи.
Джоуи отреагировал очень быстро, он взмахнул рукой, и сильно вывернул ее, пытаясь сломать запястье Лей Чже. Как только Лей Чже стряхнул руку Джоуи, он увидел, как серебристый рыбий хвост погладил его. Лей Чже подсознательно отступил назад, но хвост рыбы успел очень близко пройти у самого его лица. Быстрый хвост принес бурный поток морской воды, который оттолкнул Лэй Чжэ прямо на землю, но он с большим трудом удержался на ногах.
Эти двое заставляли друг друга приближаться и отступать, и постепенно оба они покрылись кровавыми шрамами.
В глазах Джоуи бушевало сильное чувство ненависти и желания победить в этой войне. Эта могучая русалка впервые столкнулась с близким по силе и мастерству противником, и Джоуи был слегка взволнован.
Цзяли же выглядел спокойным и даже скучающим, он не мог сдержать зевоту. Внезапно он почувствовал неприятный рыбный запах, Цзяли повернул голову и увидел, что Уродливый Янь видимо от страха, каждый раз наклоняется, схватившись руками за свой живот, при очередном атакующем движении Лй Чже.
Цзяли с раздражением спросил: «Ты почему снова наклоняешься? Будь осторожен, я тебя побью!»
После своих слов, словно в подтверждение, Цзяли поднял кулак.
Уродливый Ян со страхом думал о том, как попросить о прекращении поединка, но вслух он произнес сухо и без эмоций: «Не могли бы вы сказать им, чтобы они остановились и прекратили драться!»
Цзяли поднял руки к небу и с удивлением развел в стороны, его глаза слегка приподнялись, и поза была довольно высокомерной: «Зачем позволять им останавливаться, возможно, что вы боитесь, что Джоуи проиграет?»
Чуян не удержался и выпалил: «Как Джоуи может проиграть!»
Цзяли уставился на него, глядя проницательно прямо ему в глаза, не отпуская этого выражения: «Тогда чего ты боишься?»
В этот момент Лей Чже приподнял рыбий хвост, и Джоуи не мог не выказать некоторого раздражения. Он поднял руку и приготовился блокировать удар, но когда по его руке с огромной мощью обрушился рыбий хвост, она, сразу же, покраснела и распухла.
Чуян стиснул зубы: «Когда Джоуи ловил морского зверя несколько дней назад, на него напал клан драконов и сильно повредил ему хвост!»
«А какое это имеет отношение ко мне?»
Уродливый сердито продолжил: «Джой был ранен прежде, и если Лей Чже сейчас победит, то это не будет считаться чистой победой!»
«Йо!» - усмехнулся Цзяли: «Если ты знал об этом, почему ты сам сразу не подумал, когда издевался над маленькой русалочкой или решил захватить чужой участок?»
Уродливый Ян совершенно искренне и правдоподобно сказал: «Да, это была маленькая русалка, но он сама взяла на себя инициативу наброситься на меня. Я же не могу стоять спокойно и позволять ему царапать меня!»
Когда он это говорил, фигура Лей Чже промелькнула, как тень и после пристального взгляда его острые ногти впились в грудь Джоуи, как заключительный победный аккорд, и он, наконец, остановился.
Джоуи опустил голову: «Да! Я проиграл!»
Лей Чже убрал ногти и спокойно сказал: «Но я признаю во всеуслышание, что если бы ты не был ранен, я бы действительно не выиграл так легко!»
Джоуи знал, что Лей Чже говорит правду, но он прекрасно понял сейчас еще одно, даже если бы он не был ранен, он все равно не смог бы победить Лей Чже. Сила Лей Чже превосходит его воображение. Он всегда думал, что раньше был самым сильным в этом морском районе, и был слишком горд и тщеславен, но сейчас Лей Чже развеял все его иллюзии.
«Джой, ты в порядке?» - уродливый Ян подплыл поближе, выражение ее лица было озабоченным и немного неловким.
Джоуи покачал головой: «Давай уйдем!»
Сказав это, Джоуи повернулся и пошел прочь, но со спины он выглядел немного одиноким. Чуян последовал за Джоуи, и когда он проходил мимо Лэй Чжэ, он бросил на Лэй Чжэ свирепый, полный ненависти взгляд.
Дон Зай уже спустился с головы Хань Чжаня, бросился в объятия отца Лэй Чжэ, мило улыбнулся и сказал: «Папа такой удивительный! Зай Зай любит папу больше всех!»
Услышав последнее предложение, уголки рта Хань Чжаня сжались в прямую линию, и он внезапно помрачнел.
Может Быть, я и Тупица Глава 28
Глава 28.
«Папа, посмотри! Детеныш поймал большую рыбу!»
«Молодец, Зай Зай, ты очень хорош!» - когда Лэй Чжэ поднял глаза и посмотрел на Хань Чжаня., который подплыл поближе, он оттолкнул его и приказал: «Цзы Зай и твой брат должны побыть вместе, а папе есть с чем разобраться!»
Хань Чжань сразу понял значение выражения глаз Лэй Чжэ, он поднял Дон Зая и быстро отплыл в сторону.
Зеваки-русалки уже собирались уходить. Во всяком случае, с ними ничего не случилось. Но Лей Чже внезапно обернулся и указал на дюжину или около того маленьких домиков посередине, примерно в нескольких десятках метров от них и крикнул: «Все, чья эта земля и дома, вы все, выходите на дуэль!»
Русалки скривили носы от злости, а это уже слишком! Эти переселенцы уже захватили кусок земли и хотели захватить всю территорию вокруг себя, думая, что этот морской район принадлежит им?
Женщина-русалка тут же выплыла: «Это мой дом!»
Женщина-русалка, это мать Донкуя. У нее очень вспыльчивый характер, и она гневно щелкает своим хвостом, ждет и не говорит ни слова. Донкуй тоже сжал свой маленький кулачок и втайне подбадривал свою мать.
Припомнив, что она была партнершей Ло Я, Лэй Чжэ не тронул ее, а просто мягко оттолкнул русалку, которая сердито хлопала хвостом и сказал: «Забудь об этом, я не собираюсь с тобой бороться!»
Затем все же кто-то вышел, чтобы бросить вызов Лэй Чжэ, но все они очень быстро проиграли, практически без борьбы.
Цзяли тоже не терпелось попробовать. Он небрежно обвел участок земли, и его глаза вызывающе скользнули по зрителям: «Мне понравилась эта земля, кто встанет против меня?»
Это слишком бесстыдно, русалки рассердились, но не осмелились это говорить, кто сказал, что они не могут драться со своими мужьями.
Пока Лей Чже и его жена почти не присвоили себе весь лес водорослей, всем остальным русалкам, вышедшим на охоту, пришлось спешно возвращаться. Однако все они без исключения проиграли Лэй Чжэ, когда он спросил: « И что, больше никого не осталось?»
Русалки очень сварливы, но не более того! И теперь весь лес водорослей принадлежит одному дому Лей Чже!
Низкий голос Лей Чже разнесся по гигантскому лесу водорослей: «Ну, я должен объявить еще кое-что! Мне нужна помощь какой-нибудь русалки!»
Русалки в море всегда были неорганизованными и недисциплинированными. Море огромное, и русалки не любят жить вместе. Самое большое место сбора русалок находится на мелководье, и всего там насчитывается несколько десятков русалок.
Русалки поблизости постепенно должны были объединиться, после того, как черви напали на русалок. После этого инцидента Лэй Чжэ пришла в голову смелая идея, то есть организовать русалок в этом морском районе, чтобы создать королевство русалок.
В последние несколько месяцев Лэй Чжэ рассматривал различные возможности, и первое, что он сделал, когда вернулся, был поединок с женой Ян. Даже если бы не существовало уродливого лица, захватывающего территорию, Лэй Чжэ воспользовался бы другими преимуществами, чтобы иметь возможность объединить разобщенных русалок.
В настоящее время все они знают, что бедствия произошли в других морских районах, и насекомые - зерги также родились из-за катастроф и бедствий. Их моря также стали опасны, Зерги кишат, и даже Драконы, которые много лет до этого, жили с ними в мире, начали нападать на русалок.
Запечатывание большой канавы не является долгосрочным решением. Это не преграда дли них, насекомые все еще будут жить внутри морских зверей и следовать за ними и единственный способ – это организовать русалок, сначала устранить все ошибки, а затем прогнать драконов.
В конце концов, русалка - это раса, которая уважает силу. Независимо от того, убеждена ли русалка в этой теории, они должны подчиниться команде Лэй Чжэ, если сами проиграют в поединке.
Весь лес водорослей стал семьей Лэй Чжэ. Лей Чже не стал прогонять других русалок, просто предложил им соблюдать правила, если хотят здесь жить. Некоторые русалки задыхались от злости и даже подумывали о том, чтобы уйти, но когда они покинули гигантский лес водорослей, им пришлось столкнуться с насекомыми и драконами, и, в конце концов, они неохотно, но остались.
Лэй Чжэ занимает самый большой участок земли в гигантском лесу водорослей. Но их маленький каменный домик очень мал, и лишняя земля оставлена для зимнего детеныша, только, чтобы посадить морские цветы.
Дон Зай даже не осознавал, что теперь является крупным землевладельцем, он проснулся как обычно и медленно потянулся, и обнаружил, что его отец закрыл маленькую дверь. Дон Зай дважды крикнул, но отец не ответил ему.
Дон Зай выплыл с подоконника, голодный, он искал своего брата, чтобы тот его накормил и когда Дон Зай заплыл и в маленький домик своего брата, но никого внутри не увидел.
Брата здесь нет?
Но Хань Чжань просто вышел пораньше, покружил вокруг и принес несколько маленьких серебристых хвостиков, намереваясь оставить их, чтобы зимний детеныш поиграл с ними. Когда он вернулся, зимний детеныш был так голоден, что поднял хвост и нетерпеливо хлопнул так, что даже чешуя на маленьком хвостовом плавнике отлетела в стороны.
Хань Чжань на мгновение потерял дар речи: «Детка?»
Брат вернулся, Дон Зай опустил рыбий хвост и быстро подплыл с обиженным выражением лица: «Брат, Зай Зай голоден!»
Хань Чжань коснулся волос русалочки и отпустил несколько серебристых хвостиков: «Тебе придется пока немного поиграть, а твой брат приготовит тебе поесть!»
Глаза зимнего детеныша слегка загораются, ведь на маленьком рыболовном участке детеныша еще нет серебристых хвостов.
Серебристые хвосты, очутившись в незнакомой обстановке, запаниковали и попытались убежать. Выражение лица Дон Зая было серьезным, он провел пальцем по серебристому хвосту, и зажал пальцами, рыбу отбросило назад, она была ошеломлена, и снова замахала хвостом, чтобы убежать. Всего через несколько метров ее снова отбросило назад.
Дон Зай проворчал: «Ты не послушный!»
Чувствуя давление, рыба поджала хвост, не решаясь снова убежать.
Хань Чжань услышал «хихикающий» смех русалочки, он вышел с готовой рыбой для Зай Зая, и увидел, как Дон Зай гоняется за серебристыми хвостами, размахивая своим маленьким хвостиком: «Зубзай, иди и ешь мясо!»
Зимний детеныш остановился, он схватил плавниковую рыбу, показывая свои маленькие заостренные зубы, кусал ее, отрывал маленькие кусочки и медленно жевал, его щеки раздулись, и он ел с великим удовольствием.
«Посмотри, Дон Зай, это рыба, которую я принес для тебя!» - зимний детеныш поднял глаза и увидел, как Донкуй плывет с большой рыбой в руках.
Донкуй был немного ошеломлен равнодушным взглядом Хань Чжаня. С тех пор как Хань Чжан стал взрослым, Дункуй всегда чувствовал себя рядом с ним унизительно.
Зимний детеныш некоторое время рассматривал рыбу в руке Донкуя, и сразу же обиженно поджал свой маленький рот: « Это рыба Детеныша!»
Донкуй был немного встревожен, он действительно поймал эту рыбу у рифа горгоны. Но как Донг Каб узнал об этом?
«Папа, папа!» - Дон Зай повернул голову и закричал.
Через некоторое время Цзяли вышел из маленького каменного домика со следом укуса в уголке рта: «Детеныш, в чем дело?»
Зимний Детеныш указал на большую головастую рыбу в руке Донкуя: «Это рыба Детеныша!»
Цзяли прищурил глаза и внезапно все понял.
«Вот и хорошо!» - Цзяли схватил Донкуя и крикнул: «А я думал, почему в моей семье стало так мало рыбы? Это ты съел ее украдкой?»
Донкуй обнял себя за голову и быстро взмолился о пощаде: «Дядя Цзяли, я был неправ, я украл двух из них, правда!»
Цзяли взглянул на него: «Ты действительно понимаешь, что ошибаешься?»
Донгкуй энергично кивнул: «Я знаю!»
«Ну, если ты съел несколько рыбок, то теперь должен поймать несколько рыбок для меня. Если ты хотел большую рыбу, теперь ты не можешь ее пропустить. Если ее у меня не будет, то я вынужден буду взвесить все на других весах!» - Цзяли мрачно оскалил зубы: «Не забывай!»
Лицо Дункуя побледнело от страха, и в его глазах появились слезы, о, дядя Цзяли в гневе был ужасен.
Когда Соту узнал это, он подплыл, и, обхватив его руками, он сказал: «Ты заслужил это!»
Юань Си нахмурился: «Как ты можешь красть рыбу детеныша, Донкуй, это неправильно!»
Донкуй пробормотал: «Кто знал, что Зимний Детеныш сможет ее распознать!»
Дон Зай скрестил руки на талии и сказал: «Мерзкий Донкуй! Детеныш всегда может узнать рыбу, которую сам выращивает!»
«Донкуй, сколько рыбы ты украл?» - сердито спросил Соту с холодным лицом.
Донкуй не осмеливался взглянуть в глаза Соту, он опустил голову и пересчитал пальцы: «Одна, две... пять рыб!»
Юань Си забеспокоился: «Сможешь ли ты поймать так много рыбы, чтобы вернуть ее обратно?»
«Я могу сделать это сам!» - Донкуй был еще маленькой русалочкой, но мог уже охотиться самостоятельно, и не мог попросить своих родителей о помощи. Конечно, это было главным образом потому, что Дункуй боялся, что его побьют его родители.
Соту погладил Дункуя по голове: «Теперь иди и лови рыбу!»
Донкуй обхватил голову руками и поспешил уйти: «Хорошо, я сейчас же уйду!»
А Дон Зай потащил своего брата за Донкуем, он хотел понаблюдать за ловлей рыбы Донкуя и он не мог позволить ему лениться.
Несколько месяцев назад головастая рыба, выращенная зимним детенышем, отложила яйца, вылупилось тысячи маленьких рыбок, и они выпустила половину из них. Однако в конечном итоге выжило менее половины из тысяч головастых рыб.
Большинство детенышей рыб попали в брюхо морских зверей еще до того, как они выросли, оставив лишь небольшую часть. В процессе борьбы с морскими зверями они научились заходить в грязь морского дна, коралловые рифы, трещины, везде, где они могут спрятаться.
Донкуй сидел в грязи, теперь он сожалел об этом, он не должен быть жадным, он не должен хитрить, чтобы обмануть зимнего детеныша, ву...
Соту схватил Дункуя за волосы: «Зачем плакать? Вставай, и лови рыбу!»
Со слезами, повисшими в глазницах, Донкуй потянулся маленькой рукой в грязь, чтобы исследовать дно. В этот момент ему показалось, что в грязи перед ним что-то шевельнулось.
«Это рыба с большой головой!» - Донкуй был приятно удивлен, и ему было все равно, насколько грязной была жижа, поэтому он бросился обнимать большую головастую рыбу.
Донкуй поднял рыбу над собой: «Ха-ха! Я поймал ее!»
Крупноголовая рыба вздрогнула и ударила Дункуя хвостом по лицу.
Донгкуй был отшлепан мгновенно.
Соту и Юаньси немедленно подошли на помощь, удерживая большую головастую рыбу. Донкуй радостно удерживая головастую рыбу, признался в своей ошибке зимнему детенышу: «Зимний детеныш, я плохой, я плохая рыба, если я украл твою рыбу, я заплачу тебе!»
Дон Зай поджал свой маленький рот: «Мерзкая русалка, не ешь больше мою рыбу!»
Лицо Дункуя пылало: «Больше никогда!»
Темнело, и Донкуй весь день ловил рыбу. Он искал ее до тех пор, пока Дон Зай, Соту и Юаньси оставались с ним рядом.
Это заставило Донкуя еще раз осознать свою ошибку, он очень сожалел: «Мы вернемся, и Донкуи, завтра поймает для тебя еще пять рыб!»
Дон Зай сонно кивнул и протянул брату свою маленькую ручку. Зай Зай устал и попросил брата обнять его. Хань Чжань поднял русалочку.
Внезапно Дон Зай нахмурился: «Плохой дракон, он хотел съесть Зай Зая!»
Соту и остальные сразу же вспомнили, что они встречали здесь Мозазавра, который только притворялся раненым и лгал им.
«Что случилось?» - несколько русалочек, все объяснили, и Хань Чжань сразу понял, что произошло, он поднял русалочку и спросил ее: «Ты боишься?»
Зимний Детеныш сморщил свой маленький носик: «Детеныш не боится!»
«Брат поймает дракона!» - как он сказал, Хань Чжань опустился на дно моря, Соту и остальные последовали за ним.
Дункуй обнял большую головастую рыбу и тоже поспешил за ними: «Подождите меня!»
Под подводной горой тяжело дышал мозазавр со сломанным хвостом, и поверхность его раны была белой от морской воды, он источал гнилое дыхание. Глаза Хань Чжаня сузились, эта рваная рана, казалось, была прокушена большим морским зверем.
Зрение Цанлуна изначально было слабым, а теперь было еще более размытым. Обладая сильным обонянием, он почувствовал запах русалки, открыл пасть и укусил в том направлении, где находился Хань Чжань.
Хань Чжань поднял руку, чтобы защитить зимнего детеныша у себя на груди, и схватил длинную челюсть мозазавра правой рукой. Гвозди его когтей прорезали толстую чешую, вонзились в плоть и зацепили челюсть мозазавра, чтобы яростно оторвать кусок плоти.
Алая кровь смешалась с морем, и вскоре вода уже пахла кровью. Хань Чжань слегка прикрыл русалочку, и черный хвост резко щелкнул по зубам мозазавра. Дон Зай прикрыл глаза, ах, это ужасно!
У маленьких русалок была тоска в их сердцах. Впервые они осознали, насколько велика разница между взрослой рыбой и мелкой рыбой.
Хань Чжань разбил свою скорлупу только за год до того, как они смогут достичь совершеннолетия. К следующему году они также должны быть в состоянии достичь совершеннолетия, и они будут такими же сильными, как Хань Чжань.
Хань Чжань опустил глаза и посмотрел на русалочку.
Дон Зай опустил свою маленькую ручку: «Вау! Брат такой удивительный!»
Хань Чжань не двигался.
Дон Зай моргнул и медленно поднял свое маленькое личико: «Мне больше всех остальных нравится мой брат!»
Может Быть, я и Тупица Глава 29
Глава 29.
Русалка смогла отогнать дракона на огромное расстояние!
Это был плезиозавр с тяжелой травмой шеи. Он пришел сюда через большую траншею. Естественно, он не хотел покидать этот богатый морской район. Он поднял голову и взревел, и его четыре плавника ударили по поверхности воды. Длинная шея выгнулась, и он яростно пытался укусить русалку.
Хань Чжань спокойно крикнул: «Да!»
А Русалка по имени Иси запела песню, и глаза дракона с разорванной шеей выразили необъяснимый страх и ужас, он смутился и бессознательно взмахнул четырьмя ластами, медленно удаляясь от этого места.
Иси пел, размахивая хвостом рыбы, чтобы не отставать от плезиозавра. Другие морские жители тоже гнались за ним, пока не увели плезиозавра подальше от моря.
Русалка посмотрела на Хань Чжаня, который, казалось, был в хорошем настроении, и начала разговор: «Что вы думаете о предложении Лэй Чжэ? Он действительно хочет организовать нас, чтобы убивать насекомых и прогнать клан драконов?»
Русалки на самом деле очень ленивы. Если не считать хищничества, они большую часть времени спят. В остальное время, когда ей нечего делать, она лежит в воде и плюется пузырями. Но русалка всегда чувствует, если что-то не так, поэтому в эти дни все они были заняты этим вопросом.
Хань Чжань поднял свои темные глаза, его тон был ровным: «Ты действительно хочешь знать?»
Русалка кивнула.
«Тогда я спрошу у него?»
Русалка поспешно пожала ему руку и сказала: «Нет, нет, нет, нет!»
В это время Дон Зай напрягал свою маленькую попку, сажая морские цветы на открытом пространстве за дверью. Позади него дюжина рыб преследовала друг друга.
Дон Зай оглянулся, услышав движение.
Большеголовая рыба немедленно ударила по тормозам, небрежно извергая пузыри.
Зимний детеныш повернул голову, а большая головастая рыба продолжала махать хвостом, преследуя серебристую хвостатую рыбу с открытым ртом. Серебристо хвостатая рыбка запаниковала и бросилась в объятия зимнего детеныша.
Донг Зай держал в руках рыбу с серебряным хвостом, и удерживал голову рыбы с большой головой своей маленькой рукой, и недовольно произнес: «Ты нехороший!»
Пять большеголовых рыб были выплачены Донкуем зимнему детенышу. Они немного свирепы. Они часто издеваются над маленьким серебристо хвостатым. На них много раз натыкался зимний детеныш и предупреждал, но они до сих пор не раскаиваются.
Зимний детеныш надул щеки, и большая головастая рыба почувствовала, что задыхается, она не могла не покраснеть, плавая в воде и не в силах пошевелиться.
«Это неправильно?» - рыба с большой головой с трудом перевернулась брюхом вверх. Дон Зай погладил ее и торжественно сказал со своим маленьким ротиком: «В следующий раз накажу!»
Ян Луодянь некоторое время плавал вокруг и был так напуган, что после этого он подобрал свой хвост, не смея запугивать маленькую.
К зимнему детенышу пришли в гости Донкуй и Юаньси. Донкуй подплыл с красивым букетом морских цветов и вручил морские цветы Зимнему Детенышу. Он хотел что-то сказать, но когда глаза зимнего детеныша стали ясными, как море, Донкуй вдруг потерялся в этой глубине, и уже не смог ничего сказать.
Спустя долгое время, по настоянию Соту и Юаньси, он предложил: «Пойдем на море поиграем, ты идешь?»
Дон Зай наклонил голову: «Хорошо!»
С тех пор как Донкуй украл рыбу и был пойман Зимним Детенышем, ему всегда было немного неудобно перед Зимним Детенышем, он думал, что он действительно очень плохой, если и на самом деле украл рыбу у Зимнего Детеныша и когда согласился, он с радостью воскликнул: «Тогда пойдем!»
Сегодня маленький серый кит вернулся на мелководье, чтобы понаблюдать, чтобы другие русалки не украли рыбу.
Донкуй и Юаньси держались за руки, а Донкуй был жадным и не постеснялся схватить маленькие ручки Дон Зая, поэтому он мог только следовать за ним с неловким выражением лица.
Выражение лица Соту было холодным: «Ты заслужил это!»
Донкуй, поник, опустив свою маленькую голову, очень сожалея.
Выплыв из воды, русалочки обнаружили, что сегодня в море было много людей-птиц, и они даже немного испугались. Увидев, как русалочки выходят из воды, к ним подлетела серая и пухленькая птичка, она была приятно удивлена: «Русалочка, я наконец-то снова тебя увидел!»
Дон Зай мягко произнес: «Толстый!»
Маленькая Толстая Птичка захлопала крыльями: «Чем ты занимался в последнее время? Я не видел, чтобы ты выходил поиграть?»
Глаза Зимнего детеныша изогнуты в форме полумесяца: «Детеныш переселился!»
«Вот, вот!» - сказала маленькая толстая птичка: « Я слышал, что в вашем море много насекомых, и они едят русалок? Ты в порядке?»
Услышав о жуках, Донзай выглядел испуганным, но он верил в то, что сказал отец Цзяли, и серьезно сказал: «Насекомые не едят русалочек!»
«Но твои жуки очень популярны в нашем племени. Они горячие и пряные. Они такие вкусные! У тебя еще есть жучки? Я могу поменяться с тобой!»
Дон Зай развел своими маленькими руками: «Ничего!»
Маленькая толстая птичка хлопнула себя по губам: «В следующий раз, когда появятся жуки, не забудь найти меня!»
Маленькая толстая птичка усмехнулась, и продолжила без остановки: «Я говорю тебе, появился зверь, и соседнее племя попросило его о дожде. Бог действительно услышал это, и пошел сильный дождь...»
Дон Зай почувствовал, что картина, описанная Маленькой Толстой Птицей, была немного знакомой, но он не мог вспомнить, где он ее видел.
«Это здорово!»
«Да, изначально наш патриарх тоже решил переселиться, чтобы найти глухой лес с источником воды. К счастью, прошел дождь, который смягчил сухую погоду, и мы не умерли с голоду! Скоро наступит зима, нам нужно запастись большим количеством еды, и мы не сможем снова встретиться зимой!» - с сожалением сказала Маленькая Толстая Птичка.
«Зима?» - Дон Зай был еще незнаком с этим термином.
«Зимой очень холодно, и идет снег. Русалочка, если ты только что разбила свой панцирь, и ты, наверное, еще не пережила зиму. Зимой нет ничего хорошего. Ты можешь только оставаться в пещере и не можешь даже выйти поиграть!»
Пухлая птица разбила свой панцирь на год раньше, чем зимний детеныш, и пережила зиму. Маленькие пухлые птички, которые только что разбили свои панцири, им не хватало еды, и они ели один раз в день. А погода была такой холодной, что у них болели кости, и ему пришлось уйти под крыло отца, чтобы пережить долгую зиму. Пухлая птица очень впечатлена зимой, даже более раздражающей, чем сухой сезон.
В это время птица-орел вдалеке крикнула маленькой толстой птичке: «Хуэй И, возвращайся!»
«Хорошо!» - Маленькая Толстая Птичка отчетливо прокричала: «Русалочка, я возвращаюсь, увидимся в следующий раз!»
Зимний детеныш махнул маленькой ручкой на прощание.
Донзай и Юаньси долго играли в море, и они поплыли обратно в гигантский лес водорослей, виляя со своими маленькими хвостиками, когда их позвали родители.
С приближением вечера русалки, вернулись, и гигантский лес водорослей к своей прежней жизни. В это время русалочка тихонько напевала песенку, и никто не пел громко, опасаясь, что тот, кто запоет, будет таким же неудачником, как в прошлый раз.
После того, как Дон Зай съел половину плавниковой рыбы, он подтолкнул оставшуюся порцию Хань Чжану и мило улыбнулся своему брату: «Брат должен съесть мясо!»
«Маленький плохой парень!» - Хань Чжань кивнул русалочке, взял рыбку, которую Детеныш грыз маленькими зубками, и доел рыбу без всякого выражения.
Дон Зай вытер свой маленький рот: «Си Зай собирается спать!»
Зимний детеныш лежал на подстилке из ракушек, ее маленький хвостик обиженно свернулся, маленький хвостовой плавник был обнажен. Зимний детеныш в последнее время сильно подрос, и ложе из ракушек выглядит немного маленьким.
В последнее время отец Лей Чже и отец Цзяли были слишком заняты, они часто очень уходили рано и возвращались поздно. Они не заметили этой проблемы и не успели поменять кровать Дон Зая.
Как только Дон Зай закрыл глаза, он услышал, как что-то постучало по подоконнику.
Донг Зай сел и потер глаза: «Брат?»
Хань Чжань поманил: «Иди, иди сюда!»
Дон Зай слез с подоконника, его маленький хвост радостно вилял: «Брат!»
Хань Чжань взял русалочку на руки и спросил его: «Ты хочешь увидеть луну?»
«Луна?»
«Брат сводит тебя смотреть на Луну!»
Сегодня редкая ночь полнолуния, и Хань Чжань очень хочет показать русалочке луну. Скоро наступит зима. Даже русалки, которые не боятся холода, редко выходят на такие занятия зимой. Если они пропустят сегодняшний день, им придется подождать следующего года, если они захотят увидеть его снова.
Дон Зай был немного любопытен: «Я хочу увидеть Луну!»
Однако Дон Зай был озадачен: «А папа? Разве ты не рассказал об этом папам?»
Хань Чжань прислушался к слабому голосу, доносившемуся из маленького каменного дома, с едва уловимым выражением: «Тише! Давай пойдем тайно!»
Дон Зай прикрыл свой маленький рот и послушно кивнул.
На поверхность тихого моря внезапно из воды выскочила русалка, его черные волосы мокрыми черными волосами прилипли к щекам, и глубокое море отразилось в его черных как смоль глазах, которые становились все более таинственными и загадочными.
Хань Чжань посадил русалочку себе на плечи на невысоком камне.
Дон Зай огляделся и, казалось, понял, что это было то самое место, где он разбил свою скорлупу. Маленький хвостовой плавник, свисавший вниз, скользил по морю и радостно шлепал по белым волнам.
Ночь тает, и полная луна, повисшая в небе, излучает холодный блеск, покрывая море серебристым тюлем. Дон Зай поднял голову и посмотрел на ночное небо, лунный свет сиял, закрывая окружающие звезды. Русалочка воскликнула: «Вау!»
Луна светила уже сотни миллионов лет, и казалось, что она была всего в футе от них, и если протянуть руку, то можно прикоснуться к ней.
Дон Зай схватил Хань Чжаня за пальцы: «Брат спой!»
Хань Чжань потряс пальцами: «Брат не умеет петь!»
Хань Чжань говорил правду. Лей Чже научил его охотничьим навыкам, но он не научил его петь. Пение русалки является врожденным. В период пробуждения им невольно захочется петь, и тогда под руководством родителей русалки они запоют красивым певучим голосом. У Хань Чжаня не было родителей, которые могли бы научить его, и он думал, что, вероятно, он никогда не научится петь.
Дон Зай улыбнулся: «Зизай умеет петь!»
Дон Зай замурлыкал мелодию.
Хань Чжань был потрясен, неземной певучий голос вырвался из горла русалочки.
Волны бились о риф, но низкий риф, на котором сидела русалочка, был выше и мягкий лунный свет падал на русалочку, добавляя немного туманной красоты.
Русалочка подняла свое нежное личико, похожее на поющего морского эльфа. Рыбы выныривали из воды одна за другой, высоко подпрыгивая, и две большие красно хвостатые рыбы взмахнули хвостами в воздухе и упали в море. Десятки тысяч рыб выпрыгнули из воды, они были похожи на танцоров на спине, тщательно подготовленных морем только для поющей русалочки, они все исполняли великолепное представление на море.
Лоб зимнего детеныша замерцал, и узор в форме короны стал четче. На этот раз Хань Чжань, наконец, ясно увидел, что узор на лбу Донг Зая был невероятно красивым!
Песня русалочки несла в море магическую силу, пробуждая спящего морского зверя. Он открыл глаза и тихо ощутил силу пения русалки.
В гигантском лесу водорослей русалки тоже услышали пение, поэтому они одновременно остановились и прислушались.
Цзяли оттолкнула от себя другую рыбу: «Ты слышал?»
Лей Чже внимательно слушал: «Это песня о маленькой русалочке?»
«Похоже ли это на голос моего детеныша?» - Цзяли почесал голову: « Детеныш сейчас должен спать?!»
Лей Чже встал, выплыл из маленькой комнаты, снял камень, закрывающий дверь, заглянул внутрь и увидел, что кровать из ракушки пуста: «Зубзая здесь нет!»
«Что?» - Цзяли перевернулся и вскочил: «Куда он пошел?»
Эти двое подумали одновременно: «Это Хань Чжань!»
Они отправились в дом Хань Чжаня и обнаружили, что Хань Чжаня там тоже нет.
«Зизай должен быть с ним!» - Лей Чже понюхал дыхание, оставленное зимним детенышем в море. Запах был очень слабым. Казалось, что они отсутствовали уже какое-то время.
Цзяли внимательно слушала сладкое и мягкое пение русалочки, и чем больше он его слушал, тем больше оно походило на голос ее собственного детеныша: «Но, когда детеныш проснулся?»
Независимо от того, насколько они заняты, они не могут игнорировать признаки пробуждения Детеныша. Лей Чже внезапно сказал: «Ты помнишь, что сказал Ай Руи после последнего подводного шторма?»
«Нет?» - Цзяли не мог поверить, что это его собственная нежная маленькая русалочка: «Неужели это правда, что она проснулась?»
«Просто спроси Хань Чжана!»
Дон Зай уютно устроился в объятиях Хань Чжаня, прикрыл рот своей маленькой ладошкой и зевнул: «Детеныш хочет спать!»
Свет узора на лбу постепенно тускнел и, наконец, исчез.
Может Быть, я и Тупица Глава 30
Глава 30.
Хань Чжань посмотрел на русалочку в своих объятиях и нежно провел кончиками пальцев по тонким волосам на лбу. Хорошего сна, моя маленькая русалочка.
Хань Чжань вернулся в гигантский лес водорослей и побродил перед маленьким каменным домом. Ночная жемчужина в комнате излучает мягкий свет, который заставляет людей чувствовать себя спокойно, пока среди этой тишины не раздался холодный голос Лей Чже: «Войди!»
Хань Чжань вплыл в хижину, в то время как Лэй Чжэ и Цзяли выглядели так сурово, как будто они ждали очень долго.
Лей Чже не говорил много, он прямо спросил: «Русалочка, которая только что пела, - это детеныш?»
Хань Чжань кивнул: «Это детеныш!»
Цзяли был нетерпелив и сразу же спросил: «Когда проснулся Детеныш?»
«Не спрашивай его об этом сейчас!» - Лэй Чжэ обнял Цзяли, поднял руку и нежно похлопал его по спине, чтобы успокоить, и продолжил спрашивать: «Когда Детеныш поет, какие видения тебя окружают?»
Он все рассказал, и после того, как Хань Чжань закончил свой рассказ, Лэй Чжэ промолчал, глядя куда-то вдаль. Увидев торжественный вид Лэй Чжэ, у Цзяли возникло плохое предчувствие: «С Зизаем что-то не так?»
Лей Чже вздохнул: «Ты слышал легенду!»
Хань Чжань осторожно обнял русалочку, боясь разбудить его: «Ты сказал легенду?»
Лей Чже медленно произнес одно слово: «Посейдон!»
Русалка существует миллионы лет, и легенда о боге моря циркулирует, хотя ни одна русалка на самом деле не видела морского бога. Старшие русалки убеждены в существовании морского бога, и родители-русалки часто рассказывают русалочке о его деяниях, как историю. Со временем, когда русалки станут взрослыми, если они найдут партнера, который им понравится, они попросят у бога моря благословения.
Лэй Чжэ слышал много легенд о морских богах от родителей и других рыб.
Когда его отец-русалка был молод, он побывал во многих морских районах и слышал о многих морских богах, проявляющих чудеса. Он искал его существование всю свою жизнь. К сожалению, он никогда в жизни не видел настоящего тела Морского Бога. В конце своей жизни он вернулся в море, где родился, и родил там Лэй Чжэя с женщиной-русалкой.
Хан Чжань покачал головой: «Это не обязательно должен быть Посейдон!»
Согласно легенде, морское божество высокомерно и капризно, подняв руку, оно может вызвать цунами, что приводит к бесчисленным смертям и ранениям существ. А его русалочка такая добросердечная, что если маленькая рыбка, которую он выращивает, умрет, он будет плакать от печали.
Интуиция подсказывала ему, что его русалочка не будет жестоким морским богом!
Лэй Чжэ взял сладко спящую русалочку из рук Хань Чжаня и глазами показал Хань Чжану, что он может идти. Хань Чжань сделал паузу и взглянул на маленький дом, соединенный с маленьким каменным домом, но, в конце концов, промолчал.
Цзяли передвинул кровать-раковину детеныша, и собирался положить туда детеныша, но обнаружил, что кровать-раковина детеныша была немного маловатой. Цзяли очень винил себя, счастливо рыдая, держась за маленькую кровать-ракушку: «Ууу, бедный детеныш, это плохой папа, я плохой папа!»
«Тссс! Не буди детеныша!» - Лэй Чжэ обнял русалочку и положил ее на каменную кровать, чувствуя себя немного беспомощным: «Зуб Зай будет спать с нами сегодня вечером, а завтра я поменяю его кроватку на большую кровать из ракушек. Веди себя хорошо, не плачь!»
Мы не можем винить Лей Чже за их беспечность, родители русалки всегда запасали корм для русалочки. Как и маленьким русалочкам, таким как Донгкуй и Суоту, их родителям все равно, где спит русалочка, и смогут ли они насытиться. Как только русалочка сможет самостоятельно охотиться, родители без колебаний прогонят ее.
Цзяли просто русалка, впервые воспитывающая детеныша, и он все еще в игривом возрасте и иногда забывает, что ее детеныш – совсем еще нежная русалочка и нуждается в его заботе.
Нет, каменная кровать такая жесткая, ей будет неудобно!
Цзяли подлетел, поднял русалочку и положил ее себе на живот. Как будто почувствовав дыхание своего отца, маленькое личико Дон Зая прижалось к коже отца, и его маленький хвост слегка задрожал.
Цзяли обхватил ладонями его лицо: «Зай Зай такой хороший!»
Лей Чже положил руку Цзяли на лоб, и сказал глубоким голосом: «Не двигайся, спи!»
Цзяли неподвижно лежал на каменной кровати в спящей позе, беспокоясь, что русалочка будет слишком прижата к ее животу, и не спал всю ночь.
Дон Зай проснулся в оцепенении, а затем понял, что он лежит на животе своего отца, он прислонился к мягкому животу своего отца: «Папа, папа!»
Цзяли потянулся и сел: «О, хороший детеныш, ты наконец-то проснулся!»
Дон Зай моргнул: «Папа?»
Как мог Зай Зай спать на папе? Зай Зай ясно помнил, что прошлой ночью они с братом ходили смотреть на Луну. Луна такая большая и круглая.
Зай-Зай почти коснулся луны!
Цзяли поднял русалочку и потерся головой о мягкого детеныша.
«Хехехе!» - Дон Зай почувствовал зуд и не смог удержаться, чтобы не поджать хвост.
Лей Чже спас русалочку из когтей Цзяли и тихо спросил его: «Детеныш, ты помнишь, что случилось прошлой ночью?»
Зимний детеныш подсознательно поднял рыбий хвост: «Прошлой ночью... Детеныш пел!»
Глаза Лей Чже были нежными: «Когда Детеныш научился петь?»
Дон Зай наклонил голову и подумал: «Я не помню!»
Лей Чжэ кивнул и указал на лоб Дон Заю: «Здесь было жарко, когда ты пел?»
Дон Зай быстро прикрыл лоб: «Так и было!»
Лэй Чжэ и Цзяли переглянулись, Зай Зай действительно пробудил узор!
Сегодня Лэй Чжэ и Цзяли не выходили на улицу. После того, как они вдвоем накормили зимнего детеныша, Цзяли достал голубую жемчужину, которую он хранил долгое время, и сказал с улыбкой: «Детеныш, детеныш, папа сегодня поиграет с тобой в мяч, хорошо?»
Цзяли взмахнул хвостом и легонько похлопал голубой жемчужиной по зимнему детенышу. Дон Зай «усмехнулся», подплыл и последовал за жемчужиной, виляя своим маленьким хвостиком, а затем в ответ повторно шлепнул им по отцу Цзяли.
Лей Чже закрыл глаза, чтобы почувствовать, что каждый раз, когда зимний детеныш щелкал, окружающий поток воды слегка менялся, и море бросалось присоединиться к русалочке, как будто у них было естественное чувство близости друг к другу.
Цзяли изогнулся всем телом и взмахнул красным хвостом, жемчужный шарик пролетел, но Дон Зай не поймал его, и огромная жемчужина ударила Лэй Чжэ по голове.
«Ах! Папа?» - Дон Зай бросился вперед и обеспокоенно коснулся отца Лейже. Почему отец ничего не говорит? Он что, разбил ему голову?
«Ха-ха!» - Цзяли наклонился и злорадно рассмеялся: «Ты в оцепенении?»
Лей Чже поднял русалочку над головой: «Папа в порядке, это совсем не больно!»
Увидев, что отец Лей Чже на самом деле не разбил голову, Дон Зай поплыл вниз, чтобы поднять жемчужный шарик.
«Прошло много времени с тех пор, как Дон Зай был так счастлив!» - в унисон подумали Лэй Чжэ и Цзяли. К счастью, сегодня они никуда не выходили.
В полдень Лэй Чжэ и Цзяи вывели детеныша Дон Зая поиграть. Они нашли большую жемчужницу на коралловом рифе. Жемчужная раковина была примерно в половину человеческого роста. Лей Чже открыл раковину голыми руками и вытащил из нее дюжину золотых жемчужин.
Жемчужина такая большая, что Дон Зай едва может удержать ее своими маленькими ручками. Он поднял свое маленькое личико, и его голубые глаза сияли: «Папа, смотри, какой красивый мяч!»
Цзяли хвастался: «Прекрасен, как сам детеныш!»
Зимний детеныш застенчиво поджал свой маленький хвостик.
Лэй Чжэ очистил внутреннюю часть панциря и положил несколько толстых слоев акульего шелка. Лей Чже протянул руку русалочке: «Иди сюда, детеныш!»
Дон Зай немедленно уронил жемчужину и заплыл в раковину, где счастливо перекатился. Для русалочки длиной с ладонь кровать из ракушки слишком велика, и даже достаточно, чтобы русалочка счастливо каталась внутри.
«Тебе нравится?»
Дон Зай радостно завилял хвостом: «Си Заю это очень нравится!»
Дон Зай подплыл, обнял сбоку Лэй Чжэ, прижал свой маленький ротик к щеке, чтобы поцеловать отца.
«У Зай Зая есть еще один отец?» - Цзяли указал на свой профиль.
Дон Зай улыбнулся «хи», его маленький ротик надулся, и снова поцеловал, только теперь отца Цзяли. Сладкий смех русалочки звучал в море, как эхо, что показывало, насколько счастлива русалочка.
На следующий день Лэй Чжэ и Цзяли вернулись к своему обычным занятиям, но теперь, независимо от того, насколько они были заняты, они никогда не забывали вернуться, чтобы покормить русалочку, и следить за изменениями рисунка на лбу детеныша.
Русалочка, естественно, любит петь, поэтому эти двое не будут мешать ему, и пусть русалочка счастливо растет.
А маленький серый кит медленно нес зимнего детеныша через гигантский лес водорослей.
Дон Зай присел на корточки, он собирается сегодня патрулировать небольшую рыбалку. По дороге он столкнулся с Юаньси, а остальные ловили рыбу, Дон Зай поднял свои маленькие лапки: «Брат Юань Юань!»
Юаньси тепло улыбнулась: «Где ты собираешься играть в Дон Зай?»
Голос Дон Зая был мягким: «Иди к Сяо Заю!»
«Хорошо! Я пойду с тобой!»
Дункую не терпелось сказать: «Я тоже пойду!»
Поэтому Юаньси и остальные отложили свои задачи по ловле рыбы и прошли весь путь до мелководья. Погода становится холоднее, и русалки явно чувствуют изменение температуры воды. Все русалки засуетились, готовясь к наступающей зиме.
В это время на спокойном море Хань Чжань и другие осаждали большого зверя. Большой зверь взмахнул запястьем и без усилий стряхнул русалку со своего тела.
Никто не заметил, что в это время в глубинах морского дна появился огромный вихрь. Морская вода продолжала подниматься, и вихрь быстро перемешивал морскую воду, образуя волны потоков. Вздымающиеся волны на поверхности моря становились все яростнее и яростнее, и русалки немедленно отреагировали.
В то же время район мелководного моря.
Внезапно глаза Дон Зая быстро наполнились слезами: «Ууу!»
Юаньси не понимал, что происходит, он быстро обнял Дон Зая: «Дон Зай, не плачь!»
Соту заметил, что море течет слишком быстро, и выражение его лица слегка изменилось. Приближается подводный шторм!
Морское дно переживает более десяти штормов каждый год, и зимой, здесь это происходит часто. Каждый раз, когда на морское дно надвигается шторм, будет какое-то предзнаменование. Это явно ненормально, как и в прошлый раз, но, ни одна русалка не думает так глубокомысленно.
Хань Чжань оставил морского зверя, взмахнул хвостом и погрузился в море, а другие морские жители потащили большого зверя и спокойно поплыли в море.
В море внезапно раздался встревоженный голос Цзяли: «Зай...»
Хань Чжань некоторое время двигался без остановки.
Вскоре последовал ответ Юань Си: «Дядя Цзяли, мы находимся на мелководье, и скоро вернемся...»
Юаньси пошел Дон Заю: «Дон Зай, мы должны вернутся!»
Дон Зай указал на стаю рыб: «Это рыба детеныша!»
Рыба испугалась и убежала. Зимний детеныш обнял хвостовой плавник крылатой рыбы и потянул ее назад: «Не бойся!»
Рыба-плавник длиной в несколько метров не посмела пошевелиться, но позволила зимнему детенышу оттащить ее назад. Последний подводный шторм оставил Юаньси в глубоком страхе. Лицо Юаньси побледнело: «Зимний детеныш, давай скорее вернемся!»
Дон Зай повернул голову и крикнул: «Маленький Хуэйхуэй!»
Маленький серый кит отпустил большую головастую рыбу, которую держал во рту, подплыл и изогнул хвост, призывая его быстро взобраться. Юаньси пришлось сидеть на спине маленького серого кита.
Дон Зай прошептал: «Послушно следуйте за Зай Заем, не отделяйтесь!»
Видя, что Соту и остальные были очень спокойны, Юань Си постепенно стал меньше бояться. Он удивился: «Дон Зай, с кем ты разговариваешь?»
«С рыбой!»
После того, как несколько маленьких русалок сели на спину, маленький серый кит взмахнул хвостом и быстро поплыл к гигантскому лесу водорослей. После того как они ушли, косяки рыб на горгоне сбились в кучу и молча последовали за ними.
По дороге они увидели водоворот, бешено кружащий по морю. Водоворот был таким большим, что их засосало бы, если бы они были бы близко. Они могли выбрать только путь в обход водоворота.
Огромный черный рыбий хвост волочился по морю, вызывая белые волны. Он медленно опускался, его глаза быстро двигались, как будто искали что-то в рифе горгоны.
В это время над рифом горгоны не было рыбы. Недолго думая, Хань Чжань вытащил горгону и проплыл весь путь до гигантского леса водорослей. Он был очень быстр и вскоре догнал маленького серого кита.
И кгда он мельком увидел большеголовую рыбу, плывущую позади маленького серого кита, Хань Чжань был ошеломлен. Внутри все еще оставалось несколько рыбок, и его хвост дрожал.
Дон Зай почувствовал дыхание своего брата, он поднял голову, его лицо было приятно удивлено: «Брат!»
Хань Чжань поднял русалочку и прижал ее к своей груди. Он опустил голову и спросил русалочку: «Ты боишься?»
Дон Зай крепко сжал пальцы брата, со слезами на глазах: «У! Зизай напуган! Брат здесь!»
В этот момент перед ними появился красный рыбий хвост, но в мгновение ока Цзяли проплыл перед ними, и он слегка ахнул: «Детеныш, с тобой все в порядке?»
Дон Зай высунул голову из рук Хань Чжаня: «Цзы Зай в порядке!»
Когда они вернулись в гигантский лес водорослей, все остальные морские жители тоже вернулись, и все организованно собирали свою добычу. Это будет их пищей в течение следующих нескольких дней.
Лонг подплыл, он коснулся бледного лица Юаньси и нахмурился: «Почему ты такой робкий?»
Ай Руй махнул хвостом и мягко уговорил: «Не бойся Сяо Юаньси, иди к дяде Аю, дядя Ай защитит тебя!»
Юаньси обнял Ай Руя за шею, не смог сдержать слез радости и рассмеялся.
Время взросления русалки хаотично, и в принципе, она может достичь совершеннолетия только после трех лет разрушения своей скорлупы.
Может Быть, я и Тупица Глава 31
Глава 31.
Лонхуй поднял брови: «Эй, Руи, Юаньси, кажется, мой детеныш?!»
Ай Руй сделал вид, что не расслышал слов Лонхуя, склонил голову и погладил маленькую головку Юаньси, пробормотав: «Вы, все еще маленькие рыбки! Не имеет значения, боитесь ли вы, определенно, скоро вы станете могущественными русалками в будущем!»
Юань Си сверкнул прекрасными золотистыми глазами и застенчиво улыбнулся.
«Забудь, ладно, пожалуйста, пусть будет так, как тебе угодно!» - умиленный Лонг повернул голову и мельком увидел группу черных рыб над головой, и слегка удивился: «Откуда взялась эта рыба?»
«Да, она моя!» - Дон Зай потянул Ханьчжана за волосы: «Это рыба детеныша!»
«Они последовали за тобой?» - Соту обнял его за руку, нахмурившись и задумавшись.
А глаза Донкуя расширились: «Зимний детеныш, это та рыба, которую ты вырастил?! Я не ожидал, что Зимний детеныш сможет выращивать рыбу. Неудивительно, что Зимний детеныш узнал свою рыбу с первого взгляда!»
«Да!» - Дон Зай выплыл из объятий Хань Чжаня. Он раскрыл свою маленькую ладошку, обнял хвостовой плавник рыбы и нежно прикоснулся к ней: «Будь хорошим!»
Увидев эту сцену, глаза Цзяли вспыхнули: «Зай, иди домой!»
«Хорошо!» - Дон Зай отпустил рыбу, заплыл на руку отца и ловко положил свой хвост, а затем поманил: «Рыба выстраивается в линию и идет домой с детенышем!»
Нежный голосок понизился, и группа рыб немедленно рассеялась, потом они выстроились в стройную линию, следуя за Цзяли.
Выражение лица Цзяли, наконец, больше не могло быть натянутым, он тихо спросил Дон Зая: «Зай, как ты сделал их такими послушными?»
Дон Зай подумал некоторое время, и взмахом маленькой руки, рыба в аккуратной линии мгновенно рассеялась, Дон Зай закатил глаза и ответил: «Они просто послушные!»
Цзяли разволновался, и действительно, когда-нибудь его детеныш действительно сможет стать морским божеством!
Когда другие морские жители видели эту сцену, они чувствовали себя в лучшем случае немного странно и не догадывались, подчиняется ли стая рыб приказу русалки. С другой стороны, это доказывало, русалка на самом деле довольно проста по натуре.
Возвращаясь к маленькому каменному домику, рыбы выстроились в линию, чтобы плыть, паря над маленьким каменным домиком. Лицо Дон Зая серьезно: «Вы должны быть послушными и не сопротивляться!»
А Хань Чжань в это время уже плавно посадил горгону у самой двери. Когда рыбы увидели знакомую горгону, они радостно затрясли своими маленькими хвостиками и поплыли вокруг нее.
Маленький хвостик Дон Зая похлопал по ладони отца Цзяли и огляделся: «Где отец?»
Цзяли действительно отреагировал медленно, да, почему Лей Чже не вернулся?
Сегодня они расстались с Лэй Чжэ, он отправился ловить морских зверей, а Лэй Чжэ отправился отгонять драконов. Видя, что морской бриз был сильным, Цзяли догадался, что надвигается шторм на морском дне, и быстро вернулся, и обнаружил, что детеныша там нет, ему не терпелось найти детеныша, и он, поэтому и не заметил, вернулся ли Лей Чже?
Цзяли немного рассеяно произнес: «Твой отец Лэй Чжэ, кажется, не вернулся, я поищу его!»
Горло Цзяли слегка дрожит, и голос повышается, распространяясь по морю вдоль моря: «Лей Чже!»
Дон Зай посмотрел наверх, его взгляд, казалось, проникал сквозь море в далекое место, он вдруг крикнул: «Папа!»
В то же время, над трещиной в каньоне, Лей Чже схватил дракона за руку. Перед ним стояла группа гигантских мозазавров, которые пристально смотрели на Лей Чже.
Мозазавр с головой был немного крупнее других драконов. Он ухмыльнулся, и его кровожадное намерение убить его, не было скрыто в его холодных звериных глазах.
Лей Чже тайно подумал, что он сегодня просчитался...
В полдень он, Ло Я и остальные поехали в Клан Дракона. Один из драконов был ранен и в панике бежал. Ло Я и остальные погнались за ним. Как раз в этот момент Лэй Чжэ увидел детеныша мозазавра, плывущего прямо перед ним. Лей Чже почувствовал себя странно и решил преследовать его в одиночку.
Кто знал, что детеныш мозазавра, специально выпущен мозазаврами, используемый в целях, чтобы заманить его?
Лей Чже стало холодно, эти твари были невероятно умны. Он боялся, что сегодня он не сможет уйти невредимым. В тот момент, когда мозазавр укусил его, хвост Лей Чже хлопнул его по челюстям, и он тихо запел, а мозазавры перестали бессознательно махать хвостами.
В этот момент резкий голос Цзяли прорезал морскую воду и донесся до ушей Лей Чже. Лей Чже сделал паузу на мгновение, н продолжил петь, не отвечая Цзяли.
«Это странно?!» - подбородок Цзяли слегка коснулся макушки Дон Зая, между его бровями появилось легкое беспокойство: «Где твой отец Лей Чжэ, он не отвечает мне!»
Лэй Чжэ редко не отвечает на его крики. Редко Лэй Чжэ намеренно отказывается отвечать ему, это бывает только тогда, когда он сталкивается с опасностью.
Дон Зай снова указал на море и резко крикнул: «Папа!»
«Я, наверное, знаю, где находится дядя Лей Чже. Я пойду и поищу его!» - сказал Хан Чжань.
Цзяли просто сунул русалочку в руки Хань Чжана: «Я пойду, а ты позаботься о детеныше!»
Дон Зай быстро схватил Цзяли за пальцы и не отпускал его: « Папа!»
Цзяли был терпелив: «Зай, я послушен, я остаюсь!»
В это время в каньоне Лей Чже пел и пытался держаться подальше от группы драконов. Но в этот момент в глазах предводителя драконов проступил блеск борьбы.
Лей Чже энергично взмахнул хвостом и быстро поплыл к нему. Позади него другой Мозазавр взревел, чтобы догнать его. Он был быстр, как острая стрела с тетивы, рванувшаяся вперед, открыв свою большую пасть и укусив Лей Чже за хвост.
В момент смертельной опасности, внезапно прозвучал мягкий голос Дон Зая: «Папа!»
Лей Чже был удивлен, Зай Зай?
Драконы внезапно остановились, необъяснимо огромная сила вдруг подавила их, и в глазах драконов появился ужас. Это... голос русалки?
Лей Чже почувствовал нарастающую силу, заключенную в этом голосе, и был немного поражен. Действительно ли это результат его детеныша?
«Папа!» - снова прозвучал мягкий голос русалочки.
Мозазавры были так раздавлены, что не могли двигаться, они уже почти задохнулись. Но в чем Лей Чже был уверен прямо сейчас, так это в голосе своего детеныша.
«С папой все в порядке, я скоро вернусь!» - Лей Чже добавил: «Жди меня дома, послушно!»
Последнее предложение, очевидно, было адресовано Цзяли. Лей Чже очень хорошо знал темперамент Цзяли. Если бы он не смог ответить вовремя, Цзяли определенно выбежал бы в тревоге, чтобы поискать его.
Цзяли вздохнул с облегчением, когда услышал голос Лэй Чжэ, и снова взял русалочку на руки: «Ну, папа в порядке! Детеныш хочет поесть, серебристо хвостатую или большеголовую рыбу? Как насчет того, чтобы я поймал двух рыбок?»
Чем больше он слушал, тем энергичнее Дон Зай дотрагивался до своего живота и расплющивал рот: «Зай Зай был так голоден!»
Цзяли сглотнула слюну: «Я вообще приготовил только одну!»
Дон Зай радостно хлопнул в свои маленькие ладошки: «Хорошо, хорошо!»
Хань Чжань молчал. Он смотрел на косяк рыб над своей головой и боялся, что не теперь детеныш не сможет дождаться, когда вылупятся маленькие рыбки. Но... он опустил глаза на зимнего детеныша, который радостно вилял хвостом.
Дон Зай обнял рыбку и укусил ее за голову, и, проглотив только наполовину, его маленькие глазки хитро закатились, он пытался подтолкнуть оставшуюся рыбку в руке к Хань Чжана: «Брат, ешь!»
Цзяли держал рыбьи кости во рту и щелкнул хвостом, когда услышала эти слова: «Если тебе это не нравится, то отдавай папе!»
Серебристо хвостатая рыба может только облегчить голод, ее недостаточно, чтобы насытиться, рыбы не хватает.
Дон Зай недовольно поджал свой маленький рот: «Брат, ешь!»
Хань Чжань разгадал мысли русалочки. Он протянул руку и взял большеголовую рыбу, которая почти не двигалась: «Твой брат не голоден и не хочет есть!»
Дон Зай на мгновение был ошеломлен, его голубые глаза сияли: «Брат не ест рыбу?»
Хань Чжань взглянул на русалочку и медленно сказал: «хорошо, брат, отнесет ее домой и съест там!»
Глаза Дон Зая были полны жалости, он беспомощно поднял рыбий хвост, посмотрел на большеголовую рыбу в руке своего брата и не смог удержаться, чтобы не лизнуть свой хвост.
Цзяли мельком увидел это и поспешно вырвал его хвостовой плавник изо рта Детеныша: «Детеныш, твой хвост будет лысым! Ты все еще его сосешь?!»
Уголок рта Хань Чжаня слегка приподнялся: «Ты хочешь съесть рыбу с большой головой? Забери, твой брат не хочет это есть!»
Глаза Дон Зая сияли, он подтянул к себе рыбку с косточками и внезапно сказал: «Мы обмениваемся!»
Услышав это, Цзяли все понял, он и разозлился, и засмеялся, ткнул пальцем в лоб Дон Зая: «Ты маленький умник!»
Неудивительно, что он продолжал толкать рыбу к Хань Чжану, но тот лишь холодно смотрел на нее. Дон Зай радостно поднял хвост большеголовой рыбы, обнажив маленькие заостренные зубы, и укусил ее.
Когда Лэй Чжэ вернулся, от большеголовой рыбы осталась только рыбья кость. После того, как зимний детеныш облизал последний кусочек рыбы, он поднял глаза в ответ: «Папа!»
Цзяли почуял дыхание Лей Чже и поплыл навстречу, махая хвостом. Выплыв вперед, он увидел чернохвостую русалку, плывущую перед собой, это была Лей Чжэ!
Цзяли с первого взгляда заметил рану на руке Лей Чже, и его лицо вытянулось: «Кто причинил тебе боль?!»
«Я расскажу позже!» - Лей Чже потянул Цзяли вниз и остановился перед Доном Заем.
«Папа!» - Дон Зай уронил рыбью голову и бросился в объятия Лей Чже.
Лэй Чжэ поднял рыбью голову, брошенную Дон Заем, и засунул ее в рот. Он не отмахнулся даже от этих рыбьих остатков, и произнес: «Это был Мозазавр!»
Хань Чжань услышал незаконченное значение этих слов и спросил: «В чем дело?»
Лэй Чжэ постарался описать легче: «Они выпустили детеныша мозазавра, чтобы заманить меня, а затем группа мозазавров окружила меня!»
Цзяли гневно выругался: «Драконы действительно коварны и хитры, и они научились осаждать!»
«Я услышал, как ты зовешь меня, поэтому бросил их и вернулся!» - Лей Чже не стал рассказывать историю о том, что в то время он слышал голос детеныша. Он не до конца доверял Хань Чжану и хотел немного понаблюдать, по крайней мере, подождать, когда детеныш достигнет совершеннолетия, и пусть тогда решает сам.
Хань Чжань чувствовал, что Лэй Чжэ что-то скрывает от него. Он сделал вид, что не понял, и продолжил: «Мозазавр с купированным хвостом также пытался напасть на детеныша. Я думаю, что шрам на его хвосте, это укус большого морского зверя. Это только другой дракон мог причинить ему такую рану!»
Драконы также могут убивать друг друга. Например, Мозазавр считает плезиозавра своей добычей, но Мозазавр - единственный, кто может ранить Мозазавра.
Лей Чже спросил: «Когда?»
«Вскоре после возвращения из Великой Канавы!»
Драконы и Русалки также являются существами, которые не любят жить группами. Они могут объединиться в группу мозазавров, только по одной причине, когда внутри группы мозазавра появился другой дракон.
Лей Чже погрузился в раздумья.
Хань Чжань наклонился и коснулся волос Дон Зая: «Брат должен вернуться, увидимся завтра!»
Дон Зай потер ладонь Хань Чжаня и тихо сказал: «Увидимся завтра, брат!»
После того, как Хань Чжань ушел, голод в его животе вернул Лэй Чжэ в действительность. Он посмотрел на Цзяли: «Есть что-нибудь из еды? Я голоден!»
Даже Хань Чжань мог понять из беззаботного описания Лэй Чжэ, что все очень серьезно, как мог Цзяли не услышать, насколько критической была ситуация в это время, но Лэй Чжэ все еще хотел скрыть это от самого себя!
Цзяли сердито стряхнул щупальца рыбы с множеством когтей: «Ты ешь это сегодня! Завтра, послезавтра, пока шторм не закончится, поэтому вы сможете поесть только рыбу с когтями!»
Лицо Лэй Чжэ внезапно напряглось: «Цзяли, как...»
Дон Зай повернул голову, чтобы посмотреть на отца Лэй Чжэ, с небольшим сочувствием в глазах, его отец такой несчастный, он может поесть только мерзкую когтистую рыбу?
«И ты, тоже!» - Цзяли поднял палец и показал на русалочку.
Дон Зай невинно посмотрел на отца Цзяли, но Зай не сделал ничего плохого?
Цзяли дал понять, в чем вина Дон Зая, поэтому он промурлыкал: «В следующий раз не будь придирчивым к еде, ты знаешь?»
Зимний детеныш укусил свою маленькую ручку, так как, Детеныш не может кусать другую рыбу!
Но когда все закончится, отец Цзяли пожалеет!
Может Быть, я и Тупица Глава 32
Глава 32.
Был уже полдень, и небо было мрачным, тускло освещенный гигантский лес водорослей казался окутанным тьмой, завораживающей и пугающей. Морская вода текла все быстрее и быстрее, и водоросли над ней яростно тряслись, как будто листья переживали ветер и дождь, и их в любой момент могли вырвать с корнем.
Косяки рыб испугались и один за другим полезли в риф горгоны.
Русалки были довольно спокойны. Насладившись мясом морского зверя, они забрали своих детенышей и вернулись в дом, готовые остаться надолго за закрытыми дверями из-за бури.
Никто уже не играл с Дон Заем, и он уютно устроившись на кровати из ракушек, играл со своим собственным рыбьим хвостом, и, развлекаясь, он приподнял свой маленький хвостик, постепенно расслабился и неосознанно заснул.
Море и волны неистово катились, небо сверкало громом, Дон Зай был немного смущен, он снова видел сны.
Дон Заю приснилось, что он превратился в яйцо, и он не знал, как долго он плыл по морю. На восходе и закате ветер стихает, и дождь прекращается до тех пор, пока море не успокоится.
Во сне он наблюдал за борьбой русалки и дракона в течение сотен лет, и зимний детеныш был очень встревожен. Где папа, где папа?
Почему пропал папа?
Внезапно горы стали сотрясаться день ото дня, море вскипело, и весь континент Пангу раскололся на части. Огненно-красное пламя вырвалось из земных трещин и потекло в море, а небо и земля в одно мгновение изменили цвет. Существа на суше и на море постепенно вымерли. Орки погибли, а русалки исчезли. Выжило всего несколько драконов.
Следующий дождь, длившийся сотни лет, обрушился на землю, все восстановилось, и драконы на суше постепенно оккупировали континент. Сотни миллионов лет мимолетны.
И снова, метеорит, прилетевший из далекой галактики, с энергией, разрушающей небо и землю, врезался в эту прекрасную голубую планету, и богатая земля мгновенно превратилась в свирепую территорию смерти.
Десятки миллионов лет спустя на суше появились новые виды, и они назвали себя - люди. Казалось, что спустя долгое время круглое белое яйцо, плавающее в море, треснуло несколькими трещинами, а маленькое существо внутри попыталось разбить скорлупу и выбралось наружу. Это русалочка размером с ладошку. У него темно-синий рыбий хвост и голубые раскосые глаза. Русалочка росла одна в море, без родителей или товарищей, она не умела плавать и на берегу, она меняла ноги и смешивалась с людьми.
Голубоглазый ребенок укусил свою маленькую ручку и посмотрел на доброжелательного человека, стоявшего перед ним. Старик выдавил из себя улыбку: «Дитя мое, где твои родители?»
Лей Чже держал Цзяли всю ночь за талию, и тайно ругала Лей Чже сотни раз, он, должно быть, сделал это намеренно, мстя за то, что Цзяли не накормил его мясом, и Лей Чже не отпускал его всю ночь.
Цзяли прошел мимо маленького домика и увидел, что детеныш еще не встал, поэтому он заплыл внутрь и посмотрел на детеныша в ложе из ракушек. Русалочка болезненно нахмурилась во сне.
Цзяли протянул руку, потряс кровать из ракушек и прошептал: «Детеныш, просыпайся?»
Дон Зай протер глаза и сел, его маленькое личико смотрело с обидой, он был явно в замешательстве, словно он еще не проснулся, он тихо прошептал: «Папа?»
Цзяли прикоснулся к маленькому личику Дон Зая: «Где детенышу неудобно?»
Дон Зай потер ладонь отца Цзяли: «Цзы Зай, кажется, еще спит!»
«Детенышу снился папа?»
Дон Зай долго не мог об этом вспомнить и медленно сказал: «Детеныш, забыл!»
«Забудь об этом, это просто сон, выходи и поешь мяса! - Цзяли чуть не забыл сказать, что если он вчера не позволял детенышу быть придирчивыми в еде, то сегодня он приготовил для него самую нежную на вид головастую рыбу.
Дон Зай поднял свое маленькое личико, посмотрел на папу Лей Чжэ, который без всякого удовольствия ел когтистую рыбу, а затем, он решил придвинуть свою порцию рыбы поближе к отцу, и мило улыбаясь, сказал: «Папа, ешь мясо!»
Глаза Цзяли слегка дернулись: «А?»
Лей Чже сухо кашлянул: «Папа не ест такое мясо, это для детеныша!»
Хороший ответ.
Дон Зай взял большую головастую рыбу и с удовольствием съел все.
Со шквалистыми ветрами и ливнями снаружи огромный водоворот быстро распространился по окрестностям, и бурные потоки пронеслись и затронули большую часть гигантского леса водорослей.
Край зарослей неоднократно обрушивался, и русалкам приходилось переносить свои дома внутрь. Только небольшой каменный дом в центре не сильно пострадал. Маленькие русалки все еще хотели играть. После двух дней, проведенных дома в одиночестве, они собрались, и, взявшись за руки, решили найти зимнего детеныша для общей игры.
Еще не приблизившись к маленькому каменному домику, маленькая русалка с голубым хвостом указала на риф горгоны: «Смотри!»
Маленькие русалки повернули головы, чтобы посмотреть, подсознательно восклицая: «Вау! В доме Дон Зая так много рыбы?!»
Донкуй нахмурился: «Их всех вырастил зимний детеныш, рыбы так послушны, что они последуют за зимним детенышем, куда бы он ни отправился!»
Маленькие русалки глотали слюнки, слушая такие вещи, они были очень завистливы, и им тоже хотелось иметь большую головастую рыбу, которую они могли бы есть всегда!
Донкуй быстро махнул рукой: «Зимний детеныш! Зимний детеныш!»
Через некоторое время Дон Зай выплыл из маленького каменного домика: «Дон куй?»
Русалочка, по имениХилл, протянул морской цветок Зимнему Детенышу: «Детеныш, ты можешь научить меня выращивать рыбу? Я тоже хочу разводить рыбу!»
Хилл – это русалочка с голубым хвостом, и его брови чем-то похожи, на брови Чуяна. В конце концов, он и Чуян - сводные братья, и оба унаследовали кровь одной матери. Обе русалки с голубым хвостом, более или менее похожие друг на друга.
Маленькие русалки окружили зимнего детеныша и повторяли: «Да, зимний детеныш, ты можешь научить нас выращивать рыбу?»
Дон Зай обнял Хай Хуа и послушно кивнул: «Хорошо!»
В этот момент над гигантским лесом водорослей раздался голос: «Джой...»
Донкуй услышал уродливый голос и ударил Хилла локтем: «Хилл, это твой брат?»
Хилл сморщил свой маленький носик: «Не беспокойся о нем!»
Чуян долго звал по имени Джоуи, но она не отвечала ему.
Чу Ян был так встревожен, что стиснул зубы и взмахнул хвостом, и поплыл вверх.
Ло я вышел, чтобы поискать Дункуя, и увидел, что Чуян хочет покинуть гигантский лес водорослей, он быстро схватил его за хвост и потащил обратно: «Чуян, куда ты идешь, снаружи такой сильный шторм, ты выходишь, чтобы найти смерть!?»
Чуян хлопнул Кай Ло ю по руке: «Джой ушла искать еду и не возвращается уже второй день. Я собираюсь найти ее!»
Видя, что Чуян упрямо не хочет слушать его совет, Ло я просто проигнорировал его. Он не был любопытной рыбой, но Джоуи однажды спас его. Если бы Чуян не был партнером Джоуи, Ло я не протянул бы ему руку помощи.
«Когда Джоуи ушел?» - услышав этот голос, Ло Я повернул голову и обнаружил, что это Лэй Чжэ, он даже не знал, когда тот подошел.
Чуян неловко сказал: «Он ушел вчера!»
Джоуи Рыбий Хвост была ранена в дуэли с Лей Чже, не так давно, и травма была еще довольно серьезной, ей требовался период самовосстановления. В эти дни уродливое лицо выходило на охоту.
Другие русалки отвергли Уродливого Яна и не взяли его в свою компанию, чтобы ловить больших зверей. Рыбы и креветок, пойманных Уродливым Яном, едва хватало им на еду.
Но внезапно разразилась еще и буря, и у них совсем не осталось еды. На самом деле, не страшно, если русалка будет голодна в течение нескольких дней. Нет необходимости выходить на охоту в штормовую погоду. Но, дело в том, что вчера утром он поссорился с Джоуи и долгое время вел с ней холодную войну.
Джоуи покинула лес водорослей под предлогом, что хочет поохотиться.
Чуяну было все равно. Пролежав в постели, целый день и ночь, он забеспокоился, когда увидел, что Джоуи не вернулась.
Было очень шумно, и Хилл, с другими маленькими русалками подошли поближе, Хилл посмотрел на своего брата: «Гроза снаружи такая сильная, что тебе бесполезно выходить, может быть, Джоуи вернется позже!»
Чуян объяснил: «Но, она не ответила мне, должно быть, что-то не так!»
Видя, что Лэй Чжэ вовсе не собирался помогать, Чоу Янь разочарованно опустил лицо и сам выплыл из гигантского леса водорослей. Море вздымалось, поток волн перекатывался, и уродливое лицо исчезло в них.
Хилл не удержался и, отбежав на несколько метров, сердито выругался: «Он просто дурак!»
«Хм?» - Дон Зай выразил небольшое сомнение, как будто он один понимал, почему Уродливый Янь хотел уйти на поиски! Но, ни одна русалка не заботится о безопасности Уродливого Яна и Джоуи. Уже стемнело, и все русалки вернулись в свои дома.
Дон Зай лежал на кровати из ракушек. Он закрыл глаза. Ему снилось, что он превратился в каплю воды.
В расщелине каньона есть небольшая пещера, где когда-то жил Хань Чжань. В этой пещере спряталась русалка с серебристым хвостом.
Ноги мозазавра более десяти метров в длину, и они огромные. Они не могут туда влезть. Они могут поместиться лежа на трещинах и протягивая когти вниз, пытаться зацепить хвост русалки.
Джоуи слегка задыхалась, ее тело было искусано морскими животными, рыбий хвост слабо свисал, а серебристая чешуя потеряла свой блеск.
В этот момент капля воды упала на лицо Джоуи и осталась на нем.
Ах... она умирает! Дон Зай подпрыгивал на ее лице, быстро вставай, ты умрешь, если не встанешь.
Джоуи медленно открыла свои серебристые глаза. Почему она услышала, как кто-то зовет ее? Было ли это иллюзией?
«Радость моя...» - это был уродливый голос.
Бескровные губы Джоуи плотно сжались, не отвечая на уродливый призыв.
Цанлун услышал приближающийся голос русалки и взволнованно закричал.
Джоуи внезапно забеспокоился: «Не подходи!»
Уродливый Ян был ошеломлен, море перед ним было мутным, и он ничего не мог разглядеть. Он мог только проплыть мимо, и, услыхав слабый голос Джоуи. спросить: «Ты ранена?»
«Я говорила тебе не приходить...»
Дон Зай был потрясен, и маленькая капля воды высоко подпрыгнула.
Джоуи сосредоточила все свое внимание на уродливом лице неподалеку, и не смогла обнаружить необычную каплю, смешанную с морской водой.
В темноте Чуян неуклюже двинулся вперед и на полпути остановился. Он увидел в темноте несколько пар звериных зрачков, излучающих холодный свет и уродливые дрожащие тела - это драконы!
Джоуи крикнула: «Быстро уходи!»
Губы Чуяна задрожали, но было слишком поздно, и Раса Драконов уже сосредоточила все свое внимание на нем.
Мозазавры, молча, окружили его, и один из них бросился вперед, укусив Чуяна за хвост. Чуян хотел отступить, но дракон позади него преградил ему путь к отступлению. Чуян пошел вверх по течению, но было уже слишком поздно. Он закричал от боли: «Ах!»
В это время серебристый хвост щелкнул и выстрелил в длинную пасть Мозазавра. Дракон был вынужден открыть рот и отпустить уродливый рыбий хвост. Брызнула алая кровь, и Уродливый Ян чуть не потерял сознание от боли. Он открыл рот, прерывистое пение вырвалось из его горла, а Мозазавр снова открыл рот, чтобы укусить.
Джоуи в этот момент, толкнув Чуяна, закричала: «Уходи!»\
Дракон успел укусить ее за плечо, но Джоуи терпела сильную боль. Маленькая капелька воды подплыла, она тихо напевала, песня была просто неземной, Мозазавр какое-то время боролся, наконец, ослаб, закрыл глаза и заснул. Джоуи была потрясена, у него не было времени подумать, она схватила Уродца за руку, и быстро увела его.
Маленькая капелька воды долго пела песню, пока бурлящее море постепенно не утихло, шторм не отступил, и луна тихо вышла из-за облаков.
Русалки проснулись на следующий день и обнаружили, что буря отступила, а погода была ясной и солнечной.
Видя, что погода улучшилась, Цзяли планировал взять Дон Зая поиграть. Увидев, что Зай Зай еще не проснулся, он почесал русалочке подбородок и сказал: «Зай Зай, просыпайся!»
Дон Зай неохотно встал, держа пальцы отца Цзяли, и вел себя как ребенок: «Зизай такой сонный!»
Цзяли снова ущипнул Дон Зая за маленький носик: «Маленький ленивый жучок, разве ты не спал всю прошлую ночь?»
Дон Зай подумал в оцепенении, действительно, ведь Зай Зай, казалось, долго пел песню прошлой ночью?
Может Быть, я и Тупица Глава 33
Глава 33.
Цзяли поднял русалочку, и счастливая улыбка появилась на его великолепном лице. Тон его голоса был приятно удивленным: «Детеныш, ты, кажется, стал выше, всего за одну ночь!»
Дон Зай изо всех сил старался поднять веки: «Да!»
«Это странно, ты только вчера вечером достиг длины моей ладони! Лей Чжэ, посмотри, Дон Чжай становится выше с каждым днем!» - Цзяли позвал Лей Чже, чтобы он быстрее подошел.
Лей Чже спрятавшись за дверью, засунул себе в рот, оставшийся рыбий хвост, он быстро прожевал и проглотил его, а затем небрежно вплыл, и внимательно осмотрел русалочку: «Дай-ка я посмотрю!»
Цзяли подозрительно взглянул на него, наклонился к его лицу и фыркнул: «Что ты опять ешь?»
«Я ничего не ел!» - Лей Чже был спокоен, он нежно пошлепал русалочку: « Да! Детеныш стал выше и тяжелее!»
Цзяли протянул ладонь и показал ее Лэй Чжэ: «Вчера Зизай помещался на моей ладони, но за одну ночь вырос на половину моих пальцев!»
Лей Чже прикоснулся пальцем к маленькому хвостику Зимнего Детеныша: «Хорошо ли Детеныш спал прошлой ночью?»
Ладонь отца коснулась лица Дон Зая, но он отказался вставать, он сонно бормотал: «Цзы Зай снова видит сон…»
«О чем ты мечтал?»
Дон Зай зевнул, прикрывая рот: «Зай Зай мечтала петь!»
Лэй Чжэ и Цзя Ли вопросительно посмотрели друг на друга, им казалось, что детеныш не ходил никуда прошлой ночью?
Зай Зай за одну ночь вырос так быстро, что, вероятно, тоже связано с пением?
Лей Чже снова положил русалочку обратно на кровать из ракушек: «Тише, не тревожь его, дай ему поспать!»
Сегодня погода была хорошей, Лэй Чжэ планировал выйти на улицу, но увидел, как Хань Чжань плывет к нему: «Что-то случилось?»
Хань Чжань заглянул внутрь, но не увидел русалочку, он слегка прищурил глаза: «Джои Радость и Чуян Уродство вернулись. Они получили несколько серьезных травм, и я слышал, они говорили, что вчера встретили Моссару!»
Цзяли не смог сдержать удивления, когда услышала слова: «Уродливый Ян до сих пор жив?»
Это не ядовитый язык Цзяли, но вчера был сильный шторм, это место снова было осаждено драконами, и было действительно удивительно, что эти двое смогли вернуться домой живыми! Неожиданно Чуян все же проявил доброту и праведность по отношению к Джоуи и рискнул отправиться на ее поиски!
В дополнение к морским цветам, морские водоросли являются растениями морского дна и являются лечебными. Но если русалка ранена, лекарства не существует, и ей можно помочь восстановиться, но только очень медленно.
Лей Чже задумался: «Я схожу к ним!»
Шторм отступил слишком быстро, и он не знал, имеет ли это какое-то отношение к Цзы Чжу Заю, он хотел просто хотел подробней расспросить Джоуи, с чем они столкнулись прошлой ночью.
Хань Чжань поднял глаза на подоконник, но никого не увидел, Цзяли улыбнулся и сказал: «Зуб Чжа еще не проснулся, ты можешь прийти и поиграть с ним попозже!»
А Дон Зай сладко спал до полудня, но проснувшись и сразу дотронувшись до живота, он подплыл к двери и крикнул бодрым голосом: «Папа, Зай Зай голоден!»
Но Дон Зай не увидел папу, только черноволосая русалка кормила рыб на коралле горгоны, Дон Зай быстро опустил свой маленький хвостик: «Брат!»
После того, как Хань Чжань закончил кормить рыб, отряхивая ладонь, он поднял русалочку и прошептал: «Ты хочешь выйти и поиграть?»
Дон Зай поднял рыбий хвост: «Но Детеныш должен научить Донкуя, как выращивать рыбу!»
Глаза Хань Чжаня слегка потемнели, и его тон стал холодным: «Твой брат только что поймал несколько жуков и хочет обменять их на жареную рыбу, у Птицелова. Но, поскольку Детенышу есть чем заняться, старший брат пойдет один!»
Зажаренные на гриле рыбы Юю! Голубые глаза Дон Зая заблестели, и он с тревогой схватил брата за палец: «Сяо Зай хочет съесть Юю!»
Глаза Хань Чжаня сверкнули черной глубиной: «Но разве ты не собираешься учить других, как выращивать рыбу?»
Дон Зай не мог не сказать: «Это Донкуй хочет, но у меня нет времени!»
Как только его голос затих, издалека донесся веселый голос Донкуя: «Зимний детеныш, вот мы и пришли!»
Хань Чжань отпустил русалочку: «Разве это не означает, что ты сегодня не свободен?»
Дон Зай поджал свой маленький рот, несчастный и обиженный.
Хань Чжань бесстрастно сказал: «Тогда Детеныш немного повеселится, а брат уходит!»
Донкуй принес головастую рыбу и нетерпеливо спросил: «Посмотри зимний детеныш, это рыба, которую я поймал, ты научишь меня, как ее вырастить?»
Зимний детеныш проигнорировал Донкуя, он протянул руку и коснулся головы большой рыбы: «Прощай!»
Большеголовая рыба задрожала от страха. Эта русалочка - дьявол с ужасающим дыханием!
«Все хорошо - твоя Юю очень послушна!»
Донкуй спросил: «Все в порядке?»
Дон Зай кивнул: «Да!»
Донкуи чувствовал, что такие уроки кажутся ему поверхностным, но он не мог найти никаких доказательств. Раньше рыба с большой головой казалась просто более шумной, но он поднял большую головастую рыбу и внимательно рассмотрел ее, но ничего так и не понял, тогда он сказал: «Я возвращаюсь!»
После того как Донкуй ушел, Дон Зай сел у двери, угрюмо поигрывая рыбьим хвостом, пересчитывая чешуйки на нем, но вдруг, над его головой появилась темная тень. Дон Зай поднял голову и сразу же улыбнулся: «Брат!»
Тон голоса Хань Чжаня все еще был холодным: «Брат вспомнил, что забыл взять жуков, брат сейчас уходит!»
Дон Зай вскочил и обнял брата за руку, его голос был мягким, как кокетливый маленький липкий пирожок: «Зизай закончил учить! Мой брат возьмет Зай Зая поиграть?»
Хань Чжань не сказал «да» или «плохо», он просто позволил русалочке повиснуть у него на руке. Пройдя мимо горгоны, он протянул правую руку, чтобы поймать большую рыбу, взмахнул огромным хвостом и выплыл на поверхность воды.
Дон Зай отпустил его руку и спрыгнул с Хань Чжаня. Он поплыл к берегу, покачивая маленьким хвостиком. Он увидел на берегу маленькую толстую птичку, с коричневыми перьями и крикнул: «Жирный!»
Маленькая толстая птичка наклонила голову и посмотрела на белую и нежную русалочку, пуская слюни: «Это русалочка? Это выглядит так восхитительно и аппетитно!»
Услышав это, Дон Зай в страхе спрятался в объятиях своего старшего брата. Он посмотрел внимательнее, и пара голубых раскосых глаз обнаружила, что маленькая толстая птичка, это не Жирный!?
«О! Русалочка, ты здесь!» - как только Цихэ увидел приближающегося зимнего детеныша, он сразу зажег огонь.
Дон Зай робко спросил: «Где Жирный?»
«Ты имеешь в виду Хуэй И, он не пришел, а этот, тоже мой брат!»
В глазах русалок почти все маленькие цыплята выглядят одинаково. Если бы эта маленькая толстая птичка не выставила себя напоказ, то зимний детеныш действительно не смог бы точно сказать, что эта маленькая толстая птичка не была его старым другом.
Хань Чжань бросил большую головастую рыбу на песок, указал на костер и попросил Цихэ помочь поджарить рыбу. На самом деле, Хань Чжань уже отдал насекомых Цихэ до этого. Он не забывал взять насекомых, конечно, русалочка этого не знала!
Цихэ быстро понял, он схватил большую головастую рыбу, умело разорвал ей живот, намазал большую головастую рыбу животным жиром и крупной солью, а затем поджарил ее на огне. Как только рыба была зажарена на огне, она сразу же издала шипящий звук, и аромат разлился по всему берегу.
Маленькая толстая птичка рядом с ним протянула лапы к жареной рыбе: «Брат, какое вкусное мясо ты жаришь, я тоже хочу съесть его!»
Цихэ отвесил ему пощечину с выражением отвращения на лице: «Отойди в сторону!»
Дон Зай тоже немного побаивался младшего брата Цихэ и спрятался в объятиях своего брата, ни разу не спустившись на берег.
Цихэ поджарил рыбу на гриле и передал ее Хань Чжану: «Это наша последняя сделка. Скоро наступит зима. Я не смогу прийти сюда снова. Увидимся в следующем году!»
Попрощавшись с Цихэ, Хань Чжань, казалось, знал, что Дон Зай опасается эту маленькую толстую птицу, поэтому он взял Дон Зая и они вплавь отправились на маленький остров неподалеку.
Плывя к берегу, Дон Зай посмотрел на маленький остров перед собой, и понял, что Зай Зай и его отцы уже были здесь однажды. Зимний детеныш спрыгнул на пляж, его хвост превратился в короткие лапки, а ноги ступили на мягкий песок, образовав серию маленьких следов.
Хань Чжань не стал переставлять хвост на ноги. Его длинный рыбий хвост волочился по пляжу. Он оторвал подрумяненную часть, оставив внутри только нежное мясо. Затем он оторвал от пальцев тонкую рыбью мякоть и отправил ее в рот русалочке.
Дон Зай открыл рот и откусил, медленно пережевывая, нежный аромат рыбы медленно расцветал во вкусовых рецепторах, Донг Зай счастливо прищурил глаза.
Съев половину рыбы, Донг Зай оглянулся, густые джунгли позади, стояли стеной, он словно любопытствуя, спросил: «Брат, Зай хотел зайти внутрь леса и посмотреть!»
Хань Чжань поднял русалочку: «Пора возвращаться!»
Дон Зай указал пальцем на джунгли: «Пойдем, поиграем!»
Хань Чжань неподвижно посмотрел на Дон Зая.
Дон Зай погрозил брату пальцем: «Брат, пошли играть!»
Когда Хань Чжань встал, рыбий хвост превратился в длинные стройные ноги. Русалка не любила выходить на сушу, из их числа был и Хань Чжань, потеря хвоста заставляла их почувствовать себя неуверенно. В конце концов, рыбий хвост был самым мощным оружием русалки.
Хань Чжань шел криво, без чешуи, его кожа непосредственно касалась земли, что делало Хань Чжаня чрезвычайно неуклюжим. Но он быстро приспособился к этому, держа русалочку на руках и шаг за шагом углубляясь в джунгли.
Впереди низкие папоротники с заостренными листьями и красными грибами, поднимающимися из земли, как огромный раскрытый зонтик, закрывающий небо и солнце. Дон Зай скривил свои маленькие губки, но инстинкт подсказывал ему, что грибы ядовиты и их нельзя есть.
Проходя дальше внутрь, деревья поднимались прямо в небо, очень пышные, с переплетенными корнями, как пышный тропический лес.
Дон Зай вспомнил, как в последний раз, когда они с отцом Лэй Чжэ шли сюда, они остановились здесь. Внезапно ветви над их головами зашевелились, Хань Чжань настороженно поднял голову, и маленькое животное перепрыгнуло через их головы на противоположную ветку.
Это древняя ящерица. Зимний детеныш посмотрел на уродливого и безобидного зверька, а с другой стороны присел на корточки на ветке и посмотрел на него.
Дон Зай махнул своей маленькой рукой: «Привет!»
Маленький зверек испуганно подпрыгнул. Он быстро попятился. В результате задняя часть была на весу и маленький зверек, ничего не подозревая, свалился с дерева и упал на землю!
«А?» - маленький зверек встал, скользнул в джунгли и исчез.
«Брат, мы идем туда?» - Хань Чжань продолжал входить внутрь. Он тщательно запомнил пройденный путь. Однажды он плавал вокруг острова и, вероятно, знал, насколько велик остров. Если они будут в опасности, он и зимний детеныш смогут быстро вернуться в море.
Насекомые расправляют крылья и летают, а необычные животные особой формы прячутся в джунглях, наблюдая за незваными гостями, и они в любую минуту готовы к движению.
Вдруг, наружу, «шипя», выбежала рептилия, она была всего полметра длиной, но его движения были очень гибкими. Он некоторое время оглядывался, потом уставился на морского скорпиона под корнем дерева, и набросился на него.
Этот морской скорпион только что снял свой панцирь, в этот момент он был очень хрупким, поэтому его и смог укусить ползучий зверь без всякой борьбы, и вскоре, он был проглочен ползучим зверем!
Дон Зай уставился на красные плоды на дереве впереди, и не заметил этой кровавой сцены. Он потянул Чань Чжана за волосы: «Брат!»
После того, как рептилия съела морского скорпиона, она быстро убежала обратно в чащу. Хань Чжань посмотрел вниз. опасаясь хищников в траве, он шел, высоко поднимая ноги, наступая на гниющие мертвые листья. Земля была влажной, и толстые мертвые листья издавали затхлый запах.
Шуршащий звук доносился из травы с обеих сторон, оказалось, что это несколько морских пауков и маленьких скорпионов, которых не стоило бояться. Хань Чжань мельком взглянул на них, но ему было все равно. Он поднял голову и посмотрел на дерево, красные плоды тяжело висели на ветке. Хань Чжань оглянулся и увидел, что многие фрукты были искусаны насекомыми. Он выбрал несколько нетронутых, снял их и протянул маленькой русалочке.
Дон Зай взял красный фрукт, он был больше, чем вся его рыба! Его лицо сияло, какой «восхитительный фрукт»! Когда он открыл рот, то уже собирался откусить его. Но, Хань Чжань поднял руку, чтобы остановить его: «Подожди! Не ешь, это может быть ядовито!»
Дон Зай надул губы, опасаясь, что его брат конфискует фрукт, он нервно схватил плод: «Си Зай уже ел его, он не ядовитый!»
Хань Чжань знал, что иногда этот журавль приносил с островов какие-нибудь плоды, чтобы обменяться на насекомых, которых ловил Цзяли. Поскольку детеныш их уже ел, проблем быть не должно. Он откусил кусочек фрукта, и мягкий и сладкий сок наполнил его рот. Хань Чжань не привык к этому вкусу, он нахмурился: «Это невкусно!»
Хань Чжань съел фрукт, в два укуса, раздавив его вместе с сердцевиной: «Мы должны вернуться!»
Звук его шагов отдалился, и ползучий зверь, прятавшийся в джунглях, вышел наружу. Если бы русалочка увидела это в то время, она могла бы подумать, что это ей немного знакомо. Потому что в ее сне эта маленькая рептилия превратится в крупнейшее плотоядное животное на суше — динозавров, на сотни миллионов лет.
От автора:
Крокодил Щука жил в триасовый период. Окаменелость была найдена в Южной Африке. Крокодил Пайк - это разновидность рептилии, названной британским ученым Пайком. Крокодил Щука, названный в честь У.К. Паркера, является небольшой рептилией, которая жила в Африке в раннем триасовом периоде и тесно связана с ранними предками примозавра. Алкодоны - предки крокодилов, динозавров и птерозавров. В большом семействе алкодонов крокодилы-щуки меньше, с длиной тела около 60 см, и их движения соответственно более гибкие. Крокодил Паркер имеет длину 5 футов и весит 40 фунтов. Эта тенденция двуногого передвижения сделала щуку крокодилом одной из ранних двуногих рептилий. Эта характеристика была сохранена для некоторых динозавров и ранних мозаичных лодыжек.
Сведения из энциклопедии Байду.
Может Быть, я и Тупица Глава 34
Глава 34.
Чуян и Джои, проиграв последнюю дуэль с Лэй Чжэ, переехали в другое место. Они жили глубоко в зарослях гигантского леса водорослей. Их дом располагался далеко от домов других русалок, и это место казалось слишком тихими. Водоросли падали очень низко, нависая над домом, и Лей Чже понюхал и почувствовал дыхание Джоуи, значит, он точно нашел их дом.
Чуян держал в руке странную креветку, в этот момент он подплыл с другой стороны и увидел фигуру Лей Чже. Выражение его лица было ошеломленным. Но вскоре уголки его глаз опустились, и он недовольно сказал: «Что ты здесь делаешь? Ты смотришь, как мы веселимся?»
«Я ищу Джоуи!» - Лей Чже проплыл мимо него и вошел в дом.
Джоуи лежала на каменной плите, ее лицо было бледным, плечи были сломаны, хвост слабо свисал, руки сложены на нижней части живота, она спала. Ее дыхание было едва слышным, и она выглядела так, словно была уже мертва.
Уродливый Ян тоже вплыл, его тон уже не тот, что был раньше, глядя на Джоуи, он выглядит так, будто сейчас заплачет: «Она не просыпался с тех пор, как вернулась прошлой ночью, она, вероятно, скоро умрет!»
Лей Чже слегка вздохнул, Джоуи когда-то была самой могущественной русалкой в этом море, но какой бы сильной она, ни была, смерти не избежать.
У русалки долгая жизнь, но Джоуи повзрослела совсем недавно, и это действительно жаль.
Лей Чже спросил: «Как вам удалось сбежать прошлой ночью?»
Лей Чже долго не получал ответа, и уже повернулся и собрался уходить. В это время Уродливый Ян сказал: «Мы слышали пение русалки!»
Он больше не говорил с Лей Чже, Чуян взял креветку и подплыл к Джоуи, оторвал кусочек креветки и запихнул его в рот Джоуи. Рот Джоуи был уж набит креветками, но она никак не отреагировала, и не стала глотать. Уродливый Ян был ошеломлен, он засунул палец в рот Джоуи, выковыривая креветку.
Он повернул голову и уставился на безграничное море, холодное, неумолимое и капризное. Когда ты счастлив, ветер спокоен, когда зол, волны бушуют, а когда ты поднимаешь руки над облаками и дождем, ты легко можешь разрушить жизнь. Многие русалки думают, что море обладает сознанием и является воплощением морского сознания всех морских обитателей.
До этого Чуян никогда не верил в существование морского бога, но в момент близости неминуемой смерти прошлой ночью он услышал пение русалки. Теперь, когда он вспоминал это, он все еще чувствовал себя как во сне. Чуян начал верить, что Посейдон, возможно, благословлял их. На этот раз он искренне надеялся, что Посейдон сможет проявить свой дух и спасти Джоуи.
Плавниковая рыба прошла через прекрасный коралл горгоны и поплыла к русалочке, не желая, чтобы маленький серый кит бросал на нее свой хвост, а маленький серый кит подплыл и изогнул хвост зимнего детеныша своей большой головой, желая, чтобы его погладили: «Русалочка, ты давно со мной не играла!»
«Маленький серый кит!» - зимний детеныш обнял маленького серого кита и потерся об него лбом.
Эту идиллию нарушил Хань Чжань, его тонкие губы плотно сжались, он поднял русалочку: «Дядя Лей Чжэ вернулся!»
«Ах, папа!» - Дон Зай наконец - то вспомнил, что он взял красный фрукт, он предложил его отцу Лэй Чжэ: «Папа, ешь фрукты!»
Глаза Лей Чже были нежными, он не взял фрукт, затем положил в свои объятия зимнего детеныша: «Куда детеныш ходил играть?»
Дон Зай не понял, в чем дело, и сам взял фрукт, откусил кожуру своими маленькими зубами и втянул в рот: «Детеныш любит фрукты!»
Лэй Чжэ сразу понял, что это Хань Чжань взял детеныша с собой и накормил его барбекю у птицелова. Лей Чже был немного озадачен, очевидно, что его детеныш был русалкой, но почему ему всегда нравилась пища орков?
«Зай Зай, помнишь Джоуи?» - вдруг неосторожно спросил Лей Чже.
«Кто это Джоуи? Детеныш, не помнит!»
Лэй Чжэ обратил пристальное внимание на выражение лица Детеныша и с сожалением сказал: «Джой - одна из самых могущественных русалок в наших водах, очень могущественная, но, к сожалению, он скоро умрет!»
«Ах, такое несчастье!» - Дон Зай перестал жевать фрукты, поднял голову и внимательно слушал отца.
Папа просто сказал это так небрежно, вероятно, это такая симпатия между ними, они равны по силе и Лэй Чжэ ценит Джоуи. Он решил попробовать и вспомнить, что произошло прошлой ночью. Но Зай Зай действительно ничего не помнил!
Ночью, когда все на дне моря погрузилось в глубокий сон, в ночном небе закружился снег, он падал в море и мгновенно таял в воде, когда касался моря.
Шел снег. В море, поздно ночью дул морской бриз, создавая рябь, и белые волны нежно гладили риф. Внезапно на рифе появилась русалочка с голубым хвостом. Он потрясла своим маленьким хвостиком и засмеялась.
Ее смех был сладким и мягким, а брови изящные, как у эльфа, тихо спускающегося к морю. Снег падал на кончики его темных волос, и узор короны на его лбу слегка загорелся, освещая его ясные глаза. Русалочка раскрыла ладошки, чтобы поймать снежинки, и ее розовые губки приподнялись и мягко подули на них.
Снег падал в воду, но не таял. Он плыл и плыл в гигантский лес водорослей.
Чуян заснул, прислонившись к кровати, и вдруг почувствовал озноб. Он очнулся ото сна и в оцепенении открыл глаза. Он видел летящие, кристально чистые снежинки, шуршащие над Джоуи, тающие в его ранах. У Чуяна дернулся уголок рта. Как могли снежинки упасть в глубокое море и не растаять? Он, должно быть, просто видел сны!
В это время он заметил палец русалки рядом с собой, палец пошевелился, и уродливое лицо взмахнуло хвостом и закричало: «Джой, ты не спишь?!»
И русалка медленно открыла глаза...
На теплой постели из ракушек русалочка вошла в его сон с милой улыбкой.
Цзяли обнаружил, что его русалочка напевала с тех пор, как встала, и оживленно напевая, передавала свое радостное настроение своим отцам.
Цзяли улыбнулся: «Зай Зай столкнулся сегодня с чем-нибудь хорошим?»
Дон Зай улыбнулся и прищурил глаза: «Папа, идет снег?»
Цзяли высунул голову и посмотрел на море, но снега уже не было!
Лей Чжэ вплыл в комнату, он взглянул на Дон Зая: «Я только что услышал новость, что Джоуи проснулась, с ней все должно быть в порядке!»
Услышав имя Джоуи, Донг Зай промурлыкал песню во рту и напряг свои маленькие ушки, чтобы подслушать. Цзяли мельком взглянул на него и сжал маленькие ушки Дон Зая: «Прошлой ночью ты... о, забудь об этом!»
Выражение лица Дон Зая невинное, что ты сказал, папа? Зай Зай не может понять вау!
Группа маленьких русалок тащила свои рыболовные сети, они проходили мимо и остановились. Они крикнули маленькому каменному домику: «Зимний детеныш, выходи скорее. Здесь много рыбы. Мы собираемся ловить рыбу. Ты хочешь пойти с нами?»
Это последний раз, когда перед зимой океанское течение проходит рядом с ними, и оно также приносит с собой много богатых морепродуктов. В предыдущие годы русалки ели вкусную пищу в эти несколько дней, запасая калории в своих желудках на зиму.
«Давай, давай! Подожди детеныша!» - Цзяли достал маленькую сетку, он специально попросил скумбрию сделать именно такую. Размер очень подходит для роста русалочки, и в нем, вероятно, могут поместиться маленькие рыбки и креветки.
Дон Зай вышел, неся небольшую сетку, и отправился на мелководье моря с маленькими русалками. Солнце проникало в мелководное море, и всевозможные рыбы неторопливо пускали пузыри. На первый взгляд, вся мелководная морская акватория была полна рыбы.
Глаза маленьких русалочек ярко сияли, ух ты! Как много рыбы!
Донкуи не мог дождаться, чтобы открыть свою рыболовную сеть: «Сделай бросок, поторопись!»
Соту схватил другой конец рыболовной сети, и они тихо поплыли к косяку рыбы, и сразу захватили полную сеть рыбы.
Рыбы в рыболовных сетях были напуганы и суетились повсюду, некоторые из них были особенно свирепыми, Донкуи и Соту не могли их удержать, и их довольно далеко утащила эта стая рыб. Увидев это, другие русалочки поспешили помочь и схватили рыболовную сеть.
Дон Зай тоже последовал за ним, он протянул свою маленькую руку через отверстие в сети и коснулся рыбы: «Хороший мальчик, хороший мальчик!»
Донкуй вскочил в шоке: «Зимний детеныш, будь осторожен, чтобы они тебя не укусили!»
Дон Зай решительно сказал: «Нет, Юйю очень хорошая!»
Конечно же, живая рыбка постепенно успокоилась, но постепенно превратилась в дерущуюся стаю, они изо всех сил пытались заставить русалочку прикоснуться к их голове.
Юаньси не смог сдержать улыбки, когда увидел это: «Рыбам действительно нравится зимний детеныш!»
Другие русалочки улыбнулись и сказали: «Нам тоже нравится зимний детеныш!»
Лонхуй вдалеке махнул рукой в ту сторону: «Иди сюда, Юаньси!»
Юаньси покачал своим маленьким хвостиком и подошел. Как только он подплыл к отцу, тот быстро нагрузил его рыбой. Юаньси держал в руках половину рыбы, но был неуверен в своих силах: «Папа?»
Лонхуй поднял руки и сказал: «Я не могу доесть, съешь это за меня!»
Юань Си поджал губы и улыбнулся, зная двуличный характер своего отца. Эта половина рыбы, должно быть, досталась ему от второго отца: « Папа, если мы поймаем еще несколько рыб, мы сможем вырастить их, как зимний детеныш?!»
Лонг оглянулся, казалось, он был удивлен, он сказал: «Это зависит от тебя!»
Юань Си собрал все свое мужество и бросился обнимать золотой рыбий хвост своего отца: «Папа, ты такой добрый!»
Лонг Хуэй слегка вздрогнул. С тех пор как Юаньси разбил свою скорлупу, за исключением периода пробуждения, он редко проявлял привязанность к нему, Лонг Хуэй слегка приподнял губы: «Малыш, не веди себя как ребенок!»
Юань Си тихо рассмеялся. Он отпустил рыбий хвост своего отца: «Папа подождет, пока я выращу много рыбы, а потом отдам вам их всех на съедение!»
Лонг махнул рукой в ответ: «Я подожду!»
Сказав это, он вильнул хвостом и побрел прочь.
У маленьких русалочек и их родителей нет глубоких отношений. Они знают, что скоро оставят своих родителей, чтобы жить самостоятельно, поэтому они не слишком близки со своими родителями.
Но, увидев сцену с зимним детенышем и папой, Юаньси не мог не позавидовать зимнему детенышу, но он был единственным исключением. Другие маленькие русалки не были похожи на него, они росли избиваемые своими родителями с самого детства.
Юаньси откусил плавник рыбы и медленно попробовал нежное рыбное мясо, он не мог вынести, чтобы не съесть его все сразу. Донг Зай часто делился с ними выращенной им головастой рыбой, но в это время Юаньси чувствовал, что рыба-плавник, которую дал ему отец, была лучшей рыбой, которую он когда-либо ел.
Маленькие русалки с трудом схватили рыболовную сеть: «Юаньси, иди сюда, я больше не могу ее тянуть!»
«Хорошо!» - Юаньси быстро поплыл, съев последний кусочек мяса плавника.
К полдню, русалки вернулись с кучей груза, и Дон Зай успешно использовал свою маленькую рыболовную сеть, чтобы наловить маленькую рыбку.
Цзяли улыбнулся и сказал: «Детеныш поймал рыбу?»
«Детеныш поймал рыбу!» - Дон Зай положил маленькую сеть, развязал узел и выпустил из него маленькую рыбку.
Это оказалась маленькая голубая рыбка с цветом, похожим на голубой хвост зимнего детеныша.
Она без страха выбралась из рыболовной сети, радостно плавая вокруг русалочки, Дон Зай схватил маленькую рыбку, подержал ее в руках и немного поиграл с ней. Когда большая рыба на горгоне увидела голубую рыбу, ее большие глаза стали свирепыми, и она сурово уставились на маленькую рыбку.
Дон Зай отпустил маленькую рыбку, подбоченился, выпрямил лицо и сказал ей: «Не запугивайте мою рыбку!»
Рыба с большой головой сердито отпрянула.
Ночью маленькие русалки, у которых был хороший урожай, повиновались своим желаниям и напевали песню. Пение - это истинная природа русалок. Они слишком долго подавляли свою природу, они боялись, что одна из русалочек снова начнет петь вместе с ними, и, в конце концов, все испортит.
Сегодня они были так счастливы, они напевали тихим голосом, и их голос постепенно усиливался. Видя, что та русалочка молчит, они, наконец, вспыхнули и живо запели. Песня русалочек разнеслась по всему лесу гигантских водорослей, но наш зимний детеныш рано заснул и, к сожалению, пропустил эту песню.
Ночное небо было пасмурным и тяжелым, и в середине ночи, как и было, обещано, пошел сильный снег, и полетели снежинки, которые за ночь превратили землю в огромное белое пространство.
Наступила зима!
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Тихо падал снег, все было спокойно в глубоком зимнем море.
Зимний детеныш сидит на горгоне, хватает своими маленькими ручками корм для рыб из раковины и разбрасывает его. Большеголовая рыба прижала плавники и тихо подобралась поближе к русалочке. Рыба-плавник не желала проявлять слабость, и прижалась к нему поближе, а серебристо хвостатая плыла сзади. После долгой попытки протиснуться внутрь, он выгнул плавник спереди, и в результате рыба-плавник врезалась в большеголовую рыбу, и большеголовая рыба двинулась вперед и внезапно сбила русалочку с горгоны.
«О!» - Зимний детеныш откинулся назад и отлетел в сторону.
Дон Зай поспешно подплыл, виляя своим маленьким хвостиком. Он поджал свой маленький рот и недовольно сказал: «Плохая рыба, сбросила детеныша!»
Рыбы с большими головами уставились друг на друга и просто встряхнули своими головами – кастрюлями: «Это сделал не я!»
Рыбы с большой головой обвиняли друг друга, а рыбы с серебряным хвостом сразу отбились подальше и спрятались.
Подбородок Дон Зай покоился на его маленькой руке, а красный рыбий хвост папы Цзяли болтался перед ней. Нежный маленький голос Дон Зая протянул: «Папа, давай поиграем!»
В последнее время драконы появляются редко, и насекомых становится все меньше и меньше. Русалки совершенно свободны. Просто так получилось, что наступила зима, а русалки остались дома.
Зимний детеныш - активная русалочка, Юаньси и Донкуй не очень часто приходят поиграть, а его брат снова пошел гулять с отцом Лэй Чжэ. Детеныш так одинок!
Цзяли поднял русалочку и посадил ее себе на шею: «Хочешь, я отвезу тебя на поиски акулы?»
Дон Зай немного подумал, вспомнив, что акулы - это большие рыбы, которые когда плачут, то роняют бусины, но это так весело. Донг Зай схватил папу за волосы и сказал: «Папа, поторопись, мы уходим!»
Цяли Красный Хвост проплыл через море, через гигантский лес водорослей, и поплыл к акулам. Прежде чем добраться до клана акул, Цзяли увидел несколько акул, плывущих к нему издалека.
Взмахнув хвостом, Цзяли быстро подплыл к ним: «Эй, шаман, куда ты идешь?»
Внезапно огромная черная тень упала вниз, и акула вздрогнула. Они подняли глаза и увидели, что это был Цзяли. Они вздохнули с облегчением: «Русалка, а мы ищем тебя!»
Цзяли схватил детеныша, висевшего у него на шее, и прижал покрепче: «Что случилось с твоим племенем?»
Дон Зай уютно устроился в объятиях отца и посмотрел на акулу открытыми голубыми глазами. Макрель заметила, что на них обращен луч света, и когда она посмотрела вниз, то оказалось, что это была белая и нежная русалочка.
Застывшее выражение лица макрели смягчилось: «Вот такие дела! Некоторое время назад группа русалок приблизилась к нашему племени и забрала всю нашу еду. Я надеюсь, вы сможете поговорить с ними и сможете их прогнать!»
Цзяли с сомнением спросил: «Откуда они взялись?»
Почти все русалки в этих водах переселились в гигантский лес водорослей. Даже если они есть, их не должно быть много. Как можно было забрать и съесть чужую еду?
Лицо акул нахмурилось, и некоторые из них объяснили в двух словах, что произошло. Оказалось, что эта группа русалок прибыла из другого морского района. Они прибыли в клан макрели как раз перед началом подводного шторма. Поблизости были высокие горы, чтобы укрыться от бури, они были в полной безопасности, поэтому остались.
После того как шторм утих, снова появились океанские течения, принесшие обильные морепродукты. Когда акулы вышли на охоту, русалки тоже подошли и акулы намеренно захватили всю их добычу.
Акулы по своей природе слабы, не так свирепы, как русалки, и они не справятся в одиночку с этими русалками.
Акулы терпели несколько дней, но русалки стали еще хуже, и теперь они захотели захватить все их племя. После обсуждения, акулы решили обратиться за помощью к племени водяных в гигантском лесу водорослей.
Выслушав их, Цзяли слегка приподнял брови: «Из других морей? Я должен увидеть это лично!»
Огромный валун из сердца макрели упал, но они подсознательно посмотрели на русалочку в объятиях Цзяли. Русалочка укусила себя за маленькую ручку, моргала и словно светилась. Прождав какое-то время, Дон Зай был очень разочарован, акулы не реагировали. Зай Зай хотел поиграть с ними, но увидев, как русалочка внезапно опустила голову, акула на какое-то время немного растерялась.
«Пойдем!» - Цзяли держал зимнего детеныша в одной руке и быстро плыл к земле клана акулы. Акулы немедленно последовала за ними, но они были слишком медленными, и не могли догнать русалку. Они смотрели, как рыбий хвост Цзяли исчез у них на глазах. А Цзяли обнаружил, что акулы не последовали за ним, и почувствовал себя странно из-за того, что акулы исчезли.
«Папа, рыбы там!» - Дон Зай вытянул мизинец и указал на русалку перед ним.
Цзяли выглядел серьезным, он снова посадил Дон Зая себе на шею, и сказал тревожным голосом: «Зуб Зай, держись, папа собирается поймать русалку!»
Услышав это, Дон Зай немедленно обнял отца за шею.
Цзяли взмахнул хвостом и бросился к русалке, стоявшей перед ним. Он заметил, что хвост этой русалки был серым, и его было нелегко найти в воде. Русалки также увидели Цзяли, который был уверен в своих силах, и, видя его агрессивный настрой, они все же не убежали. Вместо этого они выпустили свои острые ногти. Когда Цзяли бросился вверх, коготь хотел зацепить его за руку, а другой вцепиться прямо в лицо.
Цзяли был готов к этому уже давно. Он отреагировал очень быстро и поднял руку, чтобы блокировать удар. Удар слева потряс запястье серо хвостатой русалки и вышвырнул его вон. Затем хвост рыбы Цзяли сильно хлопнул, задев талию русалки с серым хвостом.
Русалка с серым хвостом закричала, и сердито уставилась на Цзяли, слегка приоткрыв рот, испуская уникальные звуковые волны русалки.
Цзяли отреагировал мгновенно, он позвал своего спутника!
Он пришел в ярость и шлепнул хвостом по голове, серо хвостатой русалки.
Запах чужой рыбы в море был четко ощутим, Дон Зай потянул отца за волосы и напомнил ему: «Папа, там плохие рыбы! Их много!»
Цзяли также почувствовал дыхание странной русалки. Он обернулся и прищурился, чтобы лучше разглядеть своих противников. Это оказалась русалка с серым хвостом, более светлым хвостом и прозрачным телом, и она была невидима, когда пряталась в море. Цзяли взмахнул рыбьим хвостом, схватил толстого и избил его, затем схватил за волосы и спросил: «Откуда ты взялся?»
Русалка со светло-серым хвостом стиснул зубы и сказал: «Мы здесь из вод Ослайки!»
Цзяли почувствовал, что это имя было знакомым, будто он слышал его где-то раньше, у него не было времени глубоко задуматься, и он продолжил спрашивать: «Тогда почему вы здесь, в этом морском районе?»
Он опустил глаза, помолчал мгновение, а затем медленно сказал: «В морях Ослайки слишком много жуков, и мы больше не можем выживать рядом с ними, поэтому мы пришли в это море!»
Дон Зай остро почувствовал запах чужой рыбы во всех направлениях. Он с тревогой погладил отца по затылку: «Папа, здесь очень много плохой рыбы!»
Хуже того, эта рыба намеренно затягивала время, ожидая прибытия своих спутников. Выражение лица Цзяли было серьезным: «Врагов слишком много, мы не можем сражаться, мы должны уйти!»
Он тряхнул рыбьим хвостом и быстро уплыл.
Русалка с серым хвостом смущена, неужели все так просто?
Дон Зай высунул голову и оглянулся, его лицо сразу напряглось, он энергично дернул отца за волосы, отец, что-то пошло не так!
Когда Цзяли тоже собрался обернуться, было уже слишком поздно, они были окружены другими русалками.
Цзяли бросился вперед, не говоря ни слова, и прежде чем они успели среагировать, он дернул хвостом и прямо полетел на русалку, плывущую впереди. Русалка смотрела на них с угрюмым выражением. Он перевел взгляд на русалочку за шеей Цзали и впился в него взглядом.
Ах, мне так страшно, Дон Зай в испуге зарылся своей маленькой головкой в волосы отца, когда встретился со свирепыми глазами русалки, и больше не смел выглядывать.
Уголок рта Цзяли скривился, он открыл рот и крикнул: «Лей Чже..., Лей Чжэ, поспеши и помоги мне. Надо мной издеваются, позови еще несколько русалок, их тут много!»
Услышав это, серую русалку чуть не вырвало кровью от гнева. Что они подразумевают под большим количеством рыбы? Дюжина из них не может победить одну русалку? Кто над кем издевается?
В этот момент Лэй Чжэ и Хань Чжань возвращались в гигантский лес водорослей. Когда они услышали зов Цзяли, лицо Лей Чже внезапно стало холодным.
Глаза Хань Чжаня опустились, гигантский лес водорослей находится далеко от племени акул. Если дядя Цзяли действительно в беде, они могут не успеть вовремя: «Дядя Лей Чжэ, ты иди первым, я позову Ай Руи и остальным!»
Нет необходимости приглашения Хань Чжаня, призыв Цзяли можно было услышать по всему морю. Но большая часть русалок была уничтожена, и если они не придут, у Цзяли будет еще один повод побить русалок.
Десятки русалок окружили Цзяли и они долгое время стояли в тупике. Русалки с серыми хвостами много раз пытались напасть, но не могли причинить, ни малейшего вреда. Их выражения были странными, это было слишком необычно!
Среди серо хвостатых русалок есть черноволосая русалка. Она чувствует себя очень странно, когда каждый раз ее хвост замахивается на красно хвостатую русалку, но ей кажется, что она ударяется о плотную водяную завесу, и сила, с которой она отлетает и падает на других русалок, но это не больно!
Русалочка, прячущаяся на папиной шее, видел прямо перед собой, злую, плохую рыбу, нападающую на папу! Но Детеныш Дон Зай крепко поджал свой маленький хвостик, чтобы его не обнаружили плохие рыбы, и сжал свои маленькие кулачки, втайне подбадривая своего отца.
Цзяли слегка ахнул, он увидел огромный черный хвост, плывущий в эту сторону, Цзяли был приятно удивлен: «Лэй Чжэ, ты здесь!»
Он указал на русалок с серыми хвостами: «Смотрите, они нападают на меня!»
Лей Чже щелкнул рыбьим хвостом и спросил: «Вы из вод Ослайки?»
Очевидно, что эти русалки с серыми хвостами принадлежат к одному семейству, и цвет рыбьих хвостов и узоры в уголках глаз совершенно одинаковы. Русалки с серыми хвостами не могли не отступить, казалось, они немного боялись Лей Чже. Они чувствовали, что дыхание Лей Чже было слишком сильным.
Лей Чже мельком увидел русалочку на шее Цзяли, он не мог удержаться и нахмурил брови: «Почему детеныш здесь?»
«Эй! Я чуть не забыл!» - Цзяли поспешно обнял Дон Зая и проверил, покачав шею взад и вперед: «Зай Зай напуган?»
В это время Хань Чжань тоже увидел русалочку на ладони Цзяли и его напряженные нервы, наконец, расслабились.
«Брат!» - Дон Зай поспешно спрыгнул с ладони отца Цзяли и бросился в объятия брата с печальным маленьким личиком: «Плохая рыба издевалась надо мной!»
Хань Чжань равнодушно оглядел русалок с седыми хвостами и поднял руку, чтобы прикрыть русалочку: «Не бойся, брат здесь!»
Русалка с серым хвостом была так зла, что она не могла говорить. Этот молодой человек был бесстыден и говорил откровенные глупости.
Ай Руй и группа других русалок окружили их, они смотрели русалок с седыми хвостами и вдруг сказали: «Русалки из вод Ослайки? Разве вы не спрашивали разрешения, когда пришли сюда?»
Русалки с серыми хвостами не понимали, о чем они должны были спрашивать?
«Узнать, кто самая свирепая русалка в наших морях!» - Ай Руй покачал головой и тем самым нечаянно оскорбил Цзяли, самую свирепую русалку в их морях.
Акулы, запыхавшись, бросились в тыл, увидев такое количество русалок, они все были сбиты с толку.
«Это ты позвал сюда этих русалок?!» - русалка с седым хвостом с обидой спросила акулу, а рыбий хвост похлопал вслед испуганную рыбу: «Ты сам искал смерти!»
Цзяли скривил губы и усмехнулся: «Ты вот-вот сам умрешь, а тебя все еще волнуют акулы. Лучше подумать о том, как тебе будет удобнее умереть!»
Русалка с седым хвостом смущенно опустила голову: «Мы не хотели тебя обидеть!»
«То, что ты только что сказал, тебе не кажется, что уже слишком поздно?» - Цзяли не хотел говорить с ними и обсуждать всякие глупости, и нетерпеливо махнул хвостом.
В тот момент, когда Цзяли схватил его за руки, Лей Чже, Ай Руи и остальные одновременно выпустили когти и поймали ближайшую к ним русалку с серым хвостом.
Хань Чжань прошептал: «Детеныш, закрой глаза и не смотри!»
Дон Зай послушно прикрыл глаза, и его маленький хвостик дрогнул от напряжения.
Пальцы Хань Чжаня сжались, и легкая волна обхватила грудь русалки. Седая русалка задрожала всем телом и в панике заметила узор в уголках глаз Хань Чжаня. После мгновения ужаса она быстро спросила: «Ты сын Кайла?»
Хан Чжань знал, что Кайлом звали одного из его отцов, об этом Хань Чжань услышал о других морских обитателей только спустя долгое время после того, как разбил свою скорлупу.
Брови Хань Чжаня нахмурились, и он протянул руку, чтобы ущипнуть его за шею: «А ты его знаешь?»
Русалка с серым хвостом часто дышала, и он с трудом сказал: «Значит, ты не можешь убить меня, я твой брат!»
А? Дон Зай опустил маленькую ручку, прикрывающую его глаза, и взглянул на черноволосую русалку с седым хвостом, его рот надулся, хм! Плохая рыба, у старшего брата только один брат, это детеныш, других братьев у него нет!
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Глаза Хань Чжаня были мрачными. Он уставился на лицо русалки с седым хвостом, с необъяснимой улыбкой в уголках рта: «Ты, мой брат?»
«Да, да!» - заметив едва заметную перемену в выражении лица Хань Чжаня, русалка с седым хвостом подумала, что она смогла изменить его мнение. Она схватил Хань Чжаня за запястье: «И я наконец-то увидел тебя!»
Хань Чжань нетерпеливо слушал. Он закрыл лицо детеныша своими руками и энергично отмахнулся от руки русалки с серым хвостом. Пальцы Хань Чжаня с острыми, как лезвия когтями, и вонзились ему в шею: «Если ты его сын, то ты еще более проклят мною!»
«Ты, конечно, не знаешь, но я разбил свою скорлупу менее трех лет назад!» - Хань Чжань равнодушен, если его отец действительно откладывал яйца с другой русалкой, то, по оценкам, эта рыба сейчас не должна была быть такой длинной, как его хвост.
Русалка с седым хвостом закрыла свою кровоточащую шею и тут - же взмолилась о пощаде: «Я была неправа, я солгала тебе, я не сын Кайла, не убивай меня, я была неправа, я была неправа...»
Но, он, тут же, кое-что придумал: «Да, я знаю, где Кайл, я могу тебе сказать, если ты меня отпустишь!»
Хань Чжань вообще не заботился о своих родителях-русалках и совсем не хотел знать, где они были. Русалка с серым хвостом притворилась сыном Кайла и хотела обманом заставить Хан Чжана отпустить его и это была большая ошибка!
Запах крови пропитал море, что вызвало у Хань Чжаня отвращение, но еще и странный блеск хищника в его глазах. В этот момент казалось, что в его сердце живет свирепый зверь. Почувствовав запах крови, он взревел и уже собирался выскочить из клетки.
Внезапно мягкий хвост русалочки в его руках скользнул по его ладони, облизывая ее, как перышко, царапая его сердце. Намерение убить в сердце Хань Чжаня мгновенно угасло, и он убрал свои когти.
Заметив это, Ай наклонился к Хань Чжаню и сказал: «Русалка в водах Ослайки самая лживая, не верь ей!»
Хань Чжань равнодушно взглянул на него, обнял Дон Зая и поплыл прочь, перед уходом он бросил фразу: «Если хочешь, иди и сам решай, что с ним делать!»
Хань Чжань подплыл к человеку-акуле, который перед этим был пойман русалкой с серым хвостом. Он был таким грустным, что у него навернулись слезы, и маленькие белые жемчужины посыпались вниз.
Хань Чжань сразу заметил, что глаза русалочки в его объятиях загорелись. Дон Зай нетерпеливо спрыгнул вниз. Он раскрыл свою маленькую ладонь и поймал жемчужину, затем повернул голову и сунул ее Хань Чжану: «Это для брата!»
Хань Чжань взял жемчужину, и бусины все еще были теплыми, как будто ей передалась температура тела акулы. Думая об этом, Хань Чжань испытал отвращение и желание выбросить жемчужину, но если он действительно ее выбросит, нежный детеныш, вероятно, снова будет в слезах.
Маленький хвостик Дон Зая радостно затрясся. Он подплыл, двигая своим маленьким хвостиком, схватил жемчужины и немедленно уплыл, прекрасно проводить свободное время.
Акула увидела эту сцену, ее лицо стало странным, а слезы повисли на ее лице, и оставшаяся половина уже не могла упасть.
Что? Донг Зай в это время радостно играл, и вдруг обнаружил, что бусины на него больше не падают. Он поднял свое маленькое личико и подозрительно посмотрел на акулу своими голубыми глазами.
Почему бы тебе еще не набросать бусин?
Уголки рта макрели дрогнули, но, глядя на нежную русалочку, он совсем не злился, он полюбил ее и поэтому, больше не мог плакать: «Русалочка, тебе, кажется, нравится играть с бисером?»
Дон Зай внезапно насторожился, акула обнаружила, что Зай тайно играет с их слезами? Зай Зай не может в этом признаться, после признания не будет никаких жемчужин Жужу, чтобы играть с ними!
Маленькое личико Дон Зая невинно, он делает вид, что не понимает, о чем говорит акула! Зай Зай не может понять, вау!
Однако русалочка понятия не имела, что именно жемчужина в ее руках раскрыла эту тайну и предала ее. Хань Чжань тоже много раз видел озорство русалочки, но он тоже сделал невинное выражение лица. Всякий раз, когда детеныш щекочет ему руки, он ничего не может с собой поделать!
А Лей Чже и остальные хотели наказать клан серо хвостатых русалок. Сцена не была жестокой, и не могла испугать русалочку, и Хань Чжань махнул Дон Заю: «Зай Зай, возвращайся!»
Дон Зай быстро бросился в объятия своего брата: «Брат, я иду!»
Ай Руй схватил русалку с серым хвостом в свои руки и спросил Цзя Ли: «Что с ними делать, всех убьем?»
Русалка с седым хвостом дрожала от страха: «Не надо, пожалуйста, отпустите нас, мы немедленно уйдем отсюда...»
Дон Зай, уютно устроившийся в объятиях Хань Чжаня, оглянулся, и его голубые глаза были чисты, как морская вода.
Цзяли колебался, он не хотел убивать русалку на глазах у детеныша, он боялся испачкать его чистый взгляд и ранить его сердце: «Просто прогони их!»
Русалки с серыми хвостами сразу же успокоились и улыбнулись, но в их глазах все еще было что-то горькое и лживое. Лей Чже мельком взглянул и холодно сказал: «Нет!»
«Как?»
Лэй Чжэ покачал головой и сказал: «Если отпустить их, и они обязательно вернутся! Тогда этим акулам действительно не повезет!»
Услышав это, русалка с серым хвостом забеспокоилась, испугавшись, что Лэй Чжэ не отпустит их и умоляла: «Нет, мы уйдем сейчас, мы уйдем немедленно!»
Он повернулся и хотел уже бежать, но Ай Руй подплыл и остановил их, он коварно улыбался: «Извините, но вы не можете уйти!»
Как он это сказал, он поднял руку и просто оглушил русалку с серым хвостом.
«Это действительно хлопотно!» - Ай Руи дважды фыркнул, и замахнувшись на русалок, которые пришли в гигантский лес водорослей, он пригрозил им и они были в ошеломлены и беспомощно дрожали. Русалки с серыми хвостами внезапно стали похожи на осиротевших собак, их лица были мрачными от злости, им хотелось ущипнуть себя за хвосты.
Цзяли кое-что вспомнил и спросил у акулы: «У тебя еще есть рыболовные сети?»
Акула быстро сказала: «Да, подождите минутку!»
Когда акулы принесли рыболовные сети, Ай Руи и остальные засунули всех седых русалок в сети и утащили их.
После того, как они уже проплыли некоторое расстояние, они услышали, что акула кричит им: «Русалки, ребята, подождите!»
Когда они оглянулись, то увидели, что акула торопливо преследует их, это была акула, которая только что плакала, она подплыла к Хань Чжаню, и, повернувшись лицом к нему, набралась смелости и передала рыболовную сеть, запинаясь, она сказала: «Это, это для русалочки!»
Рыболовные сети были полны белых и гладких жемчужин, акула заметила, что русалочке нравятся слезинки, которые она проливала, поэтому она специально догнала их и передала бусины, собранные до этого, чтобы русалочка могла играть с ними.
Глаза детеныша Дон Зая блестели: «Веселые бусинки!»
На обратном пути в гигантский лес водорослей русалка с серым хвостом пришла в себя и обнаружила, что всех их засунули в рыболовную сеть. Она была так напугана, что не могла удержаться, чтобы не пошевелить хвостом.
«Эй! Не двигаться!» - Фиа угрожающе потряс кулаком.
Наконец вернувшись в гигантский лес водорослей, Ай Руй и остальные бросили сеть с русалками на землю и привязали ее к маленькому каменному дому, чтобы предотвратить их побег. После того, как Ай Руй и остальные ушли, Цзяли обняла Лей Чже за плечи: «Что ты собираешься с ними делать?»
Лей Чже равнодушно сказал: «В Великой Канаве очень мало русалок, и если этим русалкам не хватает еды, то я их отошлю туда, где у них будет больше еды, чем они смогут съесть!»
Он, вероятно, не ожидал, что у Лей Чже появится такая идея. Цзяли прищурился и сказал с улыбкой: «Это хорошая идея!»
С тех пор как были заполнены трещины в Великой Канаве, Цзо Лунь и другие остались там и охраняли Великую Канаву. Вчера он прислал сообщение о том, что они слышали звук морских зверей, пробивающих трещину.
Русалки с серыми хвостами не знают, что в следующий раз они столкнутся с бесчисленными свирепыми морскими зверями и насекомыми. А сейчас они могли только смотреть на косяк рыб над их головами, русалки с серыми хвостами очень расстроены этим зрелищем. Слишком неудобно испытывать чувство голода, когда ты не можешь съесть то, что совсем рядом.
Лей Чже уехал на следующее утро, он забрал с собой всех русалок с серыми хвостами.
На суше было прошли сильные снегопады, и на море также плавал лед, погода становилась все холоднее.
Русалкам не было холодно, они просто стали более сонными.
Зимний детеныш получил от человека-акулы полную сеть жемчуга, достаточно, чтобы он мог играть в течение длительного времени. Предыдущие жемчужины исчезли после его игр, а Зимний Детеныш был очень расстроен после этого, он не мог вспомнить, куда упали бусины.
Он проснулся рано, чтобы поиграть в мяч с Хань Чжанем, Дон Зай бросил жемчужный шарик своим маленьким хвостиком, и тот отскочил от Хань Чжаня, благодаря щелчку его пальца, Дон Зай так веселился, что его маленький хвост постоянно вилял.
Цзяли некоторое время наблюдал, и, воспользовавшись тем, что Дон Зай наигрался, он забрал мяч, и шепотом спросил у Хань Чжаня: «Я слышал, как Ай Руи сказал, что русалка с серым хвостом сказала вчера, что он твой брат?»
Зимний детеныш тоже напряг свой слух.
«Нет!»
Цзяли усмехнулся: «Конечно, этого не может быть. Русалка, за которой убежал Кайл, был мужчиной. Как он может откладывать яйца!»
У русалки Цзяли много друзей. Сегодня он вышел, чтобы навести справки, и услышал много новостей.
Русалка, которую преследовал Кайл, была русалкой из Ослайка. А русалки Ослайка умеет хорошо лгать и постоянно врут. Русалка-самец изменил свой образ, замаскировавшись под андрогинную русалку, и Кайл был очарован этим.
У тогдашней партнерши Кайла, матери Хан Чжана, был плохой характер, и она чуть не убила этого самца русалки, но, в конце концов, Кайл смог остановить ее гнев, просто вовремя сбежав.
В конце концов, русалки Ослайка довольно хороши в уговорах и похищении, но их сила невелика, Цзяли может сбить с ног десятерых из них кулаком, и он, естественно, не мог бы победить партнера Кайла.
Этот самец русалки, знал, что Кайл ему не поможет, поэтому он просто сбежал, а Кайл преследовал его в других морях. А партнер Кайла, родив яйцо русалки, не заботясь о нем, бросил яйцо и агрессивно погнался за Кайлом и его новым избранником, желая их уничтожить.
Вчера черноволосая русалка с седым хвостом поведала, что в Ослайке была чума насекомых, что указывает на то, что этих троих больше нет в Ослайке, или они могут быть уже просто мертвы.
Когда Лэй Чже прибыл в Большой Ров, он понял, что ситуация в Большой Канаве была хуже, чем он себе представлял. Почва над трещиной была рыхлой, и казалось, что она не продержится и нескольких дней.
Цзо Лунь увидел огромную рыболовную сеть, которую тащил Лэй Чжэ, в ней было около дюжины русалок, и он не мог не задаться вопросом: «Кто эти русалки?»
Лэй Чжэ ответил: «Оставляю это вам, они в вашем распоряжении!»
Лэй Чжэ оставался в большой канаве до тех пор, пока несколько дней спустя почва была полностью разрушена, и снизу появился когтистый морской зверь.
Русалки с серым хвостом стиснули зубы и бросились вверх. Они были злы до смерти, но они не могли убежать далеко, поэтому их настигли, а потом избили и не давали пищи.
После нескольких таких попыток, взад и вперед, русалки с серыми хвостами стали послушны, Лей Чже не ожидал, что метод выращивания рыбы, применяемый детенышем, может быть использован для русалок. Если они не были послушными, их били и не давали еды, но после нескольких раз они исправлялись и становились покорными.
Почва из других трещин тоже треснула, и из них появились несколько русалок, глядя на седовласую русалку в плену, они спросили у Лэй Чжэ: «В чем дело, ты закрыл большую траншею? Лэй Чжэ, какого черта ты делаешь?»
Лей Чже ясно рассмотрел лицо этой русалки, но он был безразличен к ее словам: «Ты решил вернуться, Кайл?»
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Глава 37.
Кайл - очень красивая русалка с огромным рыбьим хвостом, сильным и мощным, чем он всегда гордился. В это время он с отвращением сбросил налипшую грязь со своего хвоста, а его глаза были скошены в сторону Лей Чже: «А почему я не могу вернуться?!»
Лэй Чжэ сразу же успокоился. Он всегда думал, что Кайл был просто сбит с толку, и ему не хотелось, чтобы и два года спустя он все еще был таким.
Рядом с ним была изящная женщина-русалка, которая вышла из трещины вместе с Кайлом. Она погладила волнистые волосы, похожие на водоросли, легко проплыла рядом с Лей Чже и улыбнулась ему: «Лей Чже, давно не виделись!»
Лей Чже посмотрел на смущенную, но очаровательную русалку женского пола перед ним, и ему потребовалось много времени, чтобы вспомнить, что другую сторону звали «Элли».
«Это редкость, что ты меня помнишь!» - Элли улыбнулась, и мгновение она даже выглядела меланхоличной. Ей не удалось добиться благосклонности Лэй Чжэ, поэтому она отправилась в другие морские районы.
Тон Лэй Чжэ был спокойным, он не мог услышать радости воссоединения после его долгого отсутствия: «Что случилось с тобой на обратном пути?»
«Это вызвано не моей ошибкой!» - Кайл прервал его и пожаловался: «Горы на дне моря вырываются из магмы одна за другой, убивая морских зверей, и еще эти жуки появились ни откуда...»
Лей Чже взглянул на него и прервал: «Итак, ты вернулся один, а где Нина?»
Нина, конечно, это партнерша Кайла, Лей Чже спрашивает об этом довольно небрежно и на самом деле, ему все равно, где Нина.
Болтовня и жалобы резко прекратились, лицо Кайла застыло, и он прошептал: «Кто может теперь знать, где она?»
Тон Лей Чже был холодным: «Ты останешься здесь и будешь охранять большую траншею, чтобы жуки сюда не смогли проникнуть!»
Кайл не был убежден, он возразил: «Почему я не могу вернуться, что ты собираешься делать, Лей Чжэ!»
Он продолжил: «И ты еще не объяснил, зачем ты запечатываешь большую канаву, ведь из-за этого другие русалки не могут прийти сюда?!»
Лей Чже убрал свой хвост и полностью проигнорировал Кайла: «Элли, ты тоже охраняешь большую траншею, и помни, не позволяй Кайлу уйти!»
Элли понимала серьезность этого вопроса, она кивнула: «Я поняла!»
С тех пор как извергся подводный вулкан, Элли тоже была вынуждена бежать и по пути, она побывала во многих морских районах. Целые племена русалок были созданы в тех морских районах, которые выжили, а некоторые расширили свои амбиции и захватили эти морские районы и даже аннексировали близлежащие районы.
Элли была крайне разочарована этими русалками, и Кайл, который случайно оказался с ней, тоже хотел вернуться домой, поэтому Элли вернулась с ним. Только когда они добрались до Большого рва, и он оказался заблокирован толстым слоем почвы, им потребовалось много усилий, чтобы пробить этот ров.
Время приближается к глубокой зиме, но сегодня солнечный свет на море освещает гигантский лес водорослей. Цзяли в хорошем настроении, утром он проснулся и съел двух большеголовых рыбин.
Дон Зай тоже изо всех сил старался и съел мясо рыбы с большой головой, оставив только кости, которые не мог прожевать, и подтолкнул их к отцу Цзяли. Теперь зимний детеныш может съесть рыбу за один прием пищи.
Цзяли подобрал рыбьи кости, засунул их в рот, и разломал на кусочки: « Сяо Зай, давай выйдем и прогуляемся сегодня!»
Пробыв дома несколько дней, Цзяли почувствовал себя немного тоскливо и захотел найти Фию и остальных, чтобы поймать рыбу. Дон Зай вытер рот и послушно сел на плечи отца.
«Идем!» - Цзяли махнул хвостом и быстро поплыл.
В густых уголках водорослей слабо проступали голубой рыбий хвост и серебристый рыбий хвост, и два рыбьих хвоста переплетались друг с другом.
Дон Зай широко раскрыл свои любопытные глаза: «Папа, что они делают?»
Цзяли скривил губы: «Хотят родить яйца русалки!»
Услышав этот звук, две русалки быстро разделились.
Уродливое лицо покраснело, и он поднял глаза.
Цзяли и Чуян никогда не имели дела друг с другом, они уставились друг на друга, и Цзяли немедленно побрел прочь. Дон Зай укусил себя за маленькую ручку и всю дорогу часто оглядывался назад. Оказалось, что эта русалка тоже скоро родит вот таких детенышей.
Увидев издалека Фиа и Айруи, они ловили рыбу, Цзяли взмахнул хвостом и подплыл к ним. Фия Ю Гуан увидел приближающийся красный рыбий хвост и понял, что это Цзяли. Он посмотрел на русалочку, сидящую на его плече, и обрадовался: «О! Твой детеныш стал еще выше!»
Услышав это, зимний детеныш гордо выпятил грудь, детеныш – настоящая русалка!
Лонхуй тихо усмехнулся и смерил Дон Зая подбородком: «Он действительно стал толстый!»
Дон Зай надул лицо и резко возразил: «Детеныш не толстый!»
Лонхуй протянул руку и ущипнул пухлые щеки Дон Зая: «Малыш, а ты не слишком много ел в последнее время? Если ты растолстеешь, то не сможешь плавать!»
Зимний детеныш недовольно поджал губы, детеныш не был толстой русалкой!
Цзяли быстро похлопал Лонхуя по руке, поглаживая лицо Дон Зая: «Не слушай его глупости, ты совсем не толстый, правда!»
О, мясистое маленькое личико так приятно на ощупь, что он не мог его отпустить и Дон Зай внезапно почувствовал себя еще более обиженным.
Фиа и остальные не могли удержаться от смеха, и он вдруг кое-что вспомнил: «Цзяли, твой детеныш уже вне своей скорлупы почти восемь месяцев, верно? Тогда, почему у твоей русалочки еще нет шаблона пробуждения?»
Все остальные маленькие русалки проснулись несколько месяцев назад. Среди юных русалочек только зимний детеныш остался с не пробужденным узором.
Цзяли отпустил руку, разминающую маленькое личико Дон Зая, и спокойно сказал: «Зуб Зай сломал свою скорлупу три месяца спустя, и это нормально - проснуться позже!»
Видя, что Цзяли не спешит объяснять, Ай Руй кое-что вспомнил. Когда он уже собирался открыть рот, то заколебался и, в конце концов, ничего не сказал.
Но другие маленькие русалки не перестали играть с ним, потому что зимний детеныш еще не проснулся. Напротив, зимний детеныш слишком нежен, и они должны хорошо заботиться о нем. Так что даже Дон Зай не понимал, что он отличается от других русалочек.
Несколько дней спустя Лэй Чжэ вернулся в гигантский лес водорослей. Он сказал Хань Чжану: «Кайл вернулся!»
Глаза Хань Чжаня сразу же стали холодными: «Я видел!»
Дон Зай остро почувствовал, что настроение Хань Чжаня было подавленным. Он сидел на руке отца Лей Чже и его глаза все заметили.
Ночью Детеныш Дон Зай медленно выполз из раковины. Он взглянул на каменное ложе отцов. Убедившись, что отцы спят, он быстро завилял своим маленьким хвостиком и тихо выплыл с подоконника.
Как только он выплыл из подоконника, Дон Зай поспешно поплыл к маленькому домику своего брата, но не заметил, что позади него появилась темная тень, и внезапно прозвучал ясный голос: «Цзы Зай, куда ты хочешь пойти?»
Дон Зай поспешно остановился, он обернулся, его голос был сладким: «Зизай ищет брата!»
Глаза Дон Зая изогнулись в форме полумесяца: «Мистер Могучая Русалка, вы знаете, где брат Зай Зая?»
«Твой брат наткнулся на русалочку, которая не спала по ночам и тайком выходила поиграть. Как ты думаешь, кто она?»
«Не знаю, вау!» - Дон Зай время от времени спокойно поглядывал на черноволосую русалку, думая, что он этого не замечает. Дон Зай тихо окликнул: «Брат!»
Хань Чжань протянул руку и вытащил русалочку: «Что?»
В последнее время зимний детеныш растет все быстрее и быстрее, и его рост близок к длине рук Хань Чжаня. Если так пойдет и дальше, он скоро сможет вырасти в маленького мальчика.
Дон Цзай уютно устроился в объятиях Хань Чжаня, зевая: «Сяо Зай хочет спать!»
Как только он это сказал, Дон Зай закрыл глаза и неосознанно заснул.
Полная луна висела в ночном небе, которое, казалось, было запятнано кровью, алой и странной, полной зловещих знаков. Русалочка сидела на рифе, глядя на кровавую луну в небе, она был немного напугана!
«Брат!»
Внезапно из воды показался черный хвост, обнажилась верхняя часть его тела, и он медленно поплыл, его черные волосы прилипли к лицу, и его внешность почти не видна. Позади него из воды появилась группа русалок.
Дон Зай наклонил голову и посмотрел на черноволосую русалку, плывущую к нему.
Черноволосая русалка наклонила голову, открывая бледный профиль, его темные глаза смотрели сверху, его глаза были холодными, без малейших эмоций.
Дон Зай внезапно открыл глаза.
Это старший брат?
Русалки позади черноволосой русалки поклонились, и крикнули в унисон: «Мой король!»
У черноволосой русалки были холодные глаза: «Идите, и пусть все моря станут нашими территориальными водами!»
Дон Зай проплыл мимо, виляя своим маленьким хвостиком, и раскрыл свои маленькие ручки, чтобы обнять его, как бесчисленное количество раз в прошлом: «Брат!»
Но Хань Чжань даже не взглянул на него, и Зимний детеныш печально обнял свой маленький хвостик.
«Мой король, русалки Ослайка и дракон вступили в сговор, что нам делать?» - прозвучал низкий голос.
Дон Зай повернул свои маленькие глазки и посмотрел на русалок, которые поклонились. После недолгих поисков, он, наконец, нашел среди русалок знакомую фигуру.
Это дядя Ай Руй.
Дон Зай отпустил свой маленький хвост, быстр подплыл и дважды обогнул Ай Руи: «Дядя Эри, это я, детеныш!»
Ай Руй опустил глаза, но, как будто не видел русалочку, плавающую вокруг.
Тон Хань Чжаня был холодным: «Убей их!»
Глаза Зимнего Зая наполнились слезами, о, плохой брат, он не обращает внимания на Зая Зая!
Дон Зай не заметил, что волосы на лбу Ай Руя слегка поседели, а на его лице появились признаки старения. Он был уже очень стар.
После того, как зимний детеныш понял, что, кроме Ай Руи, внутри не было ни одной знакомой русалки, он поискал глазами, где папа, Донкуй, Соту, Брат Юаньси? Почему они все ушли?
В это время комариный дракон, прятавшийся в темноте, взревел и бросился вперед. Русалки, казалось, были готовы к этому уже давно, растопырив свои острые когти, чтобы поприветствовать его, они сразились с комариным драконом.
Лицо Дон Зая побледнело от страха.
Хань Чжань отбросил мертвого дракона, его руки были запятнаны кровью.
Лицо Ай Руя покраснел от крови дракона, но никто не в силах сказать, чья это была кровь. Погибло бесчисленное множество мозазавров, и на какое-то время вся акватория моря покраснела от крови. Детеныш мозазавра, прятавшийся за рифом, бросился вперед и укусил Хань Чжаня за плечо.
Дон Зай испуганно вскрикнул: «Вау!»
И через короткое время море сотрясло, и дно моря задрожало.
Русалки запаниковали: «Пришел! Он опять здесь!»
Глубоко на морском дне из кратера вырвалась ярко-красная раскаленная магма. Вся морская акватория сильно затряслась. Морская вода забурлила, и из воды повалил густой дым, образовав огромное грибовидное облако.
На фоне кровавой луны это было так же жутко и страшно, как конец света.
«Э-э!» - Дон Зай внезапно икнул от испуга.
Хань Чжань услышал, как русалочка плачет у него на руках посреди ночи. Он внезапно открыл глаза и протянул руку, чтобы коснуться лица Дон Каба: «Почему Каб плакал?»
Дон Зай проснулся в слезах, он уткнулся в подбородок Хань Чжана, и закричал еще громче: «Плохой брат, игнорирует Зай Зая, задира!»
Хань Чжань был ошарашен: «Когда это мой брат игнорировал детеныша?»
Дон Зай откровенно сказал: «Цзы Зай мечтал о своем брате, а плохой брат игнорировал Зай Зая!»
Хань Чжань вытянул указательный палец и нежно ущипнул Донг Зая за подбородок: «Брат проигнорировал тебя во сне, да? Что тебе снилось?»
Дон Зай поджал свой маленький рот. Ему снилось, что его брат проигнорировал Зай-Зая, а также снилось, что русалки называли его «Мой король», и снилось, что его брат сражался с плохим драконом, и Зай Зай ясно это помнил.
Почему во сне мне снился мой брат и дядя Ай, но не мой отец? Думая об этом, Донг Зай почувствовал скуку, он сжал губы и снова захотел заплакать.
Хань Чжань поднял русалочку: «Ты здесь, детеныш!»
Дон Зай поднял свое маленькое личико и нервно сказал: «Брат забудет Зай Зая в будущем?»
«Нет!» - Хань Чжань посмотрел на Дон Зая с беспрецедентной серьезностью: « Твой брат никогда не забудет Зая Зая, даже если умрет!»
Может Быть, я и Тупица Глава 38
Глава 38.
Благодаря заверениям Хань Чжаня о том, что это просто сон, Дон Зай на какое-то время почувствовал облегчение. Он разжал свою маленькую ладонь и обнял брата за руку, чувствуя сонливость.
Хань Чжань погладил лицо Дон Зая: «Зизай так и не сказал своему брату, о чем он мечтал?»
Но, Зай Зай, действительно, просто не мог вспомнить, как не пытался, он нахмурился: «Си Зай, похоже, много думал о своем брате и дяде Ае, поэтому вы пришли ко мне во сне!»
Потом Дон Зай на минуту задумался и поджал губы: «Но папы там не было!?»
«Что-нибудь еще?»
Дон Заю опять захотелось спать, но он тер глаза, и, уже засыпая, произнес: «Мне также снилось, что мой брат сражается с плохим драконом!»
Хань Чжань слегка вздрогнул, он опустил глаза, а русалочка в его объятиях уже спала. Хань Чжань поднял свой мягкий хвост и обнял его, приподняв над каменным ложем. Твердая и ледяная каменная кровать не так мягка и удобна, как кровать из ракушки, и зимний детеныш свернулся калачиком с обиженным выражением личика.
Хань Чжань, некоторое время, молча, наблюдал, затем снова поднял русалочку и положил ее себе уже на руки. Маленькое личико Дон Зая было прижато к его груди, а розовые губы слегка приоткрыты, совсем как у младенца, он еле слышно дышал и время от времени выплевывал маленькие пузырьки.
Стало совсем светло, и Дон Зай хлопнул себя по губам, и резко проснулся, он сонно обвел все вокруг взглядом и спросил: «Где папа? Зай Зай голоден!»
«Хм?» - Дон Зай сморщил носик и почувствовал дыхание своего брата.
Хан Чжань тихо усмехнулся, его голос был очень тихим: «А на этот раз, Зай Зай видел во сне своего брата?»
Дон Зай был немного смущен: «Си Зай не видел снов!»
Хань Чжань посмотрел на ошеломленную русалочку и не мог не спросить с удивлением: «Неужели ты уже не помнишь?»
«Зубзай?» - Цзяли, вероятно, обнаружил, что Дон Зая больше нет в хижине, поэтому он выплыл, чтобы найти его: «Зубзай, где ты?»
«Папа, папа!» - Дон Зай выпрыгнул из рук брата, виляя своим маленьким хвостиком, и выплыл за дверь: «Си Зай здесь!»
Цзяли поймал веселую русалочку, задаваясь вопросом: «Когда это Зай успел пойти в дом своего брата?»
Лей Чже выплыл из дома и взглянул на дом Хань Чжаня через подоконник, но улыбнулся, когда увидел малыша и сказал: «Детка!»
Дон Зай повернул голову и сладким голоском крикнул: «Папа, Зай Зай голоден!»
В глазах Лэй Чжэ появилось немного беспомощности: «В следующий раз, я тебя накажу, почему, когда тебе не разрешают уходить из дома, а ты не послушен и все равно уходишь?»
Дон Зай выглядел удрученным: «Хорошо, Зай будет послушен!»
Услышав это, Цзяли не смог не рассмеяться, он ласково прижал к себе Дон Зая: «Малыш, снова выскользнул поиграть, да? Зай Зай, ты, кажется, снова стал тяжелее, ты стал выше?»
Дон Зай в последнее время очень чувствителен к словам «тяжелый» и «толстый». Он надул щеки, взмахнул маленьким хвостиком и похлопал отца Цзяли по ладони: «Плохой отец!»
«Не создавай проблем на пустом месте, ешь рыбу!» - Цзяли сунул ему в руки обработанную рыбу с большой головой.
Дон Зай уткнулся головой в свою порцию рыбы, и слушал, как болтают два отца.
Цзяли, казалось, улыбнулся и спросил у Лей Чже: «О, Элли вернулась? Она ведь не преследовала тебя снова, верно?»
Лей Чже беспомощно ответил: «Не думай об этом, я попросил ее и Кайла остаться в Большой Канаве, но мне придется пойти туда через некоторое время!»
Цзяли пристально посмотрела на него: «Нет, это невозможно, через два месяца начнется сезон дождей! Неужели ты хочешь провести период размножения в Великой Канаве?»
Лей Чже на некоторое время был ошеломлен, вероятно, потому, что не ожидал такой проблемы. Действительно, так быстро и неосознанно прошел еще один год. Сезон дождей в море теплый и влажный, что очень подходит для размножения русалок. Период размножения длится около двух-трех месяцев, и одиночные взрослые рыбы в этот период становятся раздражительными и беспокойными.
Следовательно, период размножения - это также период ухаживания русалок. В это время взрослая рыба начнет волноваться и начнет искать партнера, но как только они встретятся взглядами, они быстро становятся партнерами.
Эти чувства приходят и уходят в спешке. После периода размножения некоторые русалки уже восстановили свой статус одиночек и снова ждали наступления периода размножения в следующем году в надежде на встречу с новым партнером.
Но, мало кто покидал своих партнеров и детенышей русалок в период размножения. Конечно, есть очень мало русалок, которые могут оставаться одинокими только потому, что не могут найти подходящего партнера, такие как Ай Руй, например.
Цзяли спокойно подумал об этом и предложил: «Или ты не пойдешь, или я пойду с тобой, и мы можем оставить детеныша Хань Чжану на то время!»
Рядом с партнером раздражительность русалки будет значительно снижена. Цзяли хочет, чтобы Лэй Чжэ был с ним в это время, а не с другими русалками. Лей Чже посмотрел на Цзяли нежными глазами, он взял его за руку и сказал: «Хорошо!»
Цзяли внезапно нахмурился: «Однако, что, если Хань Чжань тоже захочет найти партнера в период размножения?»
Услышав имя своего брата, Дон Зай прислушался.
«Нет!» - легкомысленно сказал Лей Чже: «Если он даже не сможет справиться с этим, то какая тогда у него квалификация...»
Говоря об этом, Лэй Чжэ нежно накрыл голову Дон Ззая своей большой рукой: «Поторопись и поешь!»
Хань Чжань в настоящее время является лучшей одинокой русалкой, которую он когда-либо видел. Как только наступит период размножения, предполагается, что его будут преследовать многие женщины-русалки. А его детеныш просто играет весь день, и он все еще не знает, как ловить рыбу, поэтому они так беспокоятся.
«Не думай об этом сейчас!» - Лей Чже встал и сказал: «Я пойду туда позже!»
Дон Зай вообще не догадывался о тревогах своего отца. Услышав, что отец Лей Чже сказал, что собирается в море, чтобы проверить ситуацию, он бросил недоеденную головастую рыбу и крепко обнял отца за руку: «Детеныш тоже пойдет поиграть в море!»
Цзяли поднял русалочку и сердито рассмеялся, он все еще думал об игре! Он глубоко вдохнул морскую воду и строго сказал: «Тогда я съем всю твою рыбу, а ты можешь поиграть!»
«Я быстро!» - Дон Зай подобрал последний кусок большеголовой рыбы, уткнулся в нее и продолжил быстро жевать, время от времени поглядывая на отца, опасаясь, что отец заберет ее. Наконец-то он проглотил головастую рыбу, вытер свой маленький рот и послушно посмотрел на отца: «Си Цзай закончил есть!»
Увидев, что отец Лэй Чжэ тянется к нему, Донг Зай прыгнул на руку отца и послушно сел на нее.
В это время к ним подплыла группа маленьких русалок, которые не видели друг друга уже много дней, увидев Дон Зая, они особенно восторженно замахали руками: «Зимний детеныш! Куда ты идешь?!»
Русалочки были в активном возрасте, Дункуй уже не мог оставаться дома, поэтому он позвал Шан Соту, Юаньси и других, чтобы они пошли с ним и поиграли с зимним детенышем.
Маленькие русалки посмотрели на суровое лицо Лей Чже и немного испугались. Но набрались смелости и спросили: «Детеныш, мы пойдем играть, ты пойдешь с нами?»
Донг Зай улыбнулся: «Си Зай собирается поиграть в море!»
Маленькие русалки очень завидовали. Отец зимнего детеныша только выглядит очень свирепым, но он так добр к детенышам. Но Дункуй был всегда не терпелив, он взял на себя смелость и спросил: «А мы можем пойти вместе?»
Лей Чже кивнул и пообещал: «Да!»
«Отлично!» - маленькие русалки ликовали, они аккуратно последовали за Лэй Чжэ и выплыли на поверхность моря.
Чем выше вы подниметесь на поверхность моря, тем очевиднее почувствуете, что температура воды становится ниже. Они быстро проплыли над поверхностью моря и обнаружили, что на поверхности воды образовался толстый слой льда.
Лей Чже поднял руку и с легкостью пробил лед. Он спросил Дон Зая: «Тебе очень холодно?»
Донг Зай покачал головой, схватил отца за руку и полез наверх. Было холодно и скользко, а у Дон Зая были слишком короткие ноги. Он наклонился и протянул руку к Юаньси, который выглянул из воды: «Брат, иди сюда!»
Юаньси колебался, глядя на тонкие руки Дон Зая.
Дон Зай призвал: «Поторопись!»
Юаньси пришлось поднять руку и схватить маленькую ручку Дон Зая.
Неожиданно маленький Дон Зай оказался очень сильным и сразу же поднял его.
Затем они вытащили следующую русалочку на лед.
Маленькие русалки настолько легки, что все они ступают по льду, не ломая его.
Хвост русалки не подходит для передвижения по льду, они смотрят на зимнего детеныша, и меняют хвостики на ноги. Донкуй неловко поднял ногу, но не смог удержаться и сразу присел на корточки, а потом все равно упал на лед.
«Ха-ха-ха!» - маленькие русалки весело хихикали.
Поверхность льда была слишком скользкой, Юаньси осторожно подошел и протянул руку: «Донкуй, возьми меня за руку!»
Донкуй быстро схватил его за руку. Юань Си изо всех сил тянул его, и, не желая самому поскользнуться, он приземлился и тоже сел на лед. Это не больно, но немного неловко.
Единственный, кто может свободно ходить по льду, это Зимний Детеныш. Он наступил на свои короткие ноги, побежал сначала рысью, потом бегом, а затем быстро заскользил.
Как только он почувствовал это скольжение и переместился довольно далеко, Дон Зай ощутил легкость и свободу и забавно захихикал, он уже не мог остановиться.
Дон Зай развернулся и быстро заскользил назад. Он схватил Соту за руку и вместе с ним заскользил по льду. Когда Соту уже помогли лететь по льду, а холодный ветер обдувал его лицо, в глазах Соту мгновенно застыл страх: «Дон Зай, ты бы отпустил меня!»
Дон Зай повернул голову: «Разве тебе не весело?»
Соту кивнул с застывшим лицом, веселье есть веселье, но ему немного страшно!
«Ладно!» - Соту выглядел испуганным, и Дон Заю пришлось его отпустить.
А Хиллу наоборот не терпелось попробовать: «А я хочу поиграть, Дон Зай, давай поиграем!»
«Я тоже хочу поиграть!» - Донкуй тоже нетерпеливо поднял когти.
Дон Зай держал их за руки, заставляя их скользить по льду. Короткие ножки скользили очень быстро и гибко, издали он выглядел, как светлый эльф, прыгающий по льду.
Донкуй сделал несколько кругов и его глаза блестели от возбуждения, он протянул руку, чтобы обнять Соту: «Не бойся Соту, давай поиграем вместе!»
«Я не боюсь!» - говорил Соту, а сам сопротивлялся, но Дункуя оттащили от него.
Хилл также подтянул Юаньси, а Юаньси подсознательно схватил за руку русалочку рядом с ним, поэтому группа русалочек потянула одну за другой, превратившись в вереницу, и заскользила по льду.
«Ух, ты...» - Лей Чже видел, как они веселились. Поблизости не было даже запаха драконов, а насекомые уже не могли выбраться под коркой льда. Лей Чже с облегчением позволил маленьким русалочкам поиграть здесь, а сам отправился патрулировать море неподалеку.
После долгой игры Дон Зай так устал, что лег на лед: «Зай, я так устал, я больше не играю!»
С неба падал снег, и снежинки взлетали вверх и падали на волосы маленьких русалок. Зимний детеныш раскрыл ладони, чтобы поймать снежинки, и вдруг в его голове промелькнули какие-то странные картинки.
А на противоположной заснеженной стороне суши маленькая серая птичка, пошатываясь, пролетела и увидела группу белых и нежных маленьких русалочек на льду. Маленькая серая птичка невольно сглотнула слюну, ее уже давно терзал голод.
Когда Юаньси поднял глаза, он случайно увидел маленькую серую птичку над своей головой. Он удивился и сказал: «Смотрите, вон летит человек-птица!»
Русалочки дружно подняли головы, и зимний детеныш даже моргнул. Эта маленькая серая птичка так знакома, кажется, это младший брат Цихэ?
Просто маленькая толстая птичка намного тоньше, чем та, которую они видели два месяца назад. Он пролетел большое расстояние, его крылья неизбежно покрылись снегом, перья намокли, и он выглядел похудевшим.
Маленькие руки Дон Зая сложились в трубу, и он крикнул четким голосом: «Почему ты здесь?»
Маленькая толстая птичка хлопала крыльями и стряхивала снег со своего тела. Она была приятно удивлена, когда услышала голос русалочки: «Русалочка, ты тоже здесь. Я так голоден, иди и поймай мне рыбу, пожалуйста!»
«Где твой брат?» - маленькая толстая птичка вдруг стала очень грустной. Он всхлипнул и сказал: «Он болен и, возможно, умрет!»
Да, очень жалко!
Зимний детеныш тоже не мог не загрустить. Если бы большая серая птица умрет, не будет птичьего человека, который помогал бы ему жарить мясо.
Маленькая толстая птичка посмотрела на толстый лед на море, на первый взгляд там не было края, она забеспокоилась: «Русалочка, почему море замерзло, есть ли внизу рыба?»
Дон Зай кивнул и сказал: «Да, не волнуйтесь, я...»
Дон Зай изначально хотел сказать, что может помочь ему поймать рыбу. Но Дон Зай вспомнил, что маленькая сеть, которую дал ему отец, осталась дома, а он сам еще не мог ловить рыбу. Зимний детеныш стал еще более печален, Детеныш – это просто бесполезная русалочка!
Юаньси увидел, как голова Дон Зая поникла, и он чуть не заплакал. Он коснулся лица Дон Зая: «Почему ты расстроен, Дон Зай? Что тебе сказал Бердман?»
Дон Зай тупо ответил: «Он голоден, но Зай не может поймать для него рыбу!»
Донкуй похлопал себя по груди: «Это не просто поймать рыбу, но предоставь это нам! Соту, Хилл, давайте поймаем рыбу!»
Русалочки подумали, что эта маленькая толстая птичка, и она, друг зимнего детеныша, а значит, и их друг!
Маленькие русалки вернули себе свои хвосты и нырнули в море.
Через некоторое время Соту выбросил на лед живую рыбу. Глаза маленькой толстой птички загорелись, она полетела вниз, сложила крылья и ухватилась лапами за лед. Она опустила голову, и схватила еще живую рыбу, клюв птицы открылся, и она проглотила рыбу в желудок одним укусом.
Маленькие русалки быстро набросали целую дюжину рыб.
Маленькая толстая птичка съела семь или восемь рыбин на одном дыхании, но, в конце концов, больше не смогла есть. Она икнула: «Я не ела уже много дней!»
Глядя на недоеденную рыбу на льду, маленькая толстая птичка серьезно спросила: «Могу я отнести немного рыбы своему брату?»
«Да, конечно, ты можешь!»
Маленькая толстая птичка посмотрела вниз на свои две лапы и поняла, что не сможет унести слишком много рыбы. Маленькая толстая птичка протянула лапы, чтобы зацепить хотя бы двух самых больших рыб.
Дон Зай на некоторое время думал: «Подожди минутку, у меня есть способ!»
Дон Зай прыгнул в море, его ноги превратились в маленький хвостик, он нашел Юаньси, и они вдвоем быстро поплыли на дно моря, вытащив несколько морских водорослей.
Зимний детеныш выплыл из моря и увидел маленькую толстую птичку, стоявшую на краю ледяной пещеры, высунув голову. Маленькая Толстая Птичка взволнованно сказала: «Наконец-то ты вернулся!»
Дон Зай и Юаньси связали вместе всех рыб, а маленькая толстая птичка опустила голову, чтобы русалочки могли повесить рыбу ей на шею. Наконец повесив рыбу, Дон Зай обеспокоенно спросил: «Ты сможешь взлететь?»
Маленькая толстая птичка попыталась взмахнуть крыльями и полетела, она была слишком тяжелой, и летать было немного трудно. Но она спокойно сказала: «Нет проблем!»
Маленькая толстая птичка некоторое время парила в воздухе, и прошептала напоследок: «Русалочка, мне нужно возвращаться, большое тебе спасибо!»
Дон Зай поднял руки: «До свидания!»
Может Быть, я и Тупица Глава 39
Глава 39.
Маленькая серая птичка летела очень медленно, на нее давил вес дюжины рыб, наконец, маленькая серая птичка исчезла из поля зрения, и улыбка на маленьком личике Дон Зая тоже исчезла. Зимний детеныш немного беспокоился, сможет ли маленькая серая птичка благополучно вернуться домой?
«Посмотри на меня, Зимний детеныш!» - Донкуй радостно махнул рукой. Увидев, что Зимний Детеныш оглянулся, он заскользил по льду, повернулся, подпрыгнул и мягко приземлился обратно на лед. В то же время он быстро повернулся и сделал круг.
Он действительно научился фигурному катанию без учителя.
Маленькие русалки удивленно уставились на него: «Донкуй, ты потрясающий!»
Донкуй очень гордился тем, что привлек внимание русалок и его выступления внезапно взорвали эмоции его друзей. Он решил придумать сложный ход, он разбежался и высоко подпрыгнул.
Дон Зай что-то почувствовал, пытаясь его предостеречь, он крикнул: «Донкуй, будь осторожен!»
Но Донкуй уже развернулся в воздухе на триста шестьдесят градусов, а затем тяжело приземлился на лед. Был слышен только «щелчок». Ледяная поверхность под ногами Донкуя раскололась, как паутина, и трещины мгновенно распространились более чем на десять метров вокруг.
Маленькие русалки рядом с ним еще не отреагировали, и ледяная поверхность разлетелась на куски, и маленькие русалки упали в воду, как пельмени.
«Упс...» - Дон Зай завилял своим маленьким хвостиком и вынырнул из воды. Он вытер воду с лица и воскликнул: «Глупая русалка!»
Донкуй почесал в затылке и неловко улыбнулся: «Хе, хе, хе!»
А Соту бесстрастно плеснул в лицо Донкуя морскую воду.
Донкуй, весь залитый водой, агрессивно греб по воде, направляясь к Соту, чтобы свести с ним счеты. А Соту протянул руку, обхватил его голову, и аккуратно опустил его в воду.
«Соту, убирайся отсюда, отпусти меня!» - Донкуй энергично гладил свои маленькими ручками по поверхности воды и неожиданно шлепнул хвостом по лицу русалочки.
Русалочки вокруг захихикали, и все начали поливать друг друга водой и начали драться прямо в воде. Даже зимнего детеныша не пощадили и напоили двумя горстями морской воды.
Лэй Чже был неподалеку, он услышал движение, и огромный черный хвост за короткое время доплыл к месту драки, он нашел своего детеныша в группе маленьких русалок с первого взгляда: «Ты в порядке?»
Дон Зай держал льдину маленькой рукой и увидел, что пришел отец Лэй Чжэ, он быстро протянул руку, чтобы обнять его: «Папа!»
Лэй Чжэ взял зимнего детеныша большой рукой, положил его себе на руку, повернулся и сказал русалочкам, играющим в воде: «Пора возвращаться!»
Русалочки неохотно послушали его, они еще недостаточно наигрались, оказывается, кататься на льду так весело!
В начале зимнего дня еще было светло, но если они сейчас не вернутся, то потом быстро стемнеет, и маленькие русалки согласились прийти сюда снова в следующий раз.
Когда они прибыли в гигантский лес водорослей, небо было уже совершенно темным, и весь гигантский лес водорослей погрузился во тьму, только морские водоросли, плавающие в море, источали слабый мрак. Маленькие русалки отправились по домам.
Среди десятков маленьких домиков вокруг только маленький каменный домик Дон Зая выглядел особенно ярким. Цзяли знает, что Дон Зай любит блестящие и теплые вещи. В доме много ночных жемчужин. Ночью маленький каменный домик освещается ночными жемчужинами.
Дон Зай лежал на подоконнике, глядя на хижину напротив, и жевал рыбу своими маленькими зубками. Однако зимний детеныш уже доел рыбу, а его брат еще не вышел. Дон Зай был так разочарован, что опустил голову, немного ошеломленный.
«Хорошо провели время сегодня?» - внезапно у его макушки прозвучал холодный голос.
Глаза Дон Зая сияли, он поднял голову, его маленькое личико улыбалось: «Брат!»
Мягкий свет ночной жемчужины в комнате проникал через подоконник и падал на холодное лицо Хань Чжаня. Он опустил глаза и посмотрел на макушку русалочки.
«Ты хорошо провел время сегодня?»
Донг Зай прошептал: «Я просто счастлив!»
Но на самом деле русалочка выглядела несчастной. Дон Зай подумал о маленькой серой птичке, он поджал свой маленький рот: «Брат, брат Цихэ болен, он умрет?»
Хань Чжань сделал паузу: «Я не знаю!»
Русалка только кажется очень могущественной, но на самом деле она не менее уязвима. Если вы ранены, вы можете выжить только самостоятельно.
Дон Зай схватился за свой подбородок и начал раздумывать в грустном оцепенении. Раньше отец Лей Чже говорил, что Джоуи тоже умирает, но она не умерла и совсем скоро поправилась, надо спросить Джоуи, что надо, чтобы Цихэ тоже стало лучше.
«О чем ты думаешь?»
Дон Зай пришел в себя, но внезапно почувствовал жар на своих бровях, и он подсознательно прикрыл лоб.
Глаза Хань Чжаня слегка потемнели: «Я даже не могу прикоснуться к нему?!»
Дон Зай опустил свою маленькую ручку и прошептал: «Си Заю, ему здесь жарко!»
«Снова жарко?» - Хань Чжань взял в руки маленькое личико Дон Зая и наклонился вперед, чтобы внимательно рассмотреть его лоб. Узор в форме короны был едва заметен: «Есть ли у тебя еще какие-нибудь неудобства?»
Донг Зай прищурился: «Нет, мне это очень удобно!»
Как только узор появился, он тут же исчез, как будто никогда раньше не появлялся. Дон Зай моргнул: «Мне больше не жарко!»
«Это часто с тобой случается?»
«Эм...» - Дон Зай на некоторое время задумался: «На поющей вечеринке!»
Глаза Хань Чжаня были тяжелыми: «Не позволяй другим русалкам это видеть, понимаешь?»
Дон Зай был озадачен: «Но папа видел это!»
«Папе можно! С ним все в порядке!»
«Хорошо!» - сказал Дон Зай, прикрыл рот и зевнул: «Зай Зай хочет спать!»
Хань Чжань не смог удержаться, склонил голову и поцеловал русалочку в волосы: «Иди спать!»
Холодный ветер яростно дует над утесами, а внизу раскинулась бездонная долина. В это время маленькая серая птичка, пошатываясь, перелетела через скалу. Она яростно размахивала крыльями, но летела все ниже и ниже, и выглядела так, словно готова была упасть в любой момент.
Маленькая серая птичка летела целый день и ночь, усталая и голодная, с более чем дюжиной рыб, висящих на его теле, и теперь все это поддерживается одним дыханием. Ветер и снег замели все вокруг, и становилось все труднее и труднее различать дорогу впереди. Глаза Маленькой Серой Птички были тусклыми, она так устала, что больше не могла держаться в воздухе.
Когда снова подул ветер, маленькая серая птичка затряслась и чуть не упала. Она поспешно прижалась всем телом к скале, ее лапа зацепилась за ветку. Это дерево, которое растет на скале, с крепкими ветвями, маленькая серая птичка села на ветви и отдыхала так некоторое время. Когда она опустила голову, чтобы привести в порядок свои перья, она случайно обнаружила, что под деревом есть пещера. Она медленно полетела вниз, сложила крылья и нырнула в дыру.
Маленькая серая птичка вытащила двух рыбок. Рыба была заморожена, как глыба льда. После того, как она долго покрывала ее своим телом, рыба растаяла, и она быстро проглотила ее широко открытым ртом. Съев две рыбки, маленькая серая птичка сосчитала то, что осталось. Всего несколько рыбок? Поэтому она больше не съела ни одной.
Из-за холодного ветра снаружи Маленькая Серая Птичка не могла не думать о своем серьезно раненом брате, она открыла рот и завыла от тоски.
Маленькая Серая Птичка и его брат Цихэ с детства зависят друг от друга, и их чувства необыкновенно близки. Через несколько дней после того, как маленькая серая птичка разбила свою скорлупу, ее родители были ранены и умерли, после неудачной охоты. Ее старший брат Цихэ, который раньше его сломал свою скорлупу, взял на себя задачу воспитания младшего брата.
Через несколько месяцев он сможет достичь совершеннолетия, и ему не понадобится, чтобы его воспитывал брат. Но всего несколько дней назад на них напал Клан Черного Пера. Они украли еду, хранящуюся у брата, и ранили его.
Сухая погода на суше за полгода до этого сделала всех зверей голодными и тощими. у Черных Перьев не было достаточно еды. Они не знали, где ее взять и слышали, что у Серых Перьев было много пищи, поэтому они напали на Серые Перья, неожиданно и ночью.
На самом деле так называемая пища Серых Перьев, за исключением рыбы, это насекомые, которыми они обменялись с русалками. В результате все это было унесено птицеловами с Черными Перьями.
Без еды маленькая серая птичка быстро проголодалась и через несколько дней она больше не могла этого выносить. Она выскользнула, чтобы найти еду, пока его брат спал. На этот раз звери впали в спячку, и она ничего так и не нашла. В это время она вспомнила, что однажды, они с братом были на пляже, где было бесконечное количество рыбы. Она подумала, что, может быть, ей удастся поймать рыбу, отправившись на пляж.
Поэтому она ничего не приготовила, и полетела на пляж только со своими крыльями. Можно сказать, что ей тоже повезло, по пути не было метели, и она встретила зимнего детеныша, когда добралась до моря, иначе она действительно могла бы умереть с голоду.
На следующее утро, увидев, что ветер и снег прекратились, она продолжила путь и, наконец, вернулась в свое логово в полдень. Их гнездо находилось в пещере на вершине горы, и снег засыпал вход. Маленькая серая птичка расправила крылья и раздвинула ветви пещеры, затем опустила свое тело и вошла внутрь.
Его брат гнездился в увядшей траве, он сохранял облик зверя, используя толстые перья для сохранения тепла тела. Он услышал движение у двери, открыл глаза, и его голос был очень слабым: «Это кто?»
Маленькая серая птичка стряхнула снег со своего тела и ответила: «Брат, это я!»
«Где ты был?» - Цихэ энергично повернул голову и был потрясен, когда увидел цепочку рыб, висящую на маленькой серой птичке: «Ты ходил на пляж?!»
«Да!» - маленькая серая птичка вытащила несколько рыбок, подтолкнула их в его сторону и радостно сказала: «Я встретила ту русалочку, и они поймали для меня много рыбы, брат, съешь ее!»
Но маленькая Серая Птичка почувствовала себя обиженной, она ударила себя по шее и возразила: «Рядом с нашей территорией нет еды. Если я, не пошла бы на пляж, ловить рыбу, мы все умерли бы с голоду!»
Его брат долго молчал. Цихэ винил себя за то, что был неосторожен и не следил за Черными Перьями. Еда была украдена ими, и Цихэ был вынужден голодать вместе с братом.
Маленькая Серая Птичка смотрела на сломанные крылья своего брата. Она внезапно наклонилась и накрыла замороженную рыбу своим телом. Наконец лед на рыбе растаял, и она с тревогой подтолкнула ее: «Брат, ешь!»
Цихэ опустил голову, схватил рыбу, и с трудом проглотил ее. Да, он должен как можно скорее поправиться и вернуть им их еду!
Ветер и снег прекратились, и давно потерянный солнечный свет приветствовал гигантский лес водорослей, и морские водоросли распустили свои листья для фотосинтеза.
В это время лицо Чуяна было недовольным: «Маленькая рыбка, что ты о себе возомнила!»
Как только он выплыл, то увидел серого кита, и подумал, что это может стать его едой, доставленной к самой двери, но отвел глаза. На спине у него была русалочка с голубым хвостом, маленький детеныш из семьи Цзяли.
Дон Зай немного испугался уродливую русалку, потому что его отец предупреждал, что он любит издеваться над русалочками, и Дон Зай робко сказал: «Зай - детеныш, он ищет Джоуи!»
Глядя на нежную русалочку, сердце Уродливого Яна внезапно дрогнуло, и его тон уже не был таким жестким, как раньше: «Джой нет дома!»
Дон Зай смущенно нахмурился: «Когда она вернется?»
«Откуда я знаю?» - прежде чем он закончил говорить, он увидел русалку с серебристым хвостом, плывущую вдалеке. Он быстро изменился: «Что ты хотел от нее?»
«Я слышал от своего отца, что Джоуи больна, как у нее дела?» - Дон Зай тихо продолжил: «У Цзы Зая есть друг, он тоже болен, Зай Зай хочет спасти его!»
У Уродца было странное выражение лица: «Кто болен?»
Он не слышал, чтобы какая-то русалочка заболела.
«Он принадлежит к клану Ю, это Человек-птица!»
Услышав о Птицелове, уродливые брови были полны сарказма: «Маленький детеныш, почему ты общаешься с Птицеловом, не забывай, что ты русалка!»
Услышав откровенную неприязнь в словах Уродливого Яна, Дон Зай со злостью поджал свой маленький рот и резко ответил: «Брат Цихэ - друг детеныша, он жарит детенышу рыбу, ха! Это ты - плохая рыба!»
«Эй!» - уродливо улыбнувшись, он протянул руку, но знал, что маленький серый кит пристально смотрит на него, и прежде чем уродец ответил, кит взмахнул хвостом, собираясь, уплыть прочь, но передумал.
Уродливое лицо сказало: «Разве ты не знаешь, как Джоуи стало лучше? Я могу тебе сказать!»
Зимний детеныш похлопал маленького серого кита по спине и разрешил ему плыть обратно. Дон Зай моргнул и посмотрел своими ясными глазами на Уродливого Яна: «Ты действительно знаешь?»
Чуян хотел подразнить его, но когда он встретился с голубыми глазами Дон Зая, он был поражен в самое сердце и рассказал секрет, который скрывал долгое время: «Я видел снег той ночью, который не таял в воде!»
Дон Зай невежа! Снег? Какие-то картинки промелькнули у него в голове, ах! Казалось, что в ту ночь детеныши играли в снегу. Почему Зай Зай забыл?!
Джоуи уже вернулась, с морским зверем в руках, она посмотрела на зимнего детеныша и спросила: «Ты из семьи Цзяли?»
Уродливый лениво сказал: «Да, он пришел сюда, чтобы узнать, как тебе стало лучше?»
Джоуи не могла вспомнить, что произошло той ночью. В то время она просто проснулась и прежде чем смогла сказать несколько слов Чжоу Яню, снова заснула, проснулась она только на следующий день и обнаружила, что ее рана зажила.
Только Чуян видел сцену, где падали снежинки и таяли внутри раны. Он даже не сказал об этом Джоуи. Он не задумывался, что с этим что-то не так, поэтому рассказал это маленькому детенышу из семьи Цзяли.
«Понятно, спасибо!» - после того, как Дон Зай поблагодарил его, он похлопал маленького серого кита: «Маленький серый, мы возвращаемся!»
На обратном пути Дон Зай склонил голову, и, сгибая пальцы, считал время. Он вспомнил, что действительно видел снег той ночью.
Дон Зай очень расстроен, Зай Зай, кажется, многое забыл!
Может Быть, я и Тупица Глава 40
Лонхуй уставился на Юаньси, он взял его с собой, чтобы они вместе могли поймать рыбу, и случайно заметил маленького серого кита, медленно плывущего над ними. Лонхуи показалось, что глаза этого кита были ему очень знакомыми. Разве это не рыба, выращенная Дон Заем?
Конечно же, он присмотрелся внимательнее, и увидел, что на спине у него сидела маленькая русалочка. Длинная спина Лонхуи поднял брови, и когда маленький серый кит проплыл перед ним, он усмехнулся: «Маленький зимний детеныш, куда ты ходил играть?»
Дон Зай послушно поклонился в приветствии и крикнул: «Я возвращаюсь от Джои и направляюсь к вам, дядя Лонгу!»
«В чем дело?» - Лонг ласково почесал подбородок Дон Зая: «Я надеюсь, что с тобой все хорошо?»
На лице Дон Зая отразилось легкое колебание, но он преодолел свой страх и спросил: «У Зай Зая есть друг – Юрен, он птицелов. Как его можно вылечить, если он болен?»
«Наверное, это уже все бесполезно!» - нахмурился Лонг Хуэй. Эта проблема Дон Зая действительно беспокоила его, но они не могли вылечить даже болезнь русалки, не говоря уже о птицелове.
Дон Зай поджал губы и печально сказал: «Неужели действительно нет никакого способа?»
Лонгу надо было вернуться в Таньшоу и он без колебаний направил его к Ай Рую: «Я действительно не знаю, но вы можете спросить Ай Руя, он побывал во многих морях и, возможно, знает, как спасти птицелова!»
Сказав это, Лонг Хуэй поднял глаза и посмотрел в сторону Чжэнхэ, его Ручей Сяо Юань, все это время сражался с морским зверем. Юань Си гибко перевернулся и сел на спину морского зверя, схватил его грудной плавник и с силой оторвал. Морской зверь закричал, сотрясаясь всем телом, пытаясь стряхнуть русалочку со своей спины. Но Юаньси кусал и грыз морского зверя за хвостовой плавник, пока морской зверь не испустил последний вздох. Юаньси вытер кровь с уголка рта, счастливо улыбнулся и помахал в ответ Лонгу: «Папа, посмотри! Я поймал морского зверя!»
Лонхуй был очень доволен. Юаньси стал квалифицированным хищником, и казалось, что детеныш скоро сможет покинуть его и жить самостоятельно.
Легкое сожаление от столь близкой разлуки возникло в сердце Лонхуи. Рано или поздно каждая маленькая русалочка вырастала и уходила от своих родителей. Лонг вздохнул: «Плыви сюда, Юаньси! Ты молодец!»
Юаньси притащил морского зверя в несколько раз больше себя, подплыл к отцу и подтащил морского зверя ближе к отцу: «Папа, вот он какой!»
Лонг удовлетворенно кивнул: «Да! Молодец!»
Дон Зай моргнул, глядя на него, как на звезду: «Старший брат Юаньси, ты потрясающий!»
Донг Зай испытывал чувство зависти к Юаньси, потому, что детеныш может ловить только мелкую рыбешку. А Юань Си немного смутился, получив похвалу своего отца и детеныша: «Детеныш Дон Зай тоже очень хорош, ты вырастил много вкусной рыбы!»
«Ладно, не льстите себе!» - Лонхуй поднял руку и потрепал по волосам двух маленьких русалок: «Юаньси, ты и Зай Зай должны пойти к Ай Рую, на этот раз нам следовало бы узнать, почему он так долго не выходил из дома!»
Юань Си просто не слышал, что Дон Зай спрашивал у его отца. Он не знал, зачем Дон Зай ищет дядю Ири, но он тоже давно не видел дядю Ири и хотел узнать, что дядя Ири так долго делал дома? Размышляя, таким образом, Юаньси сел на спину маленького серого кита. Маленький серый кит с двумя русалочками, сидящими верхом на его спине, поплыл к дому Ай Руя.
Дом Ай Руя находится относительно далеко. Когда они подплыли к краю гигантского леса водорослей, они, наконец, увидели большой круглый камень, главным образом из-за странной формы камня, они заметили его с первого взгляда. Они по запаху почувствовали в морской воде присутствие дяди Ая, Юаньси спрыгнул с маленького серого кита, подплыл поближе к его дому и закричал: «Дядя Ай!»
Через некоторое время Ай Руи потянулся и выплыл, его тон был оживленным: «О! Это Сяо Юаньси и зимний детеныш! Как получилось, что у вас сегодня есть время поиграть с дядей Ири?»
Когда Дон Зай подплыл поближе, он поднял лицо и сказал нежным тихим голосом: «Дядя Ай Руй, у Зай Зая есть друг - Юрен, птицелов, который очень болен!»
Ай Руй наклонился: «Хочет ли зимний детеныш спасти его?»
Дон Зай серьезно ответил: «Дядя Ай Руй знает, как его спасти?»
Ай Руй немного помолчал, потом коснулся своего подбородка: «Ну, насчет русалки я знаю, но люди-птицы отличаются от нас. Они живут на суше. Там много растений. Я слышал, что есть травы, которые могут исцелять раны!»
Юань Си прикусил губу и спросил: «А что делать, если русалка заболеет?»
Ай Руй улыбнулся и обнял Юаньси: «Тогда ты можешь только просить Посейдона о благословении!»
«Посейдон?» - юный Юаньси впервые услышал слово «Посейдон», оно было немного странное.У его отца, Лонхуя, холодный характер, и то, что он больше всего общается с Юаньси, давая ему возможность приобрести навыки охоты, это тоже очень хорошо, но это не все, что нужно знать русалке. Лонхуй никогда не упоминает нелепые легенды, и такие слова, как боги и монстры, поэтому Юаньси растет и становится такой большой, но не знает, что такое море и что оно предназначено не только для охоты.
Дон Зай тоже заинтересовался и спросил: «Дядя Ай, а что такое Посейдон?»
«Посейдон», - сказал Ай Руй чувственным тоном: « Это морской Бог, который создал и управляет нашем морем, и в том числе, он создал и русалку!»
Ай Руй продолжал: «Говорят, что давным-давно в море не было ни русалок, ни акул. Племя драконов Хай лун было владыкой моря. Племя драконов было жадным и ненасытным, они убили почти всех существ в море. Когда только это племя драконов и осталось на море, они стали убивать друг друга. Посейдон был разгневан, небеса и земля изменили цвет, и волны были ошеломляющими, и вздымались до небес. Чтобы наказать драконов, Посейдон создал русалку и дал русалке острые когти и зубы, мощные рыбьи хвосты и пение, которое может сбить всех, кто их слышит, с толку. Поэтому Русалка с тех пор стала самой могущественной расой в море!»
Две маленькие русалки поддерживали свои маленькие лица своими ладошками, и с удовольствием слушали рассказ дяди Ая: «И что было дальше?»
«Все морские существа были съедены драконами, и Посейдону пришлось создать других существ, чтобы заполнить пустое море. Затем Посейдон почувствовал, что русалка слишком могущественна, и чтобы создать таких же могущественных существ, он создал в соответствии с формой русалки другой вид, и появилось еще одно существо, человек-акула!»
Маленькие русалки вдруг поняли, что теперь им неудивительно, что макрель так похожа на русалку, но никто из них не обладает такой силой, как их вид. Оказывается, морской бог намеренно создал слабую, в сравнении с ними, макрель?
Юань Си не мог дождаться, чтобы послушать, что произошло дальше: «Дядя Ай, а есть еще что-нибудь интересное?»
«Нет, это все, что я слышал от отца-русалки Лей Чже. Если Сяо Дон Зай хочет знать больше, ты можешь спросить своего отца, он знает об этом гораздо больше, чем я!»
Дон Зай спросил: «Как Посейдон спасет людей?»
«Я не очень хорошо это знаю!» - Ай Руй продолжил: «Я слышал, что морской бог может принимать различные формы. Иногда он - капля воды на море и будет игриво прыгать на лицо проходящей русалки. Иногда он - кусочек рая, и как облако плывет по земле вместе с ветром, и иногда оно превращается в облик русалки. Говорят, что русалка - самое удовлетворяющее творение для морского бога!»
«Вау!»
Маленькие русалки смотрели с тоской, а могут ли они тоже когда-нибудь встретиться с морским богом?
Затем Ай Руй с сожалением сказал: «Но Морской Бог уже давно не появлялся. Кто-то сказал, что Морской Бог мертв!»
Дон Зай громко запротестовал: «Нет!»
«Ха-ха»! - Ири улыбнулся: «Я тоже чувствую, что Морской Бог не умер, может быть, когда-нибудь он станет русалкой и появится рядом с нами?»
Дон Зай задумчиво поджал свой маленький рот, твердо веря, что Посейдон самый могущественный, так что он никогда не умрет!
«Ну, мои малыши, вы еще что-нибудь хотите спросить?»
Дон Зай поднял свои маленькие когти: «Как выглядит трава, которая может спасти перья моего брата Птицелова?»
«Я думаю об этом. Я слышал, что это могут быть тонкие листья, с маленькими желтыми цветками. Они очень красивы, но не вы, не я, не сможем найти их в это время года!» - Ай Руй спросил: «Ваш друг Юрен - это тот птицелов, который раньше обменивался с нами и жарил тебе рыбу?»
Дон Зай грустно покачал в ответ своей головой: «Да, это он!»
«Травы доступны только на суше. Не волнуйтесь, малыши, они сами могут искать такие лекарственные травы, когда будут ранены. Не волнуйся слишком сильно об этом!» - после этого Ири другой рукой поднял зимнего детеныша: «Пока еще не поздно, я отправляю вас обратно домой!»
Увидев, что русалочку утащили, маленький серый кит погнался за Ай Руем, сердито выгибая свой рыбий хвост. Дон Зай нахмурился и нетерпеливо спросил: «Дядя Ай, а ты знаешь, как найти Посейдона?»
Когда он это услышал, у Ай Руя разболелась голова. Он не ожидал, что маленькая русалка окажется такой упрямой, он не тянул с ответом: «Маленький зимний мальчик, дядя Ай Руй никогда не видел морского бога, и не знает, как найти морского бога!»
Может Быть, я и Тупица Глава 40 (2)
Глубоко на дне моря раздался «жужжащий» звук, который нарастал постепенно и был очень пронзительным, Дон Зай не мог не волноваться и неловко похлопал Ай Руя по руке, но не смог ничего сказать, когда открыл рот. Они так спешили, что Руй его не слышал, даже когда детеныш кричал.
Маленький серый кит тоже почувствовал беспокойство в сердце зимнего детеныша. Он выглядел очень испуганным, он энергично выгибал хвост и как будто, постоянно призывал Ай Руя идти как можно быстрее.
«Почему ты плачешь, детка, не плачь, не плачь, я помогу тебе найти это лекарство!» - но на середине разговора дно моря сильно затряслось, море уже бушевало, катились огромные волны, отлетая от окружающих листьев водорослей, и прямо выбрасывая Ири более чем на десять метров в сторону, почти к поверхности воды.
«Хм!» - тревожно воскликнул маленький серый кит, плывя в направлении Ай Руя, и в это время море нахлынуло со всех сторон и тоже смыло маленького серого кита.
Увидев это, Дон Зай поспешно протянул руку: «Маленький Хуэй Хуэй!»
Волны, которые унесли маленького серого кита, внезапно прекратились, и маленький серый кит быстро приплыл назад, виляя своим сильным хвостом.
Когда Ай Руй увидел эту сцену, он почувствовал в этом что-то странное.
Вдруг раздался встревоженный голос Цзяли: «Зубзай, где ты...»
Ай Руй немедленно обнял двух маленьких мурлоков в своих объятиях: «Цзяли, детеныши со мной...»
Лей Чже тоже ответил, его голос звучал очень встревожено: «Не подходи сюда, иди к морю...»
Ай Руй поймал свой хвост и быстро поплыл через Шанхай, в противоположную сторону.
И Дон Зай, и Юаньси были тоже немного встревожены. На этот раз, в отличие от шторма, который происходил раньше и приносил много проблем, они не могли догадаться, что сейчас происходит под водой?
В то же время, в огромной канаве, в тысяче миль отсюда, Цзо Лунь и другие убивали морского зверя. Внезапно гора сильно затряслась, и тело Цзо Луня бесконтрольно выплыло наружу.
Когда Цзо Лунь смог отреагировать, он обнаружил, что его и Элли смыло потоком, русалка Ослейки исчезла, и Кайла с ним тоже не было. Цзо Лунь определил направление вниз и поплыл к большому рву. Морская вода продолжала хлестать со стороны большого рва. Море бушевало и бурлило, и Цзо Лунь с большим трудом доплыл обратно к большому рву.
Увидев еще несколько больших канав после внезапной перемены, Цзо Лунь был так потрясен, что не мог говорить. В этот момент огромные канавы перед ним снова начали открываться, это происходило бесчисленное количество раз, как будто они хотели разрезать весь континент на две части.
Губы Цзо Луня задрожали: «Это чудо, Морской Бог сердится...»
Высокие вершины покрыты снегом, Цихэ поел рыбы, и после еще одной ночи отдыха он почувствовал, что его силы восстановились. Он поднял крылья, но снова пришла острая боль, и он задохнулся.
Маленькая серая птичка повернула голову: «Брат, не двигайся!»
Цихэ боролся: «Нет, ведь я должен пойти и найти травы, иначе мои крылья определенно будут бесполезны!»
Маленькая серая птичка выглядела озабоченной, но ничего не могла с этим поделать, она спросила: «Скажи мне, как выглядит трава, и я сам поищу ее!»
«Она растет как хризантема и имеет большую корневую систему!» - Цихэ подробно описал внешний вид травы, а затем подумал, что сейчас зима и если трава была погребена под снегом, то ее трудно будет найти, он вздохнул: «Если ты полетишь к обрыву, посмотри на снег сбоку и сразу забудь об этом, если не сможешь ее найти!»
Маленькая Серая Птичка высверлила дыру в отверстии пещеры и осмотрела окрестности. Она расправила крылья, и просто взлетела, как раз в тот момент, когда окружающие горы затряслись. Горы впереди рушились одна за другой, и в земле образовалась огромная трещина, птица Сяо Хуэй опешила и хотела вернуться.
Но горные вершины рушились, на полпути гора была разорвана на большую рифтовую долину, камни покатились вниз, а спящие звери, спрятанные в пещере, в панике разбежались. Потребовалось много времени, чтобы землетрясение прекратилось.
Маленькая серая птичка уже не могла летать и тяжело упала на снег. Какое-то время она не могла встать. Но медленно расправила крылья, чтобы опереться о землю, и встала, пошатываясь, она вернулась в дыру и увидела, как большая серая птица лежит на земле, полностью потеряв сознание: «Брат! Что с тобой!»
Маленькая серая птичка подхватила своего брата и закинула его себе на спину. Гора была небезопасна, и они должны были уйти отсюда как можно скорее. Маленькая Серая Птичка намеренно отвернул голову, чтобы не смотреть на рыбу, которую они еще не закончили есть. Она боролась со своим чувством голода, его взрослый брат у нее на спине и она не могла бы нести еще и много еды.
Вылезая из норы, прежде чем сделать несколько шагов, маленькая серая птичка сразу же обернулась, взяла рыбу, похожую на ледяной кирпич, и с трудом проглотила ее. Она проглотила семь или восемь рыб подряд, и почувствовала ужасный холод в животе, тогда она просто схватила последние две рыбы и забрала с собой, и сразу же вылетела из пещеры вместе с братом.
Наполненная большим количеством пищи, маленькая серая птичка полна энергии. По дороге она встретила остальное племя серого пера, которое в смущении тоже бежало, и дюжина из них собралась вместе. Среди них была маленькая толстая птичка. Он подлетел к ним и обеспокоенно спросил: «Кимянь, с твоим братом все в порядке?»
Кимянь тупо сказал: «Все в порядке!»
Маленькая Толстая Птичка сказала: «Ладно!»
Они полетели на теплый и влажный юг, также они могли видеть орков, поспешно убегающих по пути вместе с ними. Они также стали свидетелями огромных трещин, которые разорвали пейзаж вокруг, простираясь на тысячи миль, и теперь разделяли землю на две части.
Они пролетели долгий путь, пока их силы не иссякли, и им пришлось остановиться и выбрать холм для отдыха. Маленькая серая птичка собиралась опустить большую серую птицу на землю. В это время Цихэ, открыл глаза, и лежа на спине он огляделся: «Кимянь, где мы?»
Маленькая Серая Птичка удивилась: «Брат, ты наконец-то проснулся!»
Цихэ вспомнил: «Я помню, как только пещера затряслась, и мне показалось, что моя голова ударилась о стену, и больше я ничего не помню!» - сказал он и с трудом повернул шею: «Ой, как это больно!»
Но когда он взглянул на край обрыва, оттуда появилась увядшая хризантема, Цихэ не мог в это поверить. Это было предыдущее землетрясение Мойо, которое стряхнуло снег с земли, обнажив тонкие мертвые листья: «Кимянь, пойди и посмотри, является ли этот увядший корень травы кровоостанавливающим?»
Услышав это, Маленькая Серая Птичка отпустила своего брата и полетела к краю обрыва. Она схватила засохший корень травы и вытащила его. Корень увядшей травы был размером с ладонь и походил на тонкую морковку. Он прилетел назад: «Брат, разве это не та трава?»
Увидев увядшие корни травы, Цихэ радостно рассмеялся: «Это эта трава, ха-ха-ха, твой брат будет спасен!»
После нескольких обсуждений они единогласно решили остаться здесь на некоторое время. Но у Юрена не было своего мнения. Сейчас действительно, было бы лучше остаться здесь. Они были недалеко от моря, шел сильный дождь, он был очень недружелюбен к Юрену, поэтому после того, как землетрясение полностью закончится, они должны найти место, подходящее для жизни серых перьев.
На море поднимались огромные волны, и Ай Рую было чрезвычайно трудно даже подняться на поверхность. Он взял двух маленьких русалок и поплыл к противоположной морской поверхности от гигантского леса водорослей. Наконец они добрались до острова. Хотя волны были большими, волны здесь в сравнении с ужасающими волнами на другой стороне материка, дали возможность выйти на берег.
Затем Ай Руй рассказал Цзяли, где они находятся.
Спустя долгое время из моря появилась чернохвостая русалка. В тот момент, когда он увидел фигуру Хань Чжаня, Дон Зай подплыл и обнял Хань Чжаня за руку и не смог удержаться от крика: «Брат!»
Ай Руй поспешно спросил: «Что случилось там, на дне моря?»
Хань Чжань взял русалочку на руки, поднял руку и вытер слезы с его маленького личика. Он сказал: «Там землетрясение!»
После паузы он продолжил: «Морское дно гигантского леса водорослей покрылось трещинами. С той стороны они распространяются до большой канавы. Дядя Лей Чжэ сейчас ведет русалок к большой канаве, чтобы проверить ситуацию!»
Цзяли последовал за ним. Они не могли взять зимнего детеныша с собой, но они не хотели отдавать его другим русалкам, поэтому они попросили Хань Чжаня остаться и позаботиться о зимнем детеныше.
Услышав, что с Великой канавой возникла проблема, Ири торжественно произнес: «Это очень плохо!»
Может Быть, я и Тупица Глава 41 (1)
Как только Ай Руи произнес эти слова в море внезапно появились десятки маленьких русалок. Они огляделись и обнаружили на острове зимнего детеныша, они подплыли к ним, с радостными улыбками от встречи, и виляя своими хвостами воскликнули, перебивая друг друга: «Зимний детеныш, Юаньси, с вами все в порядке?»
Юань Си удивленно спросил: «Почему вы тоже здесь, Дункуй?»
Донгкуй подплыл к берегу и выбросил рыбий хвост, а в его голосе была тревога: «Папа сказал, что лес гигантских водорослей уже небезопасен, поэтому он прогнал нас оттуда и отправил прямо сюда. Теперь нам некуда идти, поэтому мы увидели вас и пришли сюда!»
Лэй Чжэ смог переправить большую часть русалок, он направил только несколько взрослых рыб, чтобы драконы не причинили вреда русалочкам, пока их не будет.
Тин Лан тихо последовавший за русалочками, наконец, вышел из моря. Он оглядел остров. Остров был большого размера, и деревья на острове блокировали большую часть волн: «Это хорошее место!»
Было уже поздно, и Хань Чжань внимательно осмотрел все вокруг, он обвел взглядом остров, потом прибрежный участок моря. Лед у самого берега был уже раздавлен волнами, но там еще оставалось немного небольших плавучих льдин. Он сказал Ай Рую: «Останься здесь на некоторое время, сегодня вечером мы должны найти что-нибудь из еды, и накормить остальных!»
Тин Лан согласился: «Я тоже пойду вместе с ним!»
Морские звери испугались и спрятались из-за внезапного землетрясения, а более мелкие рыбы тоже были унесены морем без следа. Ай Руй и все остальные долго искали, прежде чем поймали совсем маленького морского зверя.
Этого было недостаточно для десятков маленьких русалок, этого хватит только для того, чтобы немного утолить голод, и теперь, им, возможно, придется страдать от голода какое-то время.
На обратном пути они встретили плезиозавра, Ай Руй и Тин Лан переглянулись, они решили его не беспокоить, спокойно обошли плезиозавра и вернулись на остров.
Ай Руй, несмотря ни на что, весело болтал и эксцентрично подшучивал над всеми, он разделил самое нежное мясо из брюха рыбы для детеныша и Юаньси. Всем остальным русалочкам дали по куску мяса размером с ладонь, Донгкуй был самым жалким, ему досталась всего лишь половина рыбьей головы.
Донгкуй взял рыбью голову и вздохнул. Он покосился на рыбий хвост, к которому Соту не прикасался, а просто держал в своей руке и был очень задумчив: « Почему бы тебе Соту не съесть его? Тебе рыбий хвост не годится? Ты хочешь поменяться со мной? Если хочешь, то я неохотно, но могу согласиться, и поменяться с тобой!»
Соту дернул себя за хвост и сказал: «Здесь слишком шумно!»
Сказав это, он тяжело вздохнул и запихнул рыбу в рот, и съел ее в два счета.
Донгкуй взвыл, опустил голову и горько укусил рыбью голову.
Дон Зай с аппетитом уплетал свою порцию рыбы, он уже наполовину съел ее, а затем резко перестал есть, когда поднял голову и увидев Дункуя, прошептал: «Донкуй, я могу дать тебе своей еды!»
«Зимняя крошка, ты так добра!» - воскликнул Донкуй с радостью и подплыл поближе. Но прежде чем он успел доплыть, он встретился с холодными глазами Хань Чжана и сразу - же замер: «Тогда что..., я тоже не очень люблю рыбью голову!»
Хань Чжань протянул руку, и коснулся маленькой щечки Дон Зая: «Разве ты не хочешь доесть свою еду, Зай Зай?»
Дон Зай покачал головой: «Си Зай уже не голодный!»
Дон Зай крепко удерживал рыбу в своих руках и протянул ее Хань Чжану: «Пусть брат съест ее!»
Хань Чжань взял рыбу, но даже не подумал съесть самому. Он опустил голову, с тревогой рассуждая о том, какова вероятность поймать большую головастую рыбу до наступления темноты.
Дон Зай кое-что вспомнил, и быстро спрыгнул с руки брата, он махнул своим маленьким хвостиком, нырнул в воду и весело крикнул: «Рыбка Детеныша!»
Хань Чжань в этот момент был в раздумье и никак не отреагировал, он позволил Дон Заю выскользнуть из его руки. Но после землетрясения рыба, выращенная зимним детенышем, была унесена морем. Опасаясь, что Дон Заю будет грустно, Хань Чжань даже не сказал ему об этом, он не хотел, чтобы Дон Зай вспомнил свою рыбу и расстроился из-за этого.
Однако в этот момент, одна за другой, рыба начала выпрыгивать из воды, все наблюдали, как они прыгают вокруг, а затем дружно плывут по направлению к ним. Донкуй, наконец, ясно увидел, что это были те самые рыбы, выращенные Дон Заем, это были и огромные плавники, и головастые рыбы, и серебристые хвостатые рыбы: «Как много рыбы! »
Все русалочки дружно воскликнули: « Не может быть!»
Дон Зай подплыл к ним, обнял рыбу с серебристым хвостом, и коснулся головы рыбы своей маленькой рукой, прищурился и сказал с улыбкой: «Это рыба детеныша!»
Донкуй был ошеломлен: «Неужели, зимний детеныш, это вся рыба, которую ты вырастил? Они нашли тебя!»
Дон Зай с гордостью кивнул: «Да!»
«Ууу….» - вдруг печально воскликнул Донкуй: «А моя рыба пропала!»
Маленькая русалка Хилл тоже подумала о своей рыбе, а потом и все остальные русалочки загрустили: «Наша рыба тоже пропала!»
Дон Зай поджал губы: «Все Юю вернутся!»
Юаньси тоже сначала было немного грустно, как и всем остальным, но он почувствовал облегчение, когда услышал, что сказал Дон Ззай. Поскольку Дон Зай так сказал, что рыба вернется, их рыба обязательно вернется.
Хань Чжань тоже планировал добыть большую головастую рыбу для зимнего детеныша, чтобы поесть и теперь вздохнул с облегчением.
Донг Зай потер глаза: «Цзы Зай хочет спать, очень хочет спать!»
Хань Чжань почувствовал, что Дон Зай устал и в плохом настроении, поэтому он протянул руку и взял русалочку на руки: «Иди сюда, брат!»
Дон Зай откинулся спинкой на руки брата, закрыл глаза и сразу заснул, но его маленькие нахмуренные брови все еще не были расслаблены, ведь его дом все еще находится в гигантском лесу водорослей.
Опасаясь, что морские звери нападут ночью, маленькие русалки сегодня будут спать все вместе, голова к голове. Ай Руй и Тин Лан очистили окружающие льдины, а затем вернулись, чтобы охранять маленьких русалок. Какая-то русалочка смело спала в одиночестве, она уплыла очень далеко, и там же заснула. К счастью, Тин Лан вовремя узнал об этом и вернул ее обратно. В противном случае русалочка может проснуться на следующий день и обнаружить, что ее уже занесло в незнакомое море. Этот день, наконец, закончился, он прошел без опасности, наступила ночь, и морское дно постепенно успокоилось.
На следующий день рыба Дункуя была тоже найдена, она вернулась к нему, и Донкуй был так взволнован, что обнял свою большую головастую рыбу и несколько раз поцеловал ее. Большеголовая рыба с отвращением бросила взгляд на Донкуи и отвернулась.
Ай Руй отвел маленьких русалок обратно на мелководье и присоединился к группе русалок, сейчас было много важных вещей, которыми они будут заняты все последующие дни.
А Хань Чжань и остальные вернулись в гигантский лес водорослей, огромные водоросли были вырваны с корнем волнами, и все маленькие морские звери, которые жили в гигантском лесу водорослей, исчезли. В каменном слое морского дна осталась длинная трещина, которая не была донной, она образовалась в результате землетрясения.
Хань Чжань и все остальные взрослые рыбы перенесли свои маленькие каменные домики в гигантский лес водорослей. Гигантский лес водорослей не может быть восстановлен за короткое время, и им нужно двигаться.
Но вскоре наступит сезон дождей, и они решили вернуться на мелководье. Некоторые русалки не хотели жить на мелководье, и, в конце концов, они вообще не хотели жить вместе с Лей Чже и хотели уйти. Они не хотели, чтобы их кто-то контролировал.
Все они гордо подняли подбородки, их лица выражали сомнение, и они холодно спросили, выражая свое недовольство: «Почему мы должны слушать вас?»
Хань Чжань взмахнул хвостом от злости и даже разбил валун, лежавший перед ним: «Нам нужно поговорить об этом?»
Лица русалок мгновенно изменились, не известно, как Хань Чжань и Ай Руй решили эту проблему, но после этого ни одна русалка не просила разрешения уйти.
Существуют также риски и на мелководье, которое не может противостоять подводным штормам. Ни одна русалка не знает, когда наступит следующий подводный шторм. Если эту проблему не удастся решить вовремя, в следующий раз, когда начнется шторм, они снова должны уйти.
Хань Чжань чувствовал себя неловко, позволяя Дон Заю оставаться одному в маленьком каменном доме. Тогда он перенес кровать из ракушек, принадлежавшую Дон Заю и сияющий Е Минчжу и весь его жемчуг в свой дом и положил их на каменную кровать.
Дон Зай последовал за Хань Чжанем, как маленький хвостик: «Мой брат несчастен?»
Хань Чжань наклонился, чтобы поднять русалочку и положить ее в мягкую раковину: «Нет, просто твой брат кое о чем думает!»
Дон Зай держался за кровать из ракушек обеими руками: «О чем ты думаешь, брат?»
«Твой брат думает, если снова начнется подводный шторм, где мы сможем спрятаться?»
Дон Зай был озадачен: «А почему мы должны прятаться?»
«Потому что наш дом не выдержит сильной бури!»
Дон Зай развел свои маленькие руки и жестом показал: «Мы можем построить очень большой и крепкий дом, и тогда мы не будем бояться шторма!»
Может Быть, я и Тупица Глава 41 (2)
Хань Чжань был задумчив, но слова Дон Зая действительно имели смысл. Племена макрели всегда собирались вместе. Они живут вблизи подводных гор и окружены макро водорослями. Каждый раз, когда наступает шторм на морском дне, они полностью готовы. Даже гнездовые домики, сделанные из морской травы, могут выдержать любой шторм.
Хань Чжань нашел Ай Руя и рассказал ему о своем плане.
Выслушав его, Эрик немного подумал, и думая, что это не всерьез, спросил: «Ты имеешь в виду, что мы должны построить город?»
Хань Чжань холодно взглянул на него: «У тебя проблемы на этот счет?»
Ай Руй посмотрел на Хань Чжаня, и то как он ответил ему, не было похоже на шутку. Он мог только сказать, что эта идея была слишком смелой. Ай Руй настороженно посмотрел и продолжил: «Почему ты вдруг захотел построить город?»
«У нас нет другого выбора, кроме как построить город. Каждый год в море происходит более дюжины подводных штормов. Мы не можем постоянно перемещаться каждый раз, когда наступает подводный шторм!»
Ай Руи долго размышлял: «Тогда где ты собираешься его построить?»
«Рядом с островом есть островной буфер, и шторм там почти не действует, я уже проверил!»
Видя, что Хань Чжань действительно думал об этом и даже искал место, Ири заколебался: «Сначала мы можем построить его часть или подождать, пока Лэй Чжэ и остальные вернутся...»
«Нет!» - прервал Хань Чжань Ай Руя: «Они не вернутся так быстро, мы не можем ждать!»
«Хорошо, я согласен! Давай сделаем это!» - Ай Руи больше не настаивал и согласился с Хань Чжаном: «Ты расскажешь о том, как нам построить город?»
Построить морской город не так-то просто. Они должны учитывать масштаб, планировку и то, что они будут использовать для строительства города в качестве строительного материала.
Хань Чжань уже подумал и об этом, поэтому ответил не задумываясь: «Сначала нам нужно принести камни, и чем больше, тем лучше!»
Ай Руй передал план Хань Чжаня остальным русалкам. Русалки были недовольны такой новостью, но на свое несчастье, они не могли победить Хань Чжаня. В конце концов, Лей Чже и Цзяли ушли, но они совсем не ожидали, что вместо них появится еще один, в лице Хань Чжаня.
Остальные даже бросили все свои занятия, и пришли к Джоуи, русалки возлагали свою последнюю надежду на нее, как на самую сильную из них. Джоуи обняла одну из них за плечи и холодно сказала: «У меня нет никакого мнения на этот счет!»
Надежда русалок была разбита вдребезги, поэтому им пришлось с горечью отправиться на поиски камней и тащить их к месту постройки будущего города.
А маленькие русалки сознательно взяли на себя задачу хищничества, некоторые из них уже могут охотиться и ловить мелкую рыбу отдельно, а некоторые ловят морских зверей вместе.
В небе было несколько больших орлов, и русалочки предупредили всех: «Будьте осторожны, птицелов снова здесь!»
Русалочки были очень удивлены, потому что в предыдущие годы птицелов летал на пляж только в сухой сезон, но в этом году это случилось на несколько месяцев раньше. Но к счастью птица-орел только взглянула на них, взмахнула крыльями и снова улетела, не собираясь запугивать маленьких русалочек.
В этот раз для этой птицы было достаточно того, что она увидела русалочку с черными волосами и голубым хвостом. Зимний детеныш сидел на камне и когда он поднял глаза, то тоже увидел несколько знакомых птичьих теней среди орлов.
Прошло несколько месяцев, прежде чем Дон Зай снова увидел Маленькую Толстую Птичку и всех остальных. Дон Зай радостно помахал им рукой: «Толстый!»
Рост зимнего детеныша стал немного выше, и маленькая толстая птичка почти не узнала его. Она открыла рот «кряк» и крикнула: «Русалочка, давно не виделись, ты снова прекрасна!»
Дон Зай сжал свой маленький рот, сначала просто «хихикнул», а потом не сдержался и даже засмеялся от радости. Хотя его ногти были еще мягкими, а зубы недостаточно острыми, даже в глазах всех остальных русалок Дон Зай все еще оставался самой красивой русалочкой.
Супер самовлюбленная русалочка шлепнула по морю своим мягким хвостом и сказала с улыбкой: «Ты как, жирная, еще ешь рыбу? Тогда, я приглашаю тебя поесть рыбы!»
«Действительно? Русалочка, ты так добра!» - пухленькая птичка прилетела на остров и в тот момент, когда приземлилась, она превратилась в человека.
«Ах!» - Дон Зай застенчиво прикрыл глаза: « Толстый, почему ты не носишь одежду!»
Фатти улыбнулся, он не хотел смущать красивую и добрую русалочку, и поднял с земли два куска коры, чтобы прикрыть свои голые ягодицы: « Русалочка, к счастью, я тебя увидел. Я не ожидал, что на пляже будет такой толстый слой льда, и что мы больше не сможем ловить рыбу!»
Дон Зай разжал пальцы и через маленькие щелочки между пальцев увидел, что маленькая толстая птичка загораживает свои ягодицы старой корой дерева. Тогда он с облегчением вздохнул и опустил свою маленькую ручку: «Вы все здесь? Брат Цихэ вылечился?»
«Журавль Цихэ только недавно оправился от своей болезни, но его крылья были сломаны, но он еще не до конца исцелен и не может летать. Он также попросил меня поздороваться с вами, поблагодарить вас за рыбу и спасение его жизни!»
Дон Зай улыбнулся: «Здорово, что брат Цихэ в порядке! О, да, подожди меня!»
Дон Зай нырнул в море, и через некоторое время он вытащил большую рыбу за хвост и выплыл: «Жирный, пожалуйста, поешь рыбы!»
Жирной птичке было очень любопытно: «Что это за рыба?»
Он еще никогда не видел такой рыбы.
Дон Зай решительно сказал: «Это рыба с большой головой, она очень вкусная и выращенная Заем!»
Фатти воскликнул: «Русалочка, ты такая удивительная, ты даже можешь разводить рыбу?!»
Жирная птица схватила рыбу и побежала со словами «Да-да-Да», прямо в джунгли острова и набрала пригоршню сухих веток и листьев. Она присела на корточки на берегу, постучал по кремню, подожгла листья, и вскоре разгорелся костер.
У него не было с собой никакой приправы, он просто жарил рыбу на гриле, но рыба с большой головой была нежной и на вкус лучше, чем любая другая рыба, хотя в нее не добавляли никакой приправы, она была просто восхитительна.
Рыба была поджаренной и сочной, с коричневой корочкой, и свежий аромат исходил от ее аппетитной тушки. Маленькая толстая птичка пускала слюни, он разорвала рыбу на две половины и протянула ее зимнему детенышу: «Детеныш, давай поедим вместе!»
Дон Зай взял рыбу, поджал губы и подул, и когда она остыла, он медленно откусил маленький кусочек рыбы, с наслаждением прожевал и сказал: «Это восхитительно!»
Фатти съел свою половину вместе с головой и одним укусом проглотил ее: «Ну да, я согласен, это так вкусно!»
Жирный наелся и напился вдоволь, он взмахнул крыльями и полетел к морю, сам поймал двух рыб и сказал Дон Заю: «Я возвращаюсь домой, но я приду поиграть с тобой завтра, и попрошу тебя съесть со мной снова вкусной рыбы!»
В это время Лэй Чжэ и остальные, наконец, дошли и бросились к Большому Рву.
Оказалось, что для того, чтобы добраться до Большого Рва, теперь требуется больше времени, чем всего один день, как было раньше. После землетрясения постоянный поток морской воды шел со стороны Большого рва, заставляя их сильно замедляться и отдыхать. Потребовалось три или четыре дня, чтобы добраться до Большого Рва.
Увидев большую канаву, которая снова открылась, Лей Чже на мгновение замолчал. Он спросил Цзо Луня: «Кто-нибудь приходил с другой стороны в эти дни?»
В большой канаве остались две русалки, Цзо Лунь и Элли. Остальные либо сбежали, либо не захотели оставаться в большой канаве и воспользовались возможностью уйти. Цзо Лунь горько улыбнулся: «Нет, но предполагается, что скоро в противоположном море появится другие русалки!»
Если раньше эта большая канава когда-то была просто маленькой рекой, то теперь большая канава после землетрясения превратилась действительно в огромную и глубокую реку. Они могли ясно видеть другое море на противоположной стороне у входа в большую канаву. Это землетрясение соединило два моря воедино.
Никто из них не знал, что происходит в противоположном морском районе, было ли это хаотическое состояние, или, как говорили Элли и другие, противоположное море было личным рыбным царством другого племя русалок.
Первое прекрасно, но если это второе, они должны найти способ развеять амбиции другой стороны аннексировать их воды. Два дня спустя русалки в противоположных водах все же появились, хоть и с опозданием. Они были высокомерны и даже с презрением смотрели на Лэй Чжэ и сразу бесцеремонно спросили: «Вы русалки из того района моря, что у вас за спиной?»
Может Быть, я и Тупица Глава 42
Глава 42.
Цзо Лунь бесстрастно посмотрел на русалку с голубым хвостом, стоявшую перед ним. Противник выглядел угрожающе, и он произнес название их морского района, очевидно, он знал о ситуации в их морском районе еще до своего прихода.
Русалка с синим хвостом заметила, что он смотрит на него, и повернула лицо, осмотрев лицо Лэй Чжэ и остальных и, ее взгляд, наконец, упал на лицо Цзо Луня. Выражение лица русалки с синим хвостом слегка изменилось. Она насторожилась: «Вы из моря Йейт?»
Это было невозможно! Очевидно, он слышал, что в водах Йейта, нет сильных морских жителей, поэтому он специально спросил об этом. Но кто мог знать, что у другой стороны был Цзо Лунь!
Цзяли слегка приподнял брови: «Цзо Лунь, он тебя знает?»
Цзо Лунь слегка покачал головой: «Я не помню, чтобы встречался с ним!»
Услышав это, русалка с синим хвостом, казалось, была сильно унижена. Он махнул хвостом и проплыл перед Цзо Лунем, поднял палец на него и дрожал от гнева: «Разве ты не помнишь меня? Это было в море Исбела год назад!»
Прислушиваясь к невероятному тону русалки, Цзо Лунь нахмурился. Он действительно был в водах Исбелы год назад. Это был бы период размножения, и самка русалки преследовала его, но Цзо Лунь не планировал искать партнера, поэтому он сразу отказался. Другая сторона все еще преследовала его, раздражая Цзо Луня, и он покинул морской район Исбелы раньше времени.
Однако, когда эта русалка приблизилась, Цзо Лунь почувствовал себя немного ошеломленным, она была ему знакома. Он смутно помнил, что перед тем, как покинуть море Исбела, русалка-самец бросил ему вызов. Теперь он вспомнил, что гордый взгляд собеседника был точно таким же, как у этой же русалки. Он извинился: «Я не знал, что ты до сих пор преследуешь Ритца!»
При упоминании о темной истории русалка с синим хвостом рассердилась: «Хватит!»
Цзо Лунь коснулся своего носа, удивляясь, как он мог его забыть? В то время, эта русалка с синим хвостом бросила ему вызов и позвала другую русалку посмотреть на бой, вероятно, потому, что он хотел вести себя как герой, перед русалкой, которая ему нравилась.
Цзо Лу просто хотел поскорее избавиться от него, поэтому сбил его с первого раза. Потеряв из-за него свое лицо перед женщиной-русалкой, которая ему нравится, а этот соперник даже не может его вспомнить!? У русалки с синим хвостом хватило бы сейчас духу, чтобы даже задушить Цзо Луня.
Но Цзо Лунь сразу понизил его до умеренной температуры и спросил: «Что ты делаешь в наших водах?»
Русалка с голубым хвостом заколебалась. С Цзо Лунем они, возможно, не смогли бы успешно сразиться, но их целью было захватить район этого моря, и он не хотел отпускать Цзо Луня и остальных просто так. Он отступил назад и сказал русалке, которая пришла с ним: «Цинлю, иди и разберись с ним, а я разберусь с другой русалкой!»
Он уставился на русалку с рыжим хвостом, которая на его взгляд выглядела лучше всех для запугивания, и решил разобраться с ним.
Это был Цзяли, который со скукой пускал пузыри. Услышав слова синехвостой русалки, пузыри у него во рту лопнули, «бах». Он выпрямился, и его глаза сверкнули: «Наконец-то ты закончила говорить!»
Видя, что собеседник не только не боится, но и горит желанием попробовать, в его сердце заиграл барабан, и он вдруг почувствовал себя немного неловко. Русалка, которую он привел с собой, была в два раза больше, чем площадь моря Биаатта, и Цинлю была самой сильной русалкой среди них, но у русалки с синим хвостом уже не было времени подумать об этом. Русалка с красным хвостом на противоположной стороне взмахнула хвостом, и шлепнула его, пока он был в оцепенении.
А Цинлю уже бросился к Цзо Луню, чернохвостая русалка промелькнула, блокируя его, противник был настолько быстр, что его едва можно было различить невооруженным глазом, и когда Цинлю отреагировал, его уже поймала чернохвостая русалка. Цинлю было трудно дышать, он был потрясен, ведь он слишком силен, он вообще не был противником для чернохвостой русалки. Но, его обманули!
А Цзяли приподнял уголки губ, и подумал, что сможет быстро отправить этих нескольких русалок обратно, справиться с ними не составит труда.
Увидев, как их русалки падают одна за другой, русалка с синим хвостом запаниковала окончательно. Она была в таком отчаянии, и была так напугана, что даже не могла сказать ни слова: «Ты, ты...»
Цзяли взмахнул хвостовым плавником, и снова ударил русалку, с синим хвостом, по лицу: «Ты только что была очень высокомерна!»
Русалка с синим хвостом закрыла свое лицо: «Не сопротивляюсь, не сопротивляюсь, я сдаюсь!»
Цзо Лунь остановил Цзяли: «Подожди, я должен их кое о чем спросить!»
Цзо Лун отправился в воды Исбелы год назад и не знал, какова сейчас ситуация в этих водах. Цзо Лунь посмотрел на русалку и спросил: «Кто основал ваше племя? Кто ваш король?»
«Да, наш король – Ной!»
Цзо Луну было знакомо имя Ной. Когда он еще был в Исбелле, он часто слышал, как другие морские жители упоминали это имя. В то время Ной была самой могущественной русалкой в Исбелле: «Откуда вы знаете ситуацию в наших водах?»
Русалка с голубым хвостом честно призналась: «Новая подруга Ной пришла из ваших вод!»
Сердце Цзо Луня подпрыгнуло: «Как зовут эту русалку женского пола?»
«Цинн Чжэ!»
Русалка впилась в него взглядом, и русалка с синим хвостом отвернулась с чувством вины и не осмелилась больше говорить.
Цзяли погладил рыбий хвост, действие было немного угрожающим: «Говори!»
Она поспешно сказала: «Я сказала, я сказала, ее зовут Нина!»
«Нина?» - Цзяли и Лей Чже переглянулись, разве Нина не мать русалка Хан Чжаня?
В последний раз, когда Лей Чже спрашивал Кайла, он все еще колебался. Оказалось, что после того, как Нина покинула Ослайку, она нашла более сильного мужчину-русалку в качестве партнера.
Лей Чже был обеспокоен. Они никогда не думали, что Нина поможет русалкам Исбеллы и захочет разобраться с ними по очереди. Будет ли у Кайла та же проблема?
На острове несколько ростков тихо вылезли из-под снега, все ожило, и первый дождь сезона дождей пролился на море.
«Идет дождь, идет дождь!» - маленькие русалки были приятно удивлены. Когда идет дождь, это означает, что зима закончилась и приближается сезон дождей. Когда пошел дождь и море начало подниматься, Хань Чжань все это последнее время был немного раздражителен.
Ай Руй заметил что-то, он подплыл и спросил Хань Чжаня: «Что с тобой случилось?»
Хань Чжань нетерпеливо нахмурился: «Я должен это сказать?»
Ай Руй коснулся своего подбородка и ухмыльнулся: «Это период течки, разве ты не знаешь, как себя чувствуют, когда тебя трогают в это время? Для тебя нормально быть взрослым и иметь желание найти партнера!»
Чем сильнее русалка, тем более чувствительна она к изменениям в своем теле. До периода размножения еще будет какое-то время, но Хань Чжань уже почувствовал это до того, как другая русалка начнет только беспокоиться об этом.
Хань Чжань на мгновение опешил: «Ты сказал, что я...»
Ай Руй поднял руку, чтобы положить ее на плечо Хань Чжаня. Хань Чжань остановил его взглядом. Ай Руй убрал руку и мгновенно потерял душевное настроение. Он тщательно проанализировал настроение Хань Чжаня и сказал: «Не так много русалок, которые только что выросли, просто подожди, скоро русалки в близлежащих водах соберутся вместе, чтобы найти партнера. Ты сильный. Должно быть много женщин-русалок, которые хотят преследовать тебя. Ты сможешь выбирать медленно, когда придет время!»
«В этом нет необходимости!» - Хань Чжань бросил эту фразу на ходу, и рыбий хвост мгновенно уплыл в море.
Ай Руй сложил руки за головой, слабо глядя на море и вздыхая, кажется, что этот год - еще один одинокий год для него.
Русалки заняты строительством нового города Хайчена. Уже через несколько дней Хайчэн начал обретать форму.
Дон Зай первый раз сам поймал маленькую рыбку и радостно притащил ее к своему брату, чтобы поделиться этой новостью. Он плавал вверх и вниз, но не мог найти своего брата, но слышал, как болтали несколько русалок.
«Наконец-то наступил сезон дождей, и я не могу дождаться, когда найду партнера!»
«Разве ты не искал его в прошлом году?»
«Я не подхожу ему, поэтому я планирую снова искать его в этом году, надеясь встретить красивую русалку женского пола!»
«Хань Чжань тоже взрослый. Ему следовало бы искать партнера. Только прекрасная женщина-русалка заслуживает его!»
Ай Руй мельком увидел зимнего детеныша, который держал маленькую рыбку в руках в полном оцепенении, он подплыл и спросил: «Маленький зимний детеныш, ты пришел к Хань Чжану?»
«Да! А как насчет брата?»
«Хань Чжан должен кое-что сделать, возвращайся и приходи позже!»
Дон Зай озадаченно посмотрел на Ай Руя: «Дядя Ай Руй, мой брат ищет партнера? Почему он ищет партнера?»
Ири воспринял это как должное: «Поскольку Хан Чжань уже взрослый, взрослые русалки хотят найти партнера. Только когда ты найдешь партнера, ты сможешь родить русалочку!»
«Тогда, дядя Эрик, почему ты не нашел партнера?»
Услышав эти душераздирающие слова, ярость чуть не сломала его зубы. Он едва заметно улыбнулся: «Дядя Ири слишком уродлив, никому это не нравится!»
Ири заподозрил, что русалочка спросила об этом нарочно, и мстительно потер голову Зая, превратив его волосы в полный беспорядок.
Дон Зай вспомнил сцену, когда он видел, как Уродливый Ян и Джоуи спаривались и папа сказал, что они хотят родить русалочку. Дон Зай надулся и недовольно сказал: «Когда мой брат найдет партнера, он родит русалочку?»
«Правильно!» - увидев растрепанные волосы Дон Зая, Ири не смог удержаться, чтобы не поправить их.
Дон Зай моргнул своими голубыми, сверкающими от злости глазами: «Эта русалочка, которая будет красивее Детеныша?»
Ай Руй улыбнулась и уговорил его: «Никогда не будет русалочки красивее нашего зимнего детеныша!»
Но Дон Зай все еще был очень растерян: «Если бы у моего брата была русалочка, ему бы определенно уже не понравился зимний детеныш! Папа сказал, что русалке нравятся только его детеныши, они учат его ловить рыбу и кормят его!»
«Маленький детеныш, не думай слишком много!»
Дон Зай тупо сказал: «Цзы Зай скучает по папе!»
Дон Зай грустно подумал, что если его брат найдет партнера, то Зай Зай не захочет своего брата, тогда Зай Зай отправится на поиски своего отца.
Температура становилась все теплее, но настроение Хань Чжаня становилось все более раздражительным. Он вышел поплавать, нашел несколько спрятавшихся драконов из подводного каньона, подрался с ними и дал выход своему возбуждению.
Когда он только вернулся, другая русалка, у которой не было должного внимания, пришла, чтобы спровоцировать его. Но лицо Хань Чжаня было холодным, и он взмахнул хвостом, чтобы разбить камень и отпугнуть ее.
Когда Дон Зай увидел, что его брат возвращается, он спрыгнул с Ай Руя и поплыл к нему, виляя своим маленьким хвостом. В этот момент он услышал холодный голос брата: «Уйди!»
Дон Зай был поражен, его лицо было робким, он не смог даже поздороваться с ним, но в это время Хань Чжань тоже увидел Дон Зая. Он быстро обуздал свой вспыльчивый нрав и подошел к нему, чтобы забрать Дон Зая домой и тихо сказал: «Зай Зай, не бойся, брат не будет агрессивен с тобой!»
Дон Зай поднял маленькую рыбку в своей руке и мило улыбнулся: «Брат, позволь рыбе, пойманной Заем, быть съеденной именно тобой, только если брат не сердится!»
Маленькая рыбка размером всего с ладонь Хань Чжаня, и Хань Чжань может представить себе детеныша, пытающегося поймать рыбу. Сердце Хань Чжаня смягчилось: «Брат не может это есть! Лучше вырастить ее для брата!»
«Хорошо!»
Дон Зай снова быстро опустил голову, выглядя угрюмым.
Хань Чжань прикоснулся к его волосам: «Почему ты расстроен?»
Спустя долгое время Хань Чжань услышал, как русалочка спросила тихим-тихим голосом: «Брат ищет партнера?»
Очевидно, Хань Чжань не ожидал, что Дон Зай задаст этот вопрос, и некоторое время он не мог говорить.
Рот Дон Зай был крепко сжат, и ему хотелось плакать.
Твой брат в настоящее время не ищет партнера, не волнуйся!»
Дон Зай быстро схватил Хань Чжаня за руку. Он поднял свое маленькое личико и выжидающе спросил: «Брат не лжет Зай Заю?»
В этот момент беспокойное настроение Хань Чжаня исчезло, и его настроение снова стало спокойным, даже немного веселым: «Твой брат никогда не лгал детенышу!»
Он положил свою руку на щеку Дон Зая и прошептал: «Брат не ищет партнера, Зай будет ловить ему рыбу, а брат будет заботиться о детеныше!»
Хань Чжань обнял русалочку и положил подбородок ей на макушку. Он тихо вздохнул: «Детеныш, ты должен быстро повзрослеть!»
Он больше не может ждать!
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Дождь продолжался три или четыре дня. Вода капала и капала, и продолжала просачиваться внутрь каменной пещеры утеса. Пещера была такой мокрой, что стога сена, лежавшие на земле, были залиты водой, разбухли и превратились в шары.
Цихэ выглянул и посмотрел на дождевую завесу снаружи. Сейчас он был единственным в этой пещере. Его младший брат Кимянь утром ушел ловить рыбу и до сих пор не вернулся. В сезон дождей поверхность моря покрыта густым туманом, и это влияет на вид этих птиц. Из-за плохой видимости Орлы с трудом видят рыбу в море, и иногда им нужно быть слишком близко к поверхности моря, чтобы поймать рыбу.
«Брат, я вернулся!» - раздался чистый голос маленькой серой птички, и в нору залезла птица-орел размером с половину старшего брата. Он уронил двух рыбин на пол и энергично встряхнул перьями. Мокрое тело причиняло ему неудобство, и он долго дрожал. Он с трудом стряхивал воду со своего тела и не мог удержаться, чтобы не превратиться в человека, избавившись от мокрых перьев.
Он наклонился, чтобы поднять шкуру животного, вытер пятна воды со своего тела и прошептал: «Почему этот дождь бесконечен!»
Брат Цихэ взмахнул крыльями и почувствовал гораздо меньше боли. Он считал, что через два дня его крылья будут такими же сильными и мощными, как и раньше. Он сказал: «Сезон дождей здесь длинный, но мы сможем уйти очень скоро, даже завтра!»
Маленькая Серая Птичка немного сопротивлялась такой идее, она не попрощалась с русалочкой: «Брат, а когда мы уйдем? Куда мы направляемся?»
«Когда дождь прекратится, мы сразу отправимся в путь, в сторону севера!»
В ту ночь дождь прекратился, и на следующее утро человек-перо клана серого пера вышел из пещеры и посмотрел на небо. Небо все еще было мрачным, и в следующий несколько часов мог пойти сильный дождь.
«Мы уходим сейчас же!» - им придется лететь на сухой и холодный север до того, как снова пойдет дождь. Два птицелова снова превратились в орлов, они вылетели из пещеры, встретились со своими ближайшими соседями Серыми Перьями и вместе полетели на север.
Они миновали горную вершину, где жили раньше, и огромная трещина у подножия горы извивалась на многие километры, разрывая весь континент на две части.
Внезапно прозвучало несколько орлиных звуков: «Цзе, цзе…»
Маленькая серая птичка в панике захлопала крыльями: «Это Черное Перо!»
«Чего ты боишься?» - Цихэ мягко успокоил брата, взмахнул крыльями и полетел вперед.
Их заклятые враги также отправились на север и встретили серые перья по пути, и главный «бандит» из клана черного пера рассмеялся, его глаза были полны злобного презрения и насмешки.
Маленькая серая птичка была ошеломлена, гнев заполнял все племя серых перьев, они скрежетали зубами, а племя черных перьев просто надсмехалось и издевалось над серыми птицами!
Острые орлиные глаза Цихэ уставились на Черные Перья перед ним. Стая Черное Перо летела рядом, и такая возможность пришлась как раз впору, так что он не собирался мстить им, но они сами спровоцировали такой ответ. Цихэ повернул голову и сказал маленькой серой птичке: «Цимянь, ты пока не следуешь за мной!»
Его голос стих, он рванулся, как острая стрела, орлиные когти схватили черное перо, а острый орлиный клюв клюнул его крылья, вырвав кусок окровавленной плоти. Черные перья, один за другим, падали на землю, сопровождаемые ужасным криком серого орла, горячая кровь брызнула в глаза, мозг Цихэ был пуст, и в его сердце зазвучал дикий ревущий голос: «Убей их!»
Маленькая Серая Птичка бросила безразличный взгляд на Пернатых Людей из племени Черных Перьев. Но когда она поспешно подлетела к брату и увидела, что глаза Цихэ покраснели, а его взгляд стал безумным, то Маленькая Серая Птичка крикнула: «Брат! Проснись, они все мертвы!»
Птицелов остановился, и его разум медленно вернулся в реальность. Он склонил голову, и увидел, что земля была полна трупов Черных Перьев. Черные перья лежали на земле, и кровь окрасила землю в красный цвет. Кипящая кровь в Цихэ постепенно остывала, и его голос был хриплым: «Я отомстил, Кимянь!»
После этой незапланированной мести Цихэ внезапно почувствовал себя совершенно здоровым и бодрым, ему хотелось стать еще сильнее, он топтался своими когтистыми лапами на трупах всех убитых им орков, и победно вскидывал крылья, он больше не потерпит обид и оскорблений!
Дон Зай вышел из воды, глядя в мрачное небо, он заметил, что и сегодня Фатти и Сяо Хуэй не пришли. Теплый голос Юаньси донесся с мелководья моря: «Зимний детеныш, смотри, вот и рыба...»
«Хорошо, я иду!» - после того, как Дон Зай ответил Юаньси, он внезапно понял, что брат Юаньси его не слышит. Донг Зай поднял руку и коснулся своего лба, и его голубые глаза внезапно потеряли свой блеск. Когда же Зай Зай сможет пробудить узор, почему до сих пор этого не произошло!
Дон Зай бессознательно потряс рыбьим хвостом, его лицо было омрачено печалью.
Но это длилось совсем недолго, зимний детеныш воспрянул духом, рыбий хвост разрезал морскую воду и нырнул в море. В последние несколько дней Юаньси и остальные уже подсчитали, что скоро должны прийти океанские течения, и они оставались в мелководной морской зоне, чтобы дождаться океанских течений, и, наконец, сегодня, они достигли этих мест, и наступило долгожданное изобилие морской рыбы.
Маленькие русалки уже давно съели всю рыбу в этом морском районе, и особенно с нетерпением ожидая прохождения океанского течения, когда они смогут попробовать различные рыбные ароматы из других морских районов. Лучше всего было поймать несколько штук, вырастить их и есть их потом каждый день.
Перед тем как поплавать на мелководье, Дон Зай увидел плотную стаю рыб, протискивающихся внутрь, и испугался. Дон Зай был в растерянности: «Брат Юаньси, здесь так много рыбы, что мне делать?»
Донкуй взмахнул рыболовной сетью, переплыл и крикнул: «Зимний детеныш, подойди ко мне, я защищу тебя!»
Юаньси запел и тоже поплыл к зимнему детенышу. Там, где он проходил, рыбы расталкивая друг друга, убегали в разные стороны, уступая дорогу.
Юаньси тоже почти год назад сломал свою скорлупу, и все это общество уже выросло в полуторагодовалых мальчиков, но зимний детеныш все еще маленький, по сравнению с ними, и даже не достает до их плеча.
Наловив достаточно рыбы, русалочки тщательно все проверили. В рыбе нет насекомых. Они счастливо сидели на коралловом рифе и ели рыбу. Зимний детеныш медленно грыз рыбу, он не мог разгрызть рыбьи кости, и каждый раз, когда он доедал все мясо, он выбрасывал рыбьи кости.
Когда Юаньси заметил это, он обнаружил, что Дон Зай съел уже семь или восемь рыб. Юаньси не мог не удивиться и спросил: «Дон Зай, ты ешь так много рыбы, разве ты еще не наелся?»
Донг Зай прикрыл свой маленький рот и икнул. Он покраснел и сказал: «Цзы Зай еще голоден!»
Дон Зай вздохнул, когда же Зай вырастет? Он очень хотел вырасти таким же высоким, как брат Юаньси. Папа сказал, что, съев больше мяса, можно вырасти еще выше, поэтому детеныш старался из всех сил есть хорошо и много.
Дон Зай сморщил свое маленькое личико и схватился за свой выпирающий живот.
Съев рыбы, русалочки отправились домой.
Донкуй притащил рыбу домой и бросил ее перед отцом, он с гордостью сказал: «Папа! Посмотри, какую рыбу я поймал!»
Роя и его напарник переглянулись, и он откашлялся: «Донкуй очень силен, и он может сам охотиться!»
Донкуй не сразу понял скрытого смысла слов своего отца и усмехнулся: «То есть ты заметил, какой я молодец!»
Ло Я поколебался и сказал: «Да, и тогда твоя собственная жизнь будет тоже прекрасна, верно?»
После того, как Донкуй неоднократно прокрутил эту фразу, сказанную отцом в своей голове, его улыбка постепенно застыла, и он дрожащим голосом сказал: «Папа, мама, что вы имеете в виду?»
Роя тихо сказал: «У нас с твоей матерью будет еще один детеныш, и мы больше не сможем содержать тебя. Но ты теперь и сам можешь сам себя содержать!»
Мать Донкуя сказала: «И на этот раз нам не нужна рыба, которую ты поймал. Ты можешь сохранить ее и есть медленно!»
«Я...» - прежде чем Донкуй успел сказать хоть слово, Ло Я поднял его и выставил за дверь, а пойманная им рыба была выброшена ему под ноги.
Донкуй был в растерянности и некоторое время никак не реагировал. Он поднял рыбу и долго сидел на корточках у двери. Видя, что его родители были действительно непреклонны и отказались впустить его, Дункуй был беспомощен и в отчаянии.
Он собрал рыбу и бесцельно поплыл.
Неожиданно он увидел Соту со слегка напряженным выражением лица, который также держал свою рыбу в руках и пересекал ту же дорогу.
У Дункуя было плохое предчувствие: «Соту, не должен ли ты...»
Соту холодно взглянул на него: «Да! Совсем как ты!»
Его тоже выгнали родители?
Донкуй не мог в это поверить: «Дядя Тинглан такой хороший!»
Соту сказал: «Но папа не будет поддерживать меня все время!»
Донкуй схватился за голову и отчаянно сказал: «Ааааа! Что нам тогда делать?!»
«Сначала надо найти место, где можно жить!»
Затем Донкуй и Соту снова встретили еще одну такую же русалочку, все они выглядели в трансе, вероятно, не осознавали того факта, что их выгнали из дома родители. Маленькие русалки всегда знали, что рано или поздно наступит такой день, но они не ожидали, что этот день наступит так внезапно, без малейшего предупреждения.
Хуже всего то, что у них даже нет дома!
Маленькие русалки посмотрели на Соту, самого надежного из них: «Соту, куда ты пойдешь?»
Соту на мгновение задумался: «Поедем в Хайчен?»
«Разве он уже построен?»
Соту сказал: «Давайте временно останемся здесь на одну ночь, а завтра купим дом!»
Была построена только часть Хайчэна. Земля была покрыта толстыми камнями, а вокруг нее была возведена стена высотой в несколько метров. Макро водоросли на внешней стороне стены выросли на высоту более десяти метров, как будто для того, чтобы завернуть Хайчен еще одной стеной.
В стороне стоял большой круглый камень, который казался несовместимым с городом Хайчэном. Здесь жил Ай Руй и почувствовав запах русалочек, он выплыл из каменного дома, посмотрел на группу странных русалочек и спросил: «Почему вы здесь?»
Донкуй опустил голову: «Нас всех выгнали!»
У Ай Руя еще не забыты свои собственные корни. Это было для него не удивительно. Каждая юная русалка испытала бы это. Он обвел взглядом русалочек и сделал паузу: «Где Сяо Юаньси?»
Маленькие русалки смотрели на него, а он смотрел на них, и Донкуй сказал: «Я не знаю, мы его не видели!»
Ай Ири дернул уголками рта, но ничего не сказал.
Может Быть, я и Тупица Глава 43 (2)
Донг Зай посыпал корм для рыб, и увидел, как Юаньси тащит весь свой улов. Глядя на него в недоумении, Дон Зай полюбопытствовал: «Старший брат Юаньси, что с тобой не так?»
Глаза Юаньси широко раскрылись, как будто в них вообще не было никакого фокуса: «Я не могу вернуться домой!»
Дон Зай удивленно открыл свой маленький рот: «Почему?»
Юаньси тихо сказал: «Папа сказал, что я больше не смогу оставаться дома, я уже вырос!»
Несмотря на то, что он давно был готов уйти, но в этот момент, когда все же ушел от своего отца, Юань Си все еще чувствовал себя опустошенным и очень неуютно.
Дон Зай нахмурился: «И куда направляется брат Юаньси?»
«Я...» - Юань Си немного подумал и растерялся: « Я не знаю!»
«Старший брат Юаньси придет в дом Зай Зая?»
Юань Си колебался, Хань Чжань не приветствовал бы это.
Дон Зай взял Юаньси за руку и поплыл к маленькому каменному домику: «Папы нет дома, брат Юаньси заходи скорей!»
Юаньси была немного тронут: «Дон зай, я прошу тебя, съешь со мной рыбу!»
Дон Зай улыбнулся и прищурил глаза: «Хорошо!»
В этот момент они услышали низкий голос Хань Чжаня: «Детеныш!»
«Давай иди!» - сказал Дон Зай Юаньси: «Си Зай возвращается, а завтра, мы съедим твою рыбу!»
Дон Зай поплыл обратно к маленькому домику своего брата, вошел в дверь и обнял Хань Чжаня за руку. Он сказал в подавленном настроении: «Брат!»
Хань Чжань оторвал кусочек рыбы и отправил его в рот Дон Зая: «В чем дело?»
Дон Зай откусил кусок рыбы: «Брат не выгонит детеныша, верно?»
«Никогда не будет этого!»
«Старший брат Юаньси был изгнан дядей Лонхуем. Его так жалко!» - думая об этом, Дон Зай выглядел испуганным: «Папа тоже выгонит детеныша?»
Хань Чжань просто сказал: «Тогда твой брат будет растить детеныша!»
Глаза зимнего детеныша быстро наполнились слезами: «Мой папа больше не хочет детеныша?»
Хань Чжань сунул еще один маленький кусочек рыбы в рот детенышу: «Нет, не думай об этом!»
Ночь постепенно окутала море.
На трещинах в каньоне сидели сотни мозазавров, верхних драконов и плезиозавров. Среди них был огромный мозазавр с холодными глазами. Он открыл пасть и заревел. Другой мозазавр хотел закричать, но был остановлен огромным Мозазавром, сидящим в середине.
Канлонг поднял голову и словно выплюнул из горла незнакомое драконье слово.
Дон Заю снилось, то, что он парит в воздухе, и что он превратился в каплю воды, дрейфующую в большую канаву за тысячи миль отсюда. Внутри канавы было много неизвестных русалок, и зимний детеныш парил над их головами, и капнул на голову черноволосой русалки.
Это папа!
Дон Зай почувствовал дыхание своего отца, он спрыгнул вниз и прыгнул на лицо отца Лэй Чжэ. Лей Чже прикоснулся к его лицу, необъяснимое прикосновение к его сердцу было напрасным.
Цзяли спросил: «О чем ты думаешь?»
Сердце Лей Чже на какое-то время смягчилось: «Я думаю о детеныше!»
Цзяли обхватил ладонями лицо и вздохнул: Я тоже скучаю по нему, я не знаю, станет ли он за это время выше или нет?»
Лэй Чжэ задумчиво сказал: «Там сейчас сезон дождей?»
Цзяли вдруг пристально посмотрела на него: «Ты же не хочешь прогнать детеныша?»
Прислушиваясь к его тону, он, казалось, то наступал, то отступал вместе с детенышем и Лей Чже беспомощно сказал: «У меня нет этой идеи!»
Рот Цзяли слегка приоткрылся: «Все в порядке, мы должны поддержать детеныша, пока он не достигнет совершеннолетия!»
Лэй Чжэ нахмурил брови: «Я только беспокоюсь, что Хань Чжань уже вырос, и Детенышу нехорошо оставаться с ним! Если Хань Чжань нашел партнера в этом году, то Детеныш боюсь, будет плакать до смерти!»
Дон Зай скатился с лица отца Лей Чже. Он задавался вопросом, что же такое говорит папа, почему Зай Зай не может быть со своим братом?
Дон Зай подскочил к лицу отца Цзяли и радостно запрыгал: «Папа, это я, детеныш!»
Цзяли на мгновение остолбенел. Он повернул голову и сказал Лэй Чжэ: «Как ясно я услышал голос детеныша!?»
Лэй Чжэ схватил Цзяли за руку и слегка сжал ее: «Ты измучен, у тебя галлюцинации, детеныш дома, как ты мог слышать его голос?!»
Круглые глаза Цзяли закатились, он наклонил голову и прислонился к плечу Лей Чже: «Эй, да! Я так устал, мне надо отдохнуть!»
Лэй Чжэ опустил голову, поцеловал Цинь Цзяли в волосы и прошептал: «Ты должен быть хорошим, папа вернется как можно скорее!»
Лей Чже почувствовал, как что-то бьется о его лицо, его глаза затуманились, может быть, Детеныш действительно смотрел на них?
Лей Чже наклонил голову, чтобы посмотреть на других русалок, в районе моря Исбела. Фиа охраняла их, это значит, что за это время с ними ничего не случится.
Землетрясение так сильно разорвало трещины в великой траншее, что они больше не смогут просто блокировать великую траншею, и им придется в любое время и в будущем защищаться от внезапных нападений с противоположного моря.
Если они не смогут быть достаточно сильными, чтобы отпугнуть всех морских существ и заставить их повернуть обратно в Атлантическое море, им придется дважды подумать.
Лей Чжэ мысленно извинился перед Зай Заем, но они не могли вернуться в ближайшее время. Дон Зай еще долго сопровождал своих отцов и снова заснул в оцепенении. Во сне он услышал рев Мозазавра.
От этого рева Дон Зай внезапно проснулся: «Брат!»
Хань Чжань прислонился к стене и услышал восклицание Дон Зая. Он внезапно открыл глаза, подплыл к кровати, поднял русалочку в ее кроватке из раковины и нежно похлопал ее по спине: «Брат здесь, не бойся!»
Дон Зай крепко сжал руку Хань Чжаня, глядя на него в шоке: «Брат, там плохой дракон!»
Хань Чжань нахмурился: «Ты знаешь, где он находится?»
Дон Зай был очень напуган, он покачал головой: «Цзы Зай только слышал крики плохих драконов, там так много плохих драконов!»
Хань Чжань опустил глаза вниз и задумался. В последнее время драконы редко появляются в море. Сегодня он сознательно искал их. Им было найдено всего несколько плезиозавров. Мозазавр и Цанлун исчезли, за исключением их слабого запаха, который он тоже почувствовал в море. Оказалось, это означало, что они только что прибыли? Очень хитро!
«Зизай, держись за своего брата!» - Хань Чжань обнял Донзая и выплыл, Черный Хвост сильно взмахнул по воде и быстро поплыл к морю.
Дно моря черное, как чернила, и только морские водоросли и медузы излучают слабое свечение, которого достаточно, чтобы Хань Чжань ясно видел движение в море.
Очень смутно, но огромные существа уже появились на дне моря. Они медленно поползли к мелководью. Они были слишком далеко и едва можно уловить дыхание готовых к нападению драконов. Их также можно было отличить по размеру. Это были мозазавры, и Хань Чжань шевельнул тонкими губами: «Тише!»
Дон Зай быстро прикрыл свой маленький рот, послушно кивнул и ничего больше не говорил.
Наблюдая за тем, как Моссавр забрался в маленький каменный дом, вытянул лапы и зацепился внутри, Дон Зай с тревогой дернул Ханьчжана за волосы, там брат Юаньси, он же остался внутри!
Хань Чжань схватил детеныша за маленькие лапки и собрался уже плыть вниз, но услышал сильное и чистое пение русалочки. Она дрожала от страха, но все - же набралась храбрости, чтобы запеть. Глаза Дон Зая загорелись, это пел брат Юаньси!
Хань Чжань яростно взмахнул хвостом и направил его на Моссавра, тот сразу закричал от боли и открыл рот, захлебываясь своей кровью. Хань Чжань быстро запихнул зимнего детеныша в маленький каменный домик: «Детеныш, оставайся внутри, и не выходи!»
Юаньси споткнулся и спрыгнул с каменной кровати, потащив Дон Зая в маленький дом неподалеку. После того, как его пение прекратилось, дракон Цанлун поднял голову и взревел.
Ближайшая русалка тоже заметила дыхание драконьей расы и немедленно выскочила, не желая, чтобы дракон открыл свою пасть и укусил ее.
Губы Юаньси слегка приоткрылись, и чистый певучий голос снова вырвался из его горла.
Тин Лан схватил плезиозавра за плавники на лодыжках и забрался ему на спину. Услышав пение русалочки, Тин Лан вдруг кое-что вспомнил. Он выглядел испуганным: «Со ту! Где он?»
А в Хайчэне маленькие русалки голова к голове прижимаются друг к другу, чтобы поспать. Эрик внезапно открыл глаза, подплыл к ним, он поднял Соту и потряс остальных: «Маленькие рыбки, просыпайтесь, драконы здесь!»
Может Быть, я и Тупица Глава 44
Глава 44.
Недавно через море прошло несколько океанских течений, и течение воды потекло из мелководного моря в направлении острова. Ай Руй всегда просыпается сразу после того, как почувствует неприятный запах драконов в воде. В море редко бывала такая сильная насыщенная атмосфера дракона. Кажется, что десятки драконов собрались вместе. В этот момент Ай Руй осознал всю опасность.
В море ночью тихо, как на кладбище, морские водоросли мягко покачиваются вместе с водой, а медузы, плавающие в воде, светятся флуоресценцией и выглядят как призраки.
Когда Ай Руй разбудил Соту, Соту настороженно открыл глаза. Он махнул хвостом и похлопал Дункуя, который спал рядом с ним: «Просыпайся!»
Услышав движение, остальные русалочки тоже потерли глаза: «Что случилось?»
Ай Руй понизил голос и сказал: «Тихо! Не разговаривайте, пойдем со мной!»
Увидев выражение лица Ай Руя, Соту плотно сжал губы, вытащил растерянного Донкуя, все последовали за Ай Руем и поплыли к острову выше. Остров полон деревьев, если вы идете плавно, то своими огромными размерами, дракон, возможно, не сможет поймать русалочку.
Но десятки мозазавров, скрытых в темноте, быстро бросились вперед, они открыли пасти, полные клыков, которыми могли проглотить русалочку за один укус, Донкуй был так напуган, что закричал и обнял Соту: «Соту, спаси меня!»
Лоб Соту напрягся, и, сдерживая желание бросить Донгуя в рот Канлуна, он прошипел: «Заткнись!»
Ай Руй протянул руку и схватил Мозазавра за челюсти: «Заткнитесь все и пойте!»
Русалочки задрожали и начали петь песни, но они были слишком напуганы, пение было прерывистым, от страха в их сердцах, сила, заключенная в песне, была скудной, и это в лучшем случае замедляло Моссавра, что не имело большого значения.
Ай Руй ударил Цанлуна кулаком в челюсть, повернул голову, чтобы посмотреть на Соту, его глаза были немного холодными и суровыми: «Отправляйтесь на остров!»
Соту не сказал ни слова, он оттолкнул Донкуи, проплыл мимо и обнял хвост Моссавра, перевернулся и пополз за Моссавром, его острые ногти вонзились в его плоть.
«Рев!» - Моссавр изогнулся и встряхнул русалочку со спины, открыл пасть, чтобы укусить, но Соту быстро тряхнул хвостом и вырвался из пасти Моссавра, хотя все таки зацепился за острые зубы Моссавра, и на хвосте у рыбы зияла открытая рана.
Учуяв запах русалки, мозазавры сразу же возбудились, и холодные звериные глаза загорелись алым блеском.
Пение маленьких русалок на мгновение смолкло.
Увидев рану Соту, Донкуй был напуган до смерти, он закрыл глаза и громко запел. Пение было таким громким, и внезапно дракон моса был остановлен его мощным пением.
Ай Руй тихо напевал, его голос был низким, и в нем звучала энергичная сила. Как только он открыл рот, он подавил пение маленьких русалок. Цанлун некоторое время боролся, все еще не в силах сопротивляться пению русалки, он впал в состояние хаоса. Ай Руй поднял руку и сделал жест Соту, призывая их уходить быстрее, он не мог долго удерживать драконов.
Соту героически переносил острую боль в хвосте, он взял Донкуя и остальных и поплыл к морю. Когда они взобрались на остров, Соту понял, что не может поднять хвост, не говоря уже о том, чтобы поменять его на ноги.
Увидев это, Дункуй немедленно превратил свой рыбий хвост в ноги. Он присел на корточки перед Соту: «Давай, я тебя понесу!»
Мозазавры тоже выскочили из воды. Они взмахнули ластами и быстро выбрались на берег. Соту больше не колебался, и лег на спину Донкуя.
Донкуй нес Соту на спине, быстро убегая на двух ногах, и в мгновение ока оказался в джунглях. Деревья на острове зеленые и высокие, густо растущие слоями. Мозазавр не может войти туда. Они просто склоняют головы и рычат, и бьются головами о ствол.
Высокие деревья слегка покачнулись и заблокировали мозазавра снаружи. Увидев это, сердца русалочек, наконец, упали, они были в безопасности.
Соту слез со спины Донкуя, прислонился к корню дерева и закрыл глаза, чтобы отдохнуть. Через некоторое время он услышал шорох, а когда открыл глаза, то увидел, как Донкуй поднимает свой рыбий хвост, и слезы текут по его лицу.
Лицо Соту стало жестким, его тон смягчился: «О чем ты плачешь?»
Донкуй фыркнул: «Ты причинил себе боль, Соту?»
Сначала было не больно, но было больно, когда прикасаешься к ране.
Соту стиснул зубы: «Это не больно!»
На лице Дункуя было выражение недоверия, и в его глазах читалось: «Не лги мне, я знаю, что тебе больно!»
Соту нетерпеливо прижал его голову: «Не шуми!»
Рев Мозасарона, казалось, звучал у него в ушах, и маленькие русалки были так взволнованы, что не могли уснуть. Они сидели рядом друг с другом и подбадривали друг друга. Это была первая ночь, когда они покинули родителей-русалок, и они не ожидали испытать такое волнующее чувство опасности.
Лицо Ай Руя было бледным, он обхватил свои почти разорванные плечи и посмотрел вдаль, в сторону мелководья моря. Жаль, что ночью ничего не видно отчетливо. Ай Руй вспомнил местонахождение Цанлуна, когда он пришел, его сердце слегка упало, Цанлун пришел с мелководья!
Ай Руй сильно встряхнул рыбий хвост и мгновенно уплыл. В темном море мелькнул огромный рыбий хвост.
Огромная канава, в тысяче миль отсюда.
Цзяли очнулся ото сна, он посмотрел на развороченную морскую канаву перед собой, она была похожа, на молча ухмыляющегося гигантского зверя, глотающего морскую воду. Он схватился за сердце, испытывая смутное беспокойство: «Лей Чже, ты думаешь с детенышем все в порядке?»
Лей Чже проснулся, он склонил голову и поцеловал Цзяли в лоб: «Ничего плохого не будет, не думай слишком много!»
В то же время район мелководного моря.
Цанлун укусил Хань Чжана за руку острыми зубами, похожими на ятаган, Хань Чжан хрюкнул и с силой оторвал ласты Цанлуна. Почти вся морская область драконов вышла из своих гнезд. Огромный мозазавр парил наверху и тихо дремал. Но с каждым ревом драконы внизу нападали на русалку все яростнее.
Вскоре появились люди - рыбы, но они уже не смогли их поддерживать, все они упали. Лонхуй с холодным лицом сломал шею плезиозавру и крикнул Тин Лану: «Я остановлю их, а ты иди и найди Соту!»
Тин Лан спрыгнул со спины дракона с плешивой шеей и помахал извергающей кровь рукой: «Хорошо, будь осторожен сам!»
Сказав это, он повернулся и поплыл к Хайченгу.
Морская вода была смешана с кровью клана дракона, и с каждым глотком морской воды лицо Лонга имело холодное выражение отвращения. Мозазавр позади него воспользовался возможностью, чтобы броситься вперед, и Лонхуй что-то заметил, он поспешно обернулся, но было уже поздно, чтобы убежать.
Ай Руй плыл рядом, он высоко подпрыгнул, рыбий хвост щелкнул и прямо ударил Мозазавра по хвостовым позвонкам. Лонхуй увидел Ай Руя, он почувствовал облегчение, а затем увидел похожую на слезу рану на его плече, Лонхуй спросил: «Ты в порядке?»
В то же время Ай Ири выпалил: «А с ручьем Охара все в порядке?»
«Пока с ним все в порядке!» - Лонг перевел взгляд на маленький каменный дом, его зрачки внезапно сузились.
Пение русалочки резко оборвалось. Юаньси охрип, его чистый голос стал низким и неприятным, его маленькое лицо было бледным, он плакал: «Я больше не смогу петь!»
Юань Си все еще всего лишь мелкая русалка, пение требует постоянного прилива энергии в его теле, и то, что он может держаться так долго, это уже очень сильно.
В этот момент мозазавр снаружи дома открыл рот и сжал своей пастью маленький каменный дом, и когда дом упал с щелчком, крыша маленького каменного дома треснула в углу. Другой плезиозавр вытянул свою длинную шею, залез в окно и укусил Юаньси.
Дон Зай быстро схватил Юаньси за руку и потащил его в угол, чтобы избежать нападения плезиозавра. Голубые глаза Донг Зая наполнились слезами, и он воскликнул: «Плохой дракон!»
Ногти Хань Чжаня вонзились в живот Мозазавра. Юй Гуан увидел, как плезиозавр протянул шею в маленький каменный дом. Он поспешно сбросил мозазавра, быстро подплыл, схватил плезиозавра за хвостовой плавник и яростно швырнул его.
Ай Руй даже не подумал об этом, и в одно мгновение бросился к мозазавру, схватил его за челюсти обеими руками, заставил его разжать пасть и тот отпустил маленький каменный домик.
Русалки пели песни, одну за другой.
Песня русалки была неземной, она проникла в уши клана дракона, глаза Мозазавра были безумными, и он бросился на плезиозавра перед ним, сильно укусив его.
Внезапно драконы пришли в хаос.
Дракон-комар, дремавший наверху, открыл пасть и заревел, прерывая пение русалки.
Клан драконов тут же проснулся, изогнулся и бросился к русалке рядом с ним.
Хань Чжань поднял руку и толкнул нижнюю челюсть мозазавра, он бросился вверх. Он почувствовал зловоние позади себя и понял, что позади него был мозазавр. Но он не мог этого избежать, в тот момент, когда он повернул голову, Мозазавр укусил его, прямо в плечо.
В маленьком каменном доме Дон Зай увидел и бросился к окну, он тревожно крикнул: «Брат!»
Юань Си быстро схватил его и сказал хриплым голосом: «Не ходи туда, это опасно!»
Большие-большие слезы хлынули из глаз Дон Зая: «Ууу! Мой брат ранен, он пролил много крови!»
«Не плачь, Дон Зай, не плачь!» - Юаньси обнял Дон Зая за плечи, и внезапно был ошеломлен. Он уставился на лоб Дон Зая, и на гладком лбу внезапно появился узор в форме короны. У Дон Зая есть свой шаблон пробуждения?
Поверхность моря вздымалась, несколько фиолетовых молний вспыхнули в ночном небе, и небо и земля мгновенно изменили цвет. С громким шумом земля сотрясла дно моря. Спящие звери на морском дне внезапно открыли глаза, рыбы радостно зашевелились, а морские цветы тихо расцвели. Какое-то время всевозможные медузы плавали со всех сторон, как сияющие звезды в ночном небе, излучая свой уникальный свет.
Все это морское разнообразие, кажется, приветствует пришествие их бога.
На мелководье русалки не могли не запаниковать. Это землетрясение?
«Бум-бум-бум...» - сопровождалось несколькими звуками грома, полил сильный дождь.
На острове Донкуй был тоже ошеломлен: «Это гром?»
Русалочки были так напуганы, что обнялись, ох, гром был ужасен.
Дон Зай посмотрел на черноволосую русалку за окном, его глаза постепенно затвердели, он открыл рот, и чистый певучий голос разнесся по мелководью моря. Голос русалочки все еще был очень нежным, но в пении чувствовалась мощная сила.
Хань Чжань был ошеломлен. Это было... Это поет Дон Зай!
В отличие от мягкого и сладкого голоса в прошлом, на этот раз в пении русалочки есть глубокое чувство, оно убийственно, как у холодного и безжалостного бога, который перечисляет грехи расы драконов.
«Рев...!» - Канлонг поднял голову и заревел, его голос говорил о его не желании покориться. Не делай этого! Они не желают этого! Они этого не принимают!
Даже если они не желают, в глубине души, драконы все равно не могут противостоять пению русалки, они медленно и послушно отступают, в итоге, отступив, как прилив, они исчезли.
Услышав удаляющийся голос клана дракона, Дон Зай внезапно начал падать.
«Донг Зай!» - сердце Юань Си вздрогнуло, он протянул руку, чтобы удержать Дон Зая, его маленький хвостик слабо опустился, Юань Си нервно сказал: «Дон Зай, ты в порядке?!»
Дон Зай прищурил глаза и тихо пробормотал: «Си Зай, он такой сонный!»
«Дон Зай!» - независимо от того, что его звал Юаньси, Дон Зай не отвечал. Юаньси был в растерянности. Он поднял зимнего детеныша и выплыл с ним наружу. Он собирался обратиться за помощью к русалкам и столкнулся с Хань Чжанем.
Словно хватаясь за спасительную соломинку, Юаньси с тревогой сказал: «Я не знаю, что не так с Дон Заем, подойди и посмотри!»
Хань Чжань очень беспокоился о зимнем детеныше. Когда он услышал, что пение прекратилось, он поспешно подплыл, но не мог без слез видеть слабую русалочку, которая была почти без сознания.
Он взял Зимнего Детеныша у Юаньси, его руки слегка дрожали: «Детеныш?»
Русалочка тихо и послушно спала на руках у Хань Чжаня, ее нежное личико было почти прозрачным, а узор на лбу выглядел тусклым.
Почувствовав знакомое дыхание, Дон Зай бессознательно потер грудь брата: «Брат?»
Хань Чжань крепко обнял русалочку: «Иди спать, брат здесь, с тобой»
Может Быть, я и Тупица Глава 45
Глава 45.
Юань Си обеспокоенно сказал: «Дон Зай, он...»
«Он просто хочет спать!»
Ай Руй был недалеко, он тоже подплыл и тщательно проверил Юаньси на наличие каких-либо травм. Когда Юаньси увидел рану на плече Ай Руя, его лицо напряглось, и он с сочувствием сказал: «Дядя Ай Руй! Как вы?»
Ай Руй потрепал Юаньси по волосам, слабо улыбнулся: «Не волнуйся, не волнуйся, скоро станет лучше!»
«Дядя Ай Руй, у детеныша Дон Зая уже есть свой шаблон пробуждения!» - Ай Руй перевел взгляд на детеныша и увидел русалочку в объятиях Хань Чжаня, узор у него на лбу был четко обозначен. Ай Руй на мгновение опешил, затем нахмурился: «Я подозревал, что маленький зимний детеныш был разбужен давно! Русалочка, которая только что пела, - это он? Или ты? Я не знал, что он проснулся давным-давно!» - последние слова Ай Руя были обращены к Хань Чжану.
Хань Чжань поднял руку, чтобы закрыть русалочку от взгляда Ай Руя, его глаза были мрачными: «Нет, но давно знал это!»
Ай Руй усмехнулся, словно не веря: «У Зимнего Детеныша особый рисунок. Я знаю, что ты хочешь защитить его, но Лей Чже и Цзяли, они знают?»
«Они знают!»
Ай Руй вспомнил, что Зимний Детеныш начал просыпаться, когда он разбил свой панцирь примерно в три месяца, во время морского шторма. Шаблон не появлялся раньше, потому, что он еще не пробудился полностью, что показывает, что период его пробуждения очень долгий.
Лэй Чжэ и Цзяли хорошо защищали Зимнего Детеныша, однако Хань Чжань и Ири, поначалу были тоже подозрительны, но, ни больше одна посторонняя русалка не знала об этом.
Увидев это, Ай Руй беспомощно покачал головой и втайне отругал себя за беспокойство. Поскольку Лэй Чжэ и Цзяли отдали Детеныша Дон Зая Хань Чжану, чтобы он позаботился о нем, тогда Ай Руи займется своими делами.
Но он все равно напомнил: «Как только зимний детеныш проснется, его энергия истощится, и он будет без сознания! Ты должен дать ему отдохнуть!»
Хань Чжань посмотрел в сторону мелководного моря, где повсюду в воде плавали трупы мозазавра и плезиозавра. Хань Чжань заметил, что близлежащие морские звери вот-вот придут в движение, и если с ними вовремя не разобраться, они привлекут насекомых.
Лонг вернулся, чтобы проверить потери, большинство русалок были ранены, но, к счастью, ни одна русалка не погибла. Он подошел, чтобы спросить Хань Чжаня, что делать дальше.
Хань Чжань Чунлун кивнул в ответ: «Ты с остальными убираешь трупы!»
Предвидя, что клан драконов больше не появится сегодня вечером, Ири зажал рану на своей руке и сказал: «Хорошо, группа маленьких русалок все еще на острове, я пойду и заберу их!»
Юаньси оглянулся на маленький каменный дом, лежащий наискось на дне. Крыша была прокушена драконом, внутри царил беспорядок. Юаньси был немного растерян, ему, казалось, что ему некуда было идти.
Ай Руй невольно оглянулся и увидел беспомощную русалочку, с жалостью смотревшую на развалины, и сердце Ай Руя слегка дрогнуло. Ай Руй зашипел и вздохнул, ему грустно видеть такую русалочку. Он махнул Юаньси: «Сяо Юаньси, я могу взять тебя, и мы найдем Соту и остальных?»
Юань Си неохотно оглянулся на своего отца: «Папа?»
Лицо Лонхуя было бледным: «Береги себя!»
Юань Си был слегка поражен, он послушно кивнул: «Папа, не обижайся!»
После того, как отец и сын расстались, Лонхуй и остальные русалки стали оттаскивать трупы Моссанглонга и бросать их на глубину, на самое дно моря.
Морской зверь, спрятанный в море, открыл свою большую пасть в бассейне с кровью, поймал брошенный сверху труп и съел его, до этого он уже проглотил двоих или троих, до отказа заполняя свой желудок. Если вы внимательно прислушаетесь, вы услышите, как раздается жуткий жующий звук.
С другой стороны, Ай Руй и остальные бросились на остров, они увидели Тин Лана, стоящего перед мозазавром за деревьями. Ай Руй подплыл и присоединился к Тин Лану, вместе они очень быстро отогнали мозазавра.
Увидев, что снаружи, наконец, безопасно, Донкуй положил Соту себе на спину, выбежал и прокричал: «Дядя Тинглан, Соту ранен, подойди и посмотри, его хвост сильно поврежден, уууу!»
Услышав это, Тин Лан посмотрел на Соту, он лежал на спине Донкуя и увидел глубокую рану на хвосте рыбы. Его сердце сжалось, ведь Соту был его первым детенышем, и он, естественно, придавал этому большое значение. Он не ожидал, что Соту только что отлученный от дома, столкнется с внезапной атакой группы драконов и будет серьезно ранен. Тин Лан немного винил себя, если бы он выпустил Соту позже, может этого не произошло?
Увидев печальное выражение на лице своего отца, Соту немедленно приказал Донкуи замолчать и обратился к отцу: «Папа, не волнуйся, я в порядке!»
Донкуй: «.хмммххххххххх!»
Маленькие русалки вернулись на остров, все еще немного потрясенные.
Соту не захотел возвращаться с Тин Лан. Он улыбнулся и сказал: «Папа, возвращайся и будь осторожен!»
Глаза Тин Лана увлажнились. Он отплыл на определенное расстояние. В конце концов, он не мог не повернуть голову. Он смотрел сквозь флуоресцентные водоросли и увидел надвигающуюся тень в Хайчэне, и он не мог не испытывать гордости. Его детеныш, наконец, вырос!
В углу комнаты были сложены яркие ночные жемчужины. Дон Зай лежал на ложе из ракушек, и дыхание его Брата все еще ощущалось в морской воде. Дон Зай почувствовал от этого огромное облегчение и заснул.
Хань Чжань некоторое время, молча, наблюдал, затем развернулся и поплыл прочь.
В тусклом глубоком море было совершенно темно, и он не мог разглядеть своих пальцев. Запах клана дракона Хань Чжань преследовал его всю дорогу до трещины в каньоне. Там было несколько одиноких мозазавров, зализывающих свои раны, они почувствовали дыхание русалки и насторожились, издавая «ворчащий» угрожающий звук из своего горла.
Посередине сидел мозазавр с огромной головой и телом. Если он правильно угадал, этот мозазавр был их главным драконом. Хань Чжань отбросил свой хвост рыбы и бросился в группу драконов.
Главный дракон был так зол, что открыл пасть и зарычал.
Рана на плече снова открылась, но Хань Чжань, казалось, не чувствовал никакой боли, его брови были наполнены злыми духами, глаза были мрачными, а пальцы рассекли живот Цанлуна.
Дон Зай почувствовал, как его тело дрейфует, и он оказался в незнакомом месте.
Добросердечный старик сказал: «Дитя мое, где твои родители?»
Дон Зай укусил его за палец: «Си Зай один, без родителей!».
«Какой жалкий малыш!» - старик наклонился и прикоснулся рукой к его волосам: «Как насчет того, чтобы пойти со мной?»
Дон Заю подсознание сказало, что у старика не было никаких злых намерений, Дон Зай неуверенно встал на свои короткие ноги, споткнулся, но последовал за стариком. Старик от души рассмеялся и крепко обнял маленького Дон Зая: «Как тебя зовут?»
Лицо Дон Зая было растерянным: «Детеныш, Зай не знает!»
Утреннее солнце медленно поднимается над уровнем моря, золотое солнце освещает побережье, сердечный смех старика и шум волн сливаются воедино: «Сегодня зимнее солнцестояние, тогда назовем тебя «Зимнее утро»! Тебе нравится это имя?»
Дон Зай кивнул и радостно сказал: «Мне нравится!»
Дом старика очень теплый, с цветами и травой, рыбами и птицами, как в маленьком зоопарке. После усыновления маленького зимнего детеныша старик больше всего любил сажать себе на колени и учить его читать.
Сяо Дон Зай не выносил его вспыльчивости во время обучения, и уже в середине занятий его голубые глаза часто смотрели прямо на аквариум. Старик заметил это, он улыбнулся и спросил: «Сяо Дон Зай любит рыбу?»
Дон Зай улыбнулся и прищурил глаза: «Мне они нравятся!»
Старик подвел его к аквариуму, взял с полочки корм для рыб и научил его, как кормить рыбу. Но Зимний детеныш просто опустил свою маленькую ручку в аквариум, чтобы самому поймать рыбу, его маленькие руки такие ловкие, что могут схватить ее, всего одним движением, он с радостью сжал ее в руке и уже начал запихивать ее прямо себе в рот.
Старик поспешно вырвал рыбу у своего детеныша из рук. Увидев невинное выражение лица Дон Зая, он был неспособен бить или ругать его, старик был так зол, что просто поднял Сяо Дон Зая высоко над своей головой и наказал ему хорошенько подумать об этом плохом поступке.
Дон Зай нисколько не испугался притворно холодного лица старика, он мило улыбнулся: «Дедушка, не сердись, Зай Зай наловит дедушке много рыбы, чтобы поесть!» Старик забеспокоился, что его драгоценная рыбка жестоко пострадает от рук детеныша, и не решался больше подпускать маленького зимнего детеныша близко к аквариуму.
Когда днем он никуда не спешил, старик включал старое радио и учил его петь колыбельную. В тот момент, когда Сяо Дон Зай открыл рот и запел, чистый певучий звук его голоса был похож на звук природы. Старик вздохнул, его голос был так прекрасен, как будто его поцеловал ангел. Он был прирожденным музыкантом.
Время тянулось очень медленно, и пока старик не скончался, зимний детеныш был очень счастливым. Картина постепенно размывается, как причудливый сон, пыльное воспоминание однажды откроется до самого конца!
Когда он проснулся, на лице Дон Зая была улыбка, и ему, казалось, приснился очень счастливый сон. Старшего брата в комнате не было. Дон Зай огляделся. Он встал с кровати из ракушек и, пошатываясь, вышел за дверь. Прежде чем он смог ясно видеть, он упал в объятия своего брата. Его низкий голос был наполнен тяжелой сонливостью и хриплым пробуждением. Он не спал и оставался у двери всю ночь, только на рассвете он немного поспал: «Зай проснулся?»
Дон Зай удивленно сказал: «Брат!»
Дон Зай радостно завилял своим маленьким хвостиком, не обращая внимания на то, что его маленький хвостовой плавник касался раны на руке Хань Чжаня. Хань Чжань слегка нахмурил брови, и просто спокойно поменял другую руку и обнял русалочку.
Русалочке наконец-то стало скучно, и она выплыла из объятий Хань Чжаня и раскрыла свои маленькие ладони, чтобы обнять Хань Чжаня, но увидев открытую рану на его плече, она чуть не заплакала от горя, ее глаза затуманились: «Брат, ты ранен?»
Хань Чжань поднял руку и провел холодными пальцами по уголкам глаз Дон Зая, его глаза были влажными: «Скоро все будет хорошо, Зай-Зай, не плачь!»
Дон Зай сказал очень громко: «Зай Зай не плачет!»
Сравнивая безжизненный облик русалочки прошлой ночью, и, видя живую русалочку сейчас, сердце Хань Чжаня смягчилось и неудержимо забилось, и его пальцы коснулись маленького хвостового плавника зимнего детеныша. К счастью, его русалочка не попала в пасть дракона. Это было не потому, что он был достаточно силен, чтобы защитить ее, а в место этого, русалочка сама защитила его от драконов.
«Брат, отдохни хорошенько!» - Дон Зай схватил Хань Чжаня за руку и потащил его в хижину. Его мизинец указал на каменную кровать, его тон был твердым: «Брат, иди спать!»
Хань Чжань взглянул на русалочку, которая собиралась присматривать за ним, он честно лежал на каменной кровати, и то закрывал глаза, то снова открывал: «Брат не может спать!»
Дон Зай смущенно нахмурился: «Тогда, Зай Зай, споет колыбельную брату!»
Хань Чжань слегка поднял глаза, выражая свои сомнения: «Что такое колыбельная?»
Дон Зай наклонил голову и подумал: «Песня для спящих детенышей!»
Он не помнил, откуда он услышал слова, казалось, что после пробуждения ото сна у него в голове было много всего. Например, теперь он может петь много колыбельных?!
Дон Зай подплыл к Хань Чжану и сел, осторожно, не касаясь раны на плече Хань Чжана. Он поднял рыбий хвост и тихонько замурлыкал песенку.
Пальцы Хань Чжаня опустились, постукивая по краю кровати. Мелодия немного странная, но очень приятная и гипнотическая. Нахлынула сонливость, сознание Хань Чжаня постепенно затуманилось.
Дон Зай приблизил свое маленькое личико, и хотя его старший брат не мог этого видеть, он бессовестно рассматривал лицо своего старшего брата.
Брат такой красивый!
Высокий нос выделялся резкими линиями, а его плотно сжатые тонкие губы выдавали некоторую холодность. В это время его длинные ресницы были опущены, а глаза плотно закрыты, он тихо спал, немного похожий на русалку из сказки.
Когда появилось слово «русалка», Дон Зай был немного смущен. Их племя русалок всегда было свирепым и воинственным. Если они действительно кровожадны, им даже придется отказаться от этого названия. Как кто-то может хвалить их как «русалок»?
Внезапно Дон Зай наклонился вперед и неуверенно сказал: «Брат?»
Хань Чжань не ответил.
Дон Зай вздохнул с облегчением. Он коснулся длинной рваной раны на руке брата и страдальчески сморщил лицо. Он опустил голову, его маленький рот надулся, и он поцеловал жуткую рану. Дон Зай вздохнул: «Брат, не торопись, поспи! Хорошо!»
Брат не видел этого, просто ресницы Хань Чжаня несколько раз дрогнули во сне.
Может Быть, я и Тупица Глава 46
Глава 46.
Дон Зай какое-то время пел, потом неосознанно наклонив свою маленькую головку, и заснул на плече брата. Был полдень, когда он проснулся.
Обнаружив, что лежит на подстилке из ракушек, Дон Зай протер глаза и сел. Где мой брат?
А маленький серый кит пытался просунуть голову в дверь: «Ха!»
«Маленький Хуэйхуэй!» - у Дон Зая было радостное личико. Он подплыл, виляя своим маленьким хвостом, удерживая голову маленького серого кита обеими руками, он потерся об нее своей маленькой щечкой: «Малыш Хуэйхуэй, ты в порядке!»
«Хм! Все в порядке!»
Вчера, когда драконы воспользовались темнотой ночи, чтобы напасть, маленький серый кит был очень остроумен, он быстро спрятался вместе со стаей рыб, и вовремя сбежал.
Дон Зай улыбнулся и похвалил его: «Сяо Хуэйхуэй, ты потрясающий!»
Маленький серый кит отступил в сторону, и головастые рыбы тут же набросились на него. Дон Зай спокойно протянул свою маленькую руку, и несколько маленьких рыбок с плавниками подплыли, играя и соперничая с его пальцами.
Дон Зай уставился на жирную и нежную рыбу с плавниками, и поджал свой маленький рот. Детеныш был так голоден, что ему захотелось съесть мяса.
«Зимний детеныш! Зимний детеныш!»
Услышав громкий голос Донкуя, круглые глаза Дон Зая не напрасно расширились, он поднял глаза: «Донкуй?»
Донкуй быстро проплыл вперед и увидел узор на лбу Дон Зая, его рот восторженно открылся, и он, заикаясь, пробормотал: «Дон Зай, оказывается, Юаньси не лгал мне, ты действительно проснулся и твой лоб украсил узор?»
Глаза Хилла тоже загорелись: «Какой красивый узор, Донг Зай, ты, должно быть, будешь самой могущественной русалкой, когда вырастешь!»
Маленькая корона на лбу напоминает красивый узор с маленькими звездочками, усеянными по заостренным углам. Особенно, когда глаза русалочки блестят во время ее смеха, узор на лбу сияет так, как будто весь мир просветлел.
Хилл посмотрел на Дон Зая и покраснел: «Дон Зай, подожди меня, я тоже скоро вырасту!»
Лицо Дон Зая было непроницаемым, и то, что сказал Хилл, Зай Зай не мог понять.
Донкуй внезапно ощутил разочарование и ревность. Он дернул хвостом и оттолкнул Хилла: «Зимнему детенышу ты не понравишься!»
Хилл посмотрел на Донкуи и вызывающим тоном ответил: «Ха! Я нравлюсь Зимнему детенышу!»
Но лицо Дон Зая было непроницаемо, он не знал, почему маленькие друзья поссорились. Он коснулся своего сморщенного живота, и почувствовал голод.
Юаньси заметил эти небольшие движения Дон Зая: «Ты голоден?»
Дон Зай обиженно кивнул, его брата нет, детеныша больше никто не кормит.
Услышав это, маленький серый кит взял рыбу и подплыл к нему: « Русалочка, поторопись и вот мясо, ешь!»
«Сяо Хуэйхуэй, ты так добр!»
Юаньси щелкнул своими острыми ногтями, ущипнул рыбу с серебряным хвостом и прямо разорвал ей живот. Действие было довольно умелым. Закончив чистку, он передал рыбу зимнему детенышу: «Зимний детеныш, ешь быстрей!»
«Спасибо, брат Юаньси!» - Дон Зай поднял свое маленькое личико и мило улыбнулся. Затем он обхватил рыбу, погрузился зубками в мясо, откусил половину, Дон Зай вдруг вспомнил, ему не хватало кого-то из маленьких партнеров: « Где брат Соту?»
Юаньси нахмурился и сказал: «Соту был укушен мозазавром прошлой ночью, и он все еще не может двигаться!»
Дон Зай внезапно оказался не в настроении есть мясо, он печально сказал: «Соту так жалко!».
Донкуй и Хилл долго ссорились, но безрезультатно и другая русалочка с любопытством спросила: «Зимний детеныш, почему у тебя такой удивительный узор на лбу?»
Дон Зай безучастно покачал головой: «Цзы Зай не видит ничего удивительного!»
Юаньси вспомнил о деле: «Дон Зай, давай найдем новый каменный дом, хочешь пойти вместе?»
Да, его маленький каменный домик был разрушен Моссавром, поэтому ему придется отстроить дом заново, иначе отцам было бы негде жить.
Дон Зай решительно сказал: «Хорошо, Зай Зай тоже идет!»
Маленький серый кит поспешно изогнул хвост зимнего детеныша и жестом велел ему сесть. Донг Зай протянул руку и покачал мизинцем: «Ни в коем случае, Сяо Хуэйхуэй, ты должен остаться, чтобы присмотреть за домом и позаботиться о рыбе!»
Маленький серый кит дважды застонал от гнева, он был очень расстроен.
Детеныш коснулся большой головы маленького серого кита и мягко уговорил его: «Прощай, Сяо Хуэйхуэй не сердись, просто Юйю собирается родить маленькую рыбку, и ты здесь очень нужен!»
В последнее время погода была теплой, рыба готова откладывать яйца, и маленький серый кит должен охранять рыбу дома. После уговоров маленького серого кита зимний детеныш поплыл в глубокое море с маленькими русалками. С тех пор как прошлой ночью на них напали драконы, маленькие русалки были очень осторожны, куда бы они ни пошли, они всю дорогу принюхивались, все время были похожи на собак.
Чувствуя себя особенно непривычно и забавно, Дон Зай прикрыл свой маленький рот, хихикнул, а потом просто рассмеялся.
«Тут нет никаких плохих драконов!» - Дон Зай кивнул кончиком носа: «Зай Зай учуял это, Клан Дракона далеко!»
Хилл был удивлен: «Зимний детеныш настолько силен, что может чувствовать его запах?»
Услышав это, Дон Зай внезапно понял, что он отличается от других русалок. Хотя у него еще нет таких крепких зубов, ногтей и хвоста, как у водяного. Дон Зай поднял руку, и морская вода потекла по его пальцам и расплескалась вокруг. Когда Дон Зай закрыл глаза, он увидел колышущиеся морские цветы на дне моря, рыбу, прячущуюся в коралловом рифе, морских зверей, прячущихся в глубоком море...
Малейшее движение в этом море не может ускользнуть от его глаз. Как только сознание Зимнего Детеныша покинуло его, испуганный голос Донкуя вернул его обратно: «Зимний детеныш, смотри!»
Зимний детеныш открыл глаза и увидел, что Донкуй держит в руках большой камень: «Что ты думаешь об этом камне?»
Увидев, как выглядит камень, Дон Зай укусил свою маленькую руку, чтобы не засмеяться, его лицо исказилось: «Дункуй, это не камень!»
Донкуй был озадачен и увидел, что камень в его руке сдвинулся, и он был так напуган, что Донкуй немедленно отпустил его: «Что это? Он действительно движется?»
Зимний детеныш взбодрился и с улыбкой сказал: «Это большая черепаха!»
Вероятно, эта древняя гигантская черепаха уже давно лежала на морском дне и не двигалась. Раковина покрыта водорослями, а голова и ласты втянуты в раковину, из-за чего Донкуй ошибочно подумал, что это камень.
Древняя гигантская черепаха вытянула голову, посмотрела на маленьких русалок, а затем безразлично отстранилась.
Маленькие русалки уже нашли камни, которые им понравились, и планировали отнести их обратно на мелководье, но у них было слишком много камней, чтобы принести их все за один раз.
Зимний детеныш тоже нашел большой камень. После десятков тысяч лет отмывания морем поверхность камня стала круглой, как шар. Дон Зай держал камень обеими руками и напрягал все свое тело, но не мог поднять камень. Донг Зай вытер несуществующий пот со лба и надул свой маленький рот: «Он такой тяжелый!»
Юаньси угрюмо улыбнулся: «Дон Зай, позволь мне помочь тебе!»
«У Зая Зая есть способ!»
Дон Зай проплыл перед древней гигантской черепахой и тихо спросил: «Большая черепаха, ты можешь помочь нам дотащить этот камень?»
Древняя гигантская черепаха высунула голову, и сразу же зазвучал старый, древний голос: «Русалочка, ты меня зовешь?»
Уголки рта Дон Зая слегка приподнялись, его улыбка была милой: «Да, вы можете нам помочь?»
Древняя гигантская черепаха пошевелила своим телом: «Положи его мне на спину!»
Дон Зай радостно обернулся: «Спасибо, большая черепаха!»
Юаньси услышал, и недоумевал: «Она готова помочь нам двигать камни?»
Донкуй почесал волосы на голове и сказал: «Странно, папа сказал, что эти старшие морские звери никогда не заботятся о нас, русалках, как она могла согласиться на это?»
Дон Зай моргнул: «Эм! Я просто спросил, может ли она помочь, и она сказала «да»!»
Маленькие русалки не стали продолжать споры, они радостно уложили камень на спину древней гигантской черепахи, а затем сели на нее сами.
После того, как маленькие русалки были готовы, гигантская черепаха медленно погладила конечности и спросила: «Русалочки, куда мы идем?»
Зимний детеныш обнял панцирь древней гигантской черепахи. Он попытался определить местоположение и указал мизинцем в сторону мелководного морского участка. «Детеныш живет вон там!»
«Хорошо, ты крепко ухватился?» - древняя гигантская черепаха внезапно ускоряется и вскоре прибывает в район мелководья. Древняя гигантская черепаха стряхнула камни со своей спины и сказала: «Русалка, я возвращаюсь к себе!»
«Большая черепаха, подожди!» - Зимний детеныш поднял свою маленькую ручку и помахал маленькому серому киту наверху: «Серый!»
Маленький серый кит сразу понял, что имел в виду зимний детеныш. Он открыл пасть, схватил большеголовую рыбу и неохотно потащил ее к зимнему детенышу.
Зимний детеныш схватил за хвост большую головастую рыбу и потянул, но маленький серый кит не отпускал. Дон Зай нахмурился: «Маленький Хуэйхуэй, нехорошо!»
Маленький серый кит тут же отпустил рыбу.
Дон Зай обнял хвост большеголовой рыбы, но не обратил внимания и чуть не перевернулся. Дон Зай покачнулся, схватил большую головастую рыбу и толкнул ее к гигантской черепахе: «Спасибо, большая черепаха, пожалуйста, съешь рыбу!»
Древняя гигантская черепаха открыла клюв, схватила большую головастую рыбу и проглотила ее одним укусом. Поев, древняя гигантская черепаха медленно передвинула свое тело и поплыла на дно моря.
Дон Зай весело сказал: «Донкуй, давай скорее строить дом!»
В этот момент раздался холодный голос: «Зай!»
Брат вернулся!
Дон Зай подкатил большой круглый камень, лег на него и широко улыбнулся: «Смотри, брат, Зай нашел камень!»
Глаза Хань Чжаня опустились, он спокойно поднял русалочку и поплыл с ней в свой дом: «Где ты играл?»
Ему показалось, что он только прищурился на некоторое время и вскоре проснулся. Видя, что зимний детеныш все еще спит, он подумал, что детеныш не проснется так скоро, поэтому вышел, чтобы разобраться с делами города Сяхай. Он не ожидал, что зимнего детеныша уже не будет в хижине, когда он вернется. Запахи русалочек все еще оставался в море, и он догадался, что Зимний Детеныш вышел поиграть с Донкуи и другими, но он не ожидал, что малыш будет искать камни для дома.
Дон Зай ткнул пальцами: «Си Зай, искал и нашел большой камень для дома!»
Русалочки за дверью смотрели друг на друга, что делать, Хань Чжан хочет забрать детеныш? Донкуй был полон гнева! Этот Хань Чжан - большая плохая рыба, она всегда выхватывает у него из-под самого носа Зимнего Детеныша.
Дон Зай с тревогой хотел вырваться из объятий Хань Чжаня!
Там, камень Зай Зая?!
Глаза Хань Чжаня похолодели, он быстро поймал русалочку за руку, опустил глаза и спросил: «Детеныш не хочет своего брата, верно?»
Услышав оскорбленный тон своего брата, Дон Зай похолодел. Дон Зай даже не знал, почему его брат был печален. Он обнял здоровую руку Хань Чжаня и сказал: «Брат, не сердись!
Тон его старшего брата был точно таким же, как у маленького серого кита, как будто он делал это бесчисленное количество раз, очень знакомый. Хань Чжань уставился на Дон Зая и глубоким голосом произнес: «Зай сказал мне, что больше не любит своего брата!»
Дон Зай был так расстроен, что взял лицо брата обеими руками и серьезно сказал: «Цзы Зай любит своего брата больше всего на свете!»
Хань Чжань в ответ сжал маленькую щечку Дон Зая: «Почему ты тогда хочешь строить дом?»
Донкуй был озадачен: «Но дом Зай Зая разрушен, и он больше не может в нем жить!»
Хань Чжань был ошеломлен. Оказалось, что Дон Зай строит дом из-за этого, а не потому, что хотел его покинуть, он с облегчением сказал: «Тогда Брат будет строить дом вместе с тобой!»
Маленькие русалки с энтузиазмом засуетились, Дон Зай схватил Хань Чжаня за пальцы рук, и тот поднял большой камень. Он запрыгнул сверху и радостно воскликнул: «Брат, это Зай-Зай нашел камень!»
Хань Чжань на мгновение замолчал. Хотя он чувствовал, что дяде Лей Чже и Цзяли может не понравиться круглый дом, тот, который понравился Дон Заю. Но Хань Чжань ничего не сказал, он щелкнул ногтями и сделал надрез в камне, обозначая вход, и осколки камня упали в воду.
Дон Зай приободрился: «Брат, ты очень сильный и хороший!»
Смущенные маленькие русалки, сами не знают почему, но они немного завидуют маленькому зимнему детенышу, они действительно хотят иметь такого - же брата, который мог бы усердно работать, и помогать строить их дома.
Братьев, подобных этому, пожалуйста, дайте им дюжину!
Донкуй выплюнул мусор изо рта, снаружи его камень был в ямах, и похож на огромные соты, что было действительно немного уродливо.
Юаньси тактичным тоном предложил: «Дункуй, ты можешь просто пробить вход внутри и не трогать его снаружи!»
«А что, разве это не прекрасно?» - Донкуй почувствовал себя удовлетворенным: «Пока Соту неподвижен, этот дом, я построю для него!»
Внезапно Юаньси почувствовал легкую боль в душе, вспомнив о Соту.
Может Быть, я и Тупица Глава 47
Глава 47.
«Брат, кровать тоже должна быть круглой!»
Хань Чжаню пришлось делать круглую каменную кровать.
«Брат, окна должны быть круглыми!»
Хань Чжань сделал паузу и снова сделал круглые окна.
«Брат, у детеныша должно быть больше цветов!»
Хань Чжань наконец вырезал несколько маленьких цветочков на стене.
Дон Зай присел на корточки и обошел маленький дом, улыбаясь и удовлетворенно прищурив глаза. Он специально сорвал букет красивых морских цветов и повесил их на крыше. Он также повесил на стену шанхайскую звезду, повесил на дверь занавески из ракушек и подвесил к потолку сияющую ночную жемчужину.
Вскоре перед всеми появился маленький круглый домик.
Дон Зай счастливо вошел и вышел. Пройдя несколько раз взад и вперед, Дон Зай наконец заметил, что что-то не так. Почему внутри была только одна комната, и где будет спать Зай?
«Брат, брат!»
Хань Чжань протянул руку, чтобы вытереть гравий с подоконника, неторопливо поднял глаза, посмотрел на летящую русалочку и раскрыл ладонь, чтобы поймать ее: «В чем дело?»
Дон Зай лег на здоровое плечо Хань Чжаня, раскрыл рот и громко напомнил ему: «Комната Детеныша, ее нет?!»
На лице Хань Чжаня появилось едва уловимое выражение, похожее, на внезапную мысль: «Ну, брат просто забыл!»
Лицо Дон Зая было встревоженным, а его маленький хвостовой плавник двигался, как маленькая щетка: «Но, где будет спать Дон Зай?»
Хань Чжань погладил мягкие черные волосы русалочки и сказал то, что было похоронено уже давно: «Детеныш может жить в доме брата вечно!»
Голубые глаза Дон Зая продолжали смотреть на новый дом, его глаза были полны желания! Но, но Зай Зай любит круглый маленький домик!
Хань Чжань был беспомощен и, вероятно, сейчас отчетливо понимал, что значит это выражение «поднять камень и уронить его себе на ногу»
«Ты можешь спать и здесь! Это дом Зай Зая!»
Донг Зай взволнованно поднял лицо брата, поджал свой маленький рот, и поцеловал брата в щечку.
Сердце Хань Чжаня внезапно смягчилось.
Маленькие русалки тоже свили свои собственные гнезда, Донкуй радостно вскочил: «Зимний детеныш, Зимний детеныш! Посмотри на дом, который я построил!»
Дон Зай огляделся и увидел самый уродливый дом среди маленьких домиков различной формы.
Небольшой дом Юаньси хорошо построен и единственная разница, что в его доме есть большой балкон с морскими цветами, который так же прекрасен, как небольшой сад.
Что касается Хилла, то крыша его маленького домика представляет собой заостренный треугольник.
Таким образом, русалочки официально поселились в мелководной морской зоне.
После того, как Донкуй построил маленький домик, он быстро поплыл в Хайчен и принес Соту на своей спине. Он торжествующе указал на маленький, похожий на соты дом и представил его Соту: «Посмотри Соту, это дом, который я сделал для тебя!»
Соту помолчал несколько секунд и с трудом отказался: «Нет, ты оставь это себе, я сам себе сделаю дом!»
Итак, Соту изогнулся и неохотно погладил рыбий хвост, снова планируя найти место, где можно остановиться на одну ночь.
Донкуй быстро схватил его: «Не смущайся, Соту!»
Лоб Соту дернулся, очень раздраженный: «Отпусти!»
Донкуй вообще этого не заметил, в это время гнев Соту был на грани взрыва, но он затащил Соту в хижину.
«Посмотри на кровать, которую я сделал для тебя!»
Соту был ранен, и ему было неудобно двигаться, и поэтому Дункуй легко затащил его внутрь. Он увидел внизу каменное ложе, покрытое толстым покрывалом.
Маленький рот Донкуя продолжал лгать: «Я вернул шелк акулы моего отца! Дон Зай предложил надеть на него шелк акулы, тебе будет удобнее спать ночью, ты хорошо отдохнешь, а я пойду и поймаю рыбу для тебя!»
Раздражительное настроение Соту странно улеглось, он погладил Дункуя по голове и увещевал: «Возвращайся пораньше!»
Донкуй кивнул и поспешно уплыл, как бездомная собака, ускользая из поля зрения. Казалось, ему самому было не по себе от своих слов. У Соту немного болит голова, он надеетя, что Донкуй не вернется, пока сам не насытится.
Ночь наступила тихо, и Дон Зай спал в круглом маленьком домике и видел сладкий сон.
В это время, в большой канаве.
Цзяли взмахнул хвостом и ударил русалку с голубым хвостом по лицу: «Почему русалка из Исбелла еще здесь? Ты собираешься врать мне?»
Недавно Цзяли выбросил русалок из моря Исбела, им было нечего делать здесь. Через несколько дней лица Цинн Чжэ и остальных русалок заметно распухли.
Цин Чжэ не смогла сдержать рыданий. Она действительно боялась этой рыбы: «Дядя Юй, не ссорьтесь, не ссорьтесь, я действительно не знаю!»
Несколько дней назад Лейже освободил нескольких русалок Исбеллы и велел им вернуться и сказать своему королю Ной, что, если он хочет выкупить своих русалок, они обменяют их в своих территориальных водах.
Он просто не знал, что Нойшер будет против этой идеи.
На бескрайних просторах морских глубин находится подводный город, сделанный из кораллов и макро водорослей. Морской город великолепен и возвышается в глубоком море.
В центре морского города подвешено несколько дворцов.
Крошечные жемчужины - это слезы акул. Можно себе представить, сколько акул пролило слез из-за строительства такого большого дворца. Говорят, что акулы плакали до тех пор, пока могли, а когда уже не могли, то проливали свою алую кровь, вместо слез.
Русалка с голубым хвостом выплывает из спальни, играя с несколькими красными жемчужинами в руке, и Цин Лю немедленно приветствует его: «Король!»
«Потерпел неудачу?»
«Информация, которую мы получили, неверна. В водах Йейта обитает более дюжины могущественных морских обитателей. Мы не являемся их противниками. Цинчжэ и остальные захвачены русалками Йейта...»
Русалка с голубым хвостом нетерпеливо подняла брови: «Говори!»
Цин Лю поднял голову и посмотрел на русалку с голубым хвостом, и осторожно продолжил: «Позвольте им забрать половину территориального моря для обмена!»
Русалка с голубым хвостом раздавила жемчужину в руке, и сказала: «Хорошо, очень хорошо!»
«Пойдем, и найдем свою королеву!» - русалка с голубым хвостом с отвращением пожала ему руку, и жемчужная пудра поплыла в море.
Русалка с голубым хвостом - король морей Исбелы, Ной.
Цин Лю тайком взглянул на узор короны на лбу Ноя, и его беспокойство исчезло. Он твердо верил, что Ной был воплощением морского бога.
Их Исбела станет самым мощным морским районом в океане.
Стены спальни королевы были усеяны золотыми жемчужинами, придавая всему дворцу великолепие. Ной вплыл в дверь, и охранник у двери поклонился до земли: «Король!»
Ной ужалил даже взглядом смиренную акулу и проплыл прямо над ним.
Затем внутри зазвучал кокетливый и ленивый голос: «Ты тот, о ком я думаю? Оказывается, это наш король. Как получилось, что у тебя есть время прийти ко мне сегодня?»
Ной обычно ущипнул русалку за подбородок и заставил ее смотреть прямо в глаза: «Нина, ты сказала, что русалки в районе моря не сильны. Я верил в тебя, но ты обманула мое доверие!»
Нина бесцеремонно махнула рукой Ною: «Я этого не говорила. Прошло почти два года с тех пор, как я покинула море Йейт. Кто знает, какова сейчас ситуация?»
Она сказала, что помнила только, что было несколько молодых рыб, которые только что выросли, с хорошей силой, а остальные были очень средними, и единственное, чего следовало остерегаться, - это Ири.
Нина лениво подняла палец и указала на Цинлю: «Скажи, как зовут этих русалок?»
Цинлю подсознательно посмотрел на Ноя, и когда он увидел, что Ной слегка кивнул, он сказал: «Мы прошли через большую канаву в соответствии с вашими инструкциями, но как только мы вышли, нас перехватили русалки в водах Йейта!»
Цинлю кратко описал ситуацию на данный момент.
«Самую могущественную русалку с голубым хвостом зовут Лэй Чжэ, а его напарника...» - говоря о Цзяли, Цин Лю не мог не прикрыть лицо. Хотя синяка на его лице больше не было видно, в глубине души он был напуган. Но это не может быть устранено за полтора дня.
Нина задумчиво: «Лей Чжэ, я знаю, его напарником, кажется, является Цзяли, у него есть какие-то проблемы?»
Цинлю прошептал: «Он довольно силен, даже я не могу его победить. Он не только силен, но и любит рисовать на лицах своим хвостом!»
Глядя на подозрительный взгляд Ноя, Нина почувствовала, что ее немного обидели: «Когда я покинула клуб «Ятена», Цзяли весь день проводил с Лей Чжэ, и он выглядел не очень хорошо! Каждый раз, когда нужно было ловить морского зверя, это делал Лей Чже. А он просто наблюдал и ждал, чтобы поесть!»
Нина тогда ошибочно подумала, что Цзяли был слаб и так и не справился с этим, откуда она могла знать, что он так глубоко скрывает свою силу?
Ной фыркнул: «Забудь об этом!»
Цин Лю поколебался и сказал: «А Цинчжэ и другие...»
Ной усмехнулся: «Что толку в русалках, которые не могут победить русалок в море Аттера!»
Подразумевается, что нужно отказаться от Цинчжэ и их десятка других русалок.
Лицо Цинлю было бледным и синим, и его сердце похолодело, и в то же время он чувствовал, что слова Ноя также прокляли и его самого.
«Доложить!»
«Ван, группа русалок подошла и сказала, что они были русалками в водах Ослайки и только что сбежали из вод Йейта!»
Погода становится знойной, и дождь непрерывно капает.
Кораллы вокруг Хайченга росли пышно, образуя большой коралловый риф, и зимний детеныш катался по коралловому рифу всякий раз, когда у него было время.
Зимний детеныш принес свою рыбу на этот коралловый риф, чтобы она отложила яйца, и вскоре из рыбьих яиц появилось несколько маленьких рыб. В этот период времени русалки часто могут видеть коралловые рифы, переполненные стаями крупных и мелких рыб. Но всегда были жадные люди, они хотели украсть рыбу, чтобы поесть, но они не хотели быть убитыми маленьким серым китом. Все русалки знают, что это рыбу, выращенную зимним детенышем, ее нельзя есть украдкой.
Через несколько дней Хайченг был построен, семьдесят или восемьдесят домов выстроились в ряд. Русалки в близлежащих водах услышали об этом и планировали пойти и посмотреть, и, кстати, найти партнера, чтобы провести период размножения.
В последние дни погода начала проясняться, и уровень воды вдоль побережья понизился, постепенно обнажая большие участки коралловых рифов. Воспользовавшись ясной погодой, Дон Зай и его друзья отправились поиграть на поверхности моря, и вдруг услышали тихий звук с берега, Донг Зай с любопытством подплыл.
На побережье есть коралловый риф, и у зимнего детеныша все еще остается смутное впечатление, как он разбил свой панцирь об этот коралловый риф. Он пересек коралловый риф и увидел, как два рыбьих хвоста, серебристый и зеленый, переплелись, и зимний детеныш медленно отреагировал на то, что они делали.
Две русалки остановились, и уродливое лицо сердито уставилось на них: «Маленькая рыбка, на что ты смотришь!?»
Дон Зай не отводил своих любопытных глаз: «Ты откладываешь яйца?»
Глядя на невинное и невежественное лицо русалочки, уродливое лицо было странным, он все еще не мог понять, как свирепая русалка Цзяли могла родить такую нежную русалочку.
Уродливое лицо злое, но если вы даже говорите, что ненавидите это, вы не можете на самом деле ненавидеть это, она слишком милая!
Чуян открыл рот, чтобы что-то сказать, но не обратил внимания на то, что проглотил полный рот морской воды, и его захлестнул сильный кашель, отчего его раскрасневшееся лицо еще больше покраснело. Джоуи подняла руку и похлопала Уродца по спине, выражение его лица все еще было холодным, но уголки глаз слегка покраснели.
Видя, что русалочка вовсе не собиралась уходить, он нетерпеливо оглянулся, словно ожидая, что они продолжат. Чуян и Джоуи посмотрели друг на друга. Забудь об этом, они действительно не могли больше продолжать.
После того, как его потревожили, Уродливый Ян был немного раздражен. Он протянул руку, чтобы схватить русалочку. Неожиданно зимний детеныш оказался очень внимательным, размахивая своим маленьким хвостиком, он быстро увернулся и уплыл.
Эй! Уродливое лицо улыбнулось.
Хорошо, маленький рыбный детеныш, подожди, пока ты станешь взрослым, и увидишь, как я тебя почищу.
Несколько дней спустя группа морских волков заплыла в территориальные воды моря Йейт. В группе русалок много взрослых мужчин и женщин-русалок, они планируют прийти в воды Йейта, чтобы найти себе пару.
Может Быть, я и Тупица Глава 48
Глава 48/
Русалки из разных морей с нетерпением прибыли на побережье, но вместо того, чтобы увидеть взрослых рыб, они увидели группу несовершеннолетних маленьких русалок, играющих в воде. Русалки немного сбиты с толку, разве сейчас не время размножения? Почему нет русалок, которые ищут партнера?
В это время в предыдущие годы вокруг коралловых рифов создавались масштабные места для свиданий, и там был бесконечный поток русалок. Этот год, кажется, немного холодный.
Русалки некоторое время смотрели друг на друга. Среди них русалка с красным хвостом смотрела на играющую русалочку. Она подплыла к ним, изобразив добрую улыбку: «Русалочка, где все остальные русалки, живущие в этих водах?»
Донг Зай ловил маленькую рыбку. Услышав эти слова, он поднял голову и увидел русалку, которую не знал и спросил нежным тоненьким голоском: «А кого ты ищешь?»
Увидев узор на лбу русалочки, русалка с красным хвостом удивленно посмотрела на него. Она быстро скрыла свое неестественное удивление и отвела свой взгляд: «Я ищу взрослую рыбу в ваших водах, верно, она все еще там?»
Она в поисках дяди Ая? Дон Зай укусил себя за маленькую ручку и заколебался.
«Зимний детеныш!» - неподалеку Юаньси заметил странную незнакомую русалку, приблизившуюся к Зимнему Детенышу. Он отпустил маленького морского зверька в своей руке и в мгновение ока приплыл к Зимнему детенышу: «Кто они?»
Дон Зай прошептал: «Они ищут дядю Ая, я не знаю, плохая ли это рыба?»
Глаза Юаньси остановились на лице русалки с красным хвостом, и он был уверен, что это была русалка, которую он не видел: «Они должно быть из другого моря. Давай сначала расскажем дяде Аю, на случай, если он плохая рыба!»
Дон Зай торжественно кивнул: «Тогда я уведу его, а ты, брат Юаньси, иди к дяде Ай Рую!»
Услышав, как две маленькие русалки перешептываются, уголки рта русалки с красным хвостом дернулись, но он не сказал маленьким русалкам, что он слышал, о чем они говорили.
Первоначально Лиан Фан хотел позвать Ай Руя напрямую. Видя нервозность двух маленьких русалок, Лиан Фан развеселился: «Не забудь сказать Ай Рую, меня зовут Лиан Фан!»
Дон Зай изобразил невинное выражение лица: «Зай Зай не знает, где дядя Ай!»
Русалка с красным хвостом была не менее коварна и сказала: «Я верю!»
Русалка с красным хвостом поплыла обратно, и другая русалка спросила у него: «Как дела? Ты что-нибудь слышал?»
Русалка с рыжим хвостом покачала головой: «Группа маленьких рыбок очень напугана и защищается, но я ничего так и не узнала!»
Лиан Фан приплыл в Йейт, чтобы найти партнера в течение ежегодного периода размножения. В первые два года он преследовал Ай Руя. К сожалению, Ай Руй не смотрел на него, и снова Фану пришлось искать других самцов морского народа, чтобы пережить период размножения.
В этом году он услышал, что Ири еще не нашел партнера, и он даже снова сдвинул его с места. Ири действительно одна из лучших русалок, которых он когда-либо видел. Хотя Лэй Чжэ тоже был очень силен в прошлом году, просто у Лэй Чжэ уже есть партнер. Но, он был, отвергнут, даже не прикоснувшись к краю веера.
Говорят, что в водах Йейта обитает могущественная русалка по имени Джоуи. И Лянь Фань только слышал об этом имени, но никогда не видел ее. Он думал, что если бы Ай Руй снова не принял его, он мог бы подумать о преследовании Джоуи.
В этот момент Юаньси тряхнул своим маленьким хвостиком, нырнул в море и поплыл в сторону Хайчэна. После пересечения кораллового рифа Юаньси увидел черный рыбий хвост Ай Руя. Ай Руй взмахнул хвостом и отломил кусок камня. Юаньси подсознательно посмотрел на его плечо, рваная рана зажила, оставив лишь несколько глубоких шрамов.
Юань Си крикнул: «Дядя Ай Руй!».
Ай Руй быстро щелкнул хвостом, смел окружающий гравий и сказал с улыбкой: «Это Сяоюаньси, ты здесь, чтобы найти меня?»
Юань Си поджал губы и улыбнулся: «Дядя Ай Руй, есть русалка по имени Лянь Фан, которая сказала, что ищет тебя, ты его знаешь?»
Ай Руй только что вспомнил, что период размножения почти наступил. В предыдущие годы русалки из других морей всегда приходили в это время. Он сказал: «Это Лянь Фан, я его знаю, а где он сейчас?»
Юаньси проигнорировал небольшое волнение в своем сердце и тупо сказал: «Он на коралловом рифе у моря!»
«Все в порядке, я сам пойду к нему!» - сказал Ай Руй, направляясь вверх по течению, он оглянулся и увидел, что Юань Си пытается вилять хвостом, пытаясь не отставать от него, Ай Руй протянул руку, схватил Юань Си за маленькую руку, и провел ему небольшую экскурсию по Шанхаю.
Как только Ири вышел из моря, Фан поприветствовал его веером и улыбнулся: «Ири, давно не виделись!»
Когда он это сказал, он поднял руку, чтобы положить ее на плечо Ай Руя.
Ай Руй спрятался и стоял сбоку: «Не пытайся снова! Я покончил с этим, давай поговорим, зачем ты меня ищешь?»
Видя, что Ай Руй поспешно избегает его, и даже не сердится на поклонника, он ласково подошел к нему: «Ири, почему ты все еще такой? Даже если мы не сможем быть партнерами, не будь так уж осторожен, и со мной ты можешь так не сдерживаться! В течение многих лет ты один, разве это было удобно? Подумай обо мне, я могу удовлетворить тебя!»
Ай Руй бесцеремонно оттолкнул его голову: «Не говори глупостей, здесь маленькие рыбки!»
Юань Си плотно сжал губы и ничего не сказал.
«Хорошо, хорошо!» - Фан не сдавался: «Значит, ты не планируешь искать партнера в этом году?»
Ай Руй небрежно улыбнулся: «Никто не бросается мне в глаза настолько!»
Даже Фан усмехнулся: «Каждый раз, ты это говоришь, поэтому и не странно, что ты не можешь никого найти!»
«Кстати, Джоуи в ваших водах не нашла партнера? Я планирую преследовать ее!»
«У нее есть партнер!»
Лянь Шань некоторое время молчал, и разочарованно спросил: «Значит, в ваших водах нет могущественных одиночных морских жителей? Расскажи мне об этом!»
Ай Руй медленно сказал: «Возможно, и есть!»
Первоначально у Лянь Фана не было никакой надежды. Услышав это, он сразу же воспрянул духом: «Кто это? Насколько он силен?»
«Его зовут Ханжан, он лучше меня!»
Услышав имя своего брата, Дон Зай настороженно напрягал свои маленькие ушки и тайком прислушался.
Лянь Шань расцвел, как цветок и быстро попросил: «Тогда представь его мне!»
Дон Зай очень громко сказал: «Нет!»
«Зимний детеныш?» - Ай Руй посмотрел вниз на сердитую русалочку и не смог удержаться, чтобы не поддразнить его: «Почему бы и нет, Хань Чжань взрослый, так что он должен найти партнера!»
Дон Зай надул свои маленькие щечки и серьезно сказал: «Брат сказал, что не ищет партнера!»
Лянь Шань Чуньчунь не мог промолчать: «Маленькая рыбка, что ты знаешь? Он сказал, что раньше этого не искал! Это не значит, что он не будет искать этого в будущем. Более того, спаривание - это очень приятная вещь, и ты поймешь это после того, как попробуешь!»
Дон Зай сказал, что это неправда. Его брат не стал - бы лгать ему, но он не знал, как опровергнуть Лянь Фаня, поэтому проигнорировал его. Дон Зай взмахнул хвостом и быстро погрузился в море.
Ай Руй не мог удержаться от смеха. Он повернул голову и сказал Лянь Шаню: «Хань Чжань сказал, что не ищет партнера. Я упомянул о нем, но напомню вам, что у него плохой характер, и вы не должны его провоцировать!»
Лянь Шань был немного разочарован, но он понимал, что с характером Ай Руя его слова определенно не были ложью. Он вздохнул: «Я знаю, я сделаю все возможное, чтобы мои люди не провоцировали его!»
Лянь Фань хмурится, он не может снова вернуться домой в этом году, он должен снизить планку: «В ваших водах есть одинокие русалки? Кроме тебя конечно! Ведь ты до сих пор одинок!»
Ай Руй улыбнулся и сказал: «Да, но большинство из них отправились в Великий ров. Есть еще десятки одиноких морских жителей и когда они закончат, они придут навестить тебя!»
«Все в порядке!» - после разговора Лянь Фан отошел в сторону и сообщил не очень хорошие новости своим людям.
Ай Руй посмотрел на маленькое личико Юаньси с растерянным выражением, он поднял брови: «Что Сяо Юаньси хочет спросить?»
«Дядя Ай Руй, ты действительно так и не нашел партнера?» - Юань Си застенчиво улыбнулся: «Поскольку дядя Ай Руй, похоже, нравится этой русалке, почему бы ему не стать его партнером?»
Ай Руй поднял руку и потрепал Юаньси по волосам: «Удивительно, но я встречал так много русалок, и это никогда не делало меня счастливым. Я надеюсь найти партнера, который мне понравится и будет партнером на всю жизнь, а не для того, чтобы просто пережить период размножения!»
Ай Руй не знал, почему он сказал это Юаньси. Он улыбнулся: «Не думай об этом слишком много, маленькая рыбка, ты поймешь это, когда станешь взрослым!»
Юань Си, казалось, понял, что дядя Ай Руй действительно очень нежная русалка, и он надеялся, что в будущем он сможет найти партнера, который ему понравится.
По мере того как погода становилась знойной, настроение Хань Чжаня становилось все более и более бурным, он боялся напугать русалочку. Перед зимним детенышем он мог только подавить свое беспокойное настроение. Когда зимнего детеныша не было рядом, он поплыл в глубокое море, откопал несколько мозазавров, и сразился с ними.
Выплеснув свой гнев, Хань Чжань только что вернулся домой, наткнувшись на мягкую русалочку в своих объятиях. Русалочка со слезами бросилась в объятия своего брата: «Брат!»
«Почему Зай Зай снова плачет?» - пальцы Хань Чжаня мягко коснулись уголков глаз Дон Зая: «Кто обижал тебя?»
Дон Зай сказал что-то необъяснимое: «Брат не лжет Зай Заю?»
«Я не буду лгать Зай Заю. Разве твой брат не обещал, почему Зай Зай не верит своему брату?»
Дон Зай сжал губы: «Дядя Ай сказал, что он хочет представить пару моему брату!»
Эрик хочет познакомить его с партнером? Глаза Хань Чжаня опустились: «Твой брат не ищет партнера!»
В это время Ай Руй, который был далеко в Хайчэне, внезапно чихнул и Ай Руй пробормотал: «Странные вещи!»
Через несколько дней из других морей одна за другой приплыли взрослые рыбы. Некоторые из русалок нашли своих счастливых партнеров и начали размножать свое потомство. На какое-то время моря стали чрезвычайно оживленными. С увеличением числа незнакомых рыб в море русалочкам приходилось прятаться в морском городе и редко появляться на море.
Большая канава.
Может Быть, я и Тупица Глава 49
Глава 49.
Лицо Лэй Чжэ потемнело: «Когда он получил образец пробуждения?»
Видя, что выражение лица Лэй Чжэ было озабоченным, Цин Чжэ подумал, что они напуганы, и он не мог не вздохнуть с облегчением. Он был немного горд: «Ван, его предыдущий образец такой же, как у нас, от крови клана Исбела. Он проснулся полгода назад, и узор внезапно изменил свое положение и проявился на лбу. Кроме Посейдона, кто еще может изменить узор!»
«Полгода назад?» - Цзяли тревожно ткнула Лей Чже, и Зай Зай начал просыпаться полгода назад.
Лей Чже продолжал спрашивать его: «Как выглядит его рисунок?»
Этот... Цин Чжэ вспомнила появление рисунка на лбу Ноя и сделала беспорядочные жесты, Лэй Чжэ и Цзяли теперь могли сказать, что внешний вид рисунка был очень похож на рисунок на лбу Зимнего Детеныша.
Лэй Чжэ и Цзя Ли молчали.
Цинчжэ торжественно заявил: «Ты не хочешь нас отпускать, но как только Морской Бог рассердится, то пострадает весь ваш морской район!»
Говорят, что если Бог моря разгневается, это вызовет цунами, и шторм продлится несколько дней.
«Хех!» - Цзяли усмехнулся: «Каким бы хорошим он ни был, разве он тебя не бросил?»
Услышав это, уверенность на лице Цинчжэ, мгновенно исчезла, и его губы несколько раз дрогнули: «Вы не можете убить нас!»
Цзяли вопросительно смотрел на Лэй Чжэ, что с ними делать?
Цзяли та русалка, которая не любит убивать, но она не хотела их отпускать, если они не останутся здесь, то ускользнут, как группа русалок в водах Ослайки.
Лей Чже внезапно спросил: «Разве сейчас не период размножения?»
Цзяли взглянула на него, это был сознательный вопрос? Она приставала к нему с этим несколько дней назад, так почему же он вспомнил об этом сейчас?
Лэй Чжэ сжал ладонь Цзяли: «Я помню, что это морской район, и в этом клане есть только женщины-русалки!»
Услышав, что сказал Лей Чже, у Цзяли сложилось смутное впечатление, что в их клане не было русалки мужского пола. В течение ежегодного периода размножения, если не будет найден подходящий партнер, самая могущественная самка русалки в клане превратится в самца русалки.
«Ты хочешь их продать?» - Цин Чжэ не знал почему, чувствуя холод во всем теле, и не мог сдержать дрожь.
Исбела Сиес понесла здесь большую потерю, и в ближайшее время здесь уже не появится морские жители. А они только что основали племя и должны неуклонно развиваться, но когда Исбелла достаточно окрепнет, она снова вернется, чтобы занять их воды.
Думая об этом, Лей Чже осознал, что и воды Йейта срочно нуждались в изменении.
«Наконец-то я могу покинуть это убогое место!» - Фиа и остальные трясли рыбьими хвостами, на которых уже росли водоросли, и они не могли не чувствовать себя комфортно.
В частности, в последнее время взрослые одинокие русалки собираются вместе и смотрят друг на друга, затем они образуют временных партнеров и так переживают репродуктивный период.
Для Фиа сложно не иметь партнера рядом. Фиа и Тинглан находятся в очень хороших отношениях. Он не хочет делать то, что вызывает сожаление у его партнера и в случае с яйцом, Тинглан будет злиться, независимо от того, насколько хорош его характер.
Солнце лениво опускалось в море, и бесконечное море было спокойным. В это время коралловые рифы были полны русалок, и разноцветные рыбьи хвосты ярко сияли под солнечным светом.
Выбрав из тысячи поклонников, они, наконец, находили подходящего партнера, и успешно зачали яйцо русалки. На этот раз Фан облокотился на коралловый риф и с интересом смотрел на спаривающихся русалок.
Раздался взрыв сладкого смеха, и одна из русалок удивленно сказала: «Правда?»
Мужской голос русалки низкий и притягательный, завораживающий. Он нежно взял русалку за руку: «Конечно, я никогда не видел такой красивой русалки, как ты!»
Лиан Фан почувствовал необъяснимую тошноту и наклонил голову, чтобы посмотреть, как выглядит говорящий мужчина-русалка.
«Лянь Фан, я вернулся!» - неподалеку радостно закричала русалка с голубым хвостом, проплывая перед Лянь Фаном, и он осторожно передал большую головастую рыбу в подарок.
Он даже приподнял брови: «Ты так быстро поймал рыбу?»
Русалка с голубым хвостом улыбнулась и сказала: «Как это может быть? В это время крупноголовую рыбу найти непросто. Я позаимствовал его у Сяо Дон Зая и попросил одну!»
«Это тот, с длинным узором на лбу... Ну...» - прежде чем он закончил говорить, русалка с голубым хвостом закрыла ему рот.
Русалка с голубым хвостом нервно сказала: «Тише! Я не могу это обсудать, Хань Чжань не позволяет нам распространять это повсюду!»
Фан хлопнул себя по рукам: «Хорошо, я понимаю!»
Он опустил голову, открыл рот и оторвал кусок рыбы. Нежная рыба, казалось, таяла у него во рту. Он прищурился и подумал про себя: «Эта рыба слишком вкусная! Подожди, тогда позже можно еще раз спросить, что нужно маленькой рыбке, и я еще раз обменяться с ним рыбой?!»
Русалка с голубым хвостом сказала с горьким лицом: «Я думаю, это больше не сработает. За последние несколько дней многие русалки обменялись с зимним детенышем, и Хань Чжань это не одобряет!»
Даже Фан не понял: «Я меняюсь с маленькой рыбкой, почему Хань Чжань несчастен от этого?»
Как только русалка с голубым хвостом захотела продолжить разговор, он услышал, как русалка-самец рядом с ним тихо сказал: «Цинцин, ты готова стать моим партнером?»
Русалка женского пола с энтузиазмом бросилась в объятия русалки мужского пола: «Хорошо, я очень хочу!»
«Цинцин, ты так добра!» - русалочий самец обнял ее и склонил голову, чтобы поцеловать.
«Кайл?» - русалка с голубым хвостом увидела лицо мужчины-русалки и была застигнута врасплох. Почему Кайл вернулся?!
Лян всегда думал, что это имя ему немного знакомо: «Кто он?»
Русалка с голубым хвостом коснулась его носа, понизила голос и сказала: «Он отец русалки Хань Чжаня!»
«Какое это имеет значение?»
«Это большое дело!» - русалка с голубым хвостом не знала, как объяснить Лиан Фану, она подумала, что Хань Чжань не будет рад возвращению Кайла.
Мелководный морской район.
Зимний детеныш сидел на спине маленького серого кита, и считал рыбу.
Стаи рыб теснятся друг к другу, пытаясь подобраться поближе к зимнему детенышу.
Зимний детеныш, наконец, досчитал до половины, но он снова ошибся.
Дон Зай провел пальцем, и морская вода захлопала, разбивая переполненную стаю рыб: «Рыба, стройся снова в один ряд!»
Косяк рыб тут же выстроился в линию и проплыл мимо зимнего детеныша, один за другим.
«Раз, два, три...»
Хань Чжань выплыл из дома: «Хорошо ли посчитал?».
«Хорошо!» - Дон Зай радостно обернулся: «Брат, у нас много рыбы!»
Хань Чжань сунул ему в руки маленькую плавниковую рыбку: «Хорошо! Но больше не одалживай ее!»
В последние несколько дней русалки в море изо всех сил старались найти себе партнера. В результате никто не ловил рыбу. Дон Зай выдавал им всем свою рыбу в долг.
Только когда Хань Чжань разогнал их, эти русалки перестали приходить просить рыбу.
«Я знаю!» - Дон Зай обхватил рыбу, открыл рот и острыми зубами откусил кусок рыбы, потом оторвал маленькие кусочки, прожевал и медленно проглотил.
В этот момент синехвостая русалка поспешно подплыла: «Хан Чжан, Хан Чжан, там что-то случилось!»
Хань Чжань слегка поднял глаза: «Рассказывай!»
«Сражение на море!»
Хань Чжань вытянул пальцы и вытер рыбу, прилипшую к уголкам рта Дон Зая, и равнодушно сказал: «И что из этого?»
Это событие происходит несколько раз в год в море, и это не что иное, когда несколько мужчин-русалок, соревнуются за русалку женского пола, или просто несколько женщин-русалок, смотрят на одного и того же мужчину-русалку, и потом, все опять в порядке, после боя. Русалка с голубым хвостом выглядела нерешительной: «Но, это Кайл, он вернулся!»
Услышав имя Кайл, глаза Хан Чжана стали холодными: «И что он сделал?!»
Русалка с голубым хвостом раздраженно продолжила: «Он подцепил более дюжины женщин-русалок одновременно. У некоторых женщин-русалок все еще есть партнеры. Они были обнаружены своими партнерами!»
Русалка с голубым хвостом знала, что Кайлу все еще нравится провоцировать женщин-русалок повсюду, но она не ожидала, что это приведет к драматической сцене.
Когда Кайл был очень близко к одной из самок русалки, самец этой русалки подошел со злобным взглядом и поприветствовал Кайла своим хвостом. Женщина-русалка, которая была с Кайлом, немедленно сказала, что ей теперь нравится Кайл, и она хочет разорвать отношения со своим предыдущим мужчиной-русалкой.
Русалка с голубым хвостом выглядела ошеломленной.
Это еще не конец.
Все вокруг услышали и пришли посмотреть. Несколько женщин-русалок узнали Кайла и бросились спрашивать, что случилось с Кайлом, и где он был. Разве он не был с партнером в паре, почему он снова с другими русалками?
Русалка с голубым хвостом догадалась, что Кайл спровоцировал уже более дюжины русалок-женщин одновременно, и это могло повлечь ужасное количество смертей.
Можно сказать, что развитие следующих событий быстро вышло из-под контроля. Первоначально это была война нескольких мерфолков, но она распространилась на десятки мерфолков, и теперь уже сотни мерфолков сражались.
Весь коралловый риф в беспорядке.
Выслушав, Хань Чжань холодно сказал: «Понятно!»
«Это, это...»
«Мне все равно!»
Русалка с голубым хвостом встревожено спросила: «Нет, пусть они все пойдут ко дну, но если коралловый риф будет перевернут, как - же мы тогда будем высиживать яйца?»
Дон Зай слушал, ему очень интересно, он даже забыл жевать свою рыбу.
Хань Чжань небрежно кивнул: «Я буду там, чуть позже!»
Услышав это, русалка с голубым хвостом, наконец, почувствовала облегчение.
Дон Зай немедленно бросил недоеденную рыбу, схватив Хань Чжаня за руку: «Детеныш пойдет тоже!»
«Зай Зай обещал быть послушным!»
Дон Зай быстро покачал головой: «Цзы Зай не послушен!»
Хань Чжань беспомощно поднял Дон Зая, провел пальцами по его черным волосам: «Тебе не нравятся твои маленькие косички? Позволь Юаньси сделать тебе красивые косички, и тогда мы вместе сходим!»
«Хорошо!» - Дон Зай выпрыгнул из объятий Хань Чжаня и поплыл к маленькому домику в Юаньси по соседству. Через некоторое время он высунул голову: «Брат должен ждать Зай Зая!»
Хань Чжань напомнил: «Не забудь надеть маленькую шляпу!»
Хань Чжань сказал русалке с голубым хвостом: «Ты иди первой, я приду позже!»
«Хорошо!» - русалка с голубым хвостом также беспокоилась, что пострадает ее веер, поэтому она быстро поплыла по Шанхаю.
Когда русалка с голубым хвостом увидел приближающиеся рыбьи хвосты, она спряталась за камень и наблюдала. Море было взбаламучено волнами. Видя, что коралловый риф уже наполовину разрушен, русалке с голубым хвостом было очень больно. Его глаза рыскали среди русалок. Сотни русалок сражались, и она не могла понять, кто есть кто. Спустя долгое время, он, наконец, оказался в углу и нашел Фана, который смотрел спектакль и грыз рыбу.
Русалка с голубым хвостом подплыла и с беспокойством сказала: «Лянь Фан, ты в порядке!»
Лянь сказал: «А что я могу сделать!»
Он указал вперед: «Однако Кайл, вероятно, не выживет!»
Русалка с голубым хвостом посмотрела в сторону веера. Кайла окружили и избили несколько женщин-русалок. Он держался за голову и кричал безостановочно, снова и снова.
«Ты заслужил это!»
В это время, кто-то крикнул: «Хань Чжань здесь!»
Среди русалок, которые бились в рукопашной схватке, несколько из них запаниковали, затрясли хвостами и быстро ускользнули.
Все увидели, как из воды появился огромный черный хвост, и хвост пронесся над сгруппированными русалками и прямо выстрелил в них.
Хань Чжань держал зимнего детеныша на руке, и он вплыл в группу русалок, готовый к ближнему бою, взмахнув рыбьим хвостом.
Волосы Дон Зая заплетены в косичку, на голове у него лист, и заостренный лист свисает вниз, просто закрывая его брови.
У русалочки ярко горели глаза, и она, казалось, совсем не боялась. Он поднял глаза и огляделся, наблюдать за сражающимися русалками было особенно интересно.
Там, где проходил Хань Чжань, все русалки были повержены, эти русалки совершенно не осознавали, что происходит, в ужасе разбегаясь.
Хан Чжань подплыл к русалке, которая победила Кайла, и остановился, чтобы взглянуть на более близком расстоянии.
«Помоги, помоги мне!» - Кайл увидел Хань Чжаня, словно хватаясь за соломинку, и быстро протянул руку к Хань Чжану, но Хань Чжань подплыл к нему, глядя без сочувствия.
«Подожди!» - женщина-русалка отпустила Кайла, догнав Хань Чжана, оглядывая его с ног до головы, с удовлетворенным выражением в уголках глаз: «Ты самая могущественная русалка в море Атланта?»
«Нет!» - сказал Хан Чжань.
«Разве тебя не зовут Хань Чжань? Но, они все признали твою силу и правоту!» - у женщины-русалки красивое лицо, она страстно продолжила: «Независимо от этого, меня влечет к тебе, и я хочу совокупиться с тобой!»
Выражение нетерпения появилось между бровями Хань Чжаня, он отвернулся, не желая больше говорить с ней. Неожиданно русалочка в его объятиях недовольно поджала губы и громко сказала: «Нет! Брат - это для детеныша!»
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Женщина-русалка была удивлена, и когда она внимательнее посмотрела на Хань Чжаня, только тогда она заметила, что на руке Хань Чжаня сидела белая и нежная русалочка.
Взглянув краем глаза, она увидела, что еt кожа была гладкой и белой, но узор еще не проснулся, и женщина-русалка прикрыла рот и засмеялась: «Маленькая рыбка, что нужно Хань Чжану сейчас, так это партнер, который может сопровождать его в течение репродуктивного периода, а не такая маленькая рыбка, как ты, которая еще даже не выросла!»
Дон Зай поджал свой маленький рот и сказал, но уже с меньшей уверенностью: «Си Зай скоро вырастет!»
Хань Чжань опустил голову, с нежностью посмотрел на русалочку, с незаметной улыбкой в уголках рта. Он поправил маленький листочек на голове русалочки, повернулся и поплыл к коралловому рифу. В течение всего этого времени, ни один взгляд не был обращен на женщину-русалку.
Русалка-женщина была немного расстроена, она давно не видела такой могущественной русалки, как Хань Чжань. Равнодушное отношение Хань Чжаня после мимолетной обиды, вызвало у нее еще большее желание. Он знала, что чем сильнее русалка, тем более раздражительной и жадной к спариванию она будет в период размножения. Она не верит, что Хань Чжань сможет устоять перед поиском партнера.
Русалки ревнивы, иногда даже убивают. Сейчас они уже забыли, за что дрались, когда их внезапно расшвыряли. Они пришли в себя и с горечью уставились на виновника: «Что ты имел в виду?»
Терпение Хань Чжаня было безграничным, он поймал свой хвост и поднял волну: «Остановились? Теперь катитесь отсюда! Боевые действия в этом морском районе запрещены!»
Если бы не русалка с голубым хвостом, они совсем разрушили бы коралловый риф, она просила Хань Чжаня остановить это. Коралловые рифы вдоль побережья очень важны и напрямую влияют на размножение русалок в водах Йейта.
Температура воды на побережье как раз подходящая для высиживания яиц русалок. В течение долгого времени все новорожденные русалочки разбивали свои раковины на этом коралловом рифе. И... Пальцы Хань Чжаня зацепились за мягкий хвостовой плавник русалочки. Его русалочка тоже разбила свою раковину здесь.
Русалка-самец возмутился. Он указал на Кайла, который был смущен: «Так ты пытаешься защитить его?!»
«Что касается его, то он свободен!» - Хань Чжань был слишком ленив, чтобы заботиться сейчас о жизни и смерти Кайла. Он посмотрел вниз на самца русалки с предупреждением в глазах: «Род, присмотри за ними! Если они разрушат коралловый риф, их всех выгонят из моря, и они никогда больше не войдут в него, даже на полшага!»
Русалка с голубым хвостом быстро ответила: «Хорошо!»
Кайл забеспокоился: «Эй, эй, не будь таким, в любом случае я тоже твой отец, ты не можешь дать мне умереть!»
Несколько дней назад Кайл небрежно интересовался Хань Чжанем, ведь он знал, что яйцо, которое родила Нина, вылупилось, и эта русалка, должно быть, стала взрослой менее чем через два года. Но Кайл не планировал искать Хань Чжаня, чтобы признать его своим родственником, но, он не знал, что его корабль сегодня перевернется в канаве, это было действительно невезение. Кайлу пришлось стать еще более дерзким и умолять Хан Чжана о помощи.
Глаза Донг Зая расширились, он сидел на плече Хань Чжана и смотрел на Кайла: «Это плохой отец брата?»
Хань Чжань холодно сказал: «Вы признали свою ошибку, но я не хочу вас знать!»
«Я знаю, что ты мой сын, Хань Чжань!» - Кайл хотел подойти и что-то сказать, но его остановила женщина-русалка рядом с ним.
«Кайл, ты должен сказать мне, почему ты лгал мне!»
Кайл поднял руку и сделал ласковое выражение на своем лице, оно было с распухшим носом и посиневшее и это казалось довольно забавным: «Лили, ты мне действительно нравишься, я хочу быть твоим партнером, мы никогда не расстанемся, я с тобой навсегда!»
Лицо женщины-русалки стало уродливым от злости, и она ударила его наотмашь: «Вы должны ясно видеть, что меня зовут Вейла, а не Лили!»
С громким «хлоп» Дон Зай не смог удержаться, он поднял голову: « Вау! Это же больно!»
Синехвостая русалка замолчала, можно было сказать, что Кайл уже мертвый.
Русалку с голубым хвостом охватили подозрения, как Нина вообще могла не заметить сразу такой бойкости Кайла, относительно других русалок?
У Нины всегда был горячий темперамент и могучая сила. Она смотрела свысока на обычных русалок. Ходят также слухи, что Нина преследовала Ай Руя, и она не знает, правда это или ложь. Но, возможно, она не смогла добиться благосклонности Ай Руя и поэтому приняла Кайла.
Пока его брат не обращал внимания на обстановку вокруг, Дон Зай спокойно вытянул палец, проводя им в пустоте, и на поверхности моря появился небольшой водоворот. Маленький водоворот закружился за хвостом Кайла. Водоворот разрастался и прямо засасывал Кайла. Кайл не смог отреагировать, и рыба беспомощно погружалась в море. Он неожиданно сделал несколько глотков морской воды, задыхаясь и сильно кашляя.
Дон Зай прикрыл рот рукой и хихикнул.
Хань Чжань почесал маленький подбородок Дон Зая: «Ты непослушный!»
Дон Зай умело изобразил невинное маленькое выражение, о чем ты говоришь, брат, Зай Зай не может понять? Вау!
«Мы возвращаемся!» - Хань Чжань поплыл обратно к мелководью вместе с Дон Заем. Дон Зай еще недостаточно наигрался, и немного неохотно согласился, а его маленькие глазки энергично смотрели на Кайла.
В течение следующих нескольких дней море оставалось спокойным. Другие тоже услышали, что Кайл вернулся, и пошли узнать о новостях. Кайл все еще не знал, как успокоить дюжину или около того русалок женского пола, ему срочно нужно погасить их гнев и вернуть себе свою маленькую жизнь.
В следующие несколько дней они почти не появлялись на поверхности моря. Вейла снова попыталась найти Хань Чжаня и не смогла его найти. Она слышала, что Хань Чжань время от времени ездил туда и обратно между Хайчэном и мелководным морским районом. Вейла пришла на мелководье, чтобы попытать счастья, но неожиданно наткнулась на него.
Вейла не из тех русалок, которые легко сдадутся. Она и раньше заигрывала Кайла, но просто случайно и неохотно играла с ним. Она не хотела становиться его партнером. Тем не менее, Вейла не потерпит обмана Кайла. Вероятно, это мысль о том, что только она могла играть с ним, но ему не позволено лгать ей, руководила ею сейчас. Вэйла всегда отличалась очень сильным темпераментом, и это также причина того, что Вэйла сама подошла к Кайлу и первой спровоцировала его.
Но неожиданно она встретила более сильного самца, Хань Чжаня, и Вэйла поддалась неудержимому искушению. Конечно, у русалок никогда не было никакой этики, даже если Вейла и Кайл были вместе, это не мешает ей преследовать Хань Чжана.
Вэйла расчесала свои длинные голубые волосы, и ее красивое лицо склонилось перед Хань Чжан, она двусмысленно дышала: «Хань Чжань, ты действительно не думаешь об этом, чтобы стать моим партнером? Что такого хорошего в этой маленькой рыбке? Она еще не повзрослела. Сейчас. только я могу сделать тебя счастливым!»
Услышав это, Хань Чжань наконец-то отреагировал. Он поднял глаза и посмотрел на Вэйла, его глаза были глубокими и бездонными. Встретившись взглядом с Хань Чжанем, Вэй бесконтрольно погрузилась в это, ее плечи слегка задрожали, и она потянулась, чтобы схватить Хань Чжаня за руки.
Хань Чжань подняла руку, и острые ногти вонзились в тыльную сторону ладони Вэйла, и она не могла понять, почему Хань Чжань вдруг схватил ее за руку. После простого состязания Вэйла поняла, что она не могла быть соперницей Хань Чжаня. Она поджала хвост и хотела убежать.
Но Хань Чжань быстро догнал ее, ущипнул за шею и крепко сжал. Вэйла не могла дышать, она с трудом произнесла несколько слов: «Почему, почему!»
Глаза Хань Чжаня были мрачными: «Рыбка, ты вообще не смеешь говорить о ней!»
Вэйла отреагировала бурно, а Хань Чжань действительно хотел убить ее, она, слегка оттягивая черноту перед глазами, с умоляющим выражением на лице просила о снисхождении.
Внезапно раздался сладкий, мягкий голос: «Брат!»
Хань Чжань успокоил гнев в груди, слегка отряхнулся и холодно сказал: «Убирайся!»
Вейла сделала глоток морской воды, отшатнулась, и быстро убежала, исчезнув в мгновение ока. Она проплыла большое расстояние, похлопала себя по груди, она была очень испугана еще некоторое время, Хань Чжань был ужасен, она была смущена, ведь она сама спровоцировала такую свирепую русалку!
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Хань Чжань вплыл в маленький домик Юань Си: «Зуб Зай проснулся?»
Дон Зай потер глаза: «Где был мой брат? Зай Зай долго плакал!»
В течение следующего полугодия, один за другим, многие из русалок были беременны яйцами. Но не каждая пара может зачать яйцеклетку в репродуктивный период, и даже Фан не ожидал, что ему так повезет в этом году. Репродуктивный период только начался, а он был уже беременный. Вспоминая период размножения в прошлом году, он так и не смог зачать яйцеклетку и вернулся в отчаянии до того, как период размножения пройдет. Как первая партия русалок, которые вынашивают яйца, ожидается, что они отложат яйца через несколько дней.
Однако уже для того, чтобы вылупиться из яиц уйдет больше полугода, и ему придется остаться здесь надолго даже для того, чтобы обмахивать его веером.
Зимний детеныш сидел на спине маленького серого кита, он сунул руку в раковину, схватил горсть корма для рыб и высыпал его в воду. Стаи рыб карабкались, чтобы протиснуться наверх. Большеголовые рыбы были самыми свирепыми, и каждый раз бросались вперед, плавниковые рыбы делали шаг назад, а послушные серебристые хвосты часто попадали в конце очереди.
«Дон Зай! Дон Зай!» - задыхаясь, подплыл напарник Ляньфаня, Род.
Дон Зай настороженно уставился на Рода, это был тот, кто одолжил рыбу у Зай Зая, но так и не вернул ее.
Он улыбнулся и сказал: «Маленький зимний детеныш, ты не мог бы одолжить мне еще одну рыбку?»
Дон Зай внезапно сказал: «Брат сказал, не занимать!»
«Маленький зимний детеныш, все будет в порядке. Моя семья только что отложила яйцо, и у меня сейчас такой тревожный период. Я хотел поймать большую головастую рыбу, но после долгих поисков я даже не вижу серебристого хвоста!»
Дон Зай моргнул глазами: «Вы отложили яйцо?»
Увидев, что тут могла быть сыграна хорошая пьеса, Ло Ло быстро сказал: «Да, Дон Зай хочет увидеть яйцо моего детеныша?»
Они вышли из воды, и подплыли к коралловому рифу, он увидели Лянь Фана, держащего в руках круглое белое яйцо. Он наполовину пожаловался, наполовину кокетливо спросил: «Почему ты так долго там был?!»
Род виновато почесал голову: «Это моя вина. Я долго не мог поймать рыбу, поэтому он позаимствовал ее у Дон Зая!»
Голубые глаза Дон Зая уставились на белое яйцо в его руках.
Ах! Это Дандан!
Глядя в сияющие глаза русалочки, русалка улыбнулась и сказала: «Малыш, ты не хочешь подойти и обнять маленькое яйцо?»
Зимний детеныш погладил маленького серого кита, и маленький серый кит немедленно поплыл к берегу. Дон Зай тихо сказал: «Может ли Зай обнять его?»
Веер сунул белое яйцо в руки зимнего детеныша и сказал шутливо: «Держи его осторожно. Если он упадет, то детеныша не будет!»
Дон Зай подсознательно обнял белое яйцо в своих руках, боясь уронить его. Он не знал, является ли это причиной пребывания на солнце, но белое яйцо было теплое. Дон Зай приложил к нему свою маленькую щечку и почувствовал температуру детского яйца. Он улыбнулся и прищурил глаза, оно такое теплое!
«Маленькая рыбка, ты так любишь яйца, но жаль, что ты не можешь их отложить!» - Дон Зай поднял глаза и увидел русалку по имени Вейла. Он понял, что она все еще хочет преследовать его старшего брата, и Дон Зай поджал свой маленький рот, немного несчастный.
«А ты никогда не понравишься моему брату!»
Испытав вкус смерти, Вейла полностью отказалась от Хань Чжаня, но она не смирилась, и она фактически проиграла детенышу, маленькой рыбке! Когда она увидела Дон Зая, она не смогла удержаться, чтобы не подплыть, и быстро произнесла эти обидные слова.
Даже Фан усмехнулся: «Вейла, убери свое ревнивое лицо, ты знаешь, что твое нынешнее выражение действительно отвратительно!»
Видя, как Род тщательно охраняет зимнего детеныша, она остерегалась ее внешнего вида. Вейла была немного расстроена. Конечно, она ничего не сделала бы маленькой рыбке, хоть маленькая рыбка была еще действительно низкорослой и слабой, Хань Чжань не отпустил бы ее живой в прошлый раз.
Вэйла почувствовала скуку и повернулась, чтобы уплыть.
Дон Зай прошептал: «Плохая рыба!»
Дон Зай почувствовал, как белое яйцо бьется в его руках: «Ах! Яйцо движется!»
«Это яйцо так скоро сдвинется с места?» - Фан даже прикоснулся к белому яйцу: «Он, должно быть, слышал, как вы разговаривали. Похоже, ты очень нравишься малышке!»
Дон Зай радостно рассмеялся: «Си Зай, просит Дандана поесть рыбы!»
Фон Лянь Шань сказал: «Он еще не разбил свой панцирь, поэтому он еще не может съесть рыбу!»
«Тогда этот детеныш подождет, пока он разобьет скорлупу!» - тихо прошептал Дон Зай и протянул руку, чтобы коснуться белого яйца:
Дон Зай вернулся на мелководье и радостно бросился в объятия Хань Чжаня: «Брат, Зай Зай скоро будет старшим братом!»
Зимний детеныш поздно разбил свою скорлупу. Среди русалочек зимний детеныш самый юный и нежный. Все относятся к зимнему детенышу как к своему младшему брату, поэтому зимний детеныш еще не почувствовал вкуса того, как это, быть старшим братом. Сегодня он, наконец, моложе другого детеныша, русалочки Дандана, и он очень взволнован.
После того как зимний детеныш съел рыбу, ему не терпелось забраться в постель из ракушек и сосчитать своих «детенышей». Акула отдала ему половину оставшегося жемчуга, несколько огромных ночных жемчужин и красивые маленькие ракушки. Дон Зай собрал несколько жемчужин и планировал отдать их Малышу Эггу.
Хань Чжань заплыл внутрь и обнаружил, что ложе из раковин было полно жемчуга. Он спросил: «Почему детеныш все еще не спит?»
Дон Зай поднял пухлые жемчужины и сказал: «Я играл, это яйца!»
Хань Чжань кивнул Дон Заю и поцеловал в лоб: «Спи!»
Дон Зай отложил жемчужину в сторону, послушно лег, укрывшись «маленьким одеялом», закрыл глаза и сказал: «Цзы Зай спит!»
Думая о том, чтобы подарить Малышу Яйцо, Дон Зай проснулся очень рано, он быстро встал, внезапно он поводил носом, принюхиваясь, и его лицо было приятно удивлено: «Папа вернулся!»
Дон Зай выплыл, виляя своим маленьким хвостиком, чтобы сообщить брату хорошие новости: «Брат, папа вернулся!»
Хань Чжань почуял ауру Лэй Чжэ с моря. Аура была очень слабой, и ее было чрезвычайно трудно различить. Это должно быть далеко отсюда.
Дон Зай закрыл глаза обеими руками, и в поле его зрения оказалась мелкая вода. Дон Зай смотрел и смотрел, и, наконец, нашел своих отцов, они еще далеко. Дон Зай радостно закричал: «Папа!»
В это время все еще оставалось расстояние от мелководной морской зоны, и при их нынешней скорости они могли вернуться только в полдень. Они могли бы вернуться на мелководье раньше, но им пришлось затащить русалок в воды Исбелы, что сделало их передвижение намного медленнее.
Цзяли внезапно остановился, ему показалось, что он услышал голос Зая, голос его Зай зая был мягким, особенно легко узнаваемым, и Цзяли был уверен, что не ослышался: «Лей Чжэ, я...»
Лей Чже кивнул: «Я знаю, мы скоро сможем вернуться и посмотреть на детеныша!»
«Зубзай, папа скучает по детенышу!»
Дон Зай превратился в порыв ветра, поглаживая лицо Цзяли, как бы говоря: «Сяо Зай так скучал по папе!»
Сердце Цзяли смягчилось, он пристально посмотрел на Цинчжэ и предупредил их, чтобы они не делали движений, затем он просто потянул Цинчжэ за рыбий хвост и быстрее поплыл к мелководью.
«Брат, Зайзай видел папу!»
Пальцы Хань Чжаня сжали розовый и нежный рот Дон Зая: «Тише, Зай Зай, не говори другим, это секрет, только мы можем знать!»
Дон Зай послушно сказал: «Цзы Зай знает!»
Хань Чжань посмотрел на рисунок на лбу зимнего детеныша: «Не бойся детеныш, твой брат скоро сможет защитить детеныша! И детенышу не нужно скрывать рисунок на лбу, он сможет показать его, открыто!»
Это немного необъяснимо, Дон Зай не понял, но он ухмыльнулся и обнял брата за руку: «Детеныш тоже защитит своего брата!»
Хань Чжань сжал маленький носик Дон Зая: «Разве Зай Зай не собирается сегодня на море?»
Дон Зай поспешно пошел в дом и достал несколько жемчужин: «Брат ждет детеныша!»
Дон Зай пошел искать брата Юаньси, чтобы он завязал ему косы.
С нежной улыбкой в уголке рта Юань Си он поднял руку, чтобы пригладить черные волосы Детеныша: «Почему детеныш Дон сегодня так счастлив?»
«Зизай собирается увидеться с Данданом, но милый и любящий Дандан уже может двигаться, но только в яйце!»
Юань Си было немного любопытно: «Тогда я тоже пойду и посмотрю!»
Когда косички были завязаны, две маленькие русалки сели на спину маленького серого кита и направились к мелководью, Хань Чжань неторопливо последовал за ними.
Увидев Ляньфаня, Дон Зай радостно взял жемчужину и протянул ее Ляньфаню: «Это для будущего малыша!»
Обмахнув жемчужину веером, он не смог удержаться от улыбки: «Красиво!»
Ай Руй тоже подплыл к ним, он пытался погладить зимнего детеныша по волосам. Увидев маленький листочек на макушке русалочки, он не мог не погладить и Юаньси по волосам: «Мои дорогие, зачем вы пришли сюда сегодня, поиграть?»
Дон Зай улыбнулся и сказал: «Си Зай, пришел повидаться с Данданом!»
Фан обмахивал белое яйцо и позволил русалочкам поиграть с ним. Он поманил Ай Руя в сторону, покосился на Хань Чжаня, поколебался и сказал: « Руй, я только что вспомнил две вещи!»
Он и Хань Чжань были единственными, кто был рядом, и Ири поднял брови: «Все в порядке, просто скажи!»
«Я давно не выходил на улицу, но до меня дошли кое-какие слухи!»
«Какие слухи?»
Фан понизил голос и сказал: «Появился Посейдон!»
Ири был удивлен, он не слышал об этом: «Где ты слышал такие новости?»
«Некоторое время назад я проходил через воды Исбелы и услышал от них, что их король Ной - воплощение морского бога!»
Ири усмехнулся: «Это невозможно!»
«Я тоже в это не верил!» - Фан вздохнул: «Пока я этого не увидел, Ной просто помахал рукой, и море стало штормить. В то время я был в замешательстве! Кроме того, рисунок на лбу Ноя, очень особенный!»
Когда голос Ляньфаня понизился, выражения лиц Хань Чжаня и Ай Руя мгновенно стали серьезными.
Ири нахмурился: «Ты серьезно?»
«Это правда!» - Лян пропел: «Я видел это своими собственными глазами! Правда, это слишком далеко, я не видел, как точно выглядел его рисунок!»
Хань Чжань кивнул: «Я понял, спасибо!»
«Еще кое-что!» - Ляньфань медленно проговорил: «Я всегда думал, что Кайл - знакомое имя. Я вспомнил об этом только вчера. Несколько месяцев назад я поехал в Исбеллу и услышал там его имя. В то время еще две русалки его искали. Я проходил мимо и слушал их, они хотели найти Кайла и убить его! Я думаю, он боялся потому, что обидел кого-то в Исбелле. На этот раз он убежал, чтобы спрятаться!»
Может Быть, я и Тупица Глава 51
Глава 51.
Говоря о Кайле, Ай Руи вдруг кое-что вспомнил. Он спросил Фан Лиань Шаня: «Ты видел Кайла в эти дни?»
Лянь издевался над Кайлом: «Как он посмеет появиться здесь, русалки-самки отпустили его, но их партнеры не могут дождаться, чтобы разорвать его на части! Вероятно, он сейчас забился в грязную толщу морского дна!»
Как мы все знаем, у русалки очень чувствительное обоняние, и единственный способ избежать выслеживания - это залезть в грязь, как большеголовая рыба, чтобы скрыть свой рыбный запах.
«Забудь об этом!» - Ай Руй не хотел прикасаться к грязи на дне моря, чтобы найти рыбу.
«Этот рисунок на лбу твоего маленького рыбьего детеныша слишком необычный!» - сказал Лянь Шань: «Теперь мне на самом деле стало интересно, действительно ли Ной является воплощением морского бога?»
Никто не знает, существует ли Морской Бог на самом деле, но Ной действительно может управлять водой, что в какой-то степени соответствует способностям легендарного Морского Бога. Ай Руй, не колеблясь, сказал: «Он мог подделать это!»
«Говоря об этом, наш маленький зимний детеныш больше похож на воплощение морского бога!» - услышав это, глаза Хань Чжаня опустились, и независимо от того, кто является воплощением, зимней детеныш всегда будет его маленькой русалочкой.
Ляньфань поднял подбородок в сторону Дон Зая и неясно улыбнулся: «У тебя хорошие виды на этого маленькую рыбку, не позволяй никому украсть ее!»
Но взгляд Хань Чжаня и так всегда оставался прикованным к зимнему детенышу.
В это время русалочка держала в руках белое яйцо и разговаривала с Юаньси. Когда он счастливо улыбался, его глаза имели форму полумесяца. Солнце проливало легкий золотистый блеск, падая на его маленькое личико, сияя золотым светом.
Русалочка, казалось, обладала магической силой и легко привлекала внимание окружающих русалок. Когда он станет взрослым, он определенно станет самой популярной русалкой в этом море.
Эрик коснулся подбородка, без какого-либо глубокого смысла в его улыбке: «Фан, мы не виделись целый год, ты изменил свой энтузиазм и это не похоже на твоего персонажа!»
Фан слегка хлопнул глазами, и его тон стал двусмысленным: «Конечно, это из-за тебя, потому что ты мне так долго нравился, но ты все еще сомневаешься во мне!»
Ай Руй прямо пронзил мысли Лянь Шаня: «Не притворяйся глупым передо мной, это смешно!»
Он указал на Ханжана: «Пока он здесь, если вы хотите, чтобы мы вам чем-нибудь помогли, просто скажите, он поможет вам, если это не будет слишком чрезмерно!»
Хань Чжань холодно взглянул на Ири, но ничего не сказал, очевидно, соглашаясь с тем, что сказал Ири.
Лянь Шань просто сказал: «Ну, позвольте мне быть честным, наше море находится рядом с морем Исбеллы. Несколько месяцев назад король Исбеллы повел людей в атаку на окружающие моря. Я волновался, и хотел узнать, ударит ли Исбелла по нашим водам, поэтому я отправился в Исбеллу, чтобы узнать о ситуации!»
«И что ты там услышала?»
Он даже хлопнул в ладоши: «Вот, и я расскажу вам все, что знаю!»
Это не важно, что они уже основали Хайчен, ведь Ной захватил всю макрель в близлежащем море в качестве рабов! Ай Руй не ожидал, что ситуация в других морских районах будет настолько серьезной! Он даже вздохнул: «В последнее время на морях неспокойно!»
Сначала на дне моря внезапно появились горячие камни, а затем произошло нашествие насекомых. Теперь даже Драконы готовы сдвигаться с насиженных мест. Если их племя водяных и будет существовать, то они могут погибнуть, либо от рук насекомых и драконов, либо будут поглощены могучим морем. Подумав об этом, Лянь Шань и его клан решили прийти в море Йейт за помощью.
Лиан Фан с самого начала приходил к этой русалке в этом морском районе. Ему нравился Ай Руй, он думал, что было бы лучше быть партнером Ай Руя. И если бы он был беременным яйцеклеткой от него, он просто смог бы остаться с ним. Жаль, что Ай Руи даже не смотрел на него, поэтому он выбрал ту, которая выглядела приятной для глаз, и согласна была стать его партнером.
Фан Лянь Шань уверен в себе. Он сильная русалка, преследуя, он долго может кружить по морю, и почти ни одна русалка не отвергнет его.
Хань Чжань ответил: «Ты хочешь приехать сюда и остаться? Но, если ты хочешь, чтобы мы помогли разобраться с Исбеллой, это невозможно!»
Их воды все еще далеки от Исбелы, так, что нет необходимости напрашиваться на неприятности. Но Хань Чжань еще не знал, что очень скоро получит пощечину!
Этот результат соответствовал ожиданиям Фана, и он не был очень разочарован. Он просто сказал: «Я хочу обсудить это со своими людьми!»
Дон Зай, Юаньси и другие долго играли с Даданом, но им все еще не хотелось уходить. Хань Чжань напомнил ему: «Разве дядя Лэй Чжэ еще не вернулся?»
Дон Зай крикнул: «Да!»
Затем он отдал большое белое яйцо Фану: «Мой папа вернулся, Зай Зай пойдет домой и будет ждать папу!»
«Лей Чже, и все остальные вернулись?» - спросил Ай Руй, он действительно не обратил на это внимания. Хань Чжань кивнул, поднял зимнего детеныша, огромный рыбий хвост пронесся по морю и быстро погрузился в воду.
Увидев, что зимнего детеныша забрали, Юаньси сел на спину маленького серого кита. Он поднял голову и улыбнулся так тепло, как солнце: «Дядя Ай Руй, я тоже хочу вернуться!»
«Пойдем вместе!» - Ай Руй медленно махнул хвостом и последовал за маленьким серым китом. Он должен был рассказать Лэй Чжэ новости, которые принес Ляньфань.
Как только они вернулись на мелководье, они услышали чистый голос Цзяли: «Детеныш, папа вернулся...»
«Это папа!» - Дон Зай высунул голову из объятий Хань Чжаня, вскоре перед ними появился красный рыбий хвост, плывущий к ним, Дон Зай быстро встряхнул своим маленьким хвостиком и бросился к ним: «Папа, Зай Зай скучал по папе!»
Цзяли раскрыл ладонь, чтобы поймать русалочку, и не смог удержаться, чтобы не поцеловать его в мягкую маленькую щечку: «Детеныш хорошо себя вел дома? У вас есть хорошее мясо?»
Дон Зай послушно сказал: «Зай Зай послушен!»
Когда отец и сын закончили обнимать друг друга, Лэй Чжэ взял зимнего детеныша и умело взвесил его. После того, как они не видели его целый месяц, детеныш стал намного выше, а его лицо покраснело. Похоже, что Хань Чжань хорошо заботился о нем.
Лэй Чжэ повернулся, чтобы посмотреть на Хань Чжаня: «Спасибо за вашу тяжелую работу в течение этого времени!»
Глаза Хань Чжаня были теплыми: «Детеныш очень хороший!»
Цзяли скучал по своему детенышу. Когда он приближался к мелководью, он даже покинул Цинчжэ и вернулся первым. Только тогда Фиа и остальные бросились за ним, запыхавшись, а Цинчжэ и остальные, плывущие в воде, были уже похожи на мертвую рыбу.
Ай Руй ошеломленно посмотрел на странную русалку, которую они притащили с собой: «Вы где взяли эту русалку?»
«Это долгая история!» - Лэй Чжэ похлопал Ай Руя по плечу: «Иди и позови Лонга к нам. Мне нужно кое-что сказать!»
Ай Руй посмотрел на Лэй Чжэ с серьезным выражением лица, он не стал много спрашивать и сразу же отправился за другой русалкой.
Хань Чжань сказал: «Я с тобой!»
Из-за наступления периода размножения в последнее время в море появилось много незнакомых рыб. Они велели Фиа и остальным смотреть за русалкой Исбеллы. Увидев, что Юаньси смотрит на нее с любопытством, он поманил Юаньси и предупредил: «Не подходи к ней близко!»
Цзяли держал зимнего детеныша в руках и поплыл к маленькому каменному домику, планируя вернуться и поймать рыбу, чтобы поесть, но он проплыл мимо и увидел, что в маленьком каменном домике нет углов?
Цзяли прищурил глаза и спросил противным тоном: «В чем дело?»
Дон Зай сердито надул щеки и сообщил своему отцу: «Есть плохой дракон, и он одним укусом разрушил дом Зай Зая!»
Цзяли оглянулся на Лей Чже, который тоже пришел. Они уехали всего на месяц, и их дом снесли. Лей Чже сделал паузу: «Когда это произошло?»
Юаньси прошептал: «Дядя Лэй Чжэ ушел, и сразу пришли драконы, они напали на нас, но, к счастью, Дон Зай прогнал их!»
Услышав это, Цзяли приподняла листья на маленькой головке Дон Зая, и голубой узор ярко засиял под солнцем. На великолепном лице Цзяли появилось потрясенное выражение: «Это рисунок пробуждения Зуб Зуба?!»
Но вспомнив то, что сказали Цинчжэ и другие, Цзяли нахмурился. Если Зай Зай действительно Морской Бог, откуда появился Ной, двух Морских Богов быть не может?!
Дон Зай наклонила голову: «Сяо Зай хорошо выглядит?»
«Детеныш самый красивый!» - этот наивный и невежественный вид Дон Зая заставил Цзяли стать более решительным, чтобы защитить детеныша.
Дон Зай взял отца Цзяли за руку и поплыл в сторону. Он указал на круглый маленький домик перед собой с милой улыбкой: «Посмотри на него, папа, это дом, построенный Зай Заем и моим братом!»
Цзяли смотрел на круглый маленький домик, его глаза загорелись: «Зуб Зай, ты действительно потрясающий!»
Но, со странным выражением на лице Лей Чже сразу подумал о перестройке дома.
«Детеныш, подожди!» - Цязли сунул зимнего детеныша Лей Чже и поплыл на поиски Фиа. Через некоторое время он вернулся с рыболовной сетью и выхватил из нее огромную жемчужину: «Детеныш! Смотри, папа вернул его тебе!»
Когда ему стало скучно в большой канаве, Цзяли поискал в округе жемчужных устриц и, наконец, выкопала связку жемчуга. Ему не хотелось выбрасывать его, он положил его в рыболовную сеть и принес обратно, чтобы с ними играл зимний детеныш. Дон Зай был так счастлив, что покатался на жемчужине, а потом поиграл в мяч с Юаньси.
Через некоторое время все остальные русалки вернулись, и мелководье моря вернуло себе прежнюю оживленность. Видя, что отцы заняты и не могут играть с ним, Дон Зай надел свои маленькие листья и пошел ловить рыбу с Юаньси.
«Брат Юаньси, смотри, там цветы!»
Это было то самое место, где они искали камень для домика в прошлый раз, и вокруг этого места росли прекрасные морские цветы, но и гигантская черепаха все еще гнездилась в своем первоначальном положении, неподвижная, как будто спящая.
Зимний детеныш опустил голову, и, напевая песенку, срывал морские цветы.
«Маленькая рыбка, что ты ищешь?» - черная тень выплыла из-за спины древней гигантской черепахи.
«Да!» - Дон Зай был ошеломлен, когда увидел, кто такая эта русалка! Дон Зай повернул голову и намеренно проигнорировал его. Увидев, что это была странная русалка, Юаньси сжал маленькую ручку Дон Зая и спросил, защищаясь: «Кто ты?»
Дон Зай сердито сказал: «Брат Юаньси, не обращай на него внимания, он плохая рыба!»
Это был Кайл, он держал во рту корень морской водоросли, посмеиваясь: «Маленькая рыбка, откуда ты знаешь, что я плохая рыба?»
Зимний детеныш собрался уходить, но Кайл вдруг нечаянно сказал: «Я помню, что в тот день ты был с Хань Чжанем?»
Дон Зай открыл свои голубые глаза и пристально посмотрел на него: «Плохим рыбам не разрешается находить моего брата!»
«А я и не планировал его искать!»
Маленькое личико Дон Зая было наполнено недоверием, и он был полон решимости дать отпор плохой рыбе.
Кайл рассмеялся. Он наклонил свое тело и лениво облокотился на черепаховый панцирь древней гигантской черепахи: «Маленькая рыбка, а твой рисунок настоящий?»
Ах, как плохая рыба увидела его рисунок? Дон Зай поднял свою маленькую ручку и коснулся маленького листочка у себя на лбу. Дон Зай был озадачен, но маленький листок не был искривлен!?
Дядя Ай сказал, что он не может рассказывать другим о рисунке на лбу зимнего детеныша и Юаньси блокирует лоб зимнего детеныша, он не дает Кайлу смотреть: «Детеныш, мы возвращаемся!»
Кайл смотрел, как русалочки уходят, держась за руки, и меланхолично сказал: «О, здесь действительно так одиноко!»
Может Быть, я и Тупица Глава 52
Глава 52.
Всех русалок в водах Йейта насчитывается не более тысячи, за исключением некоторых изолированных отмелей. После удачного сдерживания со стороны Большой канавы под тонким руководством Лей Чже, в основном все русалки стали подчиняться его команде и если он что-то приказывал, русалки немедленно откладывали все, что они делали. И в этот раз они вместе отправились на мелководье, а Лэй Чжэ кратко и лаконично описал ситуацию в Великой канаве.
Русалки сердито рассмеялись: «Они хотят напасть на наши воды, какие глупые мечты!»
Лей Чже поднял руку и заставил их замолчать: «Меня здесь не было все это время, что-то случилось в нашем море?»
Русалки единодушно обратили свои взоры на Хань Чжаня. После того, как Лэй Чжэ ушел, Хань Чжань занял должность Лэй Чжэ. Особенно когда Драконы напали на них, силы Хань Чжаня было достаточно, чтобы справиться с ними в ту ночь.
Если раньше еще было много русалок, которые сомневались, то после этого случая русалки были убеждены, что это правильно.
Хань Чжань рассказал о нападении драконов и о строительстве Хайчэна. Но из-за наступления периода размножения русалки стремились найти партнера, что, в конце концов, замедлило строительство Хайчэна.
Выслушав этот рассказ, Цзяли был потрясен и рассержен. К счастью, с его детенышем не случилось несчастного случая, иначе ему пришлось бы заживо содрать шкуру с драконов. Нет, он все равно должен свести с ними счеты, даже если они не причинили вреда Детенышу, его Детеныш определенно был бы в ужасе. На сердце у Цзяли стало не по себе, когда она подумал о жалком виде Детеныша Зая со слезами на глазах.
Увидев позу Цзяли, «закатать рукава, чтобы сражаться», Лей Чже схватил его за запястье и сказал: «Успокойся! Не волнуйся, я их просто так теперь не отпущу!»
Если бы не Детеныш, который пробудил свой образ и смог прогнать Клан Драконов, то можно было бы представить, насколько трагичным был бы финал. Русалки были бы не только ранены, они понесли бы тяжелые потери.
Сначала Лей Чже планировал прогнать драконов, но не хотел их убивать. И он не ожидал, что драконы затаят злобу. Драконы должны были планировать нападение в течение длительного времени и намеренно воспользовались небольшим количеством русалок в мелководной морской зоне, прежде чем напасть исподтишка.
То, что произошло в Большой Канаве на этот раз, заставляло Лей Чже чувствовать себя все более и более уверенным. Отныне он никогда не будет мягкосердечным.
«Ай руи, ты отправляешься в море Доника, мы обменяем эту группу акул из моря Исбелы!»
Акулы в водах Доники имели низкий статус, Лэй Чжэ подумал, что они, скорее всего, захотят обменять несколько акул на мужчин-русалок.
Ай Руй сразу понял намерения Лэй Чжэ, и он медленно рассмеялся: «Ты действительно придумал очень удачный план!»
Этот трюк довольно коварен. Поскольку самки русалок в водах Доники настолько могущественны и у них не может быть проблемы найти партнера. На самом деле русалки в водах Доники - печально известные черные вдовы. Когда они спариваются, они замучивают своих партнеров-мужчин до смерти и каждый раз, после спаривания, самец русалки умирает.
Во время каждого репродуктивного периода, когда самец русалки в близлежащем море слышал, что самка русалки в водах Донники хочет спариться, он немедленно в испуге убегал.
«Остальные русалки, пойдут со мной завтра!» - на этот раз Лей Чже хочет тщательно очистить море от драконов, никого не оставив поблизости.
Лей Чже скрыл слух о том, что Ной, король моря Исбела, был воплощением морского бога. Он беспокоился, что после того, как они услышат об этом, они подумают о Зай Зае. Он не хочет, чтобы детеныш был выставлен на всеобщее обозрение в настоящее время и привлек всеобщее внимание. Лэй Чжэ изо всех сил старался оттянуть время, чтобы детеныш мог вырасти счастливым.
Голубой океан бесконечен.
Дон Зай и Юаньси взялись за руки и плыли так быстро, пока Кайл не исчез из виду. Юань Си находил это странным, у Дон Зая был хороший характер, и он всем улыбался. Он редко видел, чтобы тот беззастенчиво демонстрировал свое отвращение, и Юань Си спросил: «Дон Зай, кто он?»"
Дон Зай сердито сказал: «Плохой отец Брата, брат Юаньси, давай не будем обращать на него внимания!»
Внезапно Юань Си указал на скопления великолепных морских цветов на дне моря: «Зимний детеныш, здесь тоже есть морские цветы, давай сорвем немного и вернемся!»
Две маленькие русалки, казалось, забыли, с какой целью они вышли. Они радостно сорвали букет морских цветов и вернулись на мелководье.
Цзяли лежал на круглой кровати, свесив хвост, Дон Зай подплыл к нему, он держал морской цветок в руке и протянул его Цзяли : «Отцу!»
Цзяли даже взял Дон Зай на руки и поцеловал его в маленькую щечку: «Сяо Зай действительно очень хороший, и папе очень нравится цветок!»
Ночью Дон Зай втиснулся между двумя отцами и сладко заснул. Лей Чже сдвинул брови и сопротивлялся беспокойству своего сердца. Он посмотрел на маленькую мягкую щечку Зай Зая и на беззаботный сон Цзяли. Он покачал головой и посмеялся своим страхам, закрыл глаза и вскоре заснул.
На следующий день Дон Зай проснулся и обнаружил, что отцов нет. Он медленно встал и вышел, чтобы поискать своего брата, и брата тоже не было. Но в ложе из ракушек лежит обработанная рыба с серебряным хвостом, вероятно, потому, брат боялся, что зимний детеныш проголодается, поэтому он приготовил ее заранее для него.
Зимний детеныш радостно схватил рыбу и съел ее.
А вот что происходит сегодня в морских глубинах. Мозазавра, спрятавшегося в темном углу, выгоняют, и мозазавр постоянно ревет, как будто просит морского Бога не быть несправедливым к ним. Их ярко-красная кровь растаяла в море, и насыщенный запах крови проник внутрь вод на большое расстояние.
Дон Зай внезапно поднял голову и пожал плечами, почувствовав запах крови.
Это плохой дракон? Неважно.
Именно с этого дня Йейт Уотерс официально раскрыл всему миру свою силу. Даже на поверхности моря русалки почувствовали сильный запах крови, и им стало немного не по себе из-за страха перед неизвестным.
«Лянь Шань, что, по-твоему, происходит?» - спросило племя Лянь Шаня.
«Я не знаю. Я спросил Лорда, что случилось, но он все еще отказывается говорить!» - Лянь Шань был беспомощен. Он и Лорд были лишь временными партнерами, и, естественно, он не мог завоевать доверие Лорда.
Бои продолжались до самого вечера.
Дон Зай выглянул за дверь и коснулся своего живота. Зай Зай был голоден, почему его отец не вернулся?
Неизвестно, сколько времени это заняло, но небо было уже совершенно темным. Юаньси беспокоился, что зимний детеныш испугается, и приплыл к нему, чтобы остаться с ним рядом. Он думал, что зимний детеныш будет голоден, и, поймал рыбу-плавник: «Детеныш голоден?»
Дон Зай обиженно укусил свою маленькую ручку: «Си Зай такой голодный!»
Юаньси почистил рыбу и поднес ее ко рту Дон Зая: «Быстро ешь, я буду рядом с тобой, пока дядя Лэй Чжэ и остальные вернутся!»
После того как зимний детеныш съел рыбу, он сел у двери вместе с Юаньси, обхватив свое маленькое личико обеими руками. Внезапно Дон Зай удивленно сказал: «Папа вернулся!»
Юаньси всмотрелся в темную воду, и через некоторое время в тусклом море появилось несколько слабых теней.
Цзяли увидел, как русалочка подплыла, и он подсознательно пытался поймать ее, но подумал о запахе крови на своем теле, опасаясь, что его вдохнет детеныш, и Цзяли резко остановился: «Папа плохо пахнет, не обнимай меня!»
Дон Зай держал Цзяли за руку, он нахмурился: «Папа не пахнет плохо, он очень хорошо пахнет!»
Сердце Цзяли было смягчено этими словами: «Папа опоздал! Зубзай голоден?»
«Детеныш сыт, брат Юаньси поймал рыбу для детеныша!»
Цзяли мягко бросился к Юаньси и сказал: «Спасибо, Сяо Юань!»
Юань Си застенчиво улыбнулся.
Мягкий свет Е Минчжу пробился через окно и Дон Зай увидел рану на теле своего отца, он с тревогой схватил Цзяли за руку: «Папа ранен?»
Цзяли поспешно уговорил его: «Папа в порядке, не плачь, детеныш, просто маленькая рана, видишь, кровотечения больше нет!»
Дон Зай взял отца за руку, поджал губы и выдохнул, выплюнув круг пузырьков: «Папе не больно!»
Цзяли была приятна его забота, его детеныш такой милый!
На этот раз они отправились большой группой, и вся морская территория была очищена, они обнаружили почти всех спрятавшихся драконов и вымели их всех.
Но, к сожалению, в конце концов, некоторые из них сбежали.
Ири также принес хорошие новости. Русалки в водах Доники согласилась на обмен, но они должны были встретиться лично и осмотреть товар.
Лей Чже согласился.
Фиа и другие, охранявшие русалок Исбелу, на следующий день взяли Цинчжэ и остальных, и отправились в воды Доники.
Цинчжэ был немного смущен, он не ел мяса много дней и ночей, он мог поймать немного морских водорослей, чтобы наполнить свой желудок. Теперь они слишком ослаблены голодом, чтобы убежать.
«Куда ты нас ведешь?»
Фиа усмехнулась и сказала: «В хорошее место!»
Прислушиваясь к тону Фиа и заметив ее дурные намерения, Цин Чже забеспокоился. Он хотел сбежать, но не мог избавиться от заточения Фиа.
Как только они вошли в морскую зону Доники, они увидели группу высоких и могучих русалок, плывущих к ним. Они посмотрели в глаза Цинчжэ, как будто оценивали товар.
Женщина-русалка была немного возмущена: « Он немного слабоват и это неудобно!»
Фиа похлопала Цинчжэ по спине: «Не смотри на них, они немного худые, в последнее время они мало ели, это самые сильные русалки в Исбелле, и это абсолютно не проблема, чтобы просто пережить репродуктивный период!»
Цинчжэ позже понял, что Фиа продает их женщине-русалке.
Он был в ужасе: «Ты не можешь этого сделать!»
Фиа сжал кулак и взмахнул им: «Честно говоря, у тебя есть только этот выбор! Подумай о том, хочешь ли ты жить или умереть?»
Сердце Цинчжэ постепенно похолодело, и он не мог не подумать с обидой про Ноя, который просто отказался от них! Ведь это очевидно, что они пришли сюда по приказу Ноя. За полгода они захватили бесчисленное множество морей вокруг, но когда они совершили ошибку, Ной бросил их!
Высокая и могучая женщина-русалка не была удовлетворена. Она подняла руку Цин Чжэ и неодобрительно фыркнула. Ближайшие русалки тут же подплыли вместе с десятками акул, и обмен все же произошел.
После обмена Ай Руй и Фиа забрали акул и привели в Хайчен, позволив им отвечать за строительство Хайчена.
Время быстротечно.
Период размножения почти закончился. Русалки, которым не удалось зачать яйца, разочарованно возвращаются в свои моря, и на побережье все еще есть несколько русалок, высиживающих яйца.
Рассчитав, когда пришло время белому яйцу семьи Ляньшань разбить скорлупу, Дон Зай поймал большую головастую рыбу и уже планировал увидеть Бао Бао Бао.
По дороге он увидел Донкуи, он ловил рыбу. Донкуй пожал ему руку и спросил: «Куда ты собираешься, зимний детеныш?»
Дон Зай сказал нежным тихим голоском: «Иду повидаться с Данданом!»
«Тогда мы пойдем вместе!»
Море было спокойным, и русалки лениво лежали на воде, греясь на солнце. Внезапно появилась группа маленьких русалок, и все остальные русалки оглянулись. С первого взгляда они заметили зимнего детеныша с маленькими зелеными листьями на голове.
«Малыш Дон Зай, ты снова пришел навестить Дандана?»
Зимний детеныш спрыгнул с маленького серого кита и протянул большеголовую рыбу Фану: «Угощение!»
Ляньфань был голоден, но он взял головастую рыбу, шлепнул ее и оглушил, намереваясь сохранить ее до тех пор, пока зимний детеныш не уйдет, а потом съесть.
Это был первый раз, когда маленькая русалка Донкуи увидел русалочье яйцо, и его лицо было немного странным. Мягкое белое яйцо гнездилось на коралловом рифе, зимний детеныш наклонился вперед, и белое яйцо спрыгнуло вниз.
«Яйцо сдвинулось!» - он хлопнул себя по подбородку и на некоторое время задумался: «Яйцо немного сдвинулось, и, вероятно, в последние несколько дней оно будет разбито!»
Дон Зай обнял белое яйцо и мягко приговаривал: «Дандан скоро выйдет!»
В этот момент белое яйцо снова подпрыгнуло, а затем раздался слабый звук биения, и в скорлупе яйца образовалась небольшая щель.
Дон Зай воскликнул: «Яйцо разбито!»
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«Хм? Он так быстро разбил скорлупу!» - Лиан Фан скрутил пальцы и постучал по яичной скорлупе. Он прикасался очень легко, и сделал два «да -да», как бы приветствуя русалочку внутри. И действительно, через некоторое время из яичной скорлупы раздался более сильный стук, и, казалось, русалочке не терпелось разобраться в этом.
Донг Зай нервно держал белое яйцо, опасаясь, что если он не будет держать его крепко, то яйцо упадет: «Дандан вот-вот разобьет свою скорлупу!!
Донкуй и остальные подплыли, окружили маленькое яйцо, бессознательно дыша, глядя на него, они удивленно моргали, чтобы не пропустить тот момент, когда русалочка разобьет скорлупу.
С тихим «щелчком» трещина становилась все больше и больше, и в яичной скорлупе открылось маленькое отверстие. Маленькая рука была протянута и дрожала, как будто манила.
«Вау!»
«У него такие маленькие руки!»
«Они такие же, как мои пальцы!»
Донкуй и остальные тихо переговаривались.
Русалочке внутри, казалось, не хватало терпения. Видя, что он не может разбить яичную скорлупу, он щелкнул хвостом и хлопнул по яичной скорлупе, издав «хлоп». Яичная скорлупа была полностью расколота пополам, и из яичной скорлупы вылезла русалочка с красным хвостом и прыгнула на руку зимнего детеныша.
Дон Зай открыл руки, чтобы подсознательно поймать его, почувствовав мягкое прикосновение русалочки, Дон Зай был особенно удивлен. У взрослой рыбы была большая ладонь, а зимний детеныш мог удержать ее только парой маленьких рук.
Малыш сидел в руках ДонЗая и смотрел на русалочку, он повел носиком, вдыхая теплое дыхание Дон Зая, и счастливо рассмеялся: «Чак! Брат!»
Фраза «брат», но Дон Зай был так взволнован: «Он уже может говорить, и он назвал меня братом?»
Донкуи шагнул вперед: «Дандан, я брат Донкуи!»
Дандан был очень темпераментным, но он повернул голову и проигнорировал Донкуи, он взял Дон Зая за руку и полез вверх, карабкаясь очень быстро, а затем взобрался на плечо Дон Зая с несколькими прыжками. Как только он сел, его подхватила большая рука отца: «Маленькая рыбка, это хлопотно!»
Голова Дандана опустилась, и он похлопал себя по животу и крикнул: «Папа!»
Дон Зай коснулся маленькой головки Дан Дана: «Дэн Дан голоден?»
Лиан Фан положил перед ним большую головастую рыбу и сказал: «Попробуй!»
Дандан взял головастую рыбу, открыл рот и откусил.
Дон Зай медленно вспомнил: «Нет, Дандан...»
Прежде чем он закончил говорить, на оглушенную головастую рыбу напали, и рыба проснулась от боли. Она отчаянно взмахнул хвостом, и малыш был выброшен прямо в море и упал с «затяжкой». Лиан Фан поспешно подошел к воде и вытащил его.
У Дандана был вспыльчивый характер, и он нисколько не боялся большой рыбы с головой, которая была в десятки раз больше его. Он щелкнул маленьким хвостом и ущипнул рыбу с большой головой.
Дон Зай боялся, что Дандан будет ранен, поэтому он тихо нажал на хвост большеголовой рыбы, чтобы она не двигалась. Рыба с большой головой задохнулась и закатила глаза, показывая, что она вообще никогда больше не будет двигаться.
Вскоре Дандан тоже «наступил» большеголовой рыбе на хвост. Дандан не видел сцены «обмана» Дон Зая и подумал, что это он выиграл у рыбы-головастика.
Он скрестил руки на талии и торжествующе улыбнулся, как победитель.
Он только разбил скорлупу, но был такой шумный, что было похож на маленького дьявола. У Ляньфаня слегка разболелась голова, и он протянул руку, чтобы обхватить маленькую головку Дандана, хотя это была маленькая русалочка, которая только что разбила панцирь, ее маленькие зубки были очень острыми, и один укус мог оторвать кусок мяса.
Дандан съел кусок мяса и насытился, он прыгнул в объятия зимнего детеныша: «Чак, кряк!» - он кричал без остановки. Он очень непослушная маленькая русалочка!
Дон Зай еще долго играл с Данданом, и увидел, как Дандан прикрыла рот и зевнул. Видя, что Дандан хочет спать, Дон Зай послушно позволил Дандану уснуть в своих руках.
Все это время он был озорным, плакал и не давал Дон Заю уйти, он крепко схватил Дон Зая за руку и отказался отпускать. И только когда он заснул, Дон Зай вырвался на свободу.
После того, как Дон Зай вернулся, он радостно показал Хань Чжану: «Брат, яйцо разбито, он такой маленький, и он называет меня братом, он такой милый!»
Хань Чжань посмотрел сверху вниз на Дон Зая, его голубые глаза были чисты, как море, его маленькое личико раскраснелось, губы порозовели, и он выглядел очень красивым. Он был самой милой маленькой русалочкой, которую он когда-либо видел.
Хань Чжань слегка усмехнулся: «Это очень мило!»
Услышав эти слова от своего брата, Дон Зай внезапно стал немного несчастным. Он спросил: «А Зай Зай симпатичный?»
Хань Чжань сжал кончик носа Дон Зая: «Что ты думаешь?»
«Прелестный!»
После того, как русалка разбила скорлупу, другие маленькие русалки тоже разбили свою скорлупу. Какое-то время на побережье повсюду появлялись русалочки. После того, как партнеры русалки из разных морей дождутся этого момента, большинство из них отправляются в разные места, и маленькая русалочка будет воспитана одним из родителей.
Услышав, что Дэн Дэн может уйти с Лиан Фаном, Дон Зай был немного разочарован. Однако до конца периода размножения Фан и его люди решили не уходить, они много думали об этом, но что действительно заставило их остаться, так это тот факт, что русалки из моря Йейтс прогнали Расу Драконов.
Дон Зай не знал мыслей взрослых рыб, он просто узнал, что Дандан останется. Дон Зай был счастлив. Он каждый день водил Дандана играть и веселился с ним на улице. О, кстати, Дандан дал себе новое имя, теперь, он больше не «Дандан», вместо этого его называют «Ангел».
Время летит быстро, и погода постепенно становится все жарче.
В мгновение ока зимний детеныш превратился в маленького мальчика с нежными бровями. Донг Зай взял Энджи с собой, поиграть в море, и русалочка запрыгала взад-вперед, играя, она была очень счастлива. Дон Зай крикнул: «Энджи, не заплывай далеко!»
«Хорошо!» - решительно ответил Эндж.
Он услышал карканье орла в небе, Дон Зай обрадовался, это толстый! Они вернулись?
С начала сезона дождей прошло почти три или четыре месяца. Дон Зай немного скучал по своему другу Юрену, и, конечно, еще больше скучал по их жареной рыбе.
Донкуй и остальные были в панике: «Птицелов здесь?!»
«Что такое Птицелов?» - на лице Энджи отразилось любопытство.
«Это крутой парень!» - зимний детеныш поднял голову, и в голубом небе появилось несколько птичьих теней. Они очень быстро пролетели над головой, их белые перья ярко сияли на солнце.
Это был не толстый!
Внезапно орел взмахнул крыльями, развернулся и спикировал вниз, и его острые когти нацелились прямо на зимнего детеныша.
Юаньси поспешно сказал: «Детеныш Дон, прячься!»
Зимний детеныш спокойно набрал морскую воду, брызнул, как стрела, взмыл в воздух и выстрелил в глаза орлу.
«Цзе - цзе...» - птица-орел накренилась и чуть не упала в воду. Она взмахнула крыльями и пролетела над головой зимнего детеныша. Огромные крылья принесли порыв ветра, и лицо Дон Зая защипало.
Другие орлы парили в воздухе, казалось, собираясь продолжить атаку. Ясные глаза Дон Зая вспыхнули гневом, и спокойное море подняло волны высотой в несколько метров. Птица-орел пыталась броситься вниз, и каждый раз их били огромные волны. Они несколько раз пытались, но им пришлось развернуться и улететь.
Донкуй сказал: «Зимний детеныш такой удивительный, ты можешь научить меня это делать?»
Дон Зай поднял воду, и чистая вода в его руках приняла различные формы: «Вот и все, это очень просто!»
Донкуй пытался сделать то же, что сделал зимний детеныш, но что бы он ни делал, морская вода все равно текла между его пальцами: «Это так сложно!»
Соту сказал: «Это ты слишком глуп!»
«Ангел, мы возвращаемся!» - Энджи недостаточно наигралась, и маленькое личико неохотно сморщилось. Дон Зай сжал его щеку: «Если ты не пойдешь, плохая птица поймает тебя!»
«С братом Дон Заем Энджи не боится!»
Дон Зай нахмурился и сказал: «Я для тебя Брат Дончен. Не называй меня братом Дон Заем!»
Энджи ухмыльнулся и крепко обнял Дон Зая за руку: «Я хочу назвать тебя брат Дон Зай!»
Лянь Шань и Ло Ло, не прекращали свои отношения, они жили в районе мелководного моря. Лянь Шань спросил: «Вы так скоро вернулись?»
Донкуй сердито ответил: «Птицеловы здесь и они хотели поймать зимнего детеныша!»
«С вами все в порядке?»
«К счастью, Зимний детеныш... гм!» - Донкуй уже наполовину закончил говорить, и Соту прикрыл рот рукой. Выражение лица Соту было спокойным: «К счастью, Дон Зай вовремя узнал об этом, и мы поспешили обратно!»
Они даже приподняли брови, но, в конце концов, ничего не сказали.
Через несколько месяцев Хайчэн был окончательно завершен, так как, группа акул, которых обменяла Доника, усердно работала, и они никогда не ленились.
Хань Чжань взял Дон Зая за руку и повел его на экскурсию по недавно выстроенному городу Хайчэну.
Морской город полон макро водорослей. Большие морские водоросли растут очень плотно, а городская стена высокая. Когда морской город был построен, он должен был противостоять морским штормам. Грунтовые скалы ярко отполированы, а центр покрыт коралловыми рифами различной формы.
«Зуб Зай, мы будем жить здесь в будущем, тебе нравится?»
Дон Зай кивнул, его глаза заблестели: «Мне это нравится!»
«Выбери место, которое тебе нравится!»
Хайченг больше, чем мелководная морская зона, Донг Зай сделал круг, и, наконец, выбрал самый процветающий коралловый риф, Дон Зай с улыбкой на губах сказал: «Брат, мне нравится это место, здесь можно вырастить много маленькой рыбы!»
«Тогда мы будем жить здесь!»
«Но, где - же будут жить папы?»
В течение этого периода времени Лэй Чжэ и Цзяли жили в маленьком круглом доме, а Дон Зай жил с Хань Чжанем. Есть еще одна проблема. С тех пор как зимний детеныш проснулся, темпы роста ускорились, и через некоторое время он уже не сможет спать в кровати из ракушки.
Конечно, Хань Чжань хотел, чтобы Донгзай продолжал жить в его доме, но два отца Дон Зая не могли с этим согласиться.
«Зизай не должен жить со своим братом?» - Дон Зай очень запутан. Он хочет жить и со своими отцами и с братом.
«В круглом доме только одна кровать»
Дон Зай сказал: «Я не сплю в постели!»
Хань Чжань разжал руку и взял зимнего детеныша, его голос был глубоким: «Но твой брат этого не вынесет!»
Дон Зай смущенно сказал: «Я скоро вырасту, я смогу плавать сам, брату не нужно меня обнимать!»
«Я хочу обнимать тебя, даже если ты уже взрослый, в сердце твоего брата ты все еще детеныш!»
Тонкие руки Дон Зая обняли брата за шею: «Брат, ты такой добрый!»
Хань Чжань отвел Дон Зая обратно в маленький дом, его низкий голос прозвучал с легкой грустью: «Разве тебе плохо жить здесь, брат?»
Дон Зай прошептал: «Но я живу в твоем доме, а тебе негде жить?»
Хань Чжань показал Дон Заю стену внутри: «Смотри, Зай Зай, в доме все еще есть половина комнаты!».
В начале, Хань Чжань выдолбил только половину каменного дома и оставил, не копая. Он посмотрел на зимнего детеныша, пришло время выдолбить вторую половину, иначе его русалочка ускользнет.
Дон Зай неосознанно сказал: «Да! Тогда мы можем сделать две комнаты!»
Хань Чжань выдолбил другую половину дома и сделал небольшую комнату. Он поднял ложе из скорлупы Зимнего Детеныша и положил его внутрь.
Дон Зай радостно повесил на стену маленькую морскую звезду. Закончив обустройство, он вернулся в маленькую круглую комнату и сказал отцу Цзяли, что хочет жить со своим братом.
Цзяли помрачнел и сказал: «У Зуба Зая есть брат, так что он больше не хочет папу?»
«Разве папа не собирается снова откладывать яйца?» - Дон Зай сказал: «Если я буду жить со своими папами, то папа не сможет откладывать яйца!»
Цзяли хотел сказать, что детеныш глупый и период размножения уже прошел, и у них больше не может быть яиц.
Глядя на русалочку, которая выросла ему до пояса, Цзяли почувствовал себя немного неловко. Когда его детеныш подрастет, они должны позволить ему выйти и расти самостоятельно.
Лей Чже склонил голову и поцеловал своего партнера: «Мы живем по соседству с Детенышем и будем наблюдать, как он растет!»
После строительства Хайченга русалки снова готовы к переезду.
Лэй Чжэ посмотрел на маленький домик Юань Юань с головной болью. Первоначально он планировал построить еще один каменный дом. Кто знал, что Цзяли он понравится, и он откажется менять дом. Лэй Чжэ не смог изменить его мнения и ему пришлось, в конце концов, перевезти маленький круглый дом в Хайчэн.
Может Быть, я и Тупица Глава 54
Глава 54.
Недавно построенный город Хайчен похож на большую, но пока пустую площадь. И как только русалки переехали в маленький домик, это сразу же добавило дыхание жизни.
Хань Чжань перенес хижину в Хайчэн, ее разместили у большого кораллового рифа. Стаи рыб плавают вверх и вниз по коралловому рифу, а солнечный свет падает вниз, освещая красочный подводный мир. Независимо от того, где плавает зимний детеныш, вокруг него всегда есть группа разноцветных рыб.
Зимний детеныш подобрал на песке много ракушек, связал их и повесил у двери, когда морская вода покрывалась рябью, ракушки касались друг дружку, издавая звук, похожий на колокольчик. Это так приятно, что Дон Зай улыбнулся и прищурил глаза.
Лорд и Ляньфань проплыли мимо маленького каменного домика, но Энджи отчаянно погналась за ними и закричала: «Нет, я хочу жить по соседству с братом Дон Заем!»
Лиан хлопнул его по правой руке, а потом по затылку и сказал: «Будь послушен, не создавай проблем!»
Эйндж несколько раз плюхнулся в воду и когда он увидел Дон Зая, его глаза заблестели, он подплыл к нему и схватил Дон Зая за руку, он вел себя как ребенок: «Брат Дон Зай, я больше не буду жить с папой, я хочу жить в твоем доме!»
Дон Зай погладил маленькую щечку Энджи: «Нет, Энджи должен быть послушным!»
«Ну, брат Дон Зай, тогда я поймаю всю твою рыбу...» - на полпути Эндж подобрал всю рыбу, но его остановили чьи-то сильные руки.
Эйндж махнул хвостом и хотел вырваться из рук Хань Чжаня: «Ух, ты, отпусти меня!»
Хань Чжань бросил русалочку Роду и холодно сказал: «Внимательно следи за ним!»
Род быстро поймал Энджи, но его это совсем не шокировало, он скорчила рожу Хань Чжану: «Большая плохая рыба!»
«Ты не можешь просто помолчать!» - у Рода разболелась голова. Он сдержал боевой дух Энджи и быстро нашел место, самое дальнее от Хань Чжаня, чтобы обустроить их дом.
Дон Зай сказал с улыбкой Хань Чжаню: «Я просто слишком нравлюсь Энджи, брат, не сердись!»
У Хань Чжаня никогда не было проблем с русалочками, которые только что разбили свой панцирь, даже если это был Донгкуй, который вырос вместе с зимним детенышем и имел тяжелый характер, но Хань Чжань никогда не воспринимал это всерьез.
Но Энджи совсем другой. Этот маленький рыбий детеныш весь день опутывает зимнего детеныша, то туда, то сюда. Хань Чжань часто возвращается после работы, но почти никогда не видит свою русалочку. Детеныш весь день напролет с Энджи, и потому Хань Чжань очень возражал и даже хотел отправить семью Род подальше, чтобы не видеть этого.
Он слегка нахмурился: «Детеныш любит эту русалочку?»
«Нет!» - сказал Донг Зай, держась за лицо: « Просто, Ангел такой милый!»
Хань Чжань усмехнулся, какой же он милый? Это маленький дьявол!
Русалки входили в город одна за другой.
«Соту, помоги мне!» - Донгкуй нес свой маленький домик и плыл, покачиваясь и так, как будто он мог в любой момент врезаться в коралловый риф.
Соту проплыл мимо него, и мимо маленького каменного домика.
С тех пор как хвост Соту выздоровел, он переехал из дома Донкуи и построил дом самостоятельно, который был вполне заслуженным каменным домом овальной формы.
Хотя группа маленьких русалок Дункуй и Юаньси часто бывает шумной, но у них хорошие отношения. После переезда они договорились о том, чтобы жить в одном районе.
Когда Хайченг был построен, Ханжан попросил их посадить макро водоросли рядом с Хайченом. Русалки никогда раньше не думали, что макро водоросли можно сажать, но это было придумано только после того, как Ханжан несколько раз сопровождал зимнего детеныша для высадки морских цветов и он взял это на вооружение.
Поначалу русалки не знали, как выращивать макро водоросли, и много раз терпели неудачу. Позже они обнаружили листья спор на макро водорослях. Они собрали споры, вырастили юный спорофит и разбросали его по дну моря.
Неожиданно они действительно смогли пустить корни и за короткий промежуток времени превратиться в макро водоросли высотой в десятки метров.
Макро водоросли растут очень быстро и могут вырасти до полуметра за день. Через несколько месяцев огромные листья наслаиваются на окружающую морскую поверхность площадью в десятки квадратных километров, а морской город плотно огорожен, так что рыба сможет спокойно расти, и они могут не бояться морских штормов.
Но в ночь переезда на коралловый риф Хайченг пережил подводный шторм.
Ветер и волны снаружи были очень сильными, и потоки воды проносились сквозь макро водоросли, словно пытаясь вырвать их с корнем. Но гигантские водоросли оставались цепкими, твердо охраняя Хайчен.
Была поздняя ночь, и дно моря было черным как смоль, и только Е Минчжу в маленькой комнате излучал мягкий свет. Каменное ложе покрыто акульим одеялом, и вы можете почувствовать мягкое прикосновение, когда лежите на нем.
Это одеяло было соткано акулами, по заказу Ханжана, обеспокоенного тем, что зимнего детенышу будет неудобно спать на жестком каменном ложе, и он также вырезал каменное ложе в виде веерообразной раковины, полностью имитируя резьбу ложа из раковины.
Зимний детеныш помахал хвостом, и его хвостовой плавник пронесся по морю, шлепая белыми волнами. В соседней комнате раздался низкий голос Хань Чжаня: «Сяо Зай, ты боишься?»
Дон Зай хотел покачать головой и сказать «нет», но когда другие слова слетели с его губ, когда он обернулся: «Брат, угадал, я немного напуган!»
В следующий момент в маленькой комнате появился Хань Чжань.
«Брат с тобой, я буду сопровождать тебя!» - Хань Чжань опустил голову и провел рукой по черным волосам Дон Зая: «Иди спать!»
Дон Зай поджал губы и улыбнулся. Он взял руку Хань Чжаня и переместил ее внутрь: «Брат, мы спим вместе?»
Море, казалось, на мгновение замерло, и Дон Зай призвал: «Брат, не уходи!»
Хань Чжань лег рядом с Дон Заем, а Дон Зай тайно рассмеялся, прикрывая рот рукой. Он был рядом с Хань Чжанем, положив свою пушистую голову ему на плечо: «Брат, я не могу спать!»
Хань Чжань поднял руку, чтобы прикрыть глаза, Дон Зай моргнул, и маленькие веерообразные ресницы коснулись его ладоней, щекоча самый мягкий уголок его сердца. Дон Зай прошептал: «Брат, расскажи мне историю!»
Хань Чжань немного подумал и медленно сказал: «На самом деле, давным-давно русалки не жили в домах и не спали в кроватях!»
Дон Зай с любопытством слушал: «Тогда почему все сейчас спят в домах?»
«Потому что тех русалок, которые не живут в своих домах, съедают большие звери!»
Дон Зай подозревал, что брат намеренно запугивает его, потому что только в полдень он сказал, что ему не нужно спать в постели. Он, молча, схватил «маленькое одеяло», притворился, что зевает: «Брат, я хочу спать! Очень хочу спать!»
Хань Чжань улыбнулся и ущипнул Дон Зая за щечку: «Ты все еще хочешь услышать историю?»
Голова Дон Зая затряслась в хрипе: «Если ты не будешь рассказывать, я не буду слушать!»
Старший брат, это уже слишком!
«Но если ты не будешь спать, большой зверь придет, чтобы съесть непослушную русалочку!»
«Большой зверь не ест русалочку, а большой брат – лжец!» - сказал Дон Зай: «Тогда я спою колыбельную своему брату!»
Дон Зай выбрал успокаивающую и нежную колыбельную из своей памяти и тихонько напевал ее. Песня унеслась вместе с морем, а спящие русалки бессознательно кривили губы, им снились сны.
Напевая, Дон Зай сам заснул еще до того, как песня была закончена. Русалочка крепко спала, ее нос трепетал, а маленький рот дважды сморщился, как будто он что-то попробовал во сне.
Хань Чжань склонил голову и поцеловал волосы зимнего детеныша, сладких снов, его русалочке!
Континент Пангу.
Небо было слегка светлым, и гигантский орел поймал свою добычу лапами, взмахнул крыльями и приземлился на краю обрыва. В тот момент, когда он приземлился, гигантский орел с серыми перьями превратился в молодого человека. Молодой человек схватил с земли кусок шкуры животного и обернул его вокруг талии: «Кимянь, выходи!»
В соседнем логове появился белый и толстый мужчина, он с радостью подбежал к нему: «Хуэй И, ты вернулся, что ты поймал?»
«Это рогатая корова!» - Хуэй И поднял добычу с земли. Эта добыча была похожа на корову с острым рогом на голове, поэтому орки называли их «рогатыми коровами».
После того как прошел сезон дождей, растения стали более пышными, а животные один за другим стали толстыми и крепкими. Хуэй И прилетел на берег реки перед рассветом и столкнулся с группой рогатых коров, пьющих воду у реки. Он уставился на самую жирную корову внутри и гнался за ней больше десяти миль, прежде чем поймал.
Ци Миань отвечал за барбекю, а Хуэй И сидел в ожидании еды. С первого дня партнерства они договорились, что если тот, кто поймает добычу первым, то другой человек будет отвечать за барбекю.
Хуэй И посмотрел на небо: «Кимянь, а твой брат еще не вернулся?»
Когда наступает сезон дождей, все племена летят на эту гору.
Хуэй И чувствовал, что с тех пор, как они уничтожил клан Черного Пера, он изменился и стал сильнее. Он подавил членов своего клана силой и заставил всех членов клана подчиняться его приказу. Эта земля богата водными ресурсами и плодородной почвой, но они вырвали ее из рук Пернатых людей племени Белого Пера и орков племени Тигра.
Теперь у их Серых Перьев есть дюжина горных территорий, но его стая все еще недовольна, и он продолжает вести людей из перьев все дальше, чтобы вторгаться на территории окружающих орков.
Хуэй И не возражал против этого. Когда он стал взрослым, изначально он отошел от этнической группы и никогда не участвовал в войнах. Его отец погиб во время войны с Тигровыми орками, с тех пор это вызывало у Хуэй И сильное отвращение к убийствам.
Однако Цихэ очень хорошо защищал его, Хуэй И был очень благодарен за то время, когда был ранен. Ци Миань никогда не отказывался от него и даже пролетел тысячи миль до пляжа, чтобы поймать ему рыбу, и даже землетрясение не оставило его позади.
Он знал, насколько опасно то, что он делал, и если он однажды умрет, Ци Миань все еще сможет жить. Ци Миань, который также был вне группы, был знаком с Хуэй И, и они жили на одной горе.
Ци Миань жарил рыбу на гриле и вдруг сказал: «Хуэй И, ты помнишь русалочку? Я немного скучаю по ней!»
Для них требуется десять дней, чтобы долететь до пляжа, а это слишком далеко. И у них здесь нет недостатка в еде, и им не нужно лететь на пляж, чтобы поймать рыбу.
Ци Миань хотел увидеть русалочку, но он не отпустил его. Поскольку клан Байюй Юрен отказался подчиниться им, Цихэ прогнал их на юг. Перья клана Байюй, должно быть, испытывают к ним неприязнь, и если они встретят его, то могут надеть серо-коричневые перья на Кимяня и не отпустят его.
Но Хуэй И тоже был грустен: «Нас нет, и никто не будет жарить ему рыбу, русалочка любит, когда брат жарит рыбу, она с такой жадностью смотрит на барбекю!»
«Цзе Цзе...» - в этот момент группа орлиных птиц пролетела над обрывом.
Ци Миань был вне себя от радости: «Брат вернулся!»
Ци Миань бросил наполовину зажаренную рогатую корову, превратился в зверя, расправил серо-коричневые крылья и взлетел в небо. Ци Миань посмотрел вниз и поискал среди группы людей-птиц, и быстро нашел брата, он сложил крылья и приземлился рядом с ним.
Ци Миань радостно закричал: «Брат!»
Увидев, что это был его собственный брат, он был немного удивлен: «Кимянь, почему ты здесь?»
«Брат, я скучаю по тебе» - Ци Миань оглядел с ног до головы звериную фигуру своего брата: «Брат, на этот раз ты так долго отсутствовал?»
«Все хорошо, никаких травм!» - Ци Крейн выглядел веселым: «Кимянь, выбирай добычу!»
Юрен принес много добычи, достаточно, чтобы они могли съесть ее в течение длительного времени.
«Брат, мне это не нужно, теперь я могу поймать добычу сам!»
После всего лишь нескольких слов орк подошел к Цихэ, чтобы сообщить о ситуации, но был немного разочарован. Видя, что брат его не замечает, он, молча, вышел и улетел обратно в свое логово. Позади него, в пышном горном лесу, величественные орки быстро летели навстречу первому солнцу.
Этот подводный шторм длился всего три дня. После шторма Хань Чжань обнаружил, что зимний детеныш снова стал выше. Он не знал, является ли это его иллюзией, но зимний детеныш всегда немного взрослел после каждого подводного шторма.
Пальцы Хань Чжаня погладили узор на лбу зимнего детеныша, и цвет узора, казалось, стал темнее. Дон Зай потер глаза, с сонливостью в его мягком голосе: «Что случилось?»
«Зай-Зай чувствует себя неловко?»
Дон Зай прищурился и сказал: «Нет, это очень удобно!»
Дон Зай чувствовал, что все его тело было полно силы, и он мог опрокинуть большую рыбу одним ударом.
Хань Чжань тайком отметил рост и вес зимнего детеныша, а затем сунул ему в руки серебристый хвост: «Вставай и ешь мясо!»
После того как зимний детеныш съел мясо, он уверенно поплыл к косяку рыб и нашел самую большую большеголовую рыбу в косяке. Он сжал свой маленький кулачок и замахнулся на него. Большая голова рыбы не спряталась, и мягкий маленький кулачок опустился на нее. Рыба с большой головой уставилась на него, что он делает, щекочет ее?
Маленькое личико Дон Зая в замешательстве, эй, это неправильно, а как насчет хорошего удара?!
Может Быть, я и Тупица Глава 55
Глава 55.
Хан Чжань увидел, что Дон Зай с подозрением относится к происходящему, он опустил голову и спросил: «Что случилось, она обижала тебя или издевалась над тобой?»
Сказав это, Хан Чжань холодно взглянул на большеголовую рыбу. Большеголовая рыба перевернулась кверху брюхом и притворилась мертвой.
Донг Зай покачал головой и сказал: «Нет!»
Он раскрыл свою маленькую ладонь, и морская вода потекла между его пальцами, как будто там была жизнь, нежно целуя его пальцы, что было очень таинственным чувством. Дон Зай держал морскую воду, как будто держал что-то, и крепко сжал ее.
Внезапно большеголовая рыба заволновалась, как будто что-то схватило ее за жабры. Она яростно сопротивлялась, энергично взмахивая хвостом, и выпускал вереницу белых пузырьков. Дон Зай отпустил его руку, и невидимые кандалы на рыбе с большой головой исчезли. Она уставилась на него и огляделась, она не могла понять, кто на нее напал!
Глаза Дон Зая превратились в два скопления полумесяцев, словно удовлетворение и хитрость озорного успеха. Увидев эту сцену, темные глаза Ханжана постепенно потемнели, он потрепал Дон Зая по волосам: «Зуб Зай, это действительно удивительно, когда ты этому научился?»
Дон Зай поднял голову, и узор на его лбу был ослепителен, настолько ослепителен, что люди не могли отвести взгляд. Дон Зай наклонил голову: «Эм... Я не знаю, но я могу научить своего брата, это весело!»
Хань Чжань очень хорошо знает, что это уникальная способность Дон Зая, которой он не сможет никогда научиться. Но когда он сказал это, он кивнул, как призрак: «Хорошо!»
«Смотри, брат!» - морская вода на руке Дон Зая приняла различные формы. От его маленькой руки морская вода покрылась рябью и распустилась, как цветы. Но как бы Хань Чжань ни старался, морская вода в его руке все равно текла медленно, без каких-либо изменений.
Дон Зай был очень расстроен: «Эй, брат такой глупый!»
Лицо Хань Чжаня ничего не выражало, но он протянул пальцы, чтобы щелкнуть Дон Зая по маленькому лбу: «Тогда ты можешь играть сам, твой брат слишком глуп, чтобы учиться!»
Дон Зай улыбнулся и уклонился от дальнейших уроков, он пожал руку Хань Чжана: «Брат – лучший!»
Хань Чжан не знал, где русалочка научилась ласковым словам, уговаривающим людей, но каждое предложение звучит лучше, чем предыдущее предложение, и каким бы жестоким, ни было, сердце, он может смягчить любую ситуацию.
Взгляд Хань Чжаня смягчился, он поднял зимнего детеныша: «Пойдем, твой брат поведет тебя ловить рыбу!»
Хань Чжань отвел его к Лэй Чжэ.
После того, как Хайчэн был построен, Лэй Чжэ намеренно отправился тренировать русалок, и хотел сформировать мощную армию русалок. Часть силы русалки является врожденной, и большая ее часть оттачивается на охоте. Лэй Чжэ не скупится и обучает русалок всем своим охотничьим навыкам.
Взрослые рыбы получили большую пользу и даже позвали своих собственных детенышей рыб, чтобы вместе «послушать урок». Дон Зай последовал за Юаньси и остальными, внимательно слушая, как отец учит их ловить рыбу, и все еще делая небольшие заметки в своем сердце.
Хотя его ногти все еще мягкие, а зубы недостаточно острые, и он не может сбить рыбу с большой головой одним ударом. Но у Дона Зая есть сердце, которое хочет стать сильнее, и он не хочет быть маленькой русалочкой, которую все время защищают его родители и старший брат.
Хань Чжань оберегал его, но русалочка уже не такая нежная, как они думали, и он пытается стать сильной русалкой. Что может сделать Хань Чжань, так это создать мирную и безопасную обстановку, подобно Лэй Чжэ и Цзяли, чтобы русалочка могла расти счастливо.
В дополнение к обучению русалок, Лейже также организовал русалок для патрулирования вод раз в три дня, чтобы русалки Исбеллы не могли проникнуть в их воды и защититься от людей-птиц.
После того, как группа людей-птиц с белыми перьями пролетела над морем, зимние детеныши редко плавали на поверхности моря, и взрослая рыба также приказала своим русалочкам быть осторожными с людьми-птицами.
Эта группа людей-птиц с белыми перьями более ненавистна, чем люди-птицы с серыми перьями. Некоторое время назад птицелов поймал одинокую русалочку и хотел съесть ее.
К счастью, поблизости была взрослая рыба. Услышав трагический крик русалочки, он быстро пришел на помощь. В это время Птицелов уже схватил русалочку, взлетел в небо и уже собирался уйти. Русалка быстро схватила его, подбросила птицелова в воздух, поймала русалочку и сбросила птицелова в воду, прежде чем он утащил русалочку.
На этот раз поведение Бердмана было вызывающим, он явно хотел съесть русалочку, и это не было шуткой. Поэтому русалка без колебаний убила птицелова.
После того, как Лэй Чжэ узнал об этом, он попросил патрулирующих русалок обратить внимание на птиц, и прогнать их, как только они приблизятся, и убить их, если они будут сопротивляться.
После этого птицеловы племя Сиратори больше не осмеливались приближаться к пляжу и улетели в другие воды ловить рыбу.
Приближается жаркий сухой сезон, солнце становится все более жарким, и тонкие макро водоросли, вплетенные в морскую воду, усердно работают над фотосинтезом.
Дон Зай и группа маленьких русалок промчались мимо Хайченга вверх по течению. Поиграв несколько раз в прятки, русалочки обнаружили, что со времен пробуждения у всех стало более чувствительное обоняние, и каждый раз они могут точно найти спрятанную русалочку. Постепенно все перестали играть в прятки и переключились на игру «морские звери ловят русалочку».
Соту играет морского зверя, а Донкуй играет отца русалки, который отвечает за защиту маленькой русалки.
Энджи лежал на плечах Дон Зая, смеясь «хе-хе», его маленький хвостик мелькал вокруг: «Брат Дон Зай, быстро прячься!»
Донкуй протянул руку, чтобы остановить Суту: «Будь осторожен с зимним детенышем, большой зверь вот-вот поймает тебя!»
Взмахнув хвостом, Соту быстро обошел Дункуя и протянул руку, чтобы схватить Юаньси. Юаньси улыбнулся и избежал его. Не заметив, что зимний детеныш был у него за спиной, он случайно столкнулся с ним.
Дон Зай сказал «О» и ударился о твердый камень. Дон Зай схватился за лоб, его маленькая головка закружилась. Перед тем как Хань Чжань вышел утром, он сделал венок и надел его на голову Дон Зая. Сейчас венок был бы скошен, а черные волосы рассыпаны по плечам, открывая яркий узор на лбу.
Юаньси поспешно подплыл и помог ему подняться: «Дон Зай, ты в порядке?»
«Нет!» - как только он закончил говорить, он увидел темную тень, окутавшую их.
Дон Зай удивленно поднял глаза. Голос русалочки разбудил Кайла. Они смеялись и кричали так, что у него заболели уши. Он приоткрыл глаза: «О, вы такие счастливые, во что ты играете? Возьмите меня!»
Лицо Дон Зая настороженное, он не будет играть с ним, это плохая рыба!
Эндж с любопытством спросил: «Брат Дон Зай, кто он?»
«Давай пойдем быстрее, и не будем обращать внимания!»
Донкуй и остальные слышали, что отец-русалка Хань Чжаня вернулся, у этой русалки плохие отношения между ним и его сыном. Особенно у родителей-русалок, которые никогда не воспитывали сами, их отношения хуже, чем с незнакомыми людьми.
Поэтому Донкуй и Соту просто взглянули на него, и, увидев, как выглядит Кайл, они просто проигнорировали его. Кайл некоторое время смотрел вниз на гирлянду на макушке Дон Зая, его взгляд медленно скользнул вниз, застыл на лбу, он совсем не удивился, но в его глазах появился нехороший блеск.
Дон Зай немного испугался его взгляда и подсознательно спрятался за Юаньси.
Внезапно сзади раздался ясный голос: «Кайл, давно не виделись!»
Услышав этот шутливый голос, Кайл запаниковал. Он потянул свой рыбий хвост и хотел поскорее ускользнуть. Он просто проплыл меньше метра, прежде чем его схватили за волосы рукой.
Цзяли снова и снова ухмылялся: «Разве ты уже не умеешь прятаться?»
Никто не знал, где Кайл научился скрывать запах своего тела. Когда они зачистили клан дракона, они почти перевернули всю морскую область, но так и нашли Кайла.
Так хорошо этот парень прятался!
«Хахаха!» - Кайл дважды рассмеялся: «Цзяли, прошло много времени, ты можешь отпустить меня!»
Цзяли щелкнул своими острыми ногтями и ущипнул Кайла за шею.
Кайл поспешно взмолился о пощаде: «Если тебе есть что сказать мне, спрашивай, пожалуйста!»
«Папа!»
Цзяли мельком взглянул на Дон Зая: «Ты, Зай, продолжай играть!»
Он оттащил Кайла в сторону и спросил: «Объясни, где Нина?!»
«Я не знаю!» - прежде чем он закончил говорить, Кайл почувствовал, как у него сдавило шею, и его глаза расширились от ужаса: «Хорошо я скажу, скажу! Она в Исбелле! Это правда!»
То, что сказал Цинчжэ, правда?
Цзяли сжал его шею: «Ты все еще знаешь, что нужно объяснить!»
Кайл внезапно перестал дышать, его лицо стало уродливым, он стиснул зубы: «Хватит!»
Увидев, что маленькие русалки смотрят на него, Цзяли забеспокоился, что зимний детеныш испугается, он отпустил и похлопал Кайла по плечу: «Пока молчи, пойдем со мной, чтобы тебя мог увидеть Лей Чжэ!»
Кайл попытался сопротивляться: «Я не...»
Цзяли скривил губы, его улыбка была полна холода: «Ты хочешь умереть?!»
В это время Лэй Чжэ договаривался о том, чтобы русалки отправились в Большой ров. Он услышал, как Цзяли зовет его. Он повернул голову и увидел Кайла, и совсем не ожидал его увидеть. Цзяли ущипнул Кайла за плечи, и он выглядел очень несчастным.
«Я действительно недооценил тебя!» - лицо Лэй Чжэ осунулось, и он холодно сказал: «Это довольно претенциозно!»
Кайл усмехнулся и сказал: «Нет, нет!»
Лей Чжэ внезапно сказал: «Тебе должно быть нелегко, ты вернулся из Исбеллы, но... Нина знает, что ты здесь?»
При упоминании имени Нины лицо Кайла слегка изменилось: «Что ты об этом знаешь?»
Цзяли сдавил его руку и сказал: «Я многое знаю, например, о партнерстве Нины и Исбеллы Ной, например...»
В этот момент Цзяли повысил голос.
Кайл явно нервничал: «Например, что….?»
Цзяли внимательно посмотрел на выражение лица Кайла, и медленно произнес: «Например, что Ной - воплощение морского бога?»
Кайл втайне вздохнул с облегчением, когда услышал это.
Прежде чем он успокоила дыхание, он услышал слова Цзяли: «Расскажи. как Ной притворяется морским богом?»
Кайл чуть не прикусил язык: «Откуда я знаю!»
Он не заметил, что, когда он сказал это, легкая перемена в его лице, казалось, выдала его. Цзяли и Лэй Чжэ многозначительно посмотрели друг на друга, и он понял это.
Цзяли вдруг вспомнил, что русалка, которая раньше нравилась Кайлу, была русалкой мужского пола. Он не знал, как он смог изменить свой образ и стать андрогинной русалкой. Паттерны являются врожденными. До этого они никогда не думали, что смогут изменить свои привычки.
Кстати, эта русалка принадлежит к племени Ослейка и этот вопрос очень подозрителен.
Цзяли не знаком с Кайлом, но слышал о нем. Кайл полагаясь на собственные силы, и провоцировал русалок женского пола. Само собой разумеется, что Кайл не хотел - бы умереть за андрогинную русалку. Но Кайл погнался за русалкой, а потом убежал с ней, невзирая на только что родившееся яйцо.
Нина сделала то же самое. Как бы она ни злилась, она не могла оставить неразбитым русалочье яйцо. Если подумать об этом сейчас, то их поведение было очень подозрительным.
Если Ляньфань не лжет, в Исбеле существует русалка, преследующая Кайла, которого послала Нина или Ной.
Цзяли поднял брови: «Кайл, мое терпение ограничено. Приказываю тебе честно рассказать нам, почему Ной изменил свой образ действий!»
Глаза Кайла вспыхнули: «Да, я скажу!»
Может Быть, я и Тупица Глава 56
Глава 56.
«На самом деле, это был Моро... Это русалка мужского пола из племени ослейка. Он действительно изменил свой шаблон!»
Самец русалки и русалка-гермафродит отличаются не только рисунком, но и строением тела. Сам Цзяли - андрогинная русалка, и если бы Моро предстал перед ним, он мог бы с первого взгляда определить, правильно это или нет.
Итак, в то время некоторые морские обитатели догадались, что Моро обманул Кайла, но все делали вид, что не имеют к ним никакого отношения, молча и холодно наблюдая за ними.
Цзя Ли недовольно поднял брови: «Перестань нести чушь, говори быстрее!»
Кайл долго колебался, а потом произнес такую фразу, он поднял брови, и на лице Кайла появилось печальное выражение.
«Мне было очень грустно, когда я узнал об этом, но я не мог этого вынести и спросил его, почему он солгал мне…», - Кайл сделал паузу, его глаза блуждали повсюду: «Он, он сказал, сказал...»
Кайл сильно взмахнул хвостом и хлопнул Цзяли по лицу. Неожиданно у Кайла случился приступ условного рефлекса, но Цзяли обернулся, и протянул руку, чтобы схватить его за рыбий хвост. Он не знал, что хвост Кайла был настолько скользким, Цзяли не понял этого сразу и позволил ему уплыть.
Увидев промах Цзяли, Кайл развернулся и ринулся прочь, проплыв более десяти метров в мгновение ока. Когда Кайл оглянулся, то увидел, что Лей Чжэ его не догнал. Кайл был ошеломлен и внезапно ударился головой о черный рыбий хвост. Кайл был потрясен, и у него не было времени увернуться, он увидел огромный черный выстрел, приближающийся к нему.
Скорость противника слишком велика, у него нет шансов уклониться, он может только подсознательно поднять руку, чтобы блокировать удар. Кайл даже не мог ясно разглядеть лицо другого человека, чувствуя его запах своим обонянием.
Это Хан Чжань!
От сильного удара грудь Кайла наполнилась кровью, и он открыл рот, чтобы выплюнуть полный рот крови.
Кайл схватился за грудь и попытался убежать, в то время как Лей Чжэ и Цзяли медленно подплывали к нему сзади, ему некуда было бежать.
Цзяли приподнял уголок рта: «Беги! Разве ты уже не можешь сбежать?»
Глаза Хан Чжана были глубокими, он уставился на Кайла: «Как это случилось, с рисунком Ноя?»
Кайл увидел в глазах Хань Чжаня явное намерение убить, и он внезапно протрезвел, если бы он не сказал правду, Хань Чжань действительно убил бы его!
Кайл чувствовал себя как в ледяной пещере, его тело было холодным изнутри, и в страхе он поспешно выпалил: «Это не мое дело, это Моро, это он украл силу морского бога!»
Несколько человек спокойно переглянулись. Цзяли тут же нерешительно спросил: «Тогда как же он украл силу Морского Бога?»
Кайл не мог не сожалеть, но эти слова уже были им сказаны, и он не мог взять их обратно. Он прикусил язык и продолжил: «Два года назад Моро случайно ворвался во дворец морского бога и увидел спящего морского бога. Он воспользовался слабостью морского бога и украл божественную силу Посейдона! Морской Бог изначально был слаб, и после потери своей божественной силы он просто умер, и его тело было преобразовано в две части божественной силы и рассеяно по другим морским районам!»
«Божественная сила Посейдона?»
Кайл сказал: «Моро пришел в наши воды два года назад. Он нашел меня и попросил помочь ему найти божественную силу, оставленную морским богом!»
«Откуда ты знаешь, что он сказал правду?»
Кайл твердо сказал: «Я видел, как он изменил схему собственными глазами. Кто еще может это сделать, кроме Посейдона!»
Лей Чжэ кивнул: «Продолжай!»
«Моро сказал, что если я помогу ему получить оставшиеся две силы, он может поделиться со мной!»
Неважно, что русалка всегда полна стремления к силе, но когда он услышал, что может получить силу морского бога, Кайл не смог сдержаться.
«Вы нашли это?»
Кайл стиснул зубы: «Я нашел это. В первых нескольких морских районах, куда мы отправились, произошло извержение магмы. Нам пришлось отправиться в другие морские районы, чтобы продолжить поиски. Мы побывали во многих морских районах, чтобы найти силу морского бога, но Нина убила Моро и спаслась Бегством с помощью его божественной силы Морского Бога!»
Лей Чжэ задумчиво сказал: «А Ной тоже украл силу Посейдона?»
«Он также отправился с нами, чтобы найти божественную силу, оставленную Морским Богом. Именно Нина передала украденную божественную силу Ною!»
Лэй Чжэ снова спросил: «Что случилось с его рисунком? Моро изменил его?»
Кайл о чем-то подумал и насмешливо произнес: «Конечно, нет. Это потому, что пробудился новый Посейдон. Он просто впитал божественную силу Посейдона и когда Посейдон просыпается, он просто меняет узор. В конце концов, это притворство - фальшивка. Ххахаха...!»
Кайл хохотал, когда говорил.
Лэй Чжэ холодно сказал: «На самом деле, это не Нина убила Моро, а ты убил Моро, верно?»
Смех Кайла резко оборвался, как будто судьба сдавила ему горло.
Говорят, что Посейдон обладает тремя божественными силами: созиданием, контролем над водой и разрушением.
Творение - это сотворение всего сущего, и вся жизнь на море была создана Посейдоном.
Они могли догадаться, что Моро украл творческую силу Посейдона.
Хан Чжань посмотрел на Кайла чрезвычайно холодными глазами: «Где сила Морского Бога?!»
Кайлу определенно не хватило бы ума поглотить божественную силу морского бога. После того, как он убил Моро и украл божественную силу, Ной определенно будет охотиться за ним повсюду. Если бы он впитал божественную силу, то уже изменил бы свой узор. Естественно, он не смог бы скрыть подводку для глаз от Ноя. Но где скрыта божественная сила?
Кайл быстро опроверг: «Я этого не делал!»
Терпение Хан Чжана наконец иссякло, он покачал хвостом, глядя на Кайла без всяких эмоций в глазах. Кайл почувствовал сдерживание со стороны Хан Чжана, его лицо изменилось: «Я скажу, но у меня есть условие!»
«Говори!»
Кайл поспешно сказал: «Я могу сказать тебе, в чем сила морского бога, но тогда ты не можешь убить меня. Вы должны ясно пообещать мне это. Только я знаю, в чем сила морского бога. Если я умру, вы не узнаете где обрести силу морского бога!»
Хан Чжань повернул голову и посмотрел на Лэй Чжэ. Через некоторое время Лей Чжэ кивнул: «Хорошо, я обещаю тебе!»
Кайл так нервничал, что почти перестал дышать, а когда услышал эти слова, тяжело выдохнул.
«Где божественная сила Посейдона?»
«Она не во мне», - беспомощно сказал Кайл: « Люди Нины преследовали меня изо всех сил, и я ничего не мог с собой поделать, поэтому спрятал силу морского бога!»
Хан Чжань нахмурился: «Где ты ее прячешь?»
Кайл сказал: «Это не в наших водах, я отведу вас туда, но это далеко!»
Они должны были хорошо все устроить, прежде чем отправиться в другие моря, чтобы найти божественную силу морского бога.
Хан Чжань хотел сказать Лэй Чжэ, кое-что, но перед этим, он оглушил Кайла хвостом и отбросил его в сторону. Хан Чжань спокойно сказал: «Дядя Лей Чжэ, я хочу взять с собой детеныша, чтобы найти силу Посейдона!»
Никто из них не видел Морского Бога, и они не знали, в чем заключалась сила Морского Бога, и нельзя было исключать, что Кайл лгал им. Хань Чжань начал верить, что его русалочка может быть воплощением морского бога, и, возможно, зимний детеныш мог ощутить силу морского бога.
Более того, на этот раз, чтобы найти божественную силу Морского Бога, он должен был лично подтвердить это. Он не знал, как далеко он зайдет, и как долго он будет идти. У Хань Чжаня есть свой собственные желания, и он не может смириться с тем, что так долго будет разлучен с Дон Заем. Если он не вернется в течение нескольких месяцев, он боялся, что русалочка будет так зла, что снова проигнорирует его.
Лэй Чжэ долго размышлял, но не сразу согласился: «Я подумаю об этом еще раз!»
Хан Чжань поднял Кайла, который все еще был без сознания, и вернулся в Хайченг. Он увидел, как маленькая фигурка Дон Зая взлетела вверх: «Брат!»
Когда он бросился к нему, то увидел Кайла в его руках. Дон Зай остановился и воскликнул: «Брат, зачем ты принес большую плохую рыбу обратно?»
Хан Чжань не удержался и ткнул Дон Зая в щеку другой рукой: «Потому что большая плохая рыба спрятала очень важную вещь, мы хотим, чтобы он отвел нас на это место!»
Дон Зай был вынужден выплюнуть пузырь, он поспешно прикрыл рот: «Брату не разрешается, тыкать, мне в лицо!»
Хань Чжань взял на руки зимнего детеныша: «Ты ел мясо?»
«Ел!» - Дон Зай послушно сел на руку своего брата: «Старший брат Юаньси поймал рыбу для меня, чтобы я поел!»
«Брат все еще голоден, Зай Зай будет сопровождать брата, чтобы поесть еще немного, хорошо?»
«Хорошо!» - Дон Зай крепко схватил Хань Чжаня за руку: «Брат, будет ли большая плохая рыба жить с нами?»
Как мог Хан Чжан позволить Кайлу жить в их доме!
«Нет!»
Но нельзя его выпускать, или позволить ему ускользнуть. Он немного подумал, и точно нашел способ, это дом Ай Руи! Он бросил Кайла прямо в дом к Эри: «Следи за ним, не дай ему сбежать!»
Ай Руй грыз рыбу, и вдруг с неба упала русалка, она была почти без сознания. Ай Руй усердно жевал рыбьи кости, он поднял упавшую русалку, пристально посмотрел и вдруг стал счастливым.
«Как вы его нашли?»
Хань Чжань сказал: «Не беспокойся об этом, но ты слишком оптимистично смотришь на него! Помни, не дай ему сбежать, я вернусь завтра!»
В это время Кайл неторопливо проснулся, открыл глаза и встретился взглядом с лукавым лицом Ай Руи, его зрачки внезапно расширились: «Эри!»
«Это я!»
Кайл весь горел и чесался от гнева. Русалкой, которую он ненавидел больше всего, был Ай Руи. Каждый раз, когда он хотел стать партнером русалки, любая из них с сожалением говорила, что ей нравится Ай Руй.
Даже Нина выразила симпатию к Ай Руи!
Хотя Кайлу не очень нравилась Нина, но, думая о том, что ей нравился Ай Руй, Кайл чувствовал, что он был в самом ее сердце, и это делало Ай Руя еще более ненавистным для Кайла.
Ай Руй усмехнулся: «Чем ты так обидел Хань Чжаня?»
«Я не знаю!»
Ири коснулся его подбородка: «О, кстати, я вспомнил, что ты сбежал из Исбеллы. Скажи мне, кого ты там обидел?»
Он понял, что Руи не знал, что Нина была королевой Исбеллы, и было еще более маловероятно, чтобы Кайл сам проявил инициативу и рассказал ему. Он стиснул зубы и подумал, что, как ы ни спрашивал Руи его об этом, он просто ничего не скажет.
Он больше не хотел, чтобы Ай Руй задавал вопросы, поэтому взял недоеденную рыбу и неторопливо съел ее.
Вспомнив, что произошло сегодня, Кайл был очень огорчен. Но он не мог победить Руи. Теперь он даже не может победить Хань Чжана, который сломал свой панцирь два года назад. Если бы он знал, что сможет поглотить силу Посейдона, это было бы замечательно и тогда его можно превратить или в рыбу на разделочной доске, или можно просто зарезать!
В маленьком круглом доме.
Хан Чжань вплыл в домик с обработанной рыбой-плавником в руках. Он оторвал маленький кусочек рыбы и отправил его прямо в рот Дон Заю: «Помоги брату, попробуй! Это, хорошо?»
Дон Зай послушно открыл рот, откусывая рыбу маленькими кусочками. Он радостно прищурил глаза: «Это восхитительно!»
«Тогда откуси еще кусочек!» - Хан Чжань поднес еще один кусок мяса ко рту.
Дон Зай радостно откусил кусочек нежной рыбы, как будто забыл, что только что уже поел рыбы. Съев почти половину рыбы, Дон Зай наконец почувствовал себя сытым. Он коснулся выпуклого живота и отодвинул мясо, которое предлагал Хань Чжань: «Я сыт, брат, ешь сам и быстро, ты же сам голоден!»
Хань Чжань, молча, доел половину рыбы, разжевал кости и проглотил. Он поднял зимнего детеныша, и рукой пригладил его черные волосы. Спустя долгое время Хань Чжань сказал: «Зай, твой брат покидает море через два дня!»
Дон Зай поднял свое маленькое личико и нетерпеливо посмотрел на Хань Чжаня. Слезы быстро навернулись на его голубые глаза, он тихо всхлипывал: «Как долго мой брат будет отсутствовать?»
Хан Чжань погладил уголки его глаз холодными пальцами: «Не плачь, детеныш!»
Может Быть, я и Тупица Глава 57
Глава 57.
Дон Зай сжал губы и крепко схватил Хань Чжаня за руку: «Брат, не уходи!»
Сердце Хань Чжаня смягчилось, он опустил глаза и жестко сказал: «У брата важные дела, и он должен уйти!»
Слезы блестели в глазах Дон Зая, но он перестал упрямиться и плакать потому, что Хань Чжань, казалось, ненароком произнес: «Если детеныш вырастет, это будет хорошо, тогда ты сможешь уйти со своим братом!»
Круглые глаза Дон Зая закатились: «Когда брат уедет?»!
«Через два дня!»
Дон Зай сказал «О», как будто вспомнил о чем-то в своем сердце.
Лэй Чжэ обсуждал это с Цзяли всю ночь.
Хайченг только что построили, и они с Хань Чжанем должны были оставаться одним целым. Поскольку Хань Чжань решил отправиться лично, Лэй Чжэ сам решил остаться и позволить Цзяли, Хань Чжаню, Ири и другим найти Божественную Силу Морского Бога.
Но Цзяли не согласился взять зимнего детеныша, снаружи было слишком опасно.
Когда он узнал, что отец не планировал брать его с собой, Дон Зай не плакал и не создавал проблем. Он был очень хорошо воспитан, но сильно привязан к Хань Чжану. Он следовал за Хань Чжанем, как хвост, все эти дни напролет. Цзяли и Лей Чже остальные догадались, что Дон Зай неохотно переносил отсутствие Хань Чжана, поэтому они позволили быть с ним все это время.
Хань Чжань этому не удивлен, он подкармливал зимнего детеныша и объяснял: «Я завтра уеду, но Детеныш должен быть послушными, ты знаешь?»
Дон Зай кивнул и сказал: «Хорошо, брат, не забудь, что надо вернуться быстрей!»
Хан Чжань поднял брови и ущипнул Дон Зая за лицо: «Перестань плакать? Может быть, когда я вернусь, Детеныш уже вырастит и повзрослеет!»
Подбородок Дон Зая покоился на руке Хань Чжаня, и он прошептал: «Ни за что!»
Перед рассветом, как только Хань Чжань открыл глаза, он встал и пошел в соседнюю комнату, где русалочка крепко спала, чтобы попращаться. Мягким акульим шелком было покрыто веерообразное каменное ложе. Акульий шелк, прозрачный, как тюль, становился бледно-белым, когда его опускали в воду, делая маленькое личико белее и нежнее, как нефрит.
Хань Чжань наклонился, его тонкие губы коснулись черных волос: «Брат уходит!»
Русалочка во сне испустила стон, словно отвечая ему.
Уголки рта Хань Чжаня слегка приподнялись, и, наконец, внимательно посмотрев на русалочку, он повернулся и вышел из хижины. Ай Руй ждал снаружи. Увидев, что Хан Чжань наконец вышел, он улыбнулся и сказал: «Твоя русалочка тебя выпустила?»
«Зай Зай спит!»
«Покончим с этим, если он проснется, у нас снова будут проблемы. Пойдем быстрее!» - Ай Руи ускользнул от Кайла и они собрался уходить.
В маленькой круглой комнате Лей Чжэ поцеловал Цзяли в губы и спокойно сказал: «Возвращайся скорее!»
Цзяли не хотел сдаваться, он обнял Лэй Чжэ за шею и крепко поцеловал в ответ.
Уровень моря поднимается на круг красного солнца, Цзяли неохотно целует Лэй Чжэ на прощание и быстро идет к Хань Чжаню и остальным и они вместе плывут в направлении восходящего солнца.
Заплыв далеко, Хан Чжань внезапно оглянулся.
«Хан Чжан, на что ты смотришь?»
«Ничего!»
В то же время зимний детеныш быстро встал, вышел из маленького каменного домика, и тихо прошел по коралловому рифу, крича: «Маленький Хуэйхуэй, где ты?!»
Маленький серый кит, прячущийся на коралловом рифе, подплыл, и зимний детеныш забрался на спину маленького серого кита и прошептал: «Пойдем быстрее и догоним папу и Брата!»
«Хм!»
Хань Чжань и остальные уже заплыли далеко, запах, оставшийся в море, очень слабый, а у маленького серого кита немного кружится голова, он не знает, куда плыть, поэтому они плывут, не выбирая направление, просто наугад.
Увидев, что маленький серый кит плывет в противоположном направлении, Детеныш Дон Зай быстро сказал: «Маленький Серый Хуэй, это неправильно, давай вот сюда!»
Опасаясь быть обнаруженным отцом и братом, Детеныш не решался позволить маленькому серому киту плыть слишком быстро, держась на небольшом расстоянии и следуя за ними.
Именно Лей Чжэ первым обнаружил пропажу Зимнего Детеныша. Он беспокоился, что Зимний Детеныш голоден, ведь его никто не накормит сейчас. Он вышел на патрулирование и по дороге поймал большеголовую рыбу и принес ее Зимнему Детенышу. Подходя к хижине, он заметил, что аура зимнего детеныша была очень слабой, а маленького серого кита там не было, значит, он должен был отсутствовать уже давно.
Лэй Чжэ сразу подумал, что Дон Зай ищет Цзяли и остальных.
Неудивительно, что эти два дня он вел себя особенно хорошо и был послушен. Лэй Чжэ закричал, но Цзяли не ответил. Это означало, что они уже выплыли из этого моря и не слышали его голоса.
В тех водах почти нет драконов. Хотя зимний детеныш все еще маленькая русалка, но там нет морских зверей, которые могли бы причинить ему вред, поэтому Лэй Чжэ не очень беспокоится. У него просто разболелась голова от неожиданности, он не думал, что Зимний Детеныш окажется таким смелым.
Жаркое солнце обжигает море, Цзяли и остальные находятся не слишком близко к поверхности моря.
Дон Зай дотронулся до своего живота, он такой голодный! Зимний детеныш был слишком голоден, он лежал на спине маленького серого кита и уже уснул, несмотря на то, что он проголодался. Во сне он случайно выплюнул кучу пузырьков.
Хань Чжань внезапно развернулся и поплыл обратно.
Хань Чжань был слишком хорошо знаком с запахом Детеныша, там был только след, но он сразу его уловил.
Ай Руй поспешно спросил: «Куда ты идешь, Хань Чжань?!»
Хань Чжань на самом деле был охвачен противоречиями. Поскольку он очень хотел, чтобы Дон Зай последовал за ним, но одновременно, он не хотел, чтобы детеныш подвергался опасностям на неизведанном пути. Он подчинился решению его отцов, но когда он узнал, что Дон Зай действительно тайно последовал за ним, в его сердце появилась бесконечная радость.
Он не хотел, чтобы Цзяли оборачивался, но красная рыба взмахнула хвостом и поплыла вслед за Хань Чжанем.
Хань Чжань осторожно поднял зимнего детеныша, спящего на спине маленького серого кита: «Детеныш, просыпайся!»
Дон Зай проснулся в оцепенении, чувствуя, как его окутывает дыхание брата, он потер руку Хань Чжана щекой: «Брат, я так голоден!»
Цзяли сердито улыбнулся. Он сразу же взял зимнего детеныша из рук Хань Чжаня и нежно потряс его: «Маленький детеныш, как ты справлялся все это время один?»
ДонЗай посмотрел на своего отца со слабой улыбкой и моргнул с чувством вины: «Папа! Зай очень смелый!»
Дон Зай обнял Цзяли за шею, его голос смягчился и он сказал: «Папа, не сердись, твой Зай знает, что это было неправильно! Но я сейчас так голоден, ты видишь, что у меня плоский живот!»
Цзяли и остальные не останавливались, чтобы поохотиться, когда были в пути. Они ловили рыбу по дороге, когда проходили мимо косяка рыб.
«Знаешь, что это неправильно? Я отправлю тебя обратно!» - Цзяли посмотрел на хрупкую русалочку у себя на руках. Он был очень некстати, тут не было большеголовых рыб, серебристых хвостов, плавников, а иногда они вообще не могли поймать добычу, и им приходилось оставаться голодными или съедать, что подвернется. Он не хотел, чтобы его детеныш страдал от какой-то подозрительной рыбы.
Дон Зай крепко обнял Цзяли а шею и тихо сказал: «Папа, я не хочу возвращаться, я хочу пойти и поиграть с папой!»
«Папа вышел не играть!»
Хан Чжань не удержался и сказал: «Дядя Цзяли, позволь детенышу остаться. Теперь еще потребуется время, чтобы вернуться назад!»
Дон Зай радостно покачал своим маленьким хвостовым плавником: «Да, да!»
Цзяли слегка приподнял свои узкие глаза и холодно прищурился.
Хань Чжань посмотрел прямо в глаза Цзяли, нисколько не стесняясь.
На мгновение возникла патовая ситуация, Цзяли пошел на компромисс: «Сначала достань что-нибудь поесть для Детеныша!»
Хань Чжань сказал: «Хорошо! Я иду!»
После того, как Хан Чжань ушел, Цзяли погладил Дон Зая по лицу и сказал: «Я действительно волнуюсь, справишься ли ты?»
Потом Цзяли погладил большую голову маленького серого кита: «Ты осмелился и сбежал вместе с детенышем? Выходи уже!»
«Хм!» - маленький серый кит, в ответ, виновато ласкаясь, изогнул ладони Цзяли дугой.
Ай Руй в ожидании издалека увидел зимнего детеныша, которого Цзяли держал на руках и с удивлением произнес: «Как? Маленький зимний детеныш последовал за нами?»
Глаза Кайла заблестели, и он, уставившись на узор на лбу Зимнего Детеныша, с одержимостью произнес: «Какая красивая русалочка!»
Услышав эти слова, Ай Руи постучал его по голове: «Это детеныш Лэй Чжэ, ты не должен шалить, осторожно, Цзяли сдерет с тебя кожу заживо!»
Кайл внезапно словно проснулся, он усмехнулся: «Нет, просто его рисунок такой красивый, разве это не естественно любоваться этим?»
Ай Руй посмотрел на Кайла пристальным взглядом: «Я предупреждаю тебя в последний раз, не трогать его!»
Кайл ухнул: «Я не, как я смею...»
Последнее предложение было сказано почти неслышно, и Ай Руи уже не обращал на него внимания.
В это время Хань Чжань поймал двух рыб и вернулся. Он сам попробовал кусочек и на вкус мясо у них не такое нежное, как у серебристой рыбы, и его едва ли можно есть, но не мог не накормить детеныша.
А Дон Зай очень счастливо ел рыбу. Он откусил рыбу своими острыми зубами и медленно поел. После еды Дон Зай зевнул, склонив голову на плечо Хань Чжаня, выглядя сонным. Хань Чжань крепко обнял Дон Зая и мягко уговорил: «Си Зай, иди спать!»
Было еще рано, Цзяли и остальные готовились отправиться в путь. Они должны были найти безопасное место, чтобы переночевать до наступления ночи. Еще до наступления темноты Ай Руи нашел груду камней. Они сложили камни и образовали круг, чтобы провести ночь.
Они достигнут Великого Рва через два дня, а потом отправятся в другие моря через Великий ров, а затем в воды Валенсии, так сказал Кайл.
Прежде чем отправиться в Великую Канаву, они должны приготовить много еды. За исключением Кайла, единственным, у кого был такой опыт среди них, был Ай Руи. После того как он стал взрослым, он побывал во многих морских районах и был очень хорошо знаком с Великой Канавой. Поэтому Лей Чжэ и позволил всем остальным пойти на поиски в компании с Ай Руи.
В большой канаве круглый год нет неба и рыбы, а морские животные, которые выходят из большой канавы, почти всегда голодны. Хань Чжань и другие наловили достаточно еды всего за половину дня, используя рыболовные сети.
Зимний детеныш сидел на спине маленького серого кита, стараясь как можно меньше беспокоить папу и остальных.
Наловив еды, они продолжили мчаться к Большому рву. К счастью, Кайл вел себя по дороге не как демон, и на четвертый вечер они благополучно добрались до Великой Канавы.
Цзо Лунь поприветствовал Цзяли и удивленно спросил: «Почему ты здесь?»
Цзяли сказал: «Мы отправляемся в другой морской район. В последнее время Исбелла не посылала сюда русалок, верно?»
«Кто-то прокрался однажды, но я заметил их раньше, однако они были очень осторожны и скользили быстро. Я погнался за ними, до самого входа в Большую Канаву, но не догнал, поэтому вернулся!» - Цзо Лунь увидел русалочку на руке Цзяли: «Почему ты принес маленькую рыбку?»
Цзяли вздохнул: «Мой детеныш тайно последовал за нами, он был такой навязчивый, что я не мог его прогнать!» - тон был немного неприятным, это было больше похоже на демонстрацию его милого маленького багажа.
Цзо Лунь не мог не удивиться, когда увидел рисунок на лбу Зимнего Детеныша, но в одно мгновение его лицо быстро вернулось в нормальное состояние: «В большой канаве темно, и там много свирепых морских зверей, вы должны быть осторожны!»
Ай Руй лениво сказал: «Не волнуйся, я все еще здесь!»
Цзо Лунь сжал кулаки и мягко коснулся плеча Ай Руя: «Возвращайтесь в целости и сохранности!»
Они отдохнули у Большого рва одну ночь, чтобы набраться сил. Войдя в Большую Канаву, они не смогут так спокойно отдыхать.
Дон Зай уютно устроился в объятиях отца, вероятно, потому, что боялся, что Цзяли отошлет его обратно. Русалочка в эти дни вела себя очень хорошо. Он не жаловался на усталость, не говоря уже о голоде.
Цзяли коснулся маленького спящего личика Дон Зая и не смог сдержать вздоха. Он никогда не думал, что впервые покинет море при таких обстоятельствах и будет вместе со своим детенышем. Это очень странное чувство. Если бы не рождение русалочьего яйца, он должен был бы в это время просто бродить по разным морям с Лэй Чжэ.
Может Быть, я и Тупица Глава 58
Глава 58.
Была поздняя ночь, и на всем морском дне царила тишина.
Ай Руй обхватил себя руками и слегка прикрыл глаза, как будто спал, рядом с ним Кайл спокойно наблюдал за Ай Руи, он держал в руке камень, и казалось, колебался.
Напротив него сидел Цзяли, обнимая русалочку, он глядел на маленькое сонное личико, а его благовоспитанный вид был просто неотразим.
Кайл долго наблюдал, но его глаза закрылись, а черноволосая русалка сидела по диагонали, она провела нижним хвостовым плавником и похлопала по камню. Кайл внезапно проснулся и выпустил камень из руки, в этот момент черноволосая русалка внезапно открыла глаза и равнодушно посмотрела на него своими черными как смоль глазами.
У Кайла проступил холодный пот, поэтому он закрыл глаза и притворился спящим, а Ири дернул уголком рта и слегка усмехнулся. А ресницы Цзяли слегка дрогнули, и он явно тоже не спал.
Эта обстановка действительно позволила бы уснуть, вероятно, только некой бессердечной русалочке в объятиях Цзяли. Русалочка перевернулась на другой бок, зевнула и снова заснула.
Они почти не спали всю ночь, но все вместе открыли глаза, собрали свои вещи и направились в большую траншею. Зимний детеныш на руках у Цзяли все еще спал, а маленький серый кит выгнул хвост Цзяли дугой и тихо замурлыкал.
Цзяли щелкнул маленького серого кита по голове: "Ты останешься, не преследуй нас тайно!"
Маленький серый кит был удручен и продолжал выгибать хвост Цзяли, желая, чтобы он взял его с собой в большую канаву.
В конце концов, Цзяли его безжалостно удалил.
Хан Чжань сказал: "Дядя Цзяли, отдай мне Зай Зая!"
Цзяли сделал паузу, Хань Чжань был сильнее его, и они столкнутся еще со многими неизвестными опасностями, когда войдут в Большой Ров. Хань Чжань мог лучше защитить его. Думая об этом, Цзяли неохотно передал Сяо Зай Зая и сказал с беспокойством: "Позаботься о нем!"
"Я так и сделаю!"
Дон Зай проснулся и смотрел пристальным взглядом, почувствовав дыхание своего брата, он был немного смущен: "Брат? Разве я не заснул в объятиях своего отца?"
Хань Чжань опустил голову: "Детеныш проснулся? Сначала съешь немного мяса, через некоторое время мы войдем в большую канаву!"
"Хорошо!" - Дон Зай уже забыл, что он был в объятиях Хань Чжаня, и с удовольствием съел рыбу. Покормив зимнего детеныша, Хан Чжань поднял руки, чтобы защитить его и спрятал у себя на груди, Цзяли нес рыболовную сеть, а Ай Руи схватил Кайла за плечи и медленно поплыл в большую траншею.
Они плывут к входу в Большой ров, где морская вода течет очень быстро, и самая большая трещина ведет к Исбеле, и они входят в маленькую трещину рядом с ней. После входа в большую канаву окружающая местность медленно погрузилась во тьму, и дорога впереди была совсем не видна. Только водоросли, растущие по обе стороны трещины, испускали слабое флуоресцентное свечение, так что они не были ослеплены на оба глаза.
В великой канаве нет разницы между днем и ночью. Он извивается и поворачивается внутри, и они не знают, как долго они плывут. Только, когда вы проголодаетесь, тогда остановитесь, съедите пару рыб, чтобы восполнить свою энергию и снова вперед.
Дон Зай все еще была немного взволнован, но вскоре ему стало скучно, однако он все равно был счастлив, и уютно устроившись в объятиях Хань Чжаня, он играл со своими пальцами.
В большом рву стояла мертвая тишина, и слышался только звук журчащей воды, а море было наполнено запахом гниения. Вполне возможно, что никто не знал, сколько морских зверей погибло здесь.
Лицо Дон Зая сморщилось от неприятного запаха моря, и он прикрыл рот рукой. Через некоторое время кончики его ушей шевельнулись, как будто он что-то услышал. Он потянул Хан Чжана за черные волосы, которые спадали на плечи: "Брат!".
"Что не так? Ты голоден?"
"Нет!" - Дон Зай слегка покачал головой: "Кажется, что-то кричит впереди!"
Морская вода полна прогорклых запахов, и невозможно различить дыхание других существ. Хань Чжань внимательно прислушался и, проплыв еще немного, услышал прерывистые вздохи.
В это время Ай Руй и Цзяли тоже заметили это: "Осторожнее!"
Они медленно приближались к источнику звука, перед ними смутно вырисовывалась огромная фигура, и когда они подошли ближе, то обнаружили, что это был большой зверь.
Мясо большого морского зверя было обглодано до глубоких ям, на нем сидел маленький морской зверь с отвратительной головой, и грыз его мясо. Увидев их, маленький морской зверь испугался и в панике поплыл прочь.
А большой морской зверь умирал. Его огромное тело застряло в щели, и он не мог двигаться. В конце жизни он понял, что даже большое морское чудовище, которое когда-то могло всех запугать, должно быть очень бдительным.
Да, он умирает, это так жалко!
В голубых глазах Дон Зая было печальное выражение.
Большой зверь открыл рот и хрипло произнес: "Русалочка..."
Дон Зай был ошеломлен: "Ты меня зовешь?"
"Впереди опасно, не ходи туда!"
Дон Зай поколебался, повернул голову и сказал Хань Чжану: "Брат, большой зверь сказал, что впереди очень опасно, давай не будем тут проходить!"
Выслушав, Хан Чжань просто коснулся волос Дон Зая: "Зай Зай боится?"
Зимний детеныш вдруг сказал: "Не боюсь!"
"Не волнуйся, брат защитит тебя!"
Цзяли вздернул подбородок: "Зуб Зай, он сказал, что впереди есть какая-то опасность?"
Зимний детеныш спросил большого зверя: " А ты знаешь, какая опасность впереди?"
Большой зверь был немного в бреду, повторяя несколько слов взад и вперед: "Опасность... Не проходи мимо... Будь осторожен..."
Дон Зай был немного ошеломлен. Он потряс своим маленьким хвостовым плавником и хотел выйти и посмотреть сам. Но, внезапно Хань Чжань крепко обнял его с серьезным выражением лица: "Пойдем быстрей, на большом звере жуки!"
Услышав это, Дон Зай нервно схватил Хань Чжаня за руку.
Цзяли и Ай Руи были застигнуты врасплох. После нескольких чисток к ряду в их водах, уже не было замечено насекомых, и они не ожидали найти таких насекомых в большой канаве. Трещины в большой канаве очень узкие. Если бы насекомые действительно вырвались из тела большого зверя и бросились к ним, они были бы их, не избежали.
По словам большого зверя, впереди будет еще больше жуков, но они не смогут вернуться. Обменявшись взглядами, они одновременно взмахнули хвостами, ускорили шаг и промчались мимо большого зверя.
Впереди появилась плотная группа маленьких теней.
Это была не ошибка, здесь было огромное количество насекомых!
"Цзяли, хватай ее!" - Ай Руй достал рыболовную сеть и бросил угол рыболовной сети Цзялии.
Цзяли бросил рыболовную сеть Хань Чжану и освободил руку, чтобы поймать рыболовную сеть, брошенную Ай Руем. Они заблокировали рыболовную сеть перед собой, и насекомые не могли проникнуть через отверстие в сети и отчаянно врезались в рыболовную сеть.
Они с трудом плыли вперед.
Увидев эту сцену, Кайл испугался и забормотал: "Когда я в последний раз проходил здесь, жуков было не так уж много!"
Также появились насекомые, летающие вверху и внизу, Хань Чжань вытащил свои острые ногти и несколько раз провел по воде. Насекомые были разломаны надвое его пальцами, и крошечные трупики плавали в море.
Дон Зай был немного напуган и беспокоился о своем отце, поэтому он высунул голову, чтобы посмотреть. Хань Чжань прижал беспокойную маленькую головку Дон Зая, чтобы закрыть ему обзор: "Дядя Цзяли, я пойду, ты сделай перерыв!"
Рыжие волосы Цзяли рассыпались по его лицу, из-за чего было трудно разглядеть его выражение. Он мог слышать только его спокойный тон: "Ты останешься на своем месте!"
Дон Зай был немного встревожен: "Папа!"
В этот момент Ай Руи вздохнул с облегчением и сказал: "Что ты так рвешься, позволь Кайлу пойти впереди!"
Услышав свое имя, Кайл был объят страхом!
Ай Руи поднял глаза, повернулся, а Кайл, дрожа, подплыл, схватившись за угол рыболовной сети.
Цзяли скривил губы, ослабил рыболовную сеть и сосредоточился на борьбе с насекомыми, которые проскользнули сквозь сеть.
Кости различных морских зверей плавали повсюду, а также кости огромного Бай Сенсена плавали прямо перед ними, это выглядело жутко и устрашающе.
Войдя в большую канаву, они так еще не разу отдохнули, и по прошествии неизвестного промежутка времени Кайл был так измотан, что не мог удержать рыболовную сеть, и ослабил ее, а насекомые ворвались внутрь, как саранча.
Хан Чжань быстро схватил рыболовную сеть, и жук проколол ему руку. Хань Чжань почувствовал, что его рука онемела, и мгновенно начал терять сознание. Тем не менее, он крепко обнял зимнего детеныша.
"Старший брат!" - Дон Зай поджал губы, он разозлился, и волна морской воды накатила, смывая насекомых с руки Хань Чжаня.
Почувствовав, что окружающее море внезапно разбушевалось, Кайл широко открыл глаза, это была сила морского бога! Он был в восторге, и в этом не было ничего плохого. Это была божественная сила Морского Бога. Он чувствовал это так близко на расстоянии. Такая бурлящая сила была только божественной силой Морского Бога.
Моро был слишком слаб, чтобы поглотить божественную силу Посейдона. Ной лишь немного впитал, но осмелился притвориться воплощением морского бога.
Это именно та способность, о которой он мечтает. Кайл не удержался и повернул голову, его взгляд упал на русалочку в объятиях Хань Чжаня, его глаза начало лихорадить.
Просто взглянув на детеныша, его лицо было избито рыбьим хвостом Цзяли.
Цзяли сказал предупреждающим тоном: "Отбрось свои неосторожные мысли!"
Кайл пожал плечами.
Червей унесло далеко в море, и Ай Руи наконец вздохнул с облегчением.
Дон Зай обнял Хань Чжаня за руку, и место, которое укусил жук, покраснело и распухло. Дон Зай поджал губы и спросил: "Брат, тебе больно?"
"Это не больно!" - Хан Чжань хотел что-то еще сказать.
Но Цзяли забрал у него шанс, он поднял зимнего детеныша и сказал: "Детеныш, детеныш, крепко обними папу!"
Дон Зай ответил: "Хорошо!"
Но его глаза все еще смотрели на Хань Чжаня.
Хан Чжань только пошевелил тонкими губами, и ничего не говоря, он лишь бросил на Дон Зая успокаивающий взгляд.
Ай Руи промурлыкал и подхватил Кайла, ускоряясь, чтобы не отстать от Цзяли.
Там также были насекомые, они пытались наброситься сверху, лицо Хань Чжаня было холодным, он протянул руку и помешал им приблизиться к Цзяли.
По дороге они натыкались на других русалок, их также преследовали насекомые, но по сравнению с ними, состояние других русалок было намного хуже. Когда они встретились, они настороженно посмотрели друг на друга. Цзяли и остальные держались с ними на определенном расстоянии, никто не знает, какие жестокие поступки может совершить другая сторона, когда она будет очень голодна.
Миновав развилку, они поплыли в противоположную сторону.
Выплыв из развилки дорог, насекомые полетели со всех сторон. Но они неутомимо, уже механически уничтожали насекомых. Проголодавшись, они отдыхали по очереди и съели несколько кусочков рыбы, чтобы восстановить силы. На этот раз, из-за жуков они потеряли слишком много времени, и выплыть из большой канавы удалось на несколько дней позже, чем ожидалось.
У них недостаточно еды, Цзяли съел всего два куска рыбы, но он оторвал кусочек рыбы и отправил его в рот Дон Заю: "Ешь Зай!"
Донг Зай сказал: "Я не голоден...!"
Но, прежде чем он закончил говорить, его отец набил его рот куском мяса. Цзяли хотел накормить его, но Донг Зай был начеку, и он прикрыл рот рукой и отказался есть. Надо хранить еду и как можно экономнее, через несколько дней их еда будет исчерпана.
Ай Руи вытер лицо: "Как долго это будет продолжаться?"
Кайл был смущен. Он огляделся и вдруг что-то нашел. Он дотронулся до выпуклого камня на каменной стене и взволнованно сказал: "Я помню, что недалеко есть выход. Видите ли, это я сделал метку, когда тут прошел!"
Наполовину приободрившись, они пошли дальше вдоль трещины, обогнув большой поворот, перед ними появился слабый свет.
"Это здесь!" - они одним рывком выскочили из большой канавы.
Проникавший свет показал усталость на их лицах, и Цзяли неловко прищурился. Прежде чем внимательно осмотреть море перед ними, он услышал, как неподалеку жаловалась русалка: "Почему здесь есть еще одна рыба?"
Может Быть, я и Тупица Глава 59
Наконец привыкнув к яркому солнечному свету, Цзяли перестал щурить глаза, и смог лучше рассмотреть окружающую обстановку. Неожиданно оказалось, что входы и выходы из великого рва в этом морском районе выходят просто в море, прекрасное голубое море под чистым голубым небом, и десятки островов разбросаны вокруг. Вот такую великолепную картину они неожиданно могли наблюдать, когда всплыли на поверхность воды.
Но к ним сразу подплыли несколько русалок с голубыми хвостами и бесцеремонно спросили: «Откуда вы взялись?»
Ай Руй уверенно ответил: «Море Йеетт!»
Русалки с голубыми хвостами вопросительно посмотрели друг на друга. Они об этом море никогда не слышал. Вероятно, это какой-то отдаленный морской район: «Что вы здесь делаете и как долго пробудете?»
Ай Руи сжал кулак, приподнял губы и улыбнулся: «О чем ты? Ты слишком много хочешь знать!»
Русалки с голубыми хвостами почувствовали сдержанное настроение со стороны Ай Руи, и немного испугались: «Не сердитесь, мы просто выполняем приказ короля, мы здесь для того, чтобы узнавать о русалках, выходящих из большой канавы! Так приказал наш король!»
Да ладно, это что, еще один морской район, где можно основать королевство?
«Да, мы понимаем, что вам приказал ваш король!» - Ай Руи похлопал его по плечу и спокойно сказал: «Но не надо слишком нервничать, мы просто проходили мимо, мы только отдохнем в ваших водах, и завтра снова уйдем!»
«Хорошо!» - русалка с голубым хвостом указала на море перед ним и сказала: «Но вы можете отдыхать только рядом с островом, и вы не можете уходить слишком далеко, иначе патрульная команда узнает об этом, и вас сразу выгонят из нашего моря!»
Хань Чжань медленно отпустил руку, прикрывавшую глаза Детеныша Дон Зая, и кивнул русалке с голубым хвостом: «Мы все понимаем!»
Русалки с голубым хвостом обнаружили, что среди их компании есть и маленькая русалочка. Русалочка обиженно посмотрела на них, она укусила себя, за маленькую ручку, явно проголодавшись. Сами не знали почему, но они почувствовали себя размягченными и не могли удержаться, чтобы не сказать еще несколько слов: «Хорошо, вы даже можете охотиться рядом с островом, но не позволяйте патрульной команде узнать об этом во избежание проблем!»
Это был первый раз, когда Хань Чжань и остальные его спутники услышали, что существует такой способ компромисса, и на какое-то время они могли почувствовать себя спокойно, понимая, что они смогут немного отдохнуть и продолжить свой путь более свежими.
После еще нескольких слов увещевания русалка с голубым хвостом увидела, что они действительно устали, поэтому она больше ничего не сказала, и предложила им отправиться на ближайший остров, чтобы они смогли там отдохнуть.
Хань Чжань и остальная компания подплыла поближе к острову, и только находясь уже совсем близко, они поняли, что это был не обычный остров, а остров на острове. Еще дюжина таких островов снаружи окружала город и окружала полый остров внутри. Они находились довольно далеко, и обнаружили, что даже не заметили, как оказались на территории среднего острова, но отсюда они, вероятно, могли видеть всех других людей на острове.
При ближайшем рассмотрении внешний круг островов не являлись полноценными островами. Острова, которые плавали на поверхности, немного раздроблены, и самый маленький остров размером всего лишь с небольшой каменный дом.
Хань Чжань передал зимнего детеныша Цзяли: «Сначала найдите место для отдыха, а я пойду наловить рыбы нам всем на обед!»
На острове были и другие русалки, и когда они обнаружили, что они приближаются, они просто холодно посмотрели на них и равнодушно отвернули свои головы. Они не планировали долго оставаться в этом море и не хотели с ними знакомиться и вообще иметь какие-то дела с русалками на этом острове.
Цзяли выбрал самый маленький остров, на котором вообще не было русалок, но зато этот остров был полон больших камней. Всего несколько одиноких растений росли на скалах, делая остров менее лысым. Цзяли положил зимнего детеныша на камень: «Детеныш хотел спать, поспи немного, а когда проснешься, у нас уже должна быть рыба на обед!»
Дон Зай кивнул и покачал головой. Он посмотрел в ту сторону, куда ушел Хань Чжан, и тихо сказал: «Я подожду, пока вернется мой брат!»
Ай Руи Ири обернулся и спросил Кайла: «Когда ты был здесь в последний раз?»
Кайл быстро ответил, было понятно, что он правдив: «В то время мы мчались в Большую канаву, и мы даже не осмотрели эти острова более внимательно. Я помню, что здесь было немного грязно и скорее всего в то время это Королевство еще не было создано, и в то время, у них там еще не было никакой патрульной команды!»
Из этого можно было понять, что это королевство, основанное в этом районе моря, появилось совсем недавно, так что они еще не настолько сильны и их не следует опасаться.
В это время Хань Чжань заметил издалека патрульную группу и уклонился от нее, нырнув на мелководье. Близлежащие морепродукты в этом месте были довольно богаты. Хань Чжань воспользовался рыболовной сетью и принес десятки рыб. И когда Хан Чжань перевернул рыболовную сеть, в ней уже было две или три плавниковые рыбы. Можно сказать, что это было приятной неожиданностью.
Ветер на острове был очень прохладным, венок на голове Дон Зая был немного слабоват и сполз на макушку, его черные волосы слегка развевал ветерок, а кончики волос надо лбом развевались ветром, открывая яркий и красочный узор. Дон Зай потряс своим маленьким хвостовым плавником и радостно прокричал: «Брат вернулся!»
Прежде чем с его губ сорвались эти слова, он увидел огромный черный рыбий хвост, болтающийся под водой, а затем и сам Хань Чжань вынырнул из воды. Хань Чжань разделил рыбу на всю группу, оставив всю плавниковую рыбу зимнему детенышу.
Кайлу досталась только рыба размером с ладошку, которой было недостаточно, чтобы даже просто набить ею рот. Но он пытался не показать виду и оставаться самоуверенным, он, молча, взял рыбу, пытаясь изображать не охоту и безразличие, тем не менее, он съел ее за один укус.
Однако, наконец-то съев свежую рыбу, Кайл не выдержал, и разрыдался. Когда, в эти последние несколько дней, им не хватало еды, всем им удавалось выжить, только лишь потому, что они питались морскими водорослями, которые росли из трещин, и вдруг даже такое жалкое количество свежей рыбы сыграло с ним злую шутку.
Ай Руи тоже был очень голоден, он с нескрываемой жадностью схватил живую рыбу, отщипнул ей голову и проглотил ее в одно мгновение.
Хань Чжань не спешил, поэтому, он, сначала обработал плавниковую рыбу и сунул ее в руки зимнего детеныша. Но было уже поздно после всей этой еды и питья. Они все плюхнулись на камни, касаясь своих выпуклых животов, и даже небольшое количество еды утолило их голод и прохладный ветерок, дул со стороны моря, навевая на людей дремоту.
Дон Зай откусил кусочек мяса из плавниковой рыбы, и, протянув руку к еде, на полпути подтолкнул мясо Хань Чжану: «Брат, поторопись, здесь и твоя порция рыбы!».
Хань Чжань, не говоря ни слова, отправил рыбу в рот и съел все в два укуса.
Там оставалось две рыбины, и Цзяли поднял их, просто оглушил и засунул в трещину в скале, оставив их на утро.
Не успели они отдохнуть и десяти минут, как патрульная группа появилась в их поле зрения. Они остановились на некотором расстоянии, потом некоторое время смотрели на Кайла, они как будто пришли удостовериться, а затем побрели прочь.
Глаза Хань Чжаня опустились: «Сколько русалок знают о божественной силе Посейдона?»
«Об этом знаем только мы!» - взгляд Кайла был рассеянным, он прятал его и не осмеливался посмотреть прямо в глаза Хан Чжану.
Цзяли внезапно разозлился, он щелкнул рыбьим хвостом и яростно похлопал Кайла по лицу: «Еще раз! Сколько русалок знают?!»
Кайл был застигнут врасплох, и на него набросились сразу несколько больших хвостов, поэтому его красивое лицо тут же распухло. Он пытался спрятать лицо и закрыл его руками, но было поздно: «Я помню, что русалка Ослейка тоже знала!»
Упс, выражение лица Ай Руи стало очень серьезным: «Русалка Ослейка, возможно, и распространила историю о силе Морского Бога!»
Он принял самое разумное решение в этой обстановке: «Мы немедленно должны уйти отсюда!»
Хань Чжань поднял глаза: «Уже слишком поздно!»
В то же время Донг Зай воскликнул: «Посмотрите! Вокруг так много рыбы!»
В этот момент действительно десятки русалок внезапно появились в море, непосредственно по периметру плотно окружив все свои острова. Среди них была очень красивая русалка с фиолетовым хвостом и узорами в уголках глаз, похожими на лепестки. Переносица высокая, а глаза темно-фиолетовые. Черты лица глубокие, и это совсем не то же самое, что у русалок в водах Йейта.
Дон Зай с любопытством уставился на него.
Хань Чжань опустил глаза: «На что ты смотришь?»
Дон Зай моргнул, он удивленно спросил: «Брат, почему он выглядит не так, как мы?»
Может Быть, я и Тупица Глава 59 (2)
Русалка с пурпурным хвостом подплыла ближе, и когда она услышала этот вопрос Дон Зая, выражение ее лица стало практически каменным, похожим на застывшую маску. Затем его изучающий внимательный взгляд скользнул по лицу Хань Чжана, потом по другим лицам и, наконец, упал на Кайла, и задержался на нем, буквально, на одно мгновение. А потом он холодно произнес: «Вы Кайл? Наш король приглашает вас к себе!»
Кайл повернул голову и сделал удивленное и непонимающее выражение лица: «Ты обращаешься ко мне? Я должен признать твою неправоту, я не Кайл!»
Русалка с фиолетовым хвостом не могла не надавить на плечо Кайла, чтобы применив физическую силу и оттащить его в сторону.
«Стоп! Подожди!» - Ай Руи потянул русалку с голубым хвостом за запястье и удерживал его: «Он наш компаньон. Если вы хотите забрать его, вам следовало спросить у нас, и вы должны нам объяснить, что вы имели в виду!»
Русалка с пурпурным хвостом отступила назад и схватила руку Кайла, чтобы вырвать его за руку и утащить с собой. Но Ай Руй тоже отступил в сторону, а его рыбий хвост щелкнул, как хлыст и русалка с пурпурным хвостом сразу отступила. Однако после нескольких попыток схватиться с Ай Руи русалка с пурпурным хвостом увидела, что их силы равны.
«Хорошо! Тогда ты можешь пойти с ним!» - русалка с фиолетовым хвостом продолжила: «Мы не хотели причинить ему боль, или лишить его здоровья, нам просто нужно задать ему несколько вопросов!»
Хань Чжань кивнул и спокойно заявил: «Так уж получилось, что мы тоже хотим посетить средний остров!»
Что касается драки, Цзяли вообще никого не боялся, поэтому он зевнул и сказал: «У тебя там есть приличное место, где можно переночевать?»
«А не слишком вас много?» - спросила русалка с фиолетовым хвостом с недовольством в голосе.
А Цзяли с полным безразличием прямо перед ее носом уже вытащил двух рыбок из трещины в скале. Это была еда для его детеныша, и ее нельзя было истратить впустую, оставляя для других.
Тогда русалка с фиолетовым хвостом сделала паузу, она задумалась, сморщив лоб, но, в конце концов, ничего не стала отрицать и спокойно сказала: « Хорошо! Пойдем!»
Они последовали за русалкой с пурпурным хвостом на средний остров, и по пути их много раз встретили патрули русалок. Если бы русалка с пурпурным хвостом не шла впереди них, то встречный патруль наверняка заметили бы их, и им вряд ли бы удалось проникнуть внутрь, если бы они сами вдруг захотели бы это сделать.
Прежде чем доплыть до острова, они увидели перед собой тяжелые каменные ворота. Русалка с пурпурным хвостом подняла раковину, обернутую вокруг его талии, и дважды дунула в нее, раздался протяжный пронзительный звук.
Меньше чем через мгновение дверь медленно открылась изнутри. Акула, стоявшая на вытяжку, почтительно выкрикнула: «Мой господин!»
Русалка с пурпурным хвостом спросила: «Где король?»
«Ван Ган заснул!»
Русалка с пурпурным хвостом обернулась и сказала Хань Чжану: «Король уже спит. Я отведу тебя к нему завтра. А теперь я отведу вас в то место, где вы сможете отдохнуть!»
По дороге русалка с фиолетовым хвостом представилась и сказала: «Меня зовут Тесия!»
Остров представлял собой небольшую территорию, напоминающую полый сосуд. Вода, заполняла остров незначительно, а море было очень мелким. Каменные дома построены на воде. Планировка каменных домов, разбросанных на первый взгляд хаотично, была хорошо продуманной, и при этом, они смогли образовать великолепный водный город.
Тесия отвела их в один из больших каменных домов: «Вы будете жить здесь, если у вас есть что-нибудь, что срочно может понадобиться, вы можете позвать нас!»
Тесия все подробно объяснила и оставила нескольких охранников-русалок снаружи дома, а затем ушла. Каменный дом был наполовину погружен в воду, и поэтому русалке не нужно было превращать рыбий хвост в ноги, что было очень удобно. Ай Руй заплыл первым и проверил это. Оказалось, что внутри было уютно и не было никаких проблем.
Цзяли прислонился к окну и посмотрел на маленькие каменные домики на противоположной стороне. В лунном свете он смутно видел людей и рыб, живущих в каменных домах.
Кайл рухнул на землю, но прежде чем ему отдышаться, Ай Руи схватил его за волосы и приподнял: «Ты действительно не знаешь здешнего короля?»
Кайл сказал: «Я его не знаю, я даже не знаю, как его зовут!»
Ай Руи отпустил Кайла и предупредил.
«Если он спросит тебя завтра, ты придумаешь, как на это ответить, если ты скажешь что-то не так, то...» - затем Ай Руи коснулся своих острых ногтей.
Когда Кайл увидел его когти у самого своего носа, он вздрогнул, он подсознательно коснулся своей шеи, он жалобно произнес: «Клянусь! Я не буду говорить глупости!»
Как бы то ни было, но Дон Зай уже уютно устроился в объятиях Хань Чжаня, его маленькая головка понемногу склонялась на бок, явно сонная. В каменном доме не было кровати, поэтому Хан Чжань обнял Дон Зая. Он прислонился к стене и закрыл глаза, чтобы отдохнуть.
Снаружи за ними наблюдали люди, так что не нужно было беспокоиться о том, что Кайл сбежит. Они не спали много дней, и даже Ай Руй не выдержал и вскоре заснул.
Когда небо начало светлеть, раздался громкий протяжный звук «Ууу», кто – то снова дул в морскую раковину.
Хань Чжань проснулся первым, он закрыл уши Дун Зая обеими руками, а затем встал и поднял глаза, чтобы выглянуть в окно. Он увидел там, что все местные русалки услышали звук раковины, они проснулись одновременно и поплыли к воротам, чтобы собраться всем вместе.
Цзяли спросил русалку стоявшую снаружи: «Зачем вы встаете так рано и что делаете в такой ранний час, собираясь все вместе?»
Русалка строго сказала: «Ничего серьезного!»
Цзяли внезапно выстрелил своим красным хвостом, двигаясь со скоростью молнии, и поймал русалку с голубым хвостом, удерживая ее за шею. Ай Руй и Хань Чжань также накинулись на нее, прежде чем другая русалка смогла ответить: «Ты можешь рассказать нам сейчас?»
Русалка с голубым хвостом прикусила губу, но отказалась говорить.
«Немедленно отпустите ее!» - Тесия пришел, чтобы отвести их к королю на прием, но когда он наткнулся на эту сцену, он выловил свой хвост, и крепко удерживая его руками, он подплыл к ним, слегка опустив лицо и глядя на них исподлобья. Его взгляд не предвещал ничего хорошего!
Цзяли сразу отпустил русалку, захваченную в плен, и невинно сказал: «У меня нет другого плохого умысла, просто хотел спросить у него, что вы делаете, когда встаете так рано утром!»
Он не ответил и внимательно взглянул на Кайла. Он посмотрел на его рот, строгий, как раковина моллюска, который он так и не смог открыть. Глаза Тесии были немного подозрительными, и, глядя на Кайла, он угрюмо сказал: «Наш король проснулся, и ты идешь со мной!»
Проплыв несколько метров, он заметил, что что-то не так. Он оглянулся и обнаружил, что никто из них не последовал за ним: «Что вы имеете в виду? Почему не следуете за мной?»
Цзяли лениво прислонился к стене: «Я лично очень голоден и не могу идти!»
Лоб Тесии покрыли складки удивления, а брови подскочили вверх, он повернул голову и приказал своим людям: «Приготовьте для них еду и быстрей!»
«Подожди!» - Цзяли остановил его.
Выражение лица Тесии было нехорошим, терпение его заканчивалось и в его глазах читалось недоумение, что он еще хочет сделать?!
«Мой детеныш относительно нежный, он не может жевать другую рыбу, поэтому он может съесть только рыбу с плавниками, и поэтому, пожалуйста, поймайте несколько рыб с плавниками!»
Дон Зай моргнул и невинно улыбнулся.
Тесия не может сердиться на эту милую русалочку. Более того, русалочка перед ним действительно слаба. Он глубоко вздохнул и поднял руку и приказал: «Делайте, как он сказал!»
Рыба-плавник не редкость в их водах, и вскоре русалка с голубым хвостом поймала дюжину рыб-плавников. Когда зимний детеныш закончил завтракать, скелеты двух обглоданных плавниковых рыбок лежали на полу, а солнце уже поднялось на крышу.
Прежде чем терпение Тесии иссякло, Дон Зай наконец доел свой последний кусок мяса. Он схватил рыбью кость и сказал: «Папа!»
Цзяли невозмутимо бросил рыбью кость в рот, несколько раз прожевал ее и проглотил.
Ай Руи улыбался и вытянул талию в поклоне: «Тебе не придется долго ждать, теперь веди нас к своему королю, мы готовы!»
«Пойдемте со мной!» - коротко бросил Тесия на прощание, и пошел вперед.
Цзяли поднял зимнего детеныша, а Хан Чжан последовал за Тесией. Когда они подплыли к острову и вошли в ворота. то увидели дворец. Стены дворца были сделаны из раковин и украшены жемчугом. Весь дворец отражал ослепительный солнечный свет.
«Вау!» - Дон Зай от удивления открыл свой маленький ротик: «Такой красивый!»
Дон Зай любил блестящие вещи с детства, и ему действительно нравился такой сверкающий дворец.
Цзяли поднял брови: «Зизаю это нравится? Тогда мы сами построим у себя еще один, еще лучше, когда вернемся!»
«Вы ждете здесь, а я доложу королю!» - Тесия вплыл во дворец и крикнул фигуре скрытой за занавесом: «Король, они здесь!»
Может Быть, я и Тупица Глава 59 (3)
Занавес во дворце сделан из акульего шелка, и он красиво уложен в десятки слоев самого тонкого акульего шелка. При этом снаружи вы можете лишь смутно разглядеть каменное ложе внутри. Через некоторое время раздался слабый голос молодого человека, и он приподнял угол занавески, обнажив бледную, почти прозрачную руку: «Тесия? Почему ты пришел так поздно?»
«Мне очень жаль, король!» - Тесия подошел и взял тонкую руку молодого человека: «Я опоздал, но они уже снаружи, ты хочешь их увидеть?»
Мальчик прикрыл рот рукой и дважды кашлянул: «Впусти их!»
«Хорошо, я позову их сейчас!» - Тесия выплыл за пределы дворца и сказал Хань Чжаню: «Король впускает вас!»
Хань Чжань и остальные вошли во дворец и сразу же почувствовали озноб, когда они увидели слабую худую фигуру за занавеской. Это что, их король?
Молодой человек открыл акулью занавеску и выплыл наружу. Было очевидно, что у него располагались вдоль тела полупрозрачные жабры между руками и боками. Ай Руй был ошеломлен, их король оказался акулой?!
Взглянув краем глаза, он увидел уникальный узор русалки. Так это скумбрия или русалка?
Голос мальчика мягко объяснил: «Мой отец - русалка, а моя мать – акула!»
В его теле есть половина родословной водяного и половина родословной макрели. Ай Руй также слышал, что существуют пары рыбы и скумбрии, но это очень редко, потому что русалкам и скумбрии чрезвычайно трудно зачать яйцо, и они могут ни разу не зачать яйцо в течение всей своей жизни, находясь в таком партнерстве.
Неожиданно сегодня они могли увидеть живой «гибрид»!
Но Хань Чжаню все равно, русалка он или макрель, он сразу спросил: «Что вы собираетесь с нами сделать?»
Молодой человек тихо сказал: «Я знаю, что вы ищете божественную силу Морского Бога!»
Он быстро продолжил: «Не отрицай этого и не спеши, я просто хочу попросить тебя помочь и мне! В качестве условия я могу сказать вам, где божественная сила другого Морского Бога! Изначально я планировал найти Божественную Силу Посейдона самостоятельно, но я передумал, когда увидел вас!»
Молодой человек горько улыбнулся: «Просто я боюсь, что из-за моего нынешнего физического состояния я не смогу даже выплыть из моря!»
Дон Зай спросил: «Ты болен?»
Молодой человек посмотрел на Дон Зая и почувствовал себя хорошо без всякой причины. Уголки его рта слегка изогнулись и он не смущаясь, сказал: «Да, я болен!»
«Ты хорошая рыба, и скоро тебе станет лучше!»
«Спасибо тебе за твое благословение, русалочка!» - молодой человек поднял руку к венку, на голове Детеныша Дон Зая: «Ваш венок очень красив. В следующий раз я попрошу Тесию сделать что-нибудь подобное и для меня!»
«Это венок, который мой брат сделал для меня!» - Дон Зай улыбнулся: «Ваш дворец тоже очень красив!»
Мальчик посмотрел в голубые глаза Дон Зая. Когда он упомянул своего Брата, его глаза, казалось, засияли, даже более ослепительно, чем его дворец: «Ты, должно быть, очень нравишься своему брату?»
«Да», - сказал Дон Зай: « И мне тоже очень нравится мой брат!»
Теплый поток пробежал по сердцу Хань Чжаня.
Цзяли недовольно скривился и спросил: «Разве, для Зуба Зая, не отец самый любимый?»
Зимний детеныш обнял рыбий хвост своего отца и прижался к нему щекой: «Да, мне больше всего нравится мой отец!»
Тонкие губы Хань Чжаня сжались в прямую линию, он даже дышать перестал.
Ай Руи беспомощно покачал головой, а ведь все они взрослые рыбы. Почему они разыгрывают завистливые трюки, как маленькие рыбьи детеныши? Он повернул голову и спросил мальчика: «В чем ты хочешь, чтобы мы тебе помогли?»
Поскольку Дон Зай сказал, что он хорошая рыба, Ай Руй верит ему.
«Меня зовут Ло Си. Я - продукт союза русалки и макрели. Я был очень слаб с тех пор, как сломал свою скорлупу. Старшая макрель в клане сказала, что мне суждено жить не так долго. Раньше я в это не верил. Но в последнее время я чувствую себя все хуже и хуже физически. Моя сила умирает, но мне страшно, и я не хочу умирать!» - на лице мальчика появилась жалкая улыбка: «Если вы найдете силу Морского Бога, я надеюсь, вы сможете спасти и меня!?»
Ло Си выглядел очень искренним, его слова были не похожи на ложь.
Хань Чжань спокойно сказал: «Существование Посейдона - не более чем легенда. Даже если он действительно обладает волшебной силой, мы не можем гарантировать, что сможем спасти тебя!»
«Мы с Тесией пробовали разные методы, но, ни один из них не сработал. Сила Посейдона - наша последняя надежда. Несмотря ни на что, я хочу попробовать это!»
Цзяли и остальные обменялись взглядами, и Хан Чжань сказал: «Хорошо!»
Подросток счастливо улыбнулся. Он сказал: «Возьмите еще один выходной, а завтра я вас всех провожу!»
Ай Руи сложил руки за головой и спросил: «А могу я выйти и прогуляться?»
«Тесия!» - тихо позвал Ло Си.
Тесия отвязал раковину, обернутую вокруг его талии, он подул в нее, и тут же появилась акула, Тесия приказала: «Выпусти его!»
«Но вы пока не можете покинуть остров!»
Ай Руй вышел, чтобы пообщаться с акулой.
Цзяли намеревается снова лечь спать, он помахал Дон Заю: «Зизай, мы возвращаемся!»
В это время Ло Си спросил: «Русалочка, ты можешь остаться и немного поиграть со мной? У меня здесь еще много жемчужин, и все они для тебя, чтобы ты мог поиграть!»
Много жемчуга? Чтобы Зимний детеныш немного расшевелился?
Цзяли указала на Кайла: «Тогда ты смотри за ним и не дай ему ускользнуть!»
Ло Си улыбнулся: «Не волнуйся, Тесия в этом деле довольно хороший охранник!»
Цзяли был уклончив, и было действительно хорошо иметь возможность сыграть вничью с Ай Руем, а Тесия действительно был так же силен по сравнению с ним.
После того, как Цзяли и остальные ушли, Ло Си достал из спальни огромную голубую жемчужину. Такая крупная жемчужина редка даже в море Йейта: «Русалочка, это для тебя, чтобы поиграть!»
Дон Зай повернул голову и вопросительно посмотрел на Хань Чжаня, он хотел узнать его мнение: «Брат?!»
Ло Си был удивлен: «Это ты его брат?»
Хан Чжан ответил: «Детеныш может играть, но брат посмотрит и останется здесь!»
Сказав это, он прислонился к стене, не сводя глаз с русалочки.
«Я не причиню ему вреда!» - Ло Си разжал свои тонкие и слабые руки: «Как я могу причинить ему боль?»
Дон Зай подплыл к Ло Си: «Давай поиграем!»
«Хорошо!» - с радостной улыбкой на лице Ло Си нежно щелкнул рыбьим хвостом и погладил жемчужину по блестящему круглому боку. Время от времени они громко и весело смеялись, этот смех был слышен во всех концах дворца.
Тесия был заметно взволнован, он наклонился к уху Хань Чжана и тихо вздохнул: «Я давно не видел Вана таким счастливым!»
«Какие у вас с ним отношения?» - внезапно спросил Хан Чжань.
Тесия удивленно посмотрел на него: «Ты же сам можешь это видеть!»
Хань Чжань опустил глаза и сказал, что ему все равно, но потом словно невзначай он просто и небрежно спросил: «Учитывая слабое состояние Ло Си, он все равно смог стать королем морской области, и я хочу знать, кто стоит за ним, помогая ему?»
«Ло Си и я, мы партнеры!» - Тесия сказал только эти слова и больше не стал продолжать разговор на эту тему.
Ло Си играл некоторое время, постепенно теряя силы, его бледные щеки раскраснелись, грудь слегка вздымалась, и он явно устал.
«Ван, тебе следует отдохнуть!» - обеспокоенно сказал Дон Зай: «Ты хорошенько отдохни, я приду к тебе, чтобы поиграть в следующий раз!»
Ло Си все еще немного сопротивлялся, он не хотел его отпускать и взял Дон Зая за руку, он сказал: «Я позволю Тесии угостить тебя рыбой в сладком соусе сегодня вечером, тебе определенно понравится!»
«Что такое рыба в сладком соусе?»
«Приготовление рыбы со сладким соусом заключается в том, чтобы разрезать плавник рыбы на рыбное филе, а затем нанести сверху сладкий соус. Каждое утро мы отправляемся на остров, собираем сладкие фрукты, которые растут на деревьях, растираем их в джем и намазываем на рыбное филе. Мягкое и сладкое варенье в сочетании с нежными плавниками акул особенно вкусно!»
Это звучало так восхитительно, что Дон Зай с жадностью представил вкус такой рыбы и стал с нетерпением ждать ночи.
«Верно, но это еще не все!» - Ло Си взял зимнего детеныша и поплыл в спальню.
В углу спальни стоят ряды деревянных шкатулок, наполненных крупным и мелким жемчугом. Большие были похожи на голубую жемчужину, а маленькие размером всего с большой палец, все они были похожи на жемчужины из акульих слез.
Ло Си смутился и сказал: «Это все мое... Если тебе это не нравится, просто используй это для развлечения!»
Увидев, что лицо Тесии потемнело, Хан Чжань подплыл и поднял зимнего детеныша на руки, удерживая в своих объятиях: «Нет, здесь так много драгоценных вещей и мы не можем их забрать!»
Ло Си стало жаль, но вскоре он приободрился: «Ну что ж, я буду ждать, когда ты придешь в следующий раз поиграть, и я хочу вместе с тобой съесть рыбу в сладком соусе!»
Выплыв из спальни, Дон Зай держал в руках Голубую Жемчужину. Время от времени он оглядывался, и махал на прощание Хэ Ло Си своей маленькой ручкой.
Хань Чжань намеренно сжал уши Детеныша, он неосознанно ревновал: «Неужели Детеныш так сильно его любит?»
Дон Зай положил подбородок на жемчужину: «Но он действительно хорошая рыба!»
Он не только играл с ним, но и пригласил его. чтобы поесть рыбы со сладким соусом. Ему определенно должно стать лучше и он обязательно поможет ему в этом!
Может Быть, я и Тупица Глава 60
Ло Си долго и неохотно оглядывался, пока русалочка не исчезла.
«Ван!» - Тесия подплыл, и взял го за холодную руку: «Сегодня есть изменения и вижу что вам уже лучше?»
«Тесия, здесь нет посторонних, тебе не нужно так меня называть!» - Ло Си слегка сжала свои обиженные губы: «В конце концов, мы с тобой партнеры!»
Тесиа опустил голову и нежно поцеловал тыльную сторону руки молодого человека. Он поднял глаза, его глаза были нежными: «Но ты всегда будешь сначала моим королем!»
Это был мальчик перед ним, который дал ему новую жизнь. Вспоминая о том своем темном времени, когда Тесия даже подумывал о смерти, но услышав его пение, самое прекрасное в мире и само появление этого молодого человека было подобно свету, который рассеял туман в его сердце и дал ему надежду на жизнь.
Глаза Ло Си были красными от слез: «Я не знаю, как долго я смогу оставаться с тобой, Тесия, пообещай мне, что даже если меня здесь не будет, ты должен жить, хорошо?»
Думая о смерти мальчика, сердце Тесии, казалось, было вырвано из груди, и оно неосознанно переставало биться, что делало его глубоко несчастным.
Тесия не смог вынести умоляющего взгляда мальчика, и его голос хрипло произнес: «Хорошо, я обещаю тебе, мой король!»
Он заключил мальчика в объятия, два его сердца крепко прижались друг к другу, чувствуя, как «пульсирует насос» в груди другого. Он тихо вздохнул: « О, мой король, мое сердце бьется только для тебя, если ты уйдешь, в чем разница между моей жизнью и смертью?!»
Ло Си вдруг снова захотелось плакать, слезы полились из ее глаз и упали в воду, как жемчужины. Тесиа поспешно раскрыл руки, чтобы поймать падающие жемчужины. Он выглядел беспомощным: «Почему ты снова плачешь?»
Ло Си попытался изобразить улыбку: «Я больше не буду плакать, Дон Зай обязательно обретет силу Морского Бога, я верю ему!»
«Ты действительно хочешь сказать им, где находится сила другого Морского Бога?» - Тесия не верил Хан Чжану и остальным, но, у них с его драгоценным королем не было другого выбора. И он не мог оставить Вана здесь одного.
Ло Си очень огорчился и сказал: « Я виню в этом свое слабое здоровье. Только свидание с тобой снова утащит меня вниз!»
«Все в порядке! Как я могу винить тебя, мой король?» - про остальные свои мысли Тесия ничего не сказал.
Ло Си испытывал необъяснимое чувство от близости от зимнего детеныша, и как рыба, близкая к морю, он уверенно сказал: «Я верю в зимнего детеныша!»
Смысл его слов состоит в том, чтобы верить в Дон Зая, а не Хань Чжана и остальных. И Тесия поймал себя на мысли, что король прав и русалочка действительно была симпатична.
Утреннее солнце уже рассеяло густой туман, и Ай Руй посмотрел на далекие острова. Русалки покинули свои острова и нырнули в море. В то же время их ноги снова превратились в рыбьи хвосты, они шлепали по морю, создавая волны и белые брызги.
Ай Руи заметил, что они осторожно держали широкие лезвия, которые, казалось, были во что-то завернуты: «Что вы делаете на острове?»
Акула вспомнила, что лорд Тесия только что объяснил им, что если гости зададут какие-то не относящиеся к делу вопросы, он может ответить на них, но выборочно.
Он задумался и осторожно ответил: «Наш король любит сладкие фрукты на острове. Первое, что мы делаем каждое утро, когда встаем, идем на остров и собираем там фрукты!»
В это время русалки, вышедшие на охоту, вернулись. Они вернулись с рыболовными сетями, полными живой рыбы. Видно, что сегодня их день был полон нагрузок.
Увидев это, Ай Руи не смог сдержать счастливой улыбки на лице. Эрик задумчиво потрогал свой подбородок. Похоже, что режим работы этого морского района очень продуман. Русалки и акулы хорошо ладят, и у каждого есть четкое разделение труда и строгое управление.
Этому стоит поучиться у этого морского королевства.
При мысли о трусливых акулах в их морском районе у Ай Руи разболелась голова. До того, как они обменялись ученичеством с Морем Доника и позволили им жить в городе и после того, как они построили морской город, русалки их моря общаются с акулами как с рабами, но всегда смотрят свысока на слабых акул и редко вступают с ними в отношения.
Ай Руи никогда не недооценивал акул, хотя они были слабее русалок, но он заметил, что акулы могут пережить угрозы драконов и бесчисленных крупных морских зверей в течение десятков тысяч лет, значит у них должен быть свой собственный способ выживания. Поскольку они слабы, они выживают в группе. Размышляя об этом, он случайно заплыл очень далеко.
Акула напомнила ему: «Дорогой гость, здесь есть драконы, давай вернемся!»
«Много ли драконов в вашем морском районе?»
«Полгода назад в море появились насекомые, и племя русалок понесло тяжелые потери, как и племя драконов. В это время племя драконов снова напало на нас!» - сказала акула с некоторым страхом на лице, вспоминая о том, насколько мрачной была ситуация в то время: «К счастью, в это время появился лорд Тесиа, и он повел нас убивать насекомых и прогнал драконов!»
Ай Руи задал свой собственный вопрос: «Почему вы строите дома на острове?»
«Мастер Тесия сказал, что насекомые могут двигаться только в воде. Когда они доберутся до земли, они умрут вскоре после того, как окажутся на солнце. Поэтому он велел нам построить дом на острове, чтобы мы не боялись нападения насекомых!»
Прислушиваясь к тону людей-акул, говорящих о Тесии, можно понять, что они должны быть очень благодарны ему и очень уважают Тесию.
«Раз Тесия такой могущественный, почему он не стал вашим королем, разве вы им не восхищаетесь?»
Услышав это, лицо акулы Юрена слегка изменилось, и он торжественно сказал: «Хотя ты наш гость, ты не можешь так говорить. Ван очень хорош, ты просто этого не знаешь!»
Ай Руй вдруг очень заинтересовался: «Тогда расскажи мне, почему он такой удивительный!»
Вероятно, этот вопрос был табу для акулы, и что бы он ни спрашивал, акула только молчала.
Ай Руй не хватило на долго и он пожал плечами: «Забудь об этом, возвращаемся!»
Вернувшись на остров, они встретили Хань Чжана, который уже вернулся из спальни Ло Си и огромную жемчужину, выплывающую из окна: «Откуда такая огромная жемчужина?!»
Жемчужина вплыла в окно, затем остановилась. В это время снаружи раздался нежный голосок Дон Зая: «О, папа, помоги мне, я не могу войти!»
Ай Руй наклонил голову и увидел, что тело Дон Зая застряло в окне. Он громко рассмеялся: «О, Дон Зай, тебе следует похудеть. Ты такой толстый, что даже не можешь протиснуться в окно!»
Цзяли не мог удержаться от смеха. Он опустил уголки губ и протянул руку, чтобы взять голубую жемчужину: «Детеныш, просто отпусти!»
Темные глаза Хань Чжаня тоже наполнились улыбкой. Но когда он выплыл наружу и увидел хвост и руки Детеныша, торчащие в окне с жалким видом, и был вынужден выслушивать насмешки Ай Руи, его глаза стали красными от гнева.
«Зуб Зай, не двигайся!» - Хань Чжань поднял руку, чтобы схватить маленькую руку Дон Зая, и медленно вытащил его. Он проверил, плечо Дон Зая было немного красным, но, к счастью, он не пострадал.
Вплывая в дом, Дон Зай сердито промурлыкал. Даже если Ай Руй так мил, и пытался угодить ему, Дон Зай решительно отвернулся, намеренно игнорируя его и ни разу так и не посмотрел в его сторону.
Дон Зай долго сидел и с нетерпением ждал, и наконец, он дождался ночи.
Акулы держали деревянные тарелки в руках и вплыли с ними в их каменный дом: «Дорогие гости, это то, что король приказал вам прислать!»
Дон Зай не мог дождаться, когда они вплывут, его голубые глаза смотрели прямо на деревянный диск в их руках. На тарелки выложены тонкие ломтики сашими, а ломтики рыбы покрыты слоем красного джема, который выглядит восхитительно.
Дон Зай тихо спросил: «Это для меня?»
Акула улыбнулась: «Да!
«Тогда входите быстро!
Сзади шла акула, неся каменное ложе, и поставила его посреди каменного дома. Каменное ложе настолько высоко, что поверхность ложа просто возвышается над водой. Макрель с тарелками подплыла и аккуратно положила тарелки на каменное ложе. Дюжина тарелок заполнила всю поверхность.
«Ты сделай это медленно, наслаждаясь вкусом!» - сказала акула и вышла из каменного дома.
Дон Зай схватил кусочек сашими и поднес его к губам Цзяли: «Папа, съешь это!»
«Мой детеныш действительно настолько хорош?» - Цзяли обнял Дон Зая, поцеловал его в маленькую щечку, и бесцеремонно открыл рот, чтобы съесть сашими.
«Папа, это вкусно?»
Хотя Цзяли не привык когда сладкое варенье и нежную сырую рыбу смешивают вместе. Но это действительно было по-другому. По сравнению с рыбой, приготовленной на гриле, он предпочитает эту сладкую соевую рыбу: «Это восхитительно!»
Дон Зай схватил еще один кусок сашими: «Брат, съешь это!»
Хан Чжань опустил голову и откусил сашими, его губы коснулись рук Дон Зая.
«Это вкусно?» - Дон Зай посмотрел на него с кротким выражением лица.
Хан Чжан даже не понял, насколько хороши эти сашими, потому, что все его внимание приковано к мягким ладоням русалочки. Но кивнул: «Это восхитительно!»
Дон Зай радостно поднял тарелку, схватил сашими, открыл свой маленький ротик и сам откусил кусочек от нарезанного тонкими ломтиками сашими, оно как будто таяло во рту, плюс сладость со слегка кисловатым джемом, кисло - сладкий вкус взорвался во вкусовых рецепторах, и Дон Зай счастливо прищурил глаза. Это было восхитительно!
Ай Руй долго ждал приглашения, но так и не дождался, как Дон Зай накормит его сашими. Увидев, что Дон Зай ест ароматное сашими, Ай Руй пожаловался: «Маленький Дон Зай?»
«Хм?» - Дон Зай поднял на него глаза.
«Ты ничего не забыл?»
«Нет!» - лицо Дон Зая было растерянным: «Дядя Ай хочет спать? Тогда пусть идет спать!»
Цзяли потрепал Дон Зая по волосам.
«Не волнуйся о нем!» - сказав это, Цзяли осуждающе посмотрел на Ай Руи: «Ты такой старый и непочтительный, что хочешь ограбить маленького детеныша?»
Ай Руи ущипнул себя за нос: «Хорошо, тогда я пойду спать!»
Увидев, что Ай Руй сдулся, Дон Зай «усмехнулся»: «Папа и брат могут поесть мяса, а дядя Ай придет потом!»
«Плохую рыбу нельзя кормить!» - Ай Руи похлопал Кайла по плечу, злорадствуя, как будто он мстил за то, что его только что унизил Дон Зай.
Может Быть, я и Тупица Глава 60 (2)
На следующее утро их всех разбудил звук раковины.
Тесия пришел за ними вовремя: «Король готов, вы можете уходить в любое время!»
Дон Зай потер глаза: «Папа, мы уже уходим?»
«Да, Детеныш, сначала съешь немного мяса, мы уйдем, когда ты поешь!»
Сегодня Тесия заранее приготовил для них еду, они поели и он повел их прощаться с Ло Си, а Кайл остался сзади.
Как только они встретились, Руй спросил: «А теперь ты можешь сказать, где спрятана оставшаяся сила Посейдона?»
Ло Си не ответил прямо на вопрос Ай Руя, а вместо этого спросил их: «А вы знаете, почему умер Морской Бог?»
«Гм!» - Ай Руи пытался быстро прервать его, однако было слишком поздно, Дон Зай услышал это и сжал губы, он выглядел так, словно не мог в это поверить.
Хань Чжань увидел, что Дон Зай выглядит необычно: «Зизай, в чем дело?»
Глаза Дон Зая были полны слез, он поднял свое маленькое личико, и, всхлипывая, он спросил Ло Си: «Морской Бог действительно мертв?»
Ло Си наклонился и осторожно вытер слезы с уголков глаз Дон Зая: «Прости, я только что совершил ошибку. Посейдон не может умереть!»
«Действительно?»
«Действительно, Посейдон всегда был, есть и будет существовать!» - успокоив зимнего детеныша, Ло Си продолжил: «Вам не кажется, что в последние годы море стало так бурно двигаться гораздо чаще?»
Цзяли догадался: «Это из-за Посейдона?»
Ло Си покачал головой: «Посейдон однажды предсказал, что в будущем на морском дне произойдут более страшные катастрофы, чем извержение магмы, и почти вся жизнь в море будет уничтожена!»
Услышав это, выражения их лиц постепенно стали серьезными: «Вы уверены, что это правда?»
В конце концов, они никогда не слышали об этом пророчестве.
«Раньше существовало много легенд о морском боге, и мерфолки видели морского Бога своими глазами. Однако за последние несколько сотен лет морской Бог почти не появлялся, и многие мерфолки даже не знают о существовании морского бога, потому что Посейдон утратил свою божественную силу и не мог появиться перед русалками! Посейдон предвидел катастрофу в море в будущем. Он пожертвовал своей магической силой и подавил море на время. Но Посейдон, потерявший свою магическую силу, постепенно слабел, пока совсем не обессилил и не заснул!»
Тон Ло Си изменился, и уже он почти с ненавистью продолжил: «Но Моро смог воспользоваться возможностью украсть божественную силу, оставленную Морским Богом, и тем самым заставил Морского Бога полностью исчезнуть!»
Хань Чжань немного помолчал и спросил его: «Откуда ты это знаешь?»
Ло Си рассказывал слишком подробно, это заставляло людей чувствовать себя немного подозрительно.
Ло Си тихо сказал: «Моя мать и ее народ служили морскому богу! Именно благодаря благословению Посейдона мои родители и родили меня!»
Хань Чжань и остальные не могли сдержать удивления. Они не ожидали, что правда окажется такой странной.
«Люди-акулы в этом морском районе являются потомками людей-акул, которые когда-то служили морскому богу!» - с горечью сказал Ло Си: «Именно здесь Моро украл силу морского бога!»
Цзяли поспешно спросил его: «Где сейчас находится храм Морского Бога?»
Ло Си с сожалением сказал: «Храм Морского Бога находится под этим островом, но когда Морской Бог исчез, его храм тоже исчез!»
Дон Зай с любопытством моргнул: «На что похож морской Бог?»
Когда речь зашла о Посейдоне, глаза Ло Си стали ясными и яркими, и он медленно произнес ностальгическим тоном: «Моя мама говорила, что Посейдон очень нежный и добрый, хотя ходят слухи, что он эмоциональный и жестокий, но он никогда не причинял никому вреда. Мы знаем, что он иногда просто не может контролировать свой характер!»
Тесия предупреждающе прошептал: «Король!»
Ло Си внезапно вспомнил: «Кстати, время уже почти истекло!»
Он продолжил с серьезным выражением лица: «Сила разрушения Бога моря скрыта в морской зоне Исбеллы, вы должны быть осторожны, когда отправляетесь в Исбеллу, их король Ной уже получил власть контролировать воду!»
Хань Чжань мысленно нарисовал местоположение божественной силы морского бога на карте. Ай Руи и другие нашли силу, контролирующую воду, в море Рисе в Исбела и здесь три места нарисованы в виде треугольника, а море Йейт находится прямо в середине этого треугольника. Это не случайно, это больше похоже на преднамеренную договоренность.
«Хан Чжан, о чем ты думаешь, пора идти!» - крикнул Ай Руи.
Отсюда до района моря Вален, лежат посередине еще несколько морских районов, и дорога занимает несколько дней. Ай Руи вернулся в каменный дом, забрал Кайла, и они поплыли в направлении восходящего солнца.
В последние несколько дней Кайл пытался уменьшить свое присутствие и свое существование, никто не знал, есть ли у него на самом деле в сердце плохая идея, так что Ай Руи приходилось постоянно отвлекаться и пялиться на него.
Они проплыли уже долгий путь, но пока не достигли другого морского района, и не наткнулись на русалок. Магма совсем недавно изверглась в этом районе моря, и горячая подземная масса поглотила все живое.
Теперь, когда прошел год, магма постепенно остыла. Когда они опустились на дно моря, они все еще могли видеть затвердевшую магму внизу. Там был толстый слой, и трудно было представить, сколько костей было погребено под ней и внутри ее.
Эта катастрофа произошла неожиданно, и Хань Чжань, и сердца остальных сжимала тяжесть. Они, возможно, тоже не смогут выбраться из моря живыми в момент неожиданного извержения магмы.
И та катастрофа, о которой говорил Ло Си, они не знали, когда она наступит, но Морской Бог мертв, его божественная сила украдена, а кто еще мог бы предотвратить катастрофу?
Проходящие океанские течения приносили изобилие морепродуктов, но потребовалось бы много времени, чтобы вернуться к тому, что было раньше.
Согласно времени, они должны были быть уже в море Вален сегодня, но вечером они не увидели остров, о котором говорил Кайл. Очевидно, они заблудились!
Ночью они нашли небольшой островок для отдыха. Жуки не забирались на землю, и им не нужно было остерегаться насекомых ночью. Все спали, находясь в оцепенении, но они проснулись, услыхав пение русалки.
Хань Чжань открыл глаза и различил, что пение русалки доносится издалека. Однако пение становится все ближе, и поющая русалка плывет в их направлении.
Эрик встал и посмотрел в ту сторону, откуда доносилось пение: «Я пойду и посмотрю!»
Через некоторое время Ай Руи привел русалку женского пола. Затем в тусклом лунном свете Цзяли ясно увидел лицо русалки, и на мгновение на его лице появилась лицемерная улыбка: «Эй, это ты, давно не виделись, как ты себя чувствуешь в последнее время?»
Женщина-русалка погладила длинные волнистые волосы и потащила свой длинный хвост по пляжу: «Тебе очень неприятно меня видеть?»
Ай Руи подошел к ней сзади, и спросил: «Элли, почему ты здесь?»
Элли смущенно вздохнула: «Это долгая история!»
Она объяснила, что, когда в Великой Канаве произошло землетрясение, ее, Цзо Луня и остальных смыло морским течением. Когда она пришла в себя, ее уже не было в море Йейта, и она не знала, где и что за море омывает ее в этот момент.
«Я могла только медленно искать, и вот я вернулась сюда!» - именно здесь она столкнулась с извержением магмы и чуть не лишилась жизни.
Элли увидела зимнего детеныша и нахмурилась: «Зачем вы взяли с собой русалочку?»
Цзяли поднял зимнего детеныша, который крепко спал: «Этот детеныш рожден мной и Лей Чжэ, он милый?» - после того, как он его так подбросил, зимний детеныш все еще не проснулся, ее розовые губы были поджаты, он перевернулся и продолжил спать.
Элли тут же поперхнулась, этот Цзяли все еще был такой же злой рыбой.
Она погладила себя по лбу: «Да, я преследовала Лэй Чжэ, но это в прошлом, и теперь он мне больше не нравится!»
Услышав это, Цзяли засомневался, но, наконец, отбросил враждебность. Тогда она так и не стала партнером Лей Чжэ. В то время Элли преследовала Лей Чжэ и крепко преследовала, и Цзяли беспокоился, что Лэй Чжэ снова примет ее, и считал Элли соперницей в любви.
Он намеренно болтался перед Элли каждый день, заставляя Элли чесаться от гнева. Элли потребовалось не много времени, чтобы покинуть море Йейта, и поэтому она не возвращалась в течение двух лет.
«Хм? Почему ты здесь, Кайл?»
Кайл усмехнулся и ничего не сказал.
«Элли, ты знаешь, где находится море Валена?» - спросил ее Ай Руи.
«Ты собираешься туда, в море Валена? Тогда вы идете в неправильном направлении. Море Валена находится вон там!» - Элли подняла палец по диагонали позади острова.
Первоначально Ай Руй и остальные двигались прямо в направлении восходящего солнца, но позже они изменили свое направление и видимо просто прошли мимо моря Валена.
«Что вы собираетесь делать в этом районе? Там больше никого нет!»
«Нам надо найти кое-что!» - Руи улыбнулся и больше ничего не сказал.
Элли небрежно сказала: «Тогда я пойду с вами!»
«Нет!»- холодно сказал Хан Чжань: «Мы можем пойти туда только сами!»
Элли ощутила слабое чувство подавленности, она еще никогда не видела Хан Чжана, но была немного удивлена, он безжалостно отверг ее, и Элли, не могла не опустить взгляда, выражение ее лица было крайне смущенным.
Тем более что и Ай Руй, и Цзяли тоже молчали, словно соглашаясь с тем, что имел в виду черноволосый юноша. Она собрала свои длинные волосы и притворилась, что ей все равно: «Ну, если у вас возникнут какие-нибудь проблемы, пожалуйста, позовите меня в любое время. В конце концов, я лучше знаком с этой стороной!»
Ай Руй подмигнул Хань Чжану. Элли – это его сводная сестра, так что это не должно быть проблемой. Хан Чжань повернулся боком, чтобы заслонить спящую русалочку, появление Элли было слишком неразумным, и он едва ли мог в этом не сомневаться.
Оба его родителя могли стать партнерами Ноя и, в свою очередь, Элли тоже может принадлежать Ною.
Дон Зай проснулся и обнаружил на острове незнакомую русалку женского пола, Дон Зай спокойно рассматривал ее. Элли тоже увидела маленькое розовое личико, торчащее из рук Хан Чжана. Дон Зай заметил, что Элли тоже оглядывается, и поспешно спрятался.
Хотя Элли не нравился Цзяли, его детеныш неожиданно был милый, что действительно просто не могло не понравиться.
На ее губах была нежная улыбка: «Русалочка, как тебя зовут?»
Дон Зай в страхе спрятался в объятиях Хань Чжаня, показав только маленький хвостовой плавник.
Улыбка Элли застыла. Неужели она такая страшная?
Хан Чжань поднял руку, чтобы обнять Дон Зая, и кивнул Элли, его тон был таким же холодным, как всегда: «Он робкий! Подразумевается, что вы не хотите его пугать?»
Улыбка на лице Элли почти исчезла, она выдавила: «Все в порядке!»
Прошлой ночью небо было слишком темным, Элли не присмотрелась. Как раз когда она снова посмотрела на русалочку, она заметила странность, кожу в уголках глаз русалочки. Гладкая и нежная, и она небрежно спросила: «Он должен был разбить свою скорлупу в течение года, почему он до сих пор не пробудил свой узор?»
«Есть какие-то проблемы?» - Цзяли схватил большую рыбу и поплыл к берегу. Он поднял руку и бросил ее. Большая рыба «щелкнула» и упала перед Элли. Он вздернул подбородок: «Мой детеныш разбил свой панцирь слишком поздно, и слишком поздно проснется!»
Элли неохотно улыбнулась: «Мне просто любопытно!»
Ай Руи оторвал кусочек рыбы и протянул ей: «Куда ты собираешься дальше?»
Она взяла рыбу, но не ела ее: «Я хочу вернуться в Йейт!»
Ай Руй сказал: «Правильно, когда мы найдем то что ищем, ты можешь вернуться с нами!»
Элли тихо сказала: «Хорошо, тогда я жду тебя здесь!»
После того, как Цзяли и остальные наелись досыта, они попрощались с Элли и поплыли в том направлении, куда она указывала. Если ничего не случится, они смогут добраться до Валенского моря ночью.
Элли сидела на берегу, спокойно глядя им вслед, но ее глаза были мрачными.
Может Быть, я и Тупица Глава 61 (1)
Знойный морской бриз дул по воде, создавая рябь, и воздух был наполнен неповторимым соленым и терпким вкусом морской воды. С наступлением сухого сезона погода становилась все теплее. В этом районе моря дождей не было уже более десяти дней, возможно, что засуха продлится еще несколько месяцев, как в прошлом году.
Сухая погода мало влияет на русалок, но люди-птицы могут снова вернуться.
Но это не то, о чем Юаньси должен сейчас беспокоиться. Он нежно погладил свой золотой рыбий хвост, плавающий на поверхности моря, и яростный солнечный свет пронзил его так, что он не мог открыть глаза. Он поднял руку, чтобы прикрыть лоб, и тихо прошептал: «Энджи... где ты?»
Узнав, что Дон Зай, неожиданно для всех улизнул, Энджи плакал и много шумел, на протяжении нескольких дней. И даже попытался воспользоваться тем фактом, что они не обращали на него внимания, и решил отправиться на поиски Дон Зая. Он даже успел собрать и взять с собой небольшой багаж, но хорошо, что Юань Си заметил его уже на дороге и остановил и вернув обратно родителям.
Юаньси увидел, что Энджи в последнее время был немного подавлен, поэтому он хотел найти его, чтобы пойти вместе с ним и наловить немного рыбы. Он пришел в дом Ляньшаня и позвал малыша, оказалось, что Энджи вышел поиграть один.
Юаньси некоторое время оглядывался по сторонам, но так и не увидел Энджи. Он не мог не волноваться, и его не покидала мысль о том, куда мог пойти Энджи?
Прокричав несколько раз его имя и не получив ответа, Юань Си внезапно вспомнил, что Энджи еще не научился петь и ему еще меньше месяца после того, как сломал свою скорлупу. Естественно, он не мог ему ответить. У Юаньси не было другого выбора, кроме как искать его повсюду, он высматривал его вдалеке и по сторонам, но тщетно.
Юаньси еще не уплыл далеко, а из воды тихо вынырнула фигура. Если к ней присмотреться внимательнее, то можно было обнаружить, что это маленькая русалочка длиной примерно с руку, и кто-то давит ему на нижнюю часть лица: «Ммм... Брат Юаньси, приди и спаси меня!»
Энджи хотел закричать, но его рот был плотно закрыт, и только в его глазах застыла невероятная тревога, сменившаяся тот час яростью.
Русалка-самец с зеленым хвостом, поймавшая Энджи, злобно пригрозила: «Заткнись!»
Услышав это, Энджи начал сопротивляться еще яростнее, вонзил свои заостренные когти в плечо противника, а его маленький хвостик энергично хлопнул его по руке.
«Шипение...» - русалка с зеленым хвостом болезненно вздохнула, она понизила голос и уговаривала малыша спокойным голосом: «Не двигайся, я не причиню тебе вреда, русалочка, я буду просто удерживать тебя, пока я не доберусь до большой канавы, а потом просто отпущу тебя. Если ты позовешь других русалок, я проглочу тебя одним укусом!»
Русалка с зеленым хвостом - это Цинчжэ.
Одному богу известно, что ему пришлось вытерпеть, и как ему было больно в Донице все это время. В течение всего периода размножения он и остальные самцы русалок, были полностью превращены в инструменты для спаривания женщинами - мерфолками, и Цин Чжэ был истощен до предела. Однако, по истечении репродуктивного периода они не были освобождены, они были призваны еще и в качестве обычных рабов, выполняющих самую тяжелую работу, при очень скудном рационе еды. Но как только женщины-русалки были чем-то расстроены, они приходили и просто избивали их.
Вспоминая те мрачные дни, Цин Чжэ хотелось плакать без слез. Два дня назад он решился на побег и попросил другого мужчину-русалку из клана помочь ему и прикрыть его на время. Цин Чжэ пообещал, что, как только он вернется в Исбелу, он вернет этим русалкам свободу и спасет их немедленно, даже если не получит обещание другой стороны, он найдет способ это сделать.
Наконец он вырвался из вод Доники, но потом долгое время был в полном ошеломлении, море было огромным, и он совершенно не знал, куда ему идти. Он никогда раньше не бывал на этом море. Если он поплывет в другом направлении, то может попасть обратно в Донники, или, не зная направления, возможно, он вообще, никогда не найдет море Исбела, даже истратив на поиски всю свою оставшуюся жизнь. В это время он мог думать только о том, как ему добраться до великой канавы в море Йейт, а потом пересечь великую канаву и вернуться в Исбелу.
Он был очень осторожен и избегал патруля, и тут ему несказанно повезло, он заметил эту маленькую русалочку. Цин Чжэ сразу сообразил, что ему делать с этим, он просто взял русалочку и похитил ее. Если бы Лей Чжэ узнал об этом, он мог бы в ответ пригрозить ему и шантажируя маленькой русалочкой, дать ему возможность и позволить уйти через Большую канаву.
Энджи всегда был смелым. Как он мог испугаться запугивания Цинчжэ? Его очень раздражало только то, что он был слишком слаб, и его поймала плохая рыба. Если бы брат Дон Зай узнал бы об этом, он бы посмеялся над ним! Какой стыд! Тогда Эндж яростно взмахнул своим рыбьим хвостом, желая укусить Цинчжэ, и пытался это сделать несколько раз, чтобы хоть как-то унять свой гнев.
Цин Чжэ очень смутно помнил направление в сторону Большого рва. Он крепко зажал рот Энджи и поплыл в направлении восходящего солнца.
Но Юаньси не найдя Энджи, после долгих и безрезультативных поисков, поплыл обратно в Хайченг и обнаружил, что Энджи еще не вернулся. Энджи немного упрям, но он очень умен, может быть, он снова тайно отправился на поиски Дон Зая? Юаньси с тревогой нашел Ляньфаня и сказал ему, что Энджи исчез, и его нигде нет!
Фан, даже слегка нахмурился и поблагодарил: «Спасибо, Юаньси, я поищу его еще раз, уже вместе с Ло Ло!»
Поначалу Ляньфань не очень волновался, Энджи был всего лишь маленьким детенышем рыбы, и выплыть из моря за короткий промежуток времени ему было не под силу. Но после того, как они с Родом обыскали окрестности и не смогли найти Энджи, они поняли, что Энджи действительно может быть в опасности.
Выражение лица Лорда было серьезным: «Я немедленно пойду к Лею Чжэ!»
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В это время в море Вален, которое находятся на расстоянии десятков тысяч километров от моря Йетта, и находится с ним на одной широте, погода здесь стояла тоже очень жаркая. Во второй половине дня жаркое солнце настолько обжигало и нагревало воду в море, что можно было все еще почувствовать яростный солнечный свет даже на мелководье более чем в десяти метрах под водой.
Дон Зай безвольно лежал на спине Хань Чжаня и высовывал свой маленький язычок, как щенок, чтобы вздохнуть. Они еще утром отправились в путь, покинув маленький остров, и только сейчас доплыли до хребта Валенского моря.
Дон Зай плывет медленно, онне может угнаться за Хань Чжанем и остальными, поэтому Хань Чжан держит его в своих руках всю дорогу. Дон Зай не хотел, чтобы его держали, он проявил инициативу, забрался на спину Хань Чжана и заснул там, он лежал на своем животе и проснулся от жары, его лицо было горячим, и ему было немного не по себе.
Дон Зай знал, что его брат очень устал, и боялся, что обнаружат его крайнюю слабость, поэтому он мог дышать, только делая совсем маленькие глотки воздуха.
Сердце Хань Чжаня тревожно сжимается, и тогда он сожалеет, что не сказал всей правды русалочке. Если бы Дон Зай сейчас все еще был в Хайченге, он мог бы комфортно играть в свои игры с друзьями, вместо того, чтобы усердно работать днем и ночью, плохо питаться и постоянно спать короткими урывками.
Они остановились, съели немного рыбы, и пошли дальше.
Поев, Дон Зай заснул рядом со спиной Хань Чжаня. Как раз в тот момент, когда сонный Дон Зай уже засыпал, он услышал взволнованный голос Кайла, взорвавшийся в его ушах: «Вот это место, это тот фронт, о котором я говорил!»
Недалеко впереди на поверхности моря смутно проступал остров. Остров был очень большим, похожим на гигантскую сушу, с несколькими вершинами, поднимающимися из земли и уходящими в облака.
Хан Чжань и остальные не могли сдержать волнения, когда увидели остров, они быстро подплыли и ослабили бдительность в отношении Кайла. Однако после того, как они довольно долго плыли к нему, остров все еще был очень далеко от них, и казалось, что они ни на шаг не приблизились к острову. Хан Чжан понял, что что-то не так, он повернул голову, Цзяли и Ири были рядом, но Кайла там не было: «Где Кайл?!»
Ай Руй резко отреагировал, повернул голову, чтобы посмотреть, сбоку было пусто, а Кайл исчез: «Он только что был здесь?!»
В окружающей морской воде все еще чувствовалось дыхание Кайла, и он, конечно, не заплыл далеко. Дон Зай указал на правую сторону острова: «Я видел его, плохая рыба там!»
Хань Чжань без колебаний решил: «В погоню!»
Сказав это, он протянул руку и схватил сидящую на спине русалочку за хвост, а Дон Зай послушно обхватил Хань Чжаня за шею.
Через несколько километров они увидели еще один остров, который выглядел точно так же, как остров, который они видели раньше, и даже горы были точно такими же.
На лице Ай Руи появилось удивление: «Это чудо!»
Дон Зай поджал свой маленький ротик, думая, что это не так, но он не мог сказать причину, но он всегда чувствовал, что это было чудом, а что - нет! Но вскоре, несмотря, ни на что, они, наконец, нашли настоящий остров.
Подплыв поближе к острову, Руи увидел на берегу фигуру, проходившую быстрым шагом мимо них: «Это Кайл!»
Кайл оглянулся и обнаружил, что Хан Чжан и остальные последовали за ним, и немедленно превратил свой рыбий хвост в ноги. Вероятно, он был плохо знаком с ходьбой на своих ногах, пошатываясь, он выбрался на пляж и побежал к острову.
«Не позволяй ему убежать!» - Ай Руй бросился туда, и когда он подплыл к берегу, то сразу же переменил свой хвост на ноги и погнался за Кайлом. Он бежал так быстро, что вскоре без труда догнал его. Ай Руи поднял ногу и замахнулся, а Кайл хотел броситься вперед, но получив «щелчок», резко упал лицом в песок.
Цзяли и Хань Чжань тоже сменили свои хвосты на ноги и быстро пройдя по песку оказались рядом с Кайлом и Ай Руи.
«Ты смеешь лгать мне?» - Цзяли подбежал, замер и крепко схватил Кайла за волосы. «Здесь ли вообще сила морского бога?! Ты уверен?»
У Кайла было «красивое лицо», покрытое верхним слоем из песка и грязи, он выглядел смущенным и забавным. Он повторял раз за разом: «Да, да, прямо здесь!»
Цзяли поднял руку и прорезал его шею своими ногтями, но не глубоко, только оставил кровоточащую глубокую царапину. Он холодно сказал: «Если ты снова солжешь нам, я просто убью тебя!»
Кайл накрыл ладонью свою шею, и ярко-красная кровь потекла между его пальцами, окрашивая грудь в красный цвет. Было понятно без слов, что на этот раз это было всего лишь небольшое предупреждение от Цзяли, и в следующий раз он убьет его прямо на месте.
Но это также была и их вина, потому, что они ослабили бдительность в отношении Кайла и позволили ему сбежать в критический момент.
«Где божественная сила Посейдона?»
«Это там, на горе!» - Кайл посмотрел в сторону гор, указывая на самую высокую точку на вершине. Был почти вечер, но они не могли ждать.
Ай Руи крепко схватил Кайла за руку и первым вступил на тропу, чтобы взобраться на гору. Гора крутая, Хань Чжану и остальным потребовалось много времени, чтобы подняться только на половину горы. В это время заходящее солнце висело по диагонали в долине, и свет заходящего солнца еще освещал их лица и окроплял концы их мокрых от пота волос, которые прилипли к щекам.
Хань Чжань уже сильно вспотел. Дон Зай поднял руку, чтобы вытереть пот с лица Хань Чжаня, но не заметил кристально чистого пота со своего маленького носа.
Хань Чжань легко просунул пальцы в расщелины камня и закрепил свое тело на склоне горы. Он высвободил руку и схватил маленькую ручку Детеныша Дон Зая: «Детеныш, не двигайся, чтобы не упасть! Будь осторожен!»
«Хорошо!» - Дон Зай поправил венок на голове и обнял Хань Чжаня за шею.
Пока заходящее солнце тихо не опустилось в долину, забрав с собой последние лучи, а остров стал глубоким и тихим, но время от времени были слышны разные шорохи в непроходимых джунглях.
Небо было совершенно темным, и независимо от того, насколько хорошим было их зрение, в это время не было никакой возможности подняться на гору. Поэтому, им придется провести ночь на горе.
Ай Руй и Цзяли просто вырыли яму на полпути к вершине горы.
Хань Чжань нашел фруктовое дерево на склоне и сорвал несколько маленьких плодов. Сначала он попробовал их на вкус. Они были немного сладковатыми, как сладкие фрукты на острове Луокси и отдал из Дон Заю.
Дон Зай раздал фрукты своему отцу и остальным, а один оставил себе. Он откусил фрукт, но смог съесть его всего за один укус.
Хань Чжань держал сладкий фрукт в руке и не ел его. Когда Дон Зай доел свою порцию, он сунул ему в руку свои фрукты. Дон Зай поднял руку, чтобы коснуться сухих губ Хань Чжаня, и с заботой в голосе, сказал: «Брат ешь сам, не надо давать мне это!»
Хань Чжаню с одной стороны было приятно отношение детеныша, но одновременно очень тревожно в своем собственном сердце: «Хорошо, брат, спасибо, ешь сам!!»
Русалки по своей сущности все еще остаются рыбами, и они не могут слишком долго оставаться вне воды. К счастью, когда они вышли на берег, был уже вечер, и солнце светило не слишком сильно. Если бы это был полдень, и палило бы яркое солнце, они сразу же стали бы обезвожены и быстро погибли, если бы находились на открытом воздухе в течение длительного времени.
Они сегодня так долго находились вдали от воды, что и их тела стали сухими и зудящими. Только взрослая рыба может все это вынести. Зимний детеныш совсем другой, он еще совсем не окрепший и мал для таких испытаний. Всякий раз, когда они думали, что зимний детеныш будет терпеть дискомфорт, их холодные сердца начинали биться сильнее.
Цзяли некоторое время отдыхал, прислонившись к земляной стене, вскоре он протянул руку, чтобы взять зимнего детеныша, он разломил свой плод, и засунул его ему в рот. И наконец-то уговорил зимнего детеныша доесть все те несколько фруктов, которые у него оставались.
Один фрукт едва может утолить их жажду и не может облегчить сухость и нехватку воды в ногах, поэтому лучше оставить их все зимнему детенышу.
Наконец-то прошла эта долгая ночь!
На рассвете они вышли из пещеры и продолжили восхождение на гору. На этот раз они стали более опытными и поднимались очень быстро, и им не потребовалось много времени, чтобы подняться на вершину горы.
Это был потухший вулкан. По качеству почвы скалистого слоя горного перевала видно, что он не извергался в течение десятков тысяч лет. Лавовый материал, выбрасываемый вулканом, скапливается вокруг кратера. После того, как магма остыла, она образовала бассейн в кратере. Со временем вода скапливалась, превращаясь в озеро.
Кайл тяжело дышал, но тихо прошептал: «Божественная сила моря находится под этим озером!»
«Я спущусь и поищу его!» - Хань Чжань передал зимнего детеныша Цзяли. Затем он спрыгнул вниз, нырнул в воду, и огромный черный хвост закачался, поднимая белые волны.
Хань Чжань дюйм за дюймом обыскивал дно озера, не упуская из виду ни одного уголка. Спустившись еще ниже, он почувствовал, как окружающее озеро нагрелось, и по дну озера рассеялся мягкий свет. Сердце Хань Чжаня забилось, он поспешно поплыл, удерживая мягкий свет обеими руками, этот свет был очень теплый.
Он подумал про себя, что Зай Заю это очень понравилось бы.
Частицы света, казалось, были очень близко к Хань Чжану, и маленький огонек внезапно проник внутрь тела Хань Чжана, и усталость Хань Чжана, скопившаяся за несколько дней просто сразу исчезла!
Это давало Хань Чжаню ощущение, что этот свет, он как живое существо, словно маленькая непослушная рыбка. Это чувство было так знакомо, что он невольно подумал о русалочке.
Голубые глаза Дон Зая уставились на озеро, как будто что-то звало его в озере. Дон Зай был немного встревожен, он поднял свое маленькое личико и крикнул: «Папа!»
Цзяли поднял Дон Зая и коснулся его щеки: «Что случилось, Зай Зай, Хан Чжан скоро вернется, давай подождем, хорошо?»
«Нет...» - Дон Зай покачал головой. Он указал на озеро и хотел сказать Цзяли, что хочет спуститься вниз. В это время на спокойном озере появилась рябь, и огромный рыбий хвост пронесся по озеру, Хань Чжань выплыл из воды, держа в руке световой шар.
Это была сила Посейдона!
Может Быть, я и Тупица Глава 61 (3)
Глаза Кайла покраснели от ревности и зависти, он не мог удержаться и бросился вперед, пытаясь забрать световой шар из руки Хан Чжана, но был удержан Ай Руем. Ай Руи ударил его по лицу, этот Кайл ему уже давно не нравился, и порядком надоел.
Дон Зай выпрыгнул из объятий Цзя Ли, пробежал несколько шагов вперед и направился к Хань Чжаню. В оцепенении он протянул свою маленькую ручку и коснулся светового шара. Палец просто коснулся теплого светового шара, и световой шар исчез в мгновение ока.
Только Хан Чжань и Цзяли увидели эту сцену, они многозначительно посмотрели друг на друга и замолчали.
Хань Чжань молча закрывал Ай Рую обзор, однако, как только он пошевелился, зимний детеныш мягко упал прямо перед ним. Хань Чжань поспешно поймал упавшего Зимнего Детеныша. Он всегда был спокоен, но сейчас выражение его лица было немного взволнованным.
«Что не так с Зай Заем?» - Ай Руй стряхнул Кайла, случайно оглянулся и увидел, как Хан Чжан ловит Дон Зая.
«Детеныш слишком устал, он спит!» - Цзяли наблюдал, как ноги Дон Зая снова превратились в рыбий хвост, темно-синяя чешуя светилась, указывая на то, что с телом Дон Зая все в порядке.
Подавляя внутреннюю тревогу, он прикусил нижнюю губу: «Давайте вернемся!»
Хань Чжань все еще был под впечатлением и тупо сказал: «Дай мне подержать детеныша!»
«Хорошо!»
Они, молча, спустились с горы, и теперь уже просто проигнорировали Кайла, они оставили его на вершине, а сами, добравшись до берега, превратили свои ноги снова в рыбьи хвосты и поплыли в море.
Рыбьи хвосты только что были погружены в воду, а глаза Хань Чжаня были мрачными: «Будьте осторожны, там засада!»
Как только его голос стих, под островом появились десятки русалок.
Цзяли увидел одну из русалок с голубым хвостом, и выражение его лица стало холодным. «Это русалки Исбелла!»
Русалки отступили в сторону одна за другой, и море на мгновение вздыбилось и аккуратно разошлось в обе стороны, освобождая путь из водного пути. Русалка с голубым хвостом подплыла, его волосы были завязаны на затылке, открывая узор в форме короны между лбом и бровями.
Хань Чжань и остальные мгновенно узнали его, это был Ной!
Он слегка приподнял подбородок: «Передай мне силу Морского Бога!»
Ай Руи обнял его за руку: «А в чем заключается сила Посейдона? Не могли бы вы, пожалуйста, прояснить это?»
Ной нахмурился и выглядел недовольным. На море сразу же поднялись о волны высотой в несколько метров. Если бы он не почувствовал, что сила Морского Бога не у них, он определенно не стал бы терять время и решил бы убить их, чтобы просто забрать власть.
Он поднял руку и холодно приказал: «Верните это обратно!»
Цин Лю колебалась между Хань Чжанем и остальными, тряся рыбьим хвостом, и, наконец, бросилась к Хань Чжаню, который держал русалочку. Казалось, с ним лучше всего иметь дело, он был молод и выглядел изящным.
Другие русалки двинулись плотным кольцом и окружили Ай Руи и Цзяли.
Хань Чжань крепко держал Зимнего Детеныша одной рукой и наклонился вбок, чтобы избежать рыбьего хвоста Цинлю. Одним поворотом запястья он нанес страшную рану своему противнику.
Пока Цин Лю приходил в себя и никак не отреагировал, Хань Чжань снова протянул руку, чтобы схватить его за плечо, и с силой сломал ему руку. Цин Лю схватил себя за плечо, а его сердце было потрясено, что это была за русалка, она победила его только одной рукой?!
Он в страхе попятился.
Из -за этого бесполезного поведения Цянли, Ной скорчил гримасу разочарования, взмахнул хвостом и отшвырнул Цинли прочь.
Хань Чжан непонимающе посмотрел на Ноя.
Ной протянул руку и схватил Чжана, когти Ноя были острыми, как лезвия, и они вонзились прямо в шею Хань Чжана. Хань Чжань успел спрятать голову, и острые ногти смогли задеть только его уши, и несколько прядей волос упали вниз.
Ной ударил его наотмашь, Хан Чжан поднял руку, чтобы блокировать удар, повернул хвост и бросил его с такой силой, что она оттолкнула Ноя назад.
Но в мгновение ока они несколько раз подряд бросались друг на друга.
Выражение лица Ноя было мрачным, и если бы он продолжал сражаться, то проиграл бы Хань Чжану. Что касается Ноя, то проигрыш Хань Чжану заставил его почувствовать себя крайне униженным, и он никогда не потерпел бы такого результата.
Он крикнул: «Вернитесь!»
И все русалки Исбеллы отступили на несколько метров.
Внезапно сильный ветер поднял волны, образовав несколько порогов, устремившихся к Хань Чжаню и остальным.
Хань Чжань подсознательно крепко обнял русалочку в своих объятиях, слегка наклонился, его тело почти касалось самого дна моря, и морская вода катилась по песку и камням на дне моря, настолько мутная, что он уже не мог видеть окружающую обстановку, и только невнятно слышал тревожные голоса Цзяли и Ай Руи, но не слышал о чем они говорят.
Поток прокатился по валуну и вот-вот должен был обрушиться на голову Хань Чжаня.
Этого не было избежать!
Хань Чжаня понесло вниз, и камень ударил его по голове!
Голова залилась кровью!
А скорость морской воды внезапно замедлилась.
Кровь прилила к глазам Хань Чжаня, затуманивая его зрение. Он не позаботился о том, чтобы вытереть ее, и поднял глаза, чтобы поискать Цзяли и Ай Руи, но их давно не было видно на прежнем месте, он боялся, что их унесло потоком. Хань Чжань крепко обнял зимнего детеныша обеими руками, опасаясь, что как только он отпустит его, зимний детеныш тоже будет унесен потоком.
Ной спокойно подплыл, и бушующие волны совершенно не повлияли на него.
Он помахал рукой Хань Чжану.
Хань Чжань поспешно повернулся спиной, чтобы закрыть русалочку в своих объятиях. Внезапно он почувствовал сильную боль, у Хань Чжаня потемнело в глазах, и он потерял сознание. Последний проблеск сознания сказал ему, что он должен защитить детеныша. Прежде чем он потерял сознание, его рука крепко сжала зимнего детеныша в его объятиях.
Ной наклонился и хотел выхватить Зимнего Детеныша, он не желал, чтобы Хань Чжань обнимал русалочку обеими руками и крепко прижимал ее к груди. Зимний детеныш спал, но был невредим, и даже венок все еще был у него на голове.
Ной похлопал его по хвосту и напоследок сломал руку Хан Чжана, в то время как пальцы его уже сломанной руки все еще держали запястье русалочки. Ной нетерпеливо сжал его палец, только таким образом, он, наконец, позволил ему отобрать русалочку.
Ной поднял зимнего детеныша и бросил его Цин Лю: «Отнеси его обратно! Это для королевы!»
Цинлю поймал Зимнего Детеныша одной рукой, поколебался и сказал: «Он действительно должен быть обменян на божественную силу Морского Бога?»
Элли медленно выплыла из воды и холодно улыбалась: «Разве ты только что этого сам не видел? Эта чернохвостая русалка скорее станет камнем, чем позволит маленькому детенышу рыбы пострадать. Они его очень ценят!»
Когда Ной и остальные исчезли в море, низкие джунгли острова зашевелились, и оттуда вышел Кайл. Он взглянул на Хань Чжаня, который лежал на пляже, и вернулся в море, нырнув с головой.
Спустя долгое время Кайл приплыл обратно.
Он посмотрел на Хань Чжаня, вздохнул, пробормотав: «Если посчитать, интересно, сколько я тебе задолжал?»
После долгого пребывания на солнце тонкие губы Хан Чжана немного пересохли и потрескались, а рыбий хвост стал горячим от солнца. Кайл схватил Хан Чжана за руку и потащил его в воду: «Эй, просыпайся!»
Хан Чжань резко открыл глаза: «Детка!?»
«Твоего маленького рыбьего детеныша забрал Ной и остальная компания!» - Кайл сел на пляж и вытер пот с лица.
Хан Чжан протянул руку и ущипнул Кайла за шею, его глаза были красными: «Признавайся! Это ты привел сюда Ноя?»
Когда Кайлу стало трудно дышать, он с трудом произнес: «Это не я! Это Элли!»
Хан Чжан бросил на Кайла уверенный взгляд, как будто сразу поверил его словам, он стряхнул Кайла и, спотыкаясь, ушел в море.
«Эй, куда ты идешь?»
Хань Чжань погрузился в море. Он плыл, не оглядываясь, морская вода окутала его тело. Он судорожно втянул в себя морскую воду и заплыв уже довольно далеко, он, наконец, почувствовал запах дыхания, оставленного зимним детенышем.
Дыхание детеныша очень слабое, видимо, они долгое время отсутствовали и даже выплывали из этого морского района. Чувство вины и самообвинения овладели его сердцем, заставляя его задыхаться, он споткнулся в воде, думая про себя, что потерял свою русалочку.
Он должен быстро вернуть свою русалочку!
Она такая нежная, и может быть, будет плакать от страха?
Она, конечно, испугается, если не увидит его, когда проснется.
Как он мог потерять его?
В нескольких километрах отсюда, в море.
Цзяли неторопливо пришел в себя и подсознательно крикнул: «Зай!»
Он поспешно огляделся, Хань Чжаня и Ай Руя не было рядом.
Он закричал: Руи! Хан Чжан... Где вы...»
Спустя долгое время пришел ответ от Ай Руя, и голос был очень мягким. Он подсчитал, что Ай Руи также находился далеко. Но несмотря на это, он довольно быстро встретился с Ай Руи и они поплыли обратно на остров. Он не видел Хан Чжана, но он увидел Кайла!
Не дожидаясь, пока они зададут вопросы, Кайл все понял и поспешно объяснил: «Это не я позвал Ноя, это была Элли. Твоя маленькая рыбка в руках Ноя. Все, что он хотел бы себе позволить, это обменяться силой Морского Бога!»
Услышав от Кайла, что Детеныша забрал Ной, мозг Цзяли загудел, и готов был взорваться от гнева, он уставился на закрытый плотно сжатый рот Кайла, и совершенно уже не слышал, что кто-то говорит позади него!
«О чем ты говоришь?!» - глаза Цзяли были красными, как будто с них капала кровь, и он медленно произносил каждое слово: «Скажи это еще раз, куда он делся!»
Кайл испуганно сжался за спиной Ай Руи: «Это действительно не имеет ко мне никакого отношения, это Элли позвала Ноя!»
«Цзяли, успокойся!» - Ай Руи сжал плечо Цзяли: «Сейчас мы вернем зимнего детеныша!»
Цзяли глубоко вздохнул: «Где Хань Чжань?»
Кайл сказал: «Он погнался за ними, просто тут недалеко!»
«Пошли!» - Ай Руи схватил Кайла: «Показывай! Куда они все делись?!»
«Вон там!» - Кайл указал в ту сторону, куда ушел Хан Чжан.
Цзяли немного успокоился, он сосредоточил все свои устремления на поиск Дон Зая. И не замечая ничего вокруг, сделал серьезное лицо и словно одержимый проплыл мимо них, не сказав им ни слова.
Ай Руи хотел последовать за ним, но словно вспомнив что-то обернулся, схватил Кайла и только тогда уже быстро последовал за Цзяли.
Кайл был ошарашен! Это просто необъяснимо! И вообще, это неправильно! Почему он должен идти с ними? Он хочет уйти! Это не его дело!
Может Быть, я и Тупица Глава 62
Глава 62.
Послеполуденное солнце светит сквозь плотные слои листьев, испещренных пятнами на земле, длинные цикады поют то высоко, то низко, а прохладный летний ветерок уносит знойную жару в воздухе.
Старик расстелил летнюю циновку в тени двора и крикнул: «Зимний мальчик! Зимний мальчик!»
«Дедушка, я здесь!» - босоногий ребенок выбежал из комнаты, держа в руках большой арбуз. Арбуз был ледяной, покрытый туманной влагой, и на первый взгляд его выловили из воды. Дон Зай обнял арбуз и лег на бок на летнюю циновку. Как только подул летний ветерок, его сразу же потянуло в сон.
Старик знал, что зимний детеныш боится жары, и каждый год в это время, когда стоит такая жара, что даже ночью слишком жарко, чтобы спокойно спать, он всегда брал веер и обмахивал ребенка.
С течением времени Дон Зай превратился в подростка с красными губами и белыми зубами, красивыми бровями, а когда он улыбался, его глаза изгибались, как полумесяцы.
Старик тоже становится все старше и старше. У него поседели все волосы, он ходил, пошатываясь. Каждый раз, когда старик идет за покупками, молодой человек держит старика за руку, они идут медленно и не спеша. Жители маленького городка смеялись и шутили: «Дунчен, мы снова встречаем тебя с твоим дедушкой!»
«Да!» - Дунчен мягко улыбался.
Дни проходили спокойно, пока однажды старик не заболел. Мальчик сидел рядом с больничной койкой, его глаза покраснели от слез. Всего за полмесяца старик так похудел, что превратился в кость. И когда его жизнь подходила к концу, он держал Дон Зая за руку, его голос был слабым. Он сказал прерывисто: «Дон Зай, у меня есть ученик, он придет и позаботится о тебе, пока ты не достигнешь совершеннолетия! Не плачь, и будь умницей!» - это были последние слова, которые сказал старик.
В ту ночь ясное ночное небо маленького городка мгновенно затянулось облаками, и ливни в мгновение ока затопили город. Жители города сказали, что они никогда не видели такого сильного дождя с тех пор, как родились, а малыш Сюй был похож на разъяренного Бога -Дракона.
После смерти старика Дон Зай развеял его прах в море. У старика за всю его жизнь не было не жены, не детей, и Дон Зай был его единственный родственник.
Несколько дней спустя его студент, по просьбе старика, пришел и забрал Дунчена. Дунчену не нравился этот брат, но он все равно последовал последним словам старика и покинул город вместе с ним.
Если бы он знал, что произойдет позже, Дунчен предпочел бы остаться в городе на всю оставшуюся жизнь и вести свою обычную и простую жизнь.
Ной взмахнул рукой, и поток морской воды поднял со дна русалок и быстро умчал, доставив Цинлю и всех остальных обратно в Исбеллу всего за несколько дней.
Раньше они даже не смели думать об этом.
В последнее время контроль Ноя над водой становится все более и более могущественным. Он верит, что когда он получит силы двух других морских богов, он станет новым морским богом.
Вернувшись в Исбеллу, Цин Лю посмотрел на русалочку и спросил Элли: «Почему он все еще не проснулся? Он мертв?»
Элли посмотрела на Дон Зая, нахмурив брови, с неловким видом ответила: «Может быть, он болен?»
«Что нам делать?» - Цин Лю некоторое время пребывала в растерянности: «Ты хочешь, чтобы Ван Ной спас его?»
Элли усмехнулась: «Ты думаешь, король спасет его?»
Он явно выдавал желаемое за действительное.
Внезапно Дон Зай крикнул: «Дедушка!»
Дон Зай понимал, что ему снился долгий сон, но он не мог точно вспомнить, что ему снилось. Грустное настроение поселилось в моем сердце, и кристально чистые слезы скатились из уголков моих глаз и тихо растаяли в море.
Цин Лю похлопал его по лицу: «Эй, ты просыпайся!»
Дон Зай открыл глаза, и странное незнакомое дыхание окутало его, заставляя чувствовать себя неуютно. Где папа и брат?
«Он проснулся!»
Дон Зай повернул голову и настороженно спросил: «Кто ты такой?!»
Цин Лю был ранен, и от боли его тело одеревенело, и он прошептал: «Не двигайся!»
Дон Зай приоткрыл рот: «Где папа?! Я хочу папу, ты плохая рыба, верни мне папу!»
«Маленькая рыбка, я советую тебе быть послушным, иначе...» - с этими словами Элли протянула пальцы и ущипнула Детеныша за подбородок. Ее ногти были острыми и твердыми, от щипка у Донг Зая покраснел подбородок.
«Тск!» - Элли подняла брови, какая нежная маленькая русалочка!
Он совсем не похож на Лэй Чжэ, и не похож на Цзяли, который всегда раздражен.
Глаза Зимнего Детеныша быстро наполнились слезами, но его рот был плотно сжат, и он выглядел так, как будто не собиралась плакать. Если бы Цзяли был здесь, он бы обязательно взял бы русалочку на руки, и потер ей лицо, мягко успокаивая ее.
Но Цинлю и Элли, не относились к таким русалкам, которые могут легко смягчить свои сердца, заметив слезы малыша. Цинлю был так сильно раздосадован, и только спросил Элли: «Ван сказал, где его собираются запереть?»
«Он сказал отправить его к королеве!» - когда дело доходит до слова «королева», тон Элли становится тайно ироничным.
Дон Зай осторожно поддерживал венок на голове, и к счастью, его не сняли.
«Это так уродливо!» - Элли протянула руку, чтобы снять венок.
«Нет!» - Дон Зай нервно схватил венок: «Это мне подарил мой брат, так что я не могу его выбросить!»
Столкнувшись с чистыми и прозрачными глазами русалочки, Элли неосознанно влюбилась в нее. Его прекрасные глаза, кажется, способны говорить. Когда он счастлив, его глаза сияют, а когда он подавлен, его глаза кажутся покрытыми слоем дымки, как будто это волшебно, что заставляет людей чувствовать его радости и печали. Выражение лица Элли смягчилось, но сказала она еще злым тоном: «Я сама отправлю его туда!»
Цин Лю был удивлен. Разве Элли, которая всегда недолюбливала королеву, на этот раз она взяла на себя инициативу отправиться во дворец королевы?
Элли избегала испытующего взгляда Цинлю: «Пойдем!»
Как только они подплыли к дворцу королевы, они увидели, что оттуда выплывает сердитый Ной, окружающая его морская вода бурлила, а маленькие рыбки вокруг него дрожали от страха, зная, что этот человек в это время не был в хорошем настроении.
Элли ругалась всю дорогу, но они не заплывали во дворец, пока Ной не уплыл так далеко, что скрылся из глаз.
Акула вошла и доложила, через некоторое время она выплыла и сказала им: «Королева впустит вас! Входите!»
Элли усмехнулась в душе, последствием того, что Нина стала королевой, было только то, что она научилась важничать.
Когда они вошли во дворец, они увидели Нину, лениво лежащую на каменной кровати, ее глаза сияли, как шелк, как будто она что-то приятное испытала мгновение назад. Акула стояла рядом и чистила чешую с ее рыбьего хвоста.
Увидев вплывающую Элли, она подняла голову и слегка приподняла свои красные губы: «Элли, ты вернулась?»
«Королева не приветствует мое возвращение? В любом случае, я когда-то была членом Племя Исбела, почему я не могу вернуться?!» - Элли усмехнулась.
Тон Нины был испуганным, но на ее хорошеньком личике появилась необъяснимая улыбка: «Как я смею, в конце концов, ты любимая русалка короля!»
Элли и Нина похожи по характеру, и они обе сильные русалки. Как водится, такие люди отталкивают друг друга. Их отношения не очень хорошие, и они не любили друг друга, когда находились в водах Йейта. Потерпев неудачу в преследовании Лей Чже, Элли приехала в Исбеллу, встретила Ноя и быстро влюбилась. Они собирались стать партнерами.
Кто знал, что Ной нашел за это время Нину и уже не желал жениться на ней.
Элли обезумела от гнева, любой мог забрать Ноя, но это была Нина, эту русалку она ненавидела больше всего. Элли, не могла даже вдыхать неприятный запах из ее рта и с тех пор возненавидела и Ноя.
Она покинула Исбеллу и скиталась по всему морю. Позже Ной сам пришел к ней и попросил ее найти русалку мужского пола по имени Кайл, чтобы выяснить, где находится сверхъестественная сила.
Ной заверил ее, что если она ему поможет и он обретет сверхъестественную силу, то разорвет отношения с Ниной и позволит ей быть королевой. Элли, не заинтересована в том, чтобы быть королевой, она просто хочет втоптать Нину в грязь на морском дне и жестоко унизить ее.
Поэтому Элли согласилась.
Она нашла Кайла и узнала, что они с Ниной раньше были партнерами, но Кайл был очень бдителен, она не могла спросить его напрямую о местонахождении силы.
Они вернулись в район моря Йейт, но Элли и Кайл были разделены землетрясением Грейт - Дитч. Но на самом деле, все это время, она тайно выслеживала Кайла, чтобы выяснить местонахождение морского бога и его силы.
Еще полмесяца назад, когда Кайл, Ай Руи, Цзяли и остальные покинули Атлантическое море, Элли знала, что, такая возможность, наконец, представилась.
В это время русалка Исбеллы лежала в засаде возле большой канавы, Элли связалась с ней и передала новости Ною, и последовала за Кайлом и остальными, просто далеко позади них, но, не теряя из виду.
Когда она обнаружила, что Кайл и остальные заблудились, она решила появиться. Она хотела пойти с ними и воспользоваться возможностью украсть сверхъестественную силу, но Хань Чжань отказался.
К тому времени, когда Ной поспешил за ними, было уже слишком поздно, и местонахождение божественной силы снова было неизвестно. Он надеялся, что они действительно так сильно ценят этого маленького рыбьего детеныша и обменяют его на свою сверхъестественную силу.
Но, подумав об этом, Элли вспомнила еще кое-что, она улыбнулась: «Нина, я видела твоего сына!»
Нина слегка приподняла брови: «Он не умер?»
«Он не только не умер, но он еще и взрослый!» - сказала Элли: «Даже без поддержки своих родителей он смог легко разбить скорлупу и всего за два года он стал взрослым. И он действительно потрясающий! Кстати, вот эту маленькую рыбку - русалочку, ваш сын ценит больше всего, так что я оставлю ее вам!»
Дон Зай внезапно понял, что женщина-русалка перед ним была матерью-русалкой его брата. Детеныш свирепо уставился на нее, это была большая плохая рыба. Старший брат настолько хорош, а они фактически просто бросили старшего брата!
Нина махнула рукой, акула ей поклонилась и ушла. Нина подплыла, подняла руку и подняла зимнего детеныша. Она нашла его надутый вид очень забавным. Она не могла не стиснуть его, настолько он был милый и спросила: «Как тебя зовут?»
Дон Зай внезапно выплюнул кучу пузырьков. Он был немного напуган, но все - же набрался смелости посмотреть на Нину: «Меня зовут Дон, Дон Зай!»
Нина улыбнулась: «Детеныш Дондон?»
Дон Зай разозлился, поэтому он резко поправил ее: «Нет! Не Дондон! А Дон Зай!»
Нина бросила его на каменное ложе. Каменное ложе было покрыто несколькими слоями акульего шелка, оно было очень мягким. Детенышу совсем не было больно падать на него, но это было немного неловко.
«А вы сюда больше не входите, я не хочу увидеть вас снова еще когда-нибудь!» - Нина снисходительно посмотрела на Элли, ее брови и глаза были полны презрения.
Элли стиснула зубы и почувствовала себя униженной до глубины души. Она повернулась и выплыла из дворца. Она поклялась, что выгонит Нину из Исбеллы.
Цинлю не стал долго ждать и после этого тоже ушел.
«Как его зовут?» - вдруг спросила Нина.
«Ты имеешь в виду моего брата?»
«Я имею в виду моего сына!»
Дон Зай с презрением сказал: «Это мой брат, его зовут Хан Чжан!»
«Он большой?»
«Мой Брат – он самый сильный и лучший!»
Дон Зай дотронулся до своего живота: «А я голоден!»
Нина хлопнула в ладоши, и когда акулы снаружи услышали это, они быстро подплыли и слегка поклонились. Нина приказала: «Принеси что-нибудь поесть!»
Акула ответила тихим голосом и вскоре принесла кусок мяса, но детеныш еще не знал, что такое морской зверь. Есть это мясо было тяжело. После нескольких укусов он все понял, но Зимний детеныш, молча, грыз мясо, он не плакал и не доставлял хлопот, и вел себя очень хорошо.
Нина посмотрела на него с интересом: «Какая не брезгливая русалочка!»
Может Быть, я и Тупица Глава 63 (1)
Нина подпирала подбородок одной рукой, она очень хорошо знала, почему Ной оставил русалочку в ее дворце. Ной никогда не верил ей от начала до конца, особенно после того, как Цинчжэ и остальные были схвачены, Ной стал сомневаться в ней еще больше.
Ной намерен испытать ее на этот раз.
Если она действительно ошибается, она тайно позволит русалочке уйти.
Нина усмехнулась, а Ной был слишком самоуверен. Она повернулась, выплыла из дворца и сказала акуле за дверью: «Смотри за этой русалочкой, вы не можете позволить ей выплыть из дворца, ясно?»
«Да!»
Вернемся на несколько дней назад.
Цинчжэ поплыл к Большому Рву, чтобы встретиться с русалкой Исбеллы, но Цзо Лунь обнаружил его. Он угрожал Цзо Луню и держал в руках малыша Энджи. Цзо Лунь боялся, что он причинит боль Энджи. Кроме того, там было так много русалок, что им пришлось позволить ему заплыть в большую канаву и выпустить.
Первое, что сделал Цинчжэ, вернувшись в Исбеллу, - это нашел Цинлю, чтобы свести с ним счеты.
Зная, что Ной намеревался отказаться от них, он просто не мог проглотить этот плевок. Он не мог победить Ноя, поэтому мог только перенести свой гнев на Цинлю.
Когда он увидел Цинлю, который шел мимо, Цин Чжэ быстро отпустил Энджи и схватил Цинлю за плечо.
Травма плеча Цин Лю все еще не зажила, он закричал от боли, затем поднял глаза, на его лице было удивление: «Цинчжэ, ты вернулся, а как насчет Лиинь и всех остальных?»
В это время Энджи несколько раз перевернулся в воде. Он уже давно не ел мяса. Но даже, когда он был очень голоден, он мог съесть только немного морских водорослей, чтобы наполнить свой желудок. За эти дни его маленькое личико стало таким худым и голодным, он стал таким жалким и беспомощным. Внезапно Энджи почувствовал знакомый запах в воде и попытался пошевелить своим маленьким носиком. Это был запах брата Дон Зая, он нашел брата Дон Зая!
Цин Чжэ ничего не ответил, он сжал кулаки и с ненавистью ударил Цин Лю по лицу. Цинн Лю закрыл лицо руками и недоверчиво спросил Цин Чжэ: «Почему?»
«Почему, я хочу спросить тебя! Почему!?» - Цин Чжэ был сердит: «Почему ты не пришел на помощь! Они чуть не убили нас!»
Цин Лю с трудом произнес: «Это король, который сказал...»
Строка в сознании Цинчжэ под названием «чувствительность» внезапно рухнула, и он закричал в истерике: «Я знаю, он вообще относится к нам как к рабам, и разве мы не так хороши, как эти жалкие акулы. С другой стороны, он же морской бог. И что? Мы отдали за него свои жизни, все, что у нас есть...»
Цин Лю был так напуган, что быстро прикрыл его рот рукой: «Тише! Молчи, если король услышит это, ты будешь мертв!»
Цин Чжэ сошла с ума? Он помнит, кто привел сюда акул? Если подумать, когда строился дворец, сколько акул погибло?
Им вообще повезло, что они остались живы!
Цинчжэ мгновенно успокоился, и когда он вспомнил, что сказал, когда только что словно сошел с ума, его лоб покрыл холодный пот: «Где он сейчас?»
«Только что вернулся в спальню!»
«Понятно!» - Цин Чжэ отпустил его и повернулся, чтобы уйти.
Цинлю крикнул: «Цинчжэ, куда ты идешь?»
Цин Чжэ повернул голову, чтобы посмотреть на него, выражение его лица было суровым: «Не волнуйся, но не говори королю, что я вернулся!»
«Хорошо!» - ответил Цин Лю.
Когда Цин Чжэ отплыл на определенное расстояние, он пришел в себя и обнаружил, что русалочка давно исчезла. Цин Чжэ это не слишком волновало. Он планировал только войти в большой ров с его помощью, и теперь решил оставить поиски. Он не ожидал, что маленькая рыбка окажется такой умной, и он все это время внимательно следил за ним. В конце концов, все получилось, и он все же прошел с ним через большой ров живым!
После того, как Дон Зай наелся досыта, его снова начало клонить в сон. Он пристально смотрел на Нину, но веки его тяжелели, а маленькая головка становилась все меньше и меньше. Наконец он не выдержал дремоты и заснул, прислонившись к стене.
Она не знал, было ли это иллюзией, но Нина почувствовала, как окружающая морская вода устремилась к каменному ложу, и нежно погладила русалочку. Нина покачала головой, это было невозможно! Даже если Ной впитал в себя часть силы морского бога, но море никогда не могло само приблизиться к нему.
Каким бы могущественным ни был Ной, он не мог поглотить силу Морского Бога, поэтому мог только временно позаимствовать ее. До тех пор, пока само море не признает, что он Бог моря, он может лгать только себе и группе глупых русалок. Но какое это имеет отношение к ней? Ей нужно только спокойно наслаждаться своей жизнью!
Кстати, она снова наступила на больное место Элли, и было действительно интересно видеть, как она расстроена и выглядит так, будто ничего не может с этим поделать.
Когда Дон Зай снова проснулся, он измерил свой хвост и обнаружил, что его хвост немного длиннее. Он огляделся и увидел, что большой плохой рыбы не было в спальне, а в доме не было еды. Зимний детеныш был так голоден, что медленно встал и выплыл за дверь.
Как только он захотел выйти, его остановила акула: «Ты не можешь выйти!»
Дон Зай прошептал: «Я голоден и хочу съесть рыбы!»
Акула опустила голову и проигнорировала его.
Дон Зай поплыл обратно к каменному ложу, опустив голову. Он закрыл глаза и попытался мысленно увидеть окружающий пейзаж. В этот момент маленький красный рыбий хвост свесился возле его глаз, но когда зимний детеныш захотел взглянуть поближе, рыбий хвост исчез.
Он продолжил «осматривать» местность, его кругозор постоянно расширяется, но нет таких фигур, как его отец и брат! Дон Зай обескуражен, и в недоумении он похлопал себя по хвосту. Но, внезапно Дон Зай поднял голову и выглянул за дверь, ему показалось, что он почуял запах Энджи?
Вдруг с громким «щелчком», сверху упал камень, ударился о крышу дворца и покатился к двери. Акула запаниковала и подплыла, чтобы проверить ситуацию.
Дон Зай уже собирался воспользоваться случаем и ускользнуть, когда маленькая черная тень вплыла и внезапно бросилась в его объятия: «Брат Дон Зай»
«Энджи?!» - лицо Дон Зая было обескураженным, он обнимал Энджи и осмотрел его сверху вниз, Энджи сильно похудел: «Почему ты здесь?»
«Большая плохая рыба поймала меня!» - прошептал Энджи.
«Ты бросил этот камень на крышу?»
«Да!» - Энджи радостно кивнул.
Дон Зай коснулся рыжих волос Энджи, улыбнулся и похвалил: «Наш маленький Энджи такой умный!»
Увидев, что акулы вернулись, он потащил Энджи внутрь: «Эндж, ты знаешь, где мы?»
Энджи наклонил голову и немного подумал: «Кстати, я слышал, как большая плохая рыба сказала, что хочет вернуться в Исбеллу. Это, должно быть, Исбелла. Давай отсюда выбираться!»
«Нет, большая плохая рыба вернулась! Энджи, скорее прячься!» - Дон Зай огляделся, но в огромном дворце негде было спрятаться, кроме каменной кровати.
Дон Зай обнял Энджи и заплыл на каменное ложе, спрятал его за спиной и накрыл своим хвостом: «Энджи, не разговаривай!»
Энджи торжественно кивнул.
Как только он спрятался, Нина вплыла, и несколько самок акул последовали за ней.
Как только она подплыла, то почувствовала запах другой незнакомой рыбы. Она повернула голову и сказала макрели: «Иди, принеси что-нибудь поесть. Рыба должна быть свежей и нежной, не такой твердой, как вчера, что не ее невозможно укусить!»
Вскоре акула вернулась со свежей обработанной рыбой. Нина бросила рыбу зимнему детенышу, все еще безразличная: «Поторопись, и не говори, что я тебя обижаю!»
Потом Нина снова вышла.
Только когда дыхание Нины затихло, зимний детеныш вытащил Энджи, он разорвал рыбу на две части и отдал одну часть Энджи. Энджи слишком долго не ел мяса. Он оскалил зубы, оторвал кусок мяса и проглотил его. Дон Зай сказал: «Энджи, ешь медленно, не подавись!»
Они с головой погрузились в поедание мяса. Они не ожидали, что Нина будет такой быстрой, как пуля, вылетевшая из карабина. Она вбежала и увидела, что было уже две маленькие русалки. Но только что, никаких других русалок до этого не было? Ее взгляд упал на Энджи, и она не могла не задаться вопросом: «Откуда она взялась? Эта маленькая русалочка?»
Дон Зай защитил Энджи позади себя, он поднял лицо, посмотрел на Нину, и серьезно сказал: «Он мой друг, не причиняй ему вреда!
Но Нина только подумала, что это была русалочка из морского города внизу и что она как-то прорвалась внутрь и познакомилась с зимним детенышем. Она никогда не думала, что эта русалочка из Йейт-Уотерс, за тысячи миль отсюда. Она подняла брови: «Тогда я не буду его убивать, но оставайся здесь честно, и не думай о побеге!»
Дон Зай поджал губы, закатил круглые глаза и ничего не пообещал.
Две маленькие русалки стояли рядом друг с другом и шептали: «Брат Дон, Детеныш, а как тебя поймала большая плохая рыба?»
Дон Зай был немного смущен: «Я не знаю, я проснулся здесь! А папа и брат не знают, где я!» - Дон Зай был подавлен.
«Брат Дон Зай, не волнуйся, я спасу тебя!» - пообещал Энджи, похлопав себя по груди.
Их шелестящие голоса отдавались в ушах Нины, и Нина не могла этого вынести. Она согласилась только на то, чтобы этот второй маленький детеныш тоже остался. Но она пригрозила им с угрюмым лицом: «Не шумите, идите спать, или я брошу вас на съедение большому зверю, если вы будете шуметь!»
Две маленькие русалки были поражены.
Энджи игриво высунул язык.
Дон Зай послушно закрыл рот и велел Энджи молчать. Они действительно были сонными и через некоторое время заснули.
Может Быть, я и Тупица Глава 63 (2)
Нина вышла рано на следующий день.
Дон Зай подплыл к потолку. Он увидел отражение своего лица в Минчжу и понял, что венок на его голове изогнулся, открывая узор на лбу. Ветви и листья венка давно увяли, но в сердце Дон Зая это все еще лучший венок.
Он скучал по своему отцу и брату.
Дон Зай вздохнул. Он снял венок и протянул руку, чтобы коснуться узора у себя на лбу. Удивительно, но когда его палец коснулся узора, ярко окрашенный узор исчез. Он вздохнул с облегчением, значит, большая плохая рыба его не увидит.
«Брат Дон Зай потрясающий, как он это сделал?» - Энджи наклонилась вперед и уставилась на лоб Дон Зая.
После того, как Эндж закончил свою оценку, Дон Зай снова стер свой рисунок и торжественно сказал: «Я не могу позволить большой плохой рыбе узнать об этом!»
Энджи многозначительно кивнул: «Не волнуйся, брат Дон Зай, я никому не скажу, это наш секрет!»
Дон Зай хотел выйти и поискать своего брата, он поплыл к двери и снова был остановлен. Он обнаружил, что вчерашняя скумбрия исчезла, ее сменили несколько русалок, чтобы охранять их, и теперь даже Энджи не может выбраться.
Русалки свирепы, как будто, как только зимний детеныш осмелится хоть на шаг покинуть дворец, они набросятся на него и разорвут на части. Дон Зай в отчаянии нахмурился, не зная, что можно сделать.
К счастью, Нина не собиралась нападать на Дон Зая, пока он был послушен, она приказывала акулам давать ему еду каждое утро и вечер.
Когда Ной не приходил в спальню к Нине несколько дней, стало понятно, что у них с Ниной были не очень хорошие отношения. Но детеныши в это время хорошо отдохнули и восстановили силы, они вкусно и много ели и долго спали!
Цзяли и остальные, несколько дней носились без сна и, наконец, догнали Хань Чжана. Глаза Цзяли налились алой кровью, и он схватил Хань Чжаня за плечи: «Где детеныш! Где детеныш?!»
Хань Чжань опустил голову, его голос был хриплым и неприятным: «Прости, я не защитил детеныша!»
Кайл не мог не сказать за него: «На самом деле он не мог ничего сделать, в то время он был в коме!»
Услышав это, Цзяли перевел взгляд на рану на лбу Хань Чжаня. Длинная рана расползлась до самой щеки. На ней были струпья, и она была слегка грязной. Видно, насколько серьезной была травма в то время. Но тогда, как он мог заплыть так далеко?
Цзяли глубоко вздохнул, ее голос дрожал, и он сказал: «Я не виню тебя!»
Сейчас главная задача - найти зимнего детеныша.
Кайл вдруг кое-что вспомнил и поспешно спросил: «Где сила морского бога?»
Хан Чжань и Цзяли встретились взглядами и внезапно вспомнили, что божественная сила Посейдона была поглощена детенышем, и стало сразу понятно, куда надо идти! Им нужно было найти Ноя и обменять божественную силу Посейдона на Дон Зая.
Для настоящего плана им нужно попасть в Исбелу, но это место слишком далеко от Исбеллы, и пройдет несколько месяцев, прежде чем они прибудут в Исбеллу, и они, возможно, даже не смогут точно определить местоположение Исбеллы в этом огромном океане.
Хан Чжань вонзил ногти в ладонь: «Мы должны немедленно вернуться в море Йейт!»
Тем же вечером они вернулись к морю и на закате уже связались с Тесией. Узнав, что они вернулись, Ло Си был приятно удивлен: «Неужели они нашли силу Морского Бога?»
Тесия покачала головой, ее голос был немного тяжелым: «Нет, их русалочка была поймана Ноем!»
Ло Си мгновенно побледнел и пробормотал: «Как это могло быть?»
Тесия обняла Ло Си: «Не волнуйся, с ним все будет в порядке!»
Хань Чжань и остальные не могли оставаться долго и после того, как Тесия приготовила для них еду, они продолжили путь к большой канаве.
Однако, в воды Йейта из Великого Рва пришло известие, что Цинчжэ сбежал из вод Доники и захватил Энджи.
Даже Фан стиснул зубы: «Я иду в Исбеллу и верну Энджи!»
Хотя все подумали, что Эндж мертв, но Фан верил, что его детеныш все еще жив.
Род обнял Ляньфаня за плечи: «Я пойду с тобой!»
Зная, что даже они собрались обмахнуть их веером, Лонхуи и Фия решили отправиться в Исбеллу, чтобы лучше узнать ситуацию с Исбеллой.
Лэй Чжэ даже позволил Цзо Луню пойти с ними.
Приготовив еду, они немедленно отправились в путь.
Юаньси и Дункуй хотели последовать за ними, но они остановили их. Донкуй сердито потряс рыбьим хвостом: «Зимний детеныш мог пойти с ними, почему мы не можем?»
Они также очень беспокоились об Энджи.
Юань Си беспомощно сказал: «Папа, вы нас не берете?»
Только выражение лица Соту было расслабленным. Он сказал: «Мы все еще молоды, и если ты хочешь помочь Энджи, ты должен упорно трудиться, чтобы стать сильнее, и чтобы никто не посмел презирать тебя за твою слабость, и тогда ты можешь идти туда, куда захочешь!»
Услышав эти слова, они замолчали. Они никогда так не стремились повзрослеть, как сейчас, они хотели стать сильнее, чтобы защитить себя и своих друзей. Но они смогут достичь совершеннолетия еще только через год!
В это время Исбелла все еще была спокойна, а Дон Зай был заперт в доме и не мог выйти. Когда ему было скучно, он научился заплетать разные косы на маленькой головке Энджи.
Маленькое личико Энджи морщилось, но когда брат Дон Зай умоляюще смотрел на него, он вообще не мог отказать, ни в одной просьбе с его стороны. По крайней мере, в глазах русалок стоявших снаружи, Дон Зай и Эндж просто играли со своими волосами.
Русалки в охране тайком посмеялись, маленькие рыбьи детеныши, они и есть маленькие рыбьи детеныши, и постепенно ослабили бдительность.
Но в это время, Дон Зай тщательно «прошелся» по всему морскому району, мысленно просматривая его, и он также обнаружил, что в этом морском районе есть очень странная русалка. У него также есть рисунок, точно такой же, как у него на лбу, и он также может управлять водой. Но иногда вода не слушала его, и каждый раз в это время странная русалка приходила в ярость, говоря что-то, чего Зимний Детеныш не мог понять. Например, что-то вроде: «Однажды я стану настоящим морским богом, и ты подчинишься!»
Хотя он никогда раньше не видел эту русалку с голубым хвостом, он не знал почему, но Детеныш ненавидит его больше, чем большую плохую рыбу. Дон Зай заметил, что плохая русалка обладала знакомой ему силой. Дон Зай посмотрел вниз на свое маленькое тело, поджал губы, ууу, он не сможет победить плохую русалку!
Даже Энджи не знал секрета Дон Зая, думая, что он действительно просто играет, заплетая косу, иногда он проявлял инициативу и вытягивал голову, чтобы позволить ему завязать волосы.
Прошло полмесяца, но зимний детеныш все еще не придумал, как уйти. Каждую ночь, пока все спали, он тайно высвобождал свою энергию и пытался соблазнить нескольких крупных зверей, чтобы они помогли им сбежать.
Прошло более чем десять дней, но эффекта не было.
И вот посреди ночи, когда море было тихим, Дон Зай вдруг что-то почувствовал. Он проснулся и высвободил свою энергию, чтобы осмотреть окрестности. Не ясно, но что-то он «увидел». Он прикусил нижнюю губу и протянул руку, чтобы погладить маленькое личико Эндж.
Эндж в оцепенении открыл глаза, и Дон Зай закрыл его рот рукой, когда он хотел что-то сказать. Дон Зай приложил пальцы к губам, призывая Эндж не издавать ни звука.
Сосредоточившись, он «увидел», что множество драконов собралось вместе и приближается к морскому городу. Он не знал, было ли это «соблазнением» его энергией, которую он высвободил, но это заставило Дон Зая вспомнить о внезапном нападении Моссары на мелководье несколько месяцев назад, и он был немного напуган и немного взволнован.
Хотя Дон Зай ненавидел этих плохих драконов, с их помощью они могли бы уйти сегодня вечером!
Дон Зай схватил Энджи и спрятался с ним в углу. Нина открыла глаза, безразлично перевернулась на другой бок и продолжила спать. В полусне, она внезапно встала, ее зрачки были холодными, она почувствовала запах драконов, запах был очень сильным, и она могла догадаться, что поблизости драконы. Прошло много времени с тех пор, как в Исбелле в последний раз появлялись драконы.
Нине было немного не по себе. Она подняла глаза, чтобы посмотреть на дворец Ноя на противоположной стороне. Огни на стенах были яркими, как дневной свет. В это время с противоположной стороны послышался слабый звук, предположительно, Ной тоже это обнаружил.
Ей уже совсем не спалось, и она мельком увидела двух маленьких русалок, обнимающих друг друга в углу. Она заметила, что они проснулись очень рано, как - будто уже знали, что драконы пришли. Она засмеялась, как это могло быть возможным?
Ной выплыл из дворца с явным гневом на лице. Позади него две самки акул дрожали, не понимая, что произошло. С ревом драконов лица акул побледнели, и драконы здесь?!
Мозазавры ворвались в город, и даже самые робкие плезиозавры могли разрушить каменный дом только своими мощными телами. Когда они увидели русалок, они бросились вперед и открыли свои пасти. Они рвали и кусали русалок за хвосты. Русалки даже не успели спеть, а Моссавры ломали рыбам хвосты и кричали, снова и снова.
Русалки рухнули в обморок и сказали: «Откуда здесь так много драконов?!»
Лицо Ноя было холодным, и в тот момент, когда он поднял руку, поток морской воды окатил плезиозавра снизу, и выбросил его. Затем Ной взмахнул рукой, и в воде образовалось несколько порогов, устремившихся к вершине морского города и к дракону, пороги отбросили и дракона, и каменный дом, и даже русалки были сметены этим потоком.
«Чего вы боитесь?» - холодно крикнул Ной. С появлением Ноя русалки успокоились и сосредоточились на борьбе с драконами.
Во дворце Нины русалки все еще охраняли ее спальню и не уходили, и Дон Зай был немного встревожен. Он вытянул пальцы и Мосзавр, казалось, почувствовал что-то под собой. Он погладил свои ласты и бросился вверх.
Увидев это, русалки снаружи начали петь, все вместе.
Певучий голос мощный, и он проникает в уши дракона. Движения Мозасарона прекратились, и в его глазах вспыхнула явная борьба. Дон Зай зацепил его пальцем, Моссавр взревел, и все драконы в морском городе бросились вверх и ударили по дворцу одновременно.
На мгновение весь дворец сильно содрогнулся. Драконов слишком много, а пение нескольких русалок вообще не действует, и они в панике убегают.
Пальцы Дон Зая вновь скользнули в пустоту, море бушевало, и вокруг него появились бесчисленные вихри.
«Надвигается морской шторм!» - крикнул кто-то.
Внезапная атака клана дракона вкупе с подводным штормом полностью разрушила город. У Ноя нет времени отвлекаться и обращать внимание на зимнего детеныша.
«Я выйду и посмотрю!» - Нина бросила на Дон Зая предостерегающий взгляд: «Даже не думай о том, чтобы убежать, ты не сможешь убежать!»
Дон Зай моргнул, притворяясь, что не понимает.
Снаружи Моссавр уже разорвал крышу, его голова прижалась к ней, и холодный звериный зрачок заглянул внутрь, его глаза закатились, он увидел двух маленьких русалок в углу и в один миг разорвал крышу.
Драконы напали на район мелководья еще до того, как Энджи родился. Позже русалки изгнали клан драконов. В настоящее время клана драконов практически нигде не видно в море. Так что это первый раз, когда Эндж увидел Моссавра. Он слышал от своих отцов о том, насколько ужасны драконы, и Эндж почти чувствует дыхание Моссавра, когда они стоят лицом к лицу на таком близком расстоянии. Он испуган и немного взволнован.
Энджи воскликнул: «Брат Дон Зай, ты видишь, что это дракон! Он такой большой!»
Перед Моссавром маленький детеныш был не больше его зуба.
Дон Зай взял Энджи за руку: «Пошли!»
Они просверлили небольшое отверстие в крыше, запрыгнули на голову дракона и осторожно улеглись, чтобы не быть замеченными Ноем.
Казалось, в голове Сяо Энджи было сто тысяч «почему»: «Брат Дон Зай, почему он тебя слушает?»
Дон Зай сказал: «Я не знаю!»
Может, с тех пор, как он коснулся светового шара, он стал сильнее?
Мосзавр медленно попятился. Пока все внимание было приковано к Ною, Моссавр тихо покинул город. Его скорость была очень высокой. Всего через некоторое время город отодвинулся и был уже далеко позади.
«Брат Дон Зай, куда мы направляемся?»
«Ищем папу и всех остальных!» - прежде чем слова были закончены, сердце Дон Зая слегка забилось. Он похлопал Моссавра по голове и указал на морской каньон перед собой: «Идем туда!»
Он чувствовал, что там было что-то такое, что привлекало его.
Что-то очень важное для него!
Может Быть, я и Тупица Глава 64
Этот невероятный подводный шторм налетел без предупреждения и застал их врасплох. Бурлящая сила прокатилась по городу, и акулы и русалки и драконы были подавлены этой силой и не могли дышать. Ной поднял руку и попытался подавить бушующую воду.
Невероятным стало и то, что на этот раз море не повиновалось его приказу, как раньше. Оно быстро вытекало из щели между его пальцами, без малейшей ностальгии и даже чувства отвращения, отчаянно убегая от него, словно никогда до этого не было у него в подчинении. Выражение лица Ноя стало безобразным и отвратительным, он обескуражено посмотрел вниз на свои руки: «Но, это невозможно!!
Русалка постарше, дрожа, подплыла к нему: «Король, надвигается буря!»
Ной нетерпеливо махнул рукой и вышвырнул его вон: «Тебе не нужно говорить, я вижу сам!!»
Изначально Нина не собиралась даже прикасаться к нему. Но потом взяла его за руки и долго смотрела холодными глазами. Увидев, что вокруг, все русалки были изранены и покрыты шрамами и пели уже хрипло, сорвав свои голоса, она поняла, что случилось ужасное недоразумение, она не смогла удержаться и сказала: «Ной, давай для начала уйдем отсюда!»
Во время строительства их города, русалки рассматривали проблему штормов и учитывали такую возможность. В конце концов, они выбрали такое место, где вокруг не было ничего, что могло бы противостоять шторму, так как, Ной отверг все предостережения и предположения. Ной верил в себя и в свои силы управления морской стихией, он был уверен, что мог бы справиться со штормом самостоятельно. И в то, что пока он сам пробудет в Хайчэне хотя бы день, на город никогда не обрушится шторм.
И однажды, когда буря налетела в очередной раз, русалки увидели, как он в подтверждение взмахнул руками, и успокоил бурю. Возражений с их стороны больше не последовало, и они только еще больше убедились в том, что Ной действительно был воплощением морского бога.
Они даже не подозревали, что все это было ложью. И когда настоящий реальный Посейдон выразил свое нежелание, божественная сила Посейдона в теле ложного бога Ноя, не возымела никакого эффекта.
Шторм разразился так быстро, что русалкам пришлось покинуть свои дома, и они все вместе, во главе с Ноем, поплыли в каньон, чтобы избежать шторма. И когда драконы погнались за ними, и им потребовалось немало усилий, чтобы избавиться от свирепых драконов.
Перед уходом Нина подумала о двух маленьких русалках в своем дворце. Она подняла глаза и увидела, что крыша была разрушена Мозазавром. Двух маленьких русалок внутри не было. Может быть, они сбежали, но что более вероятно, скорее всего, их проглотил дракон.
Нина почувствовала легкое сожаление в своем сердце, но не более того. После тысячи раздумий она подплыла к Ною и тихо спросила его: «У тебя проблема в божественной силе Морского Бога?»
Ной был серьезно обеспокоен, он сразу заподозрил Нину и протянул руку, чтобы ущипнуть ее за шею: «Ты что, издеваешься надо мной?»
Нина высунула свои острые ногти, схватила Ноя за запястье и порезала ему кожу. Когда ему стало так больно, она смогла вырваться из его рук. Она холодно закатила глаза: «У тебя что, мозги совсем съехали набекрень?»
Он твердо посмотрел на Нину, по выражению ее лица не было похоже на то, что она притворяется или фальшивит. Ной очень хорошо знает ее, и уверен, что Нина - та, кто почти не совершает ошибок, и сейчас ему понадобится ее помощь. Теперь он должен для начала утешить ее, и рассуждая, таким образом, он обнял Нину за талию, его тон смягчился: «Мне жаль, что я поступил по отношению к тебе так нехорошо, но в моем теле действительно что-то не так с силой Посейдона! Сила Посейдона все еще там, я это знаю, возможно, что сейчас произошло недоразумение или просто несчастный случай!»
Сказав это, он поднял руку, чтобы проверить себя и поманил морскую воду к себе, скатал ее в шарик и положил на ладонь Нины. Нина взяла морскую воду и нежно поцеловала Ноя в щеку. Она опустила глаза, спрятав под ресницами, мерцающий огонек подозрения и сомнения, она тихо сказала: «Это хорошо, я верю, что ты самый могущественный, и ты обязательно станешь морским богом!»
Ной был нежен: «Я так и знал, что ты в меня все еще веришь, и знаешь меня лучше всех!»
Элли плыла рядом и усмехнулась, услышав эти слова. Он говорил то же самое ей, когда встречался с ней втайне в последний раз. Элли теперь заподозрила Ноя во лжи и не могла не задаваться вопросом, было ли решение, которое она приняла по поводу обещаний Ноя, правильным.
К этому времени у нее уже не было места для угрызений совести и возможности что - либо изменить. Она оскорбила Лей Чжэ, Цзяли и Ай Руи, они ей этого никогда не простят, и снова вернуться в Атлантическое море было уже невозможно. Было бы лучше остаться здесь, пока она сделает все возможное, чтобы победить Нину, рано или поздно она это сделает, и она будет иметь высший статус этого племени, которому поклоняются все рыбы.
А Цин Лю обвел взглядом всех русалок рядом с собой и с тревогой подумал: «Куда делся Цин Чжэ?»
В это время зимний детеныш не знал, что к ним приближается большая группа русалок. Дракон быстро плывет к вершине каньона. Они находится уже далеко от разрушенного города, и шторм на морском дне почти не влияет на него.
«Вот!» - Дон Зай жестом велел Моссавру остановиться.
Моссавр лег, а Дон Зай взял Энджи за руку и спрыгнул с головы Моссавра: «Ты должен сидеть здесь, и должен ждать нас, тебе нельзя уходить!»
Канлун низко опустил голову, чтобы показать свое послушание.
Район моря Биаатт перед ущельем был глубоким, и зимний детеныш осторожно погружался на глубину. Гроздья морских водорослей, свисающие с края трещины, и разноцветные морские цветы, растущие вдоль этой огромной расщелины тянувшейся бесконечной стеной, если смотреть снизу вверх, кажутся зелеными пушистыми лапами ... В мозгу Дон Зая внезапно из подсознания всплыло слово «Рождественская елка».
И опустившись на дно долины, Дон Зай протянул свою маленькую ручку и пошарил в грязи, верно, это где-то здесь? Энджи наклонился к нему и удивленно спросил: «Брат Дон Зай, что ты ищешь?»
Но Зимнего Детеныша, казалось, кто-то тащил к этому месту, и он не мог удержаться, чтобы не махнуть рукой, вдруг ил на дне каньона разошелся, обнажив огромные валуны, погребенные под ним. Он чувствовал, что то, что ему нужно, находится внутри этого камня, и он положил руку на камень и спросил у него: «Ты искал меня?»
Камень в подтверждение слегка задрожал, словно отвечая на слова Дон Зая.
Сразу же после этого окрестности содрогнулись, камень дал трещину, и из трещины вылетел маленький шарик голубого света размером с ладонь. Он подлетел и нежно прижался ее к личику Детеныш Дон Зая, как бы целуя его в лицо. Шар света влетел в центр бровей зимнего детеныша. В одно мгновение перед глазами Дон Зая промелькнули бесчисленные картины.
«Брат Дон Зай, ты в порядке?»
Дон Зай медленно покачал головой, все было в порядке, он просто вспомнил кое-какие картины из своего прошлого, но воспоминания были очень туманные и пронеслись в его голове на сумасшедшей скорости.
После того, как Дон Зай переварил все, что преподнесла ему его память, он почувствовал себя очень странно. Он словно действительно вернулся на сотни миллионов лет назад и встретил своих родителей-русалок. Пульсация родословной не обманет, заставляя его чувствовать себя так, как будто он изначально был русалкой этой эпохи, но из-за всевозможных ошибок он не мог родиться.
К счастью, в этой жизни он больше не та маленькая русалочка, которая росла в одиночестве!
Чтобы избежать встречи с Ноем, все эти дни Цинчжэ прятался здесь, среди этих валунов и камней, но не предполагал увидеть такую замечательную сцену. В глазах Цинчжэ вспыхнул жадный огонек. Он не знал, что значит этот сгусток света, но он почувствовал силу, заключенную в этом световом пятне, однако пока, он должен был скрываться и собирался проплыть мимо них.
Увидев, что лицо Дон Зая слегка изменилось, Энджи вопросительно посмотрел на него, и Дон Зай взволновано сказал: «Энджи, надо поторопиться, они уже здесь!»
В это время Ной беззастенчиво высвободил свою силу, чтобы отогнать драконов. Их разделяло расстояние в несколько километров, но и Цин Чжэ тоже почувствовал мощную силу Ноя. Он подумал, что не может позволить Ною найти его. Абсурдная идея мести промелькнула в голове Цинчжэ. Он подумал про себя, что теперь он просто не позволит Ною найти сгусток света и постарается его опередить!
А Дон Зай схватил на руки Энджи, и быстро проплыл вверх по ущелью, прыгнул на голову дракона, подтолкнул его и мягко приказал: «Иди! Вперед!»
Он сделал веерное движение, и морская вода немедленно рассеялась по окрестностям, унося запах, оставленный им и Эндж. Дон Зай пожал плечами, ему показалось, что он почувствовал дыхание другой русалки, несмотря на свои усилия по истреблению своего запаха. Когда Цин Чжэ догнал их, он увидел Зимнего Детеныша, ползущего по спине Дракона, Цин Чжэ на мгновение остановился и незаметно для остальных пассажиров, тоже бросился ему на спину.
Выражение лица Ноя резко изменилось, когда он подплыл к каньону. Морской Бог в его теле беспокойно подпрыгнул, пытаясь вырваться из его него. Ной изо всех сил старался надавить на эту турбулентную силу, его лицо резко изменилось. Он почувствовал, что перед ним была божественная сила морского бога!
Узнав, что божественная сила Посейдона должна появиться в Исбеле, Ной прорыл почти три фута в глубину, вгрызаясь в каменистое дно моря, но он не смог найти последнюю божественную силу Посейдона. Он просто никак не ожидал, что она появится в каньоне!
Это доказывает, что кто-то другой все же открыл силу морского бога.
Однако сила Морского Бога появилась лишь на мгновение, а затем исчезла.
Кто это мог быть?! Кто отнял власть у Посейдона?!
Буйное настроение Ноя заразило окружающую морскую воду, и холодная морская вода мгновенно вскипела, как будто ее кипятили на огне. Русалки были встревожены и не понимали, почему их король вдруг рассердился.
Ной Ликсян стрелой вылетел и поплыл, осматривая окрестности каньона только для того, чтобы увидеть удаляющуюся спину Мозазавра, но она так и не успел увидеть сгустки неизвестных световых объектов, медленно перекатывающихся по грязному илу на морском дне.
Только слабый, еле уловимый, запах остался в море.
Ной должен обязательно запомнить этот запах! Он должен найти вора!
Дон Зай, сидевший на спине Мозазавра, похлопал его по груди. К счастью, они передвигались очень быстро, иначе их бы давно поймали. Моссавр был очень быстр, и в мгновение ока он отбросил преследующего их Ноя более чем на десять километров. Окружающие бурные волны резко прекращали вздымать тонны воды, когда они проносились перед Моссавром, и море нежно целовало кончики пальцев Детеныша Дон Зая.
Дон Зай тихонько напевал песню, и песня мягко порхала, как крылья бабочки, долетая в каньон, и Мозазавры в Хайченге ложились один за другим. Даже глубоко, на дне моря, спящие морские звери одновременно открыли глаза и тихо прислушались.
Ветер и волны на море постепенно стихли, а Энджи уже крепко спал на спине Мозазавра.
Когда Дон Зай был человеком, ему особенно нравилось петь. Учитель сказал, что его голос был чистым, таким красивым, как - будто его поцеловал ангел, и он по всему был прирожденным музыкантом.
Но Дон Зай отдавал предпочтение биологии. Старик, который усыновил его, был сам авторитетным ученым биологом, и Дон Зай многому у него научился. Он называл старика «дедушкой» и иногда называл его «учителем», когда тот капризничал.
А в каньоне, когда одна из серьезно раненых русалок услышала это неземное ангельское пение русалочки, у нее, вдруг, появилось пьяное выражение лица, и ее физические травмы показались ей менее болезненными без видимой на то причины.
Нина заметила это и, подперев подбородок рукой, глубоко задумалась.
Другие русалки выглядели иначе, все они тоже почувствовали, что в их водах появилась какая-то могущественная русалка. Эта ее песня, казалось, бросала вызов Ною.
Но они пока еще не поняли, что это была песня маленькой русалочки, поэтому они все недоумевали и хотели знать, что это значит?
Почувствовав мощную силу, заключенную в этом пении, Ной сразу же подтвердил для себя, что эта русалка была той самой русалкой, которая украла силу морского бога. Он выбежал из каньона, но именно в этот момент пение прекратилось. Ной был в ярости. Он взмахнул хвостом и яростно ударил по скале, и морское дно внезапно содрогнулось.
Может Быть, я и Тупица Глава 64 (2)
Эта буря быстро пришла и так же внезапно ушла.
Когда Лиан Фан и остальные вышли из Большого Рва, они увидели огромный морской город. После шторма дыхание Эндж в Хайченге давно испарилось, и они не смогли бы понять, что малыш мог быть здесь.
В то же время Хан Чжань и остальные также вернулись в воды Йейта. Они ехали по дороге день и ночь, сократив тем самым время на возвращение до половины. Когда они выбежали из большой канавы, Ай Руи, молча, рухнул прямо на дно моря, и он слишком устал, чтобы говорить.
Услышав необычное движение, Ло подплыл и увидел Цзяли и остальных. Их лица были полны смущения и нескрываемой усталости. Ло был потрясен: «Что с вами случилось?»
Цзяли стиснул зубы: «Детеныш, милый Детеныш! Мы позволили Ною схватить и похитить его!»
«Не волнуйся!» - услышав это, Ло глотнул холодной воды и сказал: «Энджи тоже украли, и теперь почти все русалки отправились их в Исбеллу. Уже наверняка пришло время и они туда уже дано добрались. Не волнуйся, они обязательно вернут и зимнего детеныша обратно!»
Услышав это, лицо Цзяли стало не таким уж страдающим, он уже гораздо спокойней подумал об этом и сказал Ло Я: «Тогда помоги нам подготовиться, мы тоже немедленно едем в Исбеллу!»
«Хорошо!»
Цзо Лунь отправился в каньон, чтобы как можно быстрее передать эту новость Лэй Чжэ. Из-за того, что раньше это было слишком далеко от Дахайгоу, новости часто не могли быть отправлены из Хайчэн в Дахайгоу и обратно, вовремя. Но Лэй Чжэ теперь отправлял русалок в гарнизон по новому, на определенном расстоянии, на каждом участке должна была быть русалка, и тогда сообщение можно было отправить обратно в кратчайшие сроки.
Вот почему они так быстро узнали, что Дон Зая похитил Ной.
Получив эту новость, Лей Чжэ в гневе размахнулся кулаком и мгновенно сломал валун: «Пусть Цзяли подождет меня, и я пойду с ним прямо завтра утром!»
Донкуй подбежал к Соту, обнял его, и, запыхавшись, сквозь рыдания прокричал: «Ууу, я собираюсь найти Зимнего Детеныша!»
Соту на самом деле нередко испытывал к нему неприязнь, но в этот раз он просто похлопал Дункуя по плечу и сказал: «Не плачь, давай сначала вместе найдем дядю Лэй Чжэ и спросим его!»
«Пожалуйста, попроси его взять нас с собой на поиски зимнего детеныша!» - попросил Юань Си.
«Нет, давайте сначала попросим его пойти в каньон Грейт-Дитч, для того, чтобы усиленно практиковаться и, кстати, тогда и сможем найти зимнего детеныша!».
Они вспомнили, что Хань Чжань был примерно того же возраста, что и они, когда он отправился в Большой Ров, чтобы попрактиковаться. В сердце Дункуя горел огонек надежды, и он уже представил, что должен был стать таким же могущественным, как Хань Чжань.
Маленькие русалки нашли Лей Чжэ, подошли все вместе к нему и спросили, Лэй Чжэ подавил гнев в своем сердце и спокойно ответил: «Зачем вы ищете меня?»
Юань Си поднял на него глаза и взмолился: «Дядя Лэй Чжэ, мы хотим пойти в Большой Ров, можно?»
Большая Канава находится очень далеко, им одним было бы трудно найти местоположение Большой Канавы без взрослой рыбы. Он посмотрел на них с серьезным выражением лица и на мгновение подумал: «Хорошо, я позволю Джоуи отвезти вас туда!»
Отлично, маленькие русалки не могли не улыбнуться.
«Мы последуем за ней!»
В течение периода размножения в этом году, Чуян и Джоуи так и не смогли родить русалочьи яйца. Две русалки чувствовали себя так, словно они выпали из общей картины. Будь то строительство морского города или блокирование патруля, их позиция заключалась в том, чтобы ни в чем не участвовать, все игнорировать и жить своей собственной свободой все эти дни.
Когда Лей Чжэ нашел их, они только что вернулись с охоты на морского зверя. Они слышали, что зимний детеныш попал в тяжелую ситуацию и нуждается в их помощи. И в этом случае, они согласились без колебаний.
«Когда ты пойдешь в Большую Канаву, пожалуйста, возьми с собой эту группу маленьких русалок, они хотят отправиться в Большую Канаву на тренировку!» - Лей Чжэ указал на маленьких русалок.
Юаньси и остальные волновались и беспокоились, что Чуян откажется, в конце концов, это была русалка с дурным характером. Неожиданно Чуян окинул их взглядом, поднял брови и с готовностью ответил: «Хорошо, выходим завтра рано утром, не спите слишком долго!»
Объяснив суть дела, Лэй Чжэ энергично потряс хвостом и на максимальной скорости поплыл к большой канаве. Он торопился и, наконец, прибыли в Грейт - Дитч на следующее утро.
Увидев Лэй Чжэ, Цзяли, казалось, потерял все свои силы. И после нескольких дней подавления своих эмоций, они, наконец, вырвались наружу. Он обнял Лей Чжэ за талию, и слезы потекли в море: «Ууу, Детеныша забрал Ной. Я нехороший, я не защитил детеныша!»
Лэй Чжэ поднял руку, и похлопал его по спине, он тихо успокаивал его: «Не плачь, все будет хорошо, мы скоро вернем детеныша!»
Хань Чжань закрыл глаза, его черные глаза налились кровью, и он закричал глухим и хриплым голосом: «Дядя Лей Чжэ!»
Лей Чжэ похлопал его по плечу: «Пойдем, пойдем и просто заберем детеныша обратно!»
Дон Зай и Энджи уютно устроились под брюхом дракона и спокойно спали. Когда Дон зай проснулся, небо уже было светлым, темные облака рассеялись, шторм прекратился, и золотое солнце падало в море.
Дон Зай первым делом осмотрел свой длинный рыбий хвост, потом подняв руку, он коснулся своего лица. Он опустил глаза и смущенно улыбнулся, он уже слегка напоминал маленького мальчика. Если он будет продолжать в том же духе, то скоро сможет достичь совершеннолетия. Папы и братья были бы удивлены, если бы увидели эти его изменения.
Когда его память восстановилась, Дон Зай вспомнил многое.
Ученик учителя, которому доверил его дедушка перед своей смертью, это был человек, отвечающий за определенный биологический исследовательский институт. Он был очень занят в будние дни, и поэтому нанял няню, чтобы она заботилась о нем. Они не часто встречались с ним, и у него не сложилось о нем глубокого впечатления и не осталось каких-то приятных эмоций.
После окончания университета он был принят в академию старших научных сотрудников. Но после этого момента в его памяти опять был провал и больше ничего не осталось. Он даже не мог вспомнить, как вернулся сюда?!
«Брат Дон Зай!» - Энджи сидел в оцепенении.
«Энджи, ты проснулся?» - Дон Зай приподнял его и. заглядывая с улыбкой в глаза, спросил: «Ты голоден?»
Энджи смущенно кивнул.
«Тогда давай найдем что-нибудь и поедим!» - Дон Зай поманил рукой, и группа маленьких рыбок подплыла, бросившись к его божественным пальцам, Дон Зай выбрал самую жирную рыбу, и его мягкие ногти зацепили жабры.
Детеныш Дон Зай любит поесть рыбы, но не любит обращаться с ней и готовить. Когда он переродился, то его отцы и брат, очень хорошо заботились о нем. и из-за чего он потерял способность справляться с этими проблемами. Дон Зай был немного расстроен, поэтому он просто аккуратно задушил рыбу и сунул ее в руки Энджи.
Эндж, молча, схватил рыбу, сам вспорол рыбе брюхо, очистил желчный пузырь, а затем передал обработанную рыбу Дон Заю: «Брат Дон Зай, ешь!»
Дон Зай был слегка смущен, он поджал губы и улыбнулся, откусил кусочек рыбы и сказал: «Энджи, ты действительно, замечательный!»
Одной рыбы было недостаточно для еды, и зимний детеныш поймал еще две рыбы и немного неуклюже обращался с желчным пузырем, по сравнению с тем, как это делал Энджи. После еды Энджи спросил: «Брат Дон Зай, куда мы теперь идем?»
Дон Зай спросил: «Ты помнишь, откуда ты пришел?»
Энджи огляделся, и указал в направлении Хайченга: «Большая плохая рыба вытащила меня вон из той большой канавы!»
«Хорошо, мы пойдем туда!»
Моссара подошел к ним и хотел, чтобы Дон Зай снова сел ему на голову, Дон Зай оттолкнул его и приказал пока спрятаться. Мозазавр слишком велик, чтобы его можно было не заметить в канаве и здесь он может только привлечь к себе не нужное внимание.
Дон Зай моргнул, ему показалось, что он почуял запах незнакомой рыбы. Он огляделся, но не увидел никакой рыбы, что было странно. И как только, дракон ушел, совершенно неожиданно для них, русалка с голубым хвостом поднялась из ила, где она пряталась все это время и приказала: «Русалочка, немедленно передай мне этот световой сгусток!».
Энджи испуганно вскочил и закричал: «Брат Дон Зай, это он, он... он - большая плохая рыба, которая поймала меня и притащила меня сюда!»
«Энджи, спрячься за мной!» - Дон Зай протянул руку по направлению к Цин Чжэ, а затем медленно начал сжимать свою кисть, так сильно, будто душил свою судьбу.
Цинчжэ вдруг почувствовал, что ему трудно дышать, и его лицо постепенно посинело: «Отпусти меня!»
Дон Зай не понимал, что эта эмоция жесткости, которая ему не принадлежала, овладела его телом, и его глаза постепенно стали холодными, как у бога, который наказывает без малейших эмоций и сожаления. Как раз в тот момент, когда Цинчжэ уже практически умирал, вдалеке разбушевалось море, и послышалось пение русалок. Дон Зай внезапно проснулся и бессознательно отпустил его руку.
В этот момент Энджи взволнованно воскликнул: «Я слышал папино пение, это пел папа!»
Цинчжэ уже неосознанно, но еще плавал в море, его глаза побелели, и он не уже сам не понимал, жив он или мертв.
«Это дядя Ляньфань?» - Дон Зай не мог не удивиться. Он подплыл к Энджи и взял его за руку, радостно виляя хвостом: «Давай подойдем им навстречу!»
Но не успели они отплыть, как в этот момент Цинлю и остальные несколько русалок окружили русалок, к которым плыли Дон Зай и Энджи, и выражения их лиц не предвещали ничего хорошего, битва вот-вот должна была начаться.
Дун Зай и Энджи тихо подплыли и увидели Ляньфаня, Лонхуя и Фию. Дон Зай прошептал: «Дядя Лунхуй!»
Лонг поднял глаза и увидел, что это был Дон Зай. Он поднял брови и выглядел удивленным и встревоженным: «Дон Зай, почему ты здесь?»
Когда Лонг вернулся из своего путешествия, он еще не видел Цзяли и остальных, они еще не вернулись в воды Йейта, поэтому, когда они увидели зимнего детеныша, они не могли не удивиться, а затем даже разозлились из-за неведения.
Но когда Цин Лю увидел Дон Зая, он немедленно приказал: «Поторопитесь, и немедленно поймайте эту русалочку!»
Русалки повернули головы, чтобы разобраться с зимним детенышем, но в этот момент Лянь Фань подумал, что Цинлю говорит и об Энджи, он щелкнул рыбьим хвостом и остановил его: «Кто посмел ловить наших детенышей!»
Фиа и все остальные сжали свои кулаки, усмехнулись и бросились удерживать их, усиленно работая кулаками: «Вы посмели украсть детенышей в нашем морском районе!»
Как раз в тот момент, когда Цинлю уже собирался умереть, рыбий хвост пронесся мимо, и мощная красивая русалка схватила Фиа за руку: «Это нехорошо, остановись!»
Фиа подняла глаза и ясно увидела лицо собеседника, ее лицо стало холодным: «Нина? Почему ты здесь?»
Красные губы Нины презрительно скривились: «Ной тоже скоро будет здесь. Если вы не хотите, чтобы вас всех захватили в самые прочные акульи сети, вы должны уйти отсюда, как можно скорее!»
Фиа стряхнула ее руку и сердито спросила: «Нина, но почему ты им помогаешь?»
«Это не твое дело!» - Нина указала в ту сторону, откуда должен был приплыть Ной: «Если ты сейчас не уйдешь, то когда Ной придет, я уже не смогу ничем помочь!»
Фань не раздумывая слишком долго, просто схватил Энджи одной рукой, а второй быстро потянул Детеныша Дон Зая за собой, щелкнул хвостом и быстро уплыл прочь.
Но прежде чем они убежали, они спросили у Нины, и она им объяснила, что Ной был королем Исбеллы, и что он был воплощением морского бога, способного управлять водой, и напоследок посоветовала им не сталкиваться с Ноем лицом к лицу.
Дон Зай был схвачен Лонхуем прежде, чем он успел среагировать, разум детеныша непроизвольно слегка сдвинулся, и окружающая морская вода потекла быстрее, помогая им плыть быстрее, чем они обычно это могли делать и даже их запах полностью исчез.
Пока Лунхуй и остальные русалочьи фигуры не скрылись из виду, Цинлю обрел дар речи и начал говорить, уличая Нину в предательстве: «Почему ты? Ван Мин бросился к нам на помощь и король должен быть здесь с минуты на минуту, почему ты, Нина, их отпустила?!»
Нина с усмешкой подняла брови: «Ты кто такой, что посмел подвергать сомнению мое решение? Если бы я не пришла сюда, ты бы давно умер, а до того, как пришел бы король, у них было достаточно времени, чтобы просто убить тебя! И это твоя благодарность?!»
Она говорила правду, и Цинлю покорно опустил голову: «Извините, я вас неправильно понял!».
«Когда придет король, ты сам придумаешь, как это объяснить!» - Нина небрежно щелкнула ногтями.
Цинлю и остальные посмотрели друг на друга и беззастенчиво ответили: «Не волнуйся, мы знаем, что сказать!»
По сравнению с Ноем, чаша весов в глубине души каждого из них больше склонялась к Нине, по крайней мере, она не будет убивать людей без причины, а также только что спасла им жизни. Нина улыбнулась, она никогда и не хотела быть королевой.
Видя, что теперь, как казалось, они несутся из большой канавы, чтобы избежать лобового столкновения, Лунхуй и остальные могли плыть только в противоположном направлении. Лунхуй спешил, но все - же нашел время спросить Дон Зая: «Вас тоже похитили и держали в плену? Ты не пострадал, верно?»
Дон Зай покачал головой: «Я очнулся здесь, когда меня уже поймали, без каких-либо травм, но...», - Дон Зай поджал губы, его настроение было немного подавленным: «Но я не знаю, ранены ли, и где они, мои папа и брат?!»
Лунхуй спокойно сказал: «Не волнуйся, они очень сильны, с ними все будет хорошо и скоро они должны прийти за тобой!»
Если бы они не догадались, что они пришли из Великого Рва, то наверняка уже давно послали кого-нибудь охранять Великий Ров и не дать им войти. Теперь, когда Дон Зай и Эндж были найдены, даже Фан не подумал о том, чтобы немедленно вернуться. Он осторожная рыба, даже если они захотят уйти, им придется устроить бурю на море, прежде чем они сдадутся.
Может Быть, я и Тупица Глава 65
Глава 65.
Море под солнечным светом, сверкающее и по-летнему обжигающее, такое спокойное, как будто бурные волны прошлой ночью были просто кошмаром.
Когда Ной приблизился к ним, Зимний Детеныш уже давно исчез, и даже от его дыхания не осталось следа.
Цинлю склонил голову: «Ван, ты позволили им сбежать?»
Ной поднял руку, и морская вода обступила Цинлю.
Цинлю выглядел испуганным, он уже был серьезно ранен, и если эта морская вода обрушится на него, он погибнет очень быстро. Ему подсознательно захотелось увернуться, и он снова остановился. Он не осмеливался прятаться. Если бы он это сделал, то умер бы еще быстрее.
В этот момент Нина протянула руку, чтобы остановить морскую воду. Ее красные губы скривились, ее руки обхватили тело Ноя, и она улыбнулась: «Ван, отпусти ты этих нескольких русалок, зачем так злиться?»
Ной не подозревал, что сама Нина их и отпустила. В его глазах появилось некоторое нетерпение, и он отбросил руку Нины: «Я не стану останавливать даже нескольких русалок! Я просто преподам им небольшой урок...»
Нина быстро скрыла раздражение в своих глазах. Она взглянула на него со стороны, слегка подняла глаза и странно спросила: «Ван, а это кто?»
Она просто слегка отвлекла его внимание.
Ной равнодушно повернул голову и увидел перед собой русалку с голубым хвостом, затем выражение лица Ноя слегка изменилось. Он почувствовал знакомый запах моря, дыхание вора, который украл силу морского бога!
Он бросился к русалке, схватил ее за волосы и поднял лицо. Ной подумал, что ему немного знакомо это бледное лицо. Он на мгновение порылся в своих воспоминаниях, и смутная картинка всплыла перед глазами, это был самец русалки по имени Цинчжэ, которого отправили в воды Йейта несколько месяцев назад.
Подумав об этом, Ной пришел в ярость! Он даже нарушил приказ и осмелился самовольно вернуться? Это он украл сверхъестественную силу?! Он грубо проверил тело Цинчжэ. На его теле не было никаких явных повреждений, и он не понимал, почему он оказался в коме. Он дважды ударил Цинчжэ по лицу, но тот все равно никак не отреагировал.
Ной порезал ему грудь пальцем, и потекла ярко-красная кровь. Лицо Ноя было мрачным, Цинчжэ действительно не обладал силой Морского Бога. Ной бросил его Цинлю с отвратительным выражением лица: «Возьми его и найди способ разбудить его!»
Буря пронеслась по Хайчэну, и теперь Хайчэн лежал в руинах, два дворца были разорваны драконом на куски. После вчерашнего урока Ной больше не был высокомерен. Он знал, что его положение не было стабильным. Без силы Морского Бога он был никем.
Согласно смыслу слов пожилых русалок, было решено, что акулы переместят Хайченг на поверхность моря.
В отсутствующем углу дворца Цинчжэ почувствовал судорожную боль в рыбьем хвосте. Он неторопливо проснулся, и в тот момент, когда проснулся, он бдительно оглядел окрестности. В следующее мгновение он выглядел удивленным: «Почему я здесь?!»
Тон Цинлю был сложным, и он не мог понять, была ли это радость или печаль: «Ты проснулся? Король хочет тебя видеть!»
Услышав это, Цин Чжэ больше не заботился о лысом рыбьем хвосте, он внезапно встал и выбежал за дверь.
«Подожди!» - Цин Лю не успел остановить его.
Цин Чжэ бросился во дворец и врезался в стену, но быстро встал, посмотрел на подплывающую к нему русалку с голубым хвостом, запаниковал и сказал: «Ван!»
Ной протянул руку и ущипнул его за шею: «Где сила морского бога? Отвечай!»
«Ван, я не знаю, в чем сила Посейдона?»
Ной сжал его плечи и резко бросил: «Ты все еще не хочешь сказать мне?»
В плече возникла такая острая боль, что Цин Чжэ закричал, и все его тело похолодело: «Я никогда не видел силы морского бога!»
Видя, что он все еще хочет вести себя, как глупец, Ной просто сломал ему правое плечо и ущипнул Цинчжэ за подбородок: «Еще немного, и я сломаю тебе шею!»
Цинчжэ стиснул зубы с глубоким страхом в сердце, зная, что как только он попадет в руки Ноя, он будет недалеко от момента смерти.
Ной ударил его кулаком в грудь.
Цин Чжэ выплюнул полный рот крови, его сознание постепенно затуманилось: «Ты просто убьешь меня!»
Неожиданно рот Цин Чжэ плотно сжался, он усмехнулся.
«Хочешь умереть? Но это будет не так просто!» - затем Ной крикнул: «Нина!»
За дверью Нина Ши Ширан вплыла и поплыла перед ним.
Увидев черного жука между пальцами Нины, зрачки Цинчжэ внезапно сузились. Жучок был все еще жив, извиваясь своим крошечным тельцем, и был крепко зажат Ниной, не в силах вырваться.
«Ты, ты не можешь этого сделать!» - выражение лица Цин Чжэ было искажено ужасом, и он был слишком напуган, чтобы произнести законченное предложение.
Нина с сожалением покачала головой: «Разве ты просто не объяснишь это честно?»
С этими словами она открыл рот Цинчжэ и засунула туда жука.
«Кхе-кхе!» - Цин Чжэ наклонился и сильно закашлялся, пытаясь выкашлять червя. Но червь уже забрался Цин Чжэ в рот и не мог дождаться, когда заберется к нему в грудь, и начнет грызть его плоть и кровь.
Цин Чжэ почувствовал боль во всем теле, и его глаза почернели.
«Я скажу!» - все услышали его прерывистый голос: «Это была маленькая русалочка с голубым хвостом!»
Первая реакция Ноя была необъяснимой: «Я же сам видел это! Даже Канлун слушал его!»
После того, как он заговорил, губы Цинчжэ задрожали, и его голос был таким слабым, что он едва мог его слышать. Он сказал: «Убейте меня!»
Он не хотел видеть, как его тело проглатывают насекомые.
Одним щелчком Ной сломал ему шею.
Цинлю не мог вынести его взгляда, и старался не попадаться Ною ему на глаза.
Ной вытер пальцы и сказал Нине: «Прикажи спуститься и немедленно поймать русалочку с голубым хвостом. Если они не сделают это хорошо, то закончат так же, как он!»
Очевидно, последнее предложение было очень правильное, Цинлю задрожал и сказал: «Да!»
Конечно, Ной в это время не знал, что Дон Зай уже столкнулся с Лонхуи.
Обмахивая маленьким хвостиком Энджи был очень рад видеть отца, но Фан был огорчен, когда увидел похудевшего детеныша он сделал строгое лицо и сказал: «Осмелишься ли ты бегать в следующий раз?»
Энджи взял его за руку и льстиво улыбнулся: «Папа, я знаю, что был неправ. Но я еще виню большую плохую рыбу за то, что она издевалась надо мной, такой слабой маленькой русалочкой!»
«Просто знай об этом!» - даже Фан не мог не смеяться.
Найдя Дон Зая и Эндж, они даже обмахнули их веером, чтобы те расслабились. Они не беспокоились о том, что не смогут вернуться в Йейт - уотерс. Как только Лей Чже узнает, что зимнего детеныша забрали в Исбелу, он обязательно приведет других русалок и перевернет логово Ноя. В эти дни им просто нужно спокойно ждать и, кстати, не доставлять никому неприятностей.
«Сначала мы должны найти место для отдыха!» - сказал Род.
Но они не очень хорошо знакомы с Исбеллой и не знают, куда идти.
Дон Зай немного подумал и сказал: «Я знаю, куда я могу пойти, вы пойдете со мной?»
Лонг ответил, что у них нет возражений, и поплыл с Дон Заем. Однако он не ожидал, что Зимний Детеныш приведет их прямо в логово клана Мозазавров. Почувствовав запах русалки, Моссавр открыл глаза и холодно смотрел на них. Он словно предупреждал, если они посмеют переплыть, то он немедленно бросится и разорвет их на части.
Дон Зай подплыл поближе.
«Дон Детеныш!» - Лун Хуэй оттащил его назад: «Не ходи туда, это опасно!»
Дон Зай улыбнулся и сказал: «Не волнуйся, они не причинят мне вреда!»
«Я пойду с тобой!» - ответил Лонг, оттягивая Дон Зая от Моссара, но выражение его лица оставалось настороженным. Однако на этот раз мозазавр, казалось, никак не отреагировал на их прибытие, и у него снова возникло смутное чувство повиновения.
Дон Зай погладил Моссавра по голове: «Тебе не позволено причинять им боль!»
Мозазавры отступили и в унисон кряхтели, а самка мозазавра снова легла рядом с драконьими яйцами, и Лонхуи только сейчас обнаружил, что под ней было гнездо с круглыми яйцами.
Они не могли не смутиться, их племя русалок и племя драконов были врагами почти бесконечно долго. Они никогда не думали, что настанет такой день, когда все смогут мирно уживаться в одних и тех же водах.
Два дня спустя.
Лей Чжэ и остальные были окружены, как только они вышли из большой канавы.
«Пришли как раз вовремя!» - Цзяли сжал пальцы, подбежал, схватил русалку, и яростно взмахнул хвостом.
Лей Чжэ не остановил его. В течение этого периода Цзяли продолжал сдерживать свой гнев. Если бы он подавлял это слишком долго, то не пришел бы в себя. Лучше дать ему выговориться.
Хань Чжань, выплывший сзади, наклонил голову, и рыбий хвост коснулся его бока. Он схватил противника за руку, и его темные глаза были бездонны. У него было спокойное лицо, и когда он ничего не говорил, его глубокие брови становились все холоднее и холоднее. Зная, что Хань Чжань в плохом настроении, они не осмеливаются подойти и спровоцировать его в эти дни. Они больше не проявляли милосердия и убили всех русалок в Исбелле.
Через некоторое время в море плавало больше дюжины мертвых русалок. Они знали, к чему это приведет, тигр вернется в гору, если вырвать ему клыки и отрезать когти.
«Ты чувствуешь запах дыхания детеныша?» - спросил Цзяли Ли.
Хан Чжань медленно покачал головой: «Нет! Поблизости ничего нет!»
Ай Руи фыркнул: «Тоже не чувствую запаха!»
Морской город Исбелы находится недалеко от Великой Канавы, и Ной, должно быть, получил известие о том, что они направляются сюда.
Лей Чжэ кивнул: «Пора уходить отсюда!»
Зимний детеныш в эти дни жили в логове клана драконов, и богатая аура драконов скрывала их ауру. Ной и остальные почти перевернули всю морскую акваторию, но не смогли найти зимнего детеныша.
Дон Зай пошел мысленно «посмотреть» на Большой ров, чтобы понять, когда же его отец Лэй Чжэ и остальные придут. В это время Дон Зай, сидевший на голове Цанлуна, был ошеломлен, когда увидел своего отца. Он моргнул и увидел чернохвостую русалку позади своего отца. Рана на его лбу зажила, оставив неглубокий шрам.
Сердце Дон Зая сжалось от боли, его брат был ранен!
Он прошептал: «Брат!»
Сердце Хань Чжаня внезапно подпрыгнуло, он внезапно поднял глаза, детеныш?!
«Это Зай Зай, где ты, Зай Зай?» - с тревогой спросил Цзяли.
Море игриво несколько раз обвело кончики пальцев Хань Чжаня, прыгая в определенном направлении, как бы направляя их.
Хань Чжань сразу же сказал: «Давайте пойдем туда!»
Когда русалки вернулись после драки, они слышали, как Дон Зай сказал, что Лей Чжэ и остальные скоро прибудут. Лянь Фаню стало немного любопытно, и он спросил: «Дон Зай, ты имеешь в виду, что Лэй Чжэ и остальные уже здесь? Но как ты узнал?»
Дон Зай не хотел обманывать их, хотя и не мог объяснить, как он это увидел, он прошептал: «Я это видел!»
Глядя на его серьезное выражение лица, Лунхуй не мог удержаться от желания снова подразнить его. Сяо Зай повзрослел и уже не так весел, как раньше, но Лунхуй сказал: «Ты видишь, куда они направляются?»
Дон Зай скосил глаза и улыбнулся: «Папа, и все они идут сюда!»
Зимний детеныш сел на спину мозазавра.
«Брат Дон Зай, куда ты идешь?» - Энджи вцепился в руку Дон Зая и кокетливо сказал: «Я тоже пойду!»
«Нет, Энджи, оставайся здесь и будь послушен!» - Дон Зай серьезно продолжил: «Я собираюсь забрать папу и всех остальных!»
Может Быть, я и Тупица Глава 66
Глава 66.
Когда они проходили через каньон, глаза Хан Чжана похолодели: «Ной здесь!»
Даже если он видел это всего один раз, он все равно запомнил дыхание Ноя.
Цзяли сжал кулак: «Разве Зай Зай не с ними?»
«Нет!» - сказал Хань Чжань и собирался это обсудить с Лэй Чжэ. Хотя они и не знали, что Зай Зай сбежал, но, похоже, они не смогут так просто увести Зай Зая.
«Я уведу Ноя!» - Хан Чжань повернулся и посмотрел в направлении приближающегося Ноя с выражением глубокой ненависти на лице.
Ай Руй сказал: «Я тоже с тобой!»
Лэй Чжэ посмотрел на Цзяли и сжал его ладони: «Сначала ты найдешь Заз Зая, а после того, как мы решим проблему Ноя, мы сами найдем тебя!» - преуменьшение опасности сделало Цзяли неспособными представить, насколько это было рискованно.
«Хорошо!» - Цзяли не слишком колебался, красный хвост прочертил море и исчез перед глазами Лэй Чжэ в мгновение ока. Вскоре после того, как Цзяли ушел, на спокойном морском дне поднялись волны, и морская вода захлестнула Хань Чжаня, он поднял руку, чтобы блокировать бурлящую воду, но его тело было неустойчивым, он с трудом удерживал равновесие.
Пороги подняли песок на дне моря, и замутили чистую воду, видимость в воде ухудшалась, а зрение Хань Чжаня постепенно затуманилось, и только полагаясь на свое сильное обоняние, он сразу заметил, что Ной приближается...
Он был прямо за ним.
Хань Чжан внезапно метнулся прочь и заметил синий рыбий хвост, свисающий у него за спиной. Его пальцы были острыми, как когти, а из царапины на тыльной стороне синего хвоста несколько струек крови вытекли и растаяли в море. Мимо него проплыли голубые чешуйки.
С момента обретения власти Морского Бога Ной был почти непобедим, но сегодня впервые он был ранен и получил поражение от своих противников. Выражение лица Ноя резко изменилось, и он пришел в ярость. Морское дно внезапно содрогнулось, и земля сотрясла горы.
Дон Зай уставился на красный рыбий хвост, который проплывал мимо, его сердце начало биться все быстрее и быстрее, как будто он пульсировал из глубин своей крови.
Это папа?!
Дон Зай улыбнулся, радостно поднял руку и энергично замахал: «Папа, я здесь!»
Увидев издали плывущего комариного дракона, Цзялии немного насторожился. В этот момент он услышал голос Детеныша Дон Зая, и Цзяли перевел взгляд на спину Моссавра.
Это детеныш?!
Всего через несколько дней маленький детеныш, которого можно взять на руки одной рукой, так сильно подрос! У маленького мальчика ясные глаза и теплая улыбка. Длинные черные волосы разметались по морю, обнажая заостренные уши.
Это его детеныш?!
Цзяли был горд и почему-то немного опечален, он подплыл к Дону Заю, раскрыл объятия и нежно обнял его: «Детеныш! Дон Зай!»
Дон Зай был еще очень привязан к отцу, он уткнулся в грудь Цзяли, потерся пушистой головкой о его грудь и тихо крикнул: «Папа!»
Это его отец-русалка и спустя триллионы лет они, наконец, встретились в этой жизни!
Цзяли отпустил зимнего детеныша и проверил все его тело, сверху вниз, даже не пропустив его маленький хвостовой плавник. Увидев, что у него есть несколько чешуек, Цзяли не удержался и приподнял уголок рта. К счастью, детеныш не пострадал, иначе ему пришлось бы пообещать, что Ной будет разорван на части и проглочен живьем.
Дон Зай высвободился из его объятий, оглянулся и спросил: «Папа, где старший брат?»
«Они преследуют Ноя, Хань Чжань и остальные хотят разобраться с ним!» - сказал Цзя Ли.
«Папа!» - Дон Зай многое хотел сказать, но не знал, с чего начать: «Я...»
Как только он хотел произнести еще одно слово, он услышал, как Цзяли поспешно сказал: «Зубзай, а где твой узор?!»
«Смотри, папа, он все еще там!» - Дон Зай коснулся своего лба и на нем появился узор, а затем снова исчез.
Мягкие подушечки пальцев Цзяли нежно погладили его лоб, а на лице появилась широкая улыбка: «Детеныш действительно умен!»
Дон Зай подумал о травме Хань Чжаня и прикусил нижнюю губу. Ной был очень могущественным. Папа, возможно, не сможет победить его. Он взял Цзяли за руку и сказал: «Папа, пойдем и найдем брата!»
Цзяли наклонился, его алые глаза нежно смотрели на него: «Ты боишься?»
Дон Зай обнял своего отца и серьезно сказал: «Я не боюсь! Я уже смогу защитить своего отца, я вырос!»
Дон Зай почувствовал, что у него было то, что Ной хотел вернуть себе.
«Хорошо!» - Цзяли протянул руку, и поднял зимнего детеныша.
Дон Зай взял его за руку и нежно пожал ее: «Папа, я стал выше, так что меня больше не надо держать!»
Цзяли посмотрел на зимнего детеныша, который вырос до размеров его груди, и в сердце поселился холод. Детеныш, который год назад был размером, всего лишь с палец его руки, вырос таким большим в мгновение ока.
Он не позволял ему больше обниматься, но Цзяли держал мягкие ладони Дон Зая, он улыбался, так как они все еще были мягкими, и это был все еще его маленький детеныш!
И в этот момент Цзяли почувствовал сильный запах крови, исходящий спереди, выражение его лица стало серьезным: «Это Лэй Чжэ, он ранен!»
Он не заботился о том, чтобы слишком много думать, он просто схватил зимнего детеныша и быстро поплыл вперед.
Но Лей Чжэ и остальные уже не были на своих прежних позициях, они намеренно разозлили Ноя и вывели его к морю. Небо было затянуто темными тучами, мгновенно сверкнула молния, и прогремел гром, море бурлило, а сильный ветер вздымал огромные волны. Вокруг были видны десятки рыбьих хвостов, плавающих на поверхности моря, и периодически нырявших в глубину.
Синий рыбий хвост унесся прочь и тут же поднял волны, устремив их в сторону Ханчжана. Ной поднял руку, чтобы вытереть кровь с уголка рта, его глаза были суровыми, но Хань Чжань был тоже не намного лучше его в это время. В животе у него была открытая рана, из которой продолжала литься алая кровь.
Хан Чжань повернул руку и потрогал Ноя за плечо.
«Нина! Нина!» - позвал Ной.
Внезапно влетел плотный рой насекомых, увидев это, на лице Ноя мгновенно появилась радость, он понял, что Нина прислала насекомых на помощь ему.
Когда Дон Зай уже подплывал, он увидел огромное количество насекомых, он поднял руку, и на уровне моря появилось несколько огромных вихрей. Скорость ветра становилась все быстрее и быстрее, и гигантский ветер поднял морскую воду в воздух, образуя высокий водяной столб, и даже возбужденные насекомые, которые чувствуют запах крови, всасываются в воздух.
«Это невозможно!» - Ной помахал рукой, пытаясь прижать вздымающегося водного дракона, он думал, что его рука остановит воду.
Однако в это время ответа от Божественной Силы не последовало.
Он запаниковал и склонил голову.
Острые гвозди пронзили его сердце, это Божественная сила в теле проснулась в этот момент и попыталась вырваться из его тела, Ной схватился за рану и пытался остановить ее. Но что бы он, ни делал, он не мог остановить сверхъестественную силу, вырвавшуюся из его тела. Маленький шарик голубого света вырвался из его раны, и узор на лбу Ноя мгновенно исчез.
В городе разбитом морской водой.
Только что Ной позвал Нину и попросил ее увести русалок. Видя, что Нина не даже пошевелилась, Цинлю с тревогой спросил: «С королем все будет в порядке?»
Нина небрежно щелкнула ногтями и улыбнулась: «Он - воплощение морского бога, как может пойти что-то не так?»
Кроме того, она только что привела насекомых и если он все еще не может справиться с Лей Чжэ и остальными, это означает, что Ной вот - вот может погибнуть сам.
В таком случае, зачем ей идти туда и умирать?
Сердце Цинлю постепенно успокоилось, когда он услышал слова Нины.
Да, король - воплощение морского бога, просто что-то могло пойти не так.
Под пристальным взглядом всех присутствующих световой шар пролетел мимо и остановился перед Доном Заем, а потом радостно закружил вокруг него.
Длинные и узкие глаза Цзяли сузились еще сильнее, что это такое? Возможно - ли достичь легендарной силы морского бога? Он протянул руку, чтобы схватить световой шар и изучить его, но не знал, что световой шар гибко увернется от его лап и скользнет прямо в лоб зимнего детеныша.
Цяли был шокирован, и нервно коснулся маленькой груди Дон Зая: «Зизай, ты в порядке?!»
Однако сам он был ошеломлен.
Дон Зай поднял голову, на его лбу вырисовывался узор, он смотрел на Ноя холодными глазами и закрыл его своей ладонью.
Ной внезапно перестал дышать, его глаза выпучились, тело изогнулось, его вопли постепенно ослабли, и больше не было слышно ни звука, но он все еще испытывал боль до последнего момента смерти. Все они немного сбиты с толку, Ной мертв?
Хань Чжань почувствовал чрезвычайно знакомое дыхание, и его сердце забилось, он обернулся и увидел русалочку невдалеке. Огромный рыбий хвост прочертил море и в мгновение ока проплыл перед зимним детенышем.
«Детеныш!» - когда он приблизился, он увидел странные глаза Шанг Дон Зая, без эмоций, как будто он превратился в Бога и находится далеко наверху, он смотрел на Хань Чжаня, но как будто смотрел на муравья.
Выражение лица Хань Чжаня было мрачным: «Что это такое?!»
Дон Зай на мгновение оцепенел и посмотрел на него: «Брат, брат...»
Затем он тихо начал сползать и падать, но Хань Чжань подсознательно раскрыл руку, чтобы поймать зимнего детеныша. Юный зимний детеныш лежал у него на руках, его кожа была почти прозрачной. В это время его густые ресницы слегка дрогнули, открыв глубокие глаза цвета океана.
Внезапно морской ветер прекратился и пошел дождь.
Дон Зай потер глаза: «Брат!»
Хань Чжань, откинул черные волосы со лба Детеныша и вздохнул: «Детеныш, наконец-то я нашел тебя!»
«Брат, ты ранен?» - Дон Зай подсознательно протянул руку и коснулся нижней части живота Хань Чжаня, когда кончики его пальцев коснулись его, рана быстро зажила.
Увидев эту сцену, зрачки Цзяли внезапно расширились.
Когда Лонг бросился к ним, прошло уже много времени с того момента, как Ной умер. Все закончилось так быстро, что они вообще не успели среагировать, они даже немного растерялись, что же им теперь делать?
Фан недовольно нахмурился: «Где русалка с голубым хвостом, которая поймала моего детеныша?»
Энджи указал на кончик своего носа: «Я не чувствую этого запаха!»
«Тогда идем в Хайченг и вытащим его оттуда!» - Ай Руи резко потянулся к Лонгу, который только что присоединился.
«Хан Чжан, Нина в городе! И она помогала Ною!» - Лонгхуи не знал, что Нина была королевой Исбеллы, он думал, что она просто работает на Ноя.
«Я знаю!» - Хань Чжань холодно кивнул.
Видя, что Хань Чжаню это безразлично, Лунхуй больше не произнес ни слова.
Ной умер, но они все еще не покинули этот большой участок территориальных вод Исбелы, и Ай Руи спросил: «Что ты собираешься делать?»
«Мы ненадолго зайдем к Нине!»
Они не знакомы с Ниной, и Кайла здесь тоже нет. Никто не мог сказать, где она. Они, решили пойти туда, где русалок больше всего, а затем просто схватить русалку и спросить ее о местонахождении Нины.
В это время город Хайчен превратился в руины, а акулы передвигают камни и поднимают на поверхность моря. А русалки в это время лениво лежат на боку, как надсмотрщики, без всякого намерения что-либо делать.
Фан поймал русалку: «Где Нина?»
Русалка испуганно вздрогнула и указала на дворец с обрушенной стеной: «Там!»
Нина, казалось, не очень удивилась, когда увидела, как они вплывают. Она подняла брови, когда Ай Руи подплыл, приподняв губы и посмеиваясь, она спросила: «Ной мертв?»
Ай Руи немного опешил от ее вопроса: «Да! Но как насчет той Божественной силы Посейдона у Ноя, которую ты дала ему?» - холодно спросил ее Ай Руи.
«Это тебе сказал Кайл?» - Нина улыбнулась: «Ты веришь в то, что сказал этот лживый парень? Когда мы нашли божественную силу Морского Бога, мы начали спорить. Мы нашли только две божественные силы Морского Бога. А нас было трое. Как мы ее разделим? Кто не захочет стать сильнее? Самый слабый среди нас был Морроу. Да, Кайл обсуждал это со мной, мы сотрудничали, он должен был убить Морроу, а я Ноя. Каждый из нас возьмет себе одного из богов моря!»
Нина улыбнулась и воскликнула: «Но Кайл солгал мне! Он сам сбежал с морским Богом Моро! Я должна его ненавидеть?»
Может Быть, я и Тупица Глава 67 (1)
Лей Чжэ небрежно прервал ее: «Это твоя жалоба на Кайла? Но мы хотим знать, что вы делаете здесь, в наших морях!»
Цзяли холодно наблюдал за происходящим со стороны и пока не вмешивался, но он хорошо помнил, он не забыл, что эта красивая русалка, которая сейчас горько плакала и жаловалась, стоя перед ними, была королевой и партнершей Ноя. Если у нее нет больше сил, терпеть это, тогда как Ной мог стать ее партнером?
Внезапно Нина быстро смахнула слезы, ее лицо изменилось так быстро, что все вокруг были поражены!
«Неужели, ты думаешь, что я ищу сочувствия!» - она приподняла уголки губ и широко улыбнулась, затем подняла подбородок и вытянула перед ними свою тонкую белую шею: «Ты до сих пор ничего не понял? Тогда мне нечего тебе объяснять! Если ты хочешь меня убить или порезать, следуй за своими намерениями!»
Глаза Лэй Чжэ вспыхнули убийственным блеском, и он уже собирался выстрелить своим мощным хвостом, обрушив на нее всю силу и ненависть к ней, но в этот момент снаружи раздался голос: «Королева!»
Лей Чжэ сделал паузу, и оглянулся, а Лунхуй нахмурился. Он не ожидал, что Нина вдруг станет королевой Исбеллы. Теперь ему было не удивительно, почему все русалки послушались ее в тот день, все стало на свои места.
Даже Фану было так скучно, что он зевнул. Он никогда не знал и не видел эту Нину, и ему было все равно, кто она такая. Он просто хотел знать, где сейчас находилась та русалка, которая посмела украсть его малыша Энджи.
Мысли каждого из них метались туда-сюда, а когда они пришли в себя, то увидели Цинлю, державшего на руках другую русалку и вплывающего во дворец. Но Цинлю не предполагал, что столкнется с Лей Чжэ, Цзяли и всеми остальными, но он уже не мог отступить назад, и в его глазах мелькнул страх.
«Входи!» - холодно сказала Нина.
Цинлю изо всех сил старался уменьшить ощущение своего существования, он буквально пронесся как ветер, сквозь Лэй Чжэ и бросил русалку перед Ниной, у самых ее ног: «Мы поймали ее!»
Едва заметная хищная улыбка появилась в уголках губ Нины. Она только что получила эту долгожданную новость, ее сердце радостно забилось, когда ей сообщили, что Элли поймали на полпути к большой канаве, ей не терпелось доплыть туда, это и стало ее ошибкой! И, конечно же, это был ее смертельной ошибкой! К счастью для Нины, идиотский план Элли, не сработал, она просто не успела!
Женщина-русалка лежала на земле у самых ног Нины, ее длинные волосы свисали вниз, закрывая лицо, но даже только по ее дыханию Ай Руи мгновенно узнал, кто она такая.
Ай Руи поймал свой хвост и с рудом сдерживая себя, медленно подплыл поближе. Он сжал кулаки, но, несмотря на свой гнев, спросил спокойным тоном: «Элли, ты должна дать мне объяснение! Надеюсь, ты помнишь, о чем мы с тобой в последний раз договаривались?»
Элли опустила голову, она понимала, что виновата от начала до конца, даже не смея взглянуть в глаза Ай Руи, она сидела молча, и боялась так, что не могла пошевелиться.
В это время Нина тихо сказала: «На самом деле, именно она являлась любимой русалкой короля, а я просто официально заменяла ее, находясь в статусе королевы. После того, как Ной получил свою сверхъестественную силу, он хотел убить меня, поэтому я пообещала ему, что он сможет получить Кайла, хранившего тайну Божественной силы. Я умоляла его, и он согласился с тем, что когда получит божественную силу, то отпустит меня. Чтобы не раскрывать существование божественной силы морского бога, он попросил меня просто притвориться, что мы с ним являемся партнерами!»
«Нет, она солгала вам!» - Элли подняла голову, ее глаза с ненавистью смотрели на Нину, казалось, что в них разгорался бушующий гнев, словно она хотела разорвать Нину на части.
Но Нина не замечала ее взглядов и ненависти, она была спокойна и сдержанна: «Ты так и продолжаешь говорить, что я солгала им? Тогда докажи, что я солгала!»
«Ты?» - все, что смогла тупо сказать Элли, но ведь она действительно не знает, почему Ной и Нина стали партнерами? Как она может это доказать или объяснить? Еще более непонятно, почему Ной снова вернул Нину после того, как вышел и публично объявил, что Нина - его партнерша и в будущем станет королевой Исбеллы.
Все русалки из Исбеллы знали, что у нее с Ноем отношения, и что они должны были быть партнерами. И когда Ной сделал это заявление, о том, что Нина официально становится королевой, то все посмотрели на нее странными глазами, это было неожиданно и непонятно.
Можно себе представить ее настроение в то время. Она чувствовала, что русалки смеются над ней, они все, на каждом углу говорили, перешептываясь: «Смотри, эту русалку бросил Ной! Это так жалко, мы были уверены, что она скоро станет королевой!»
Элли, не выдержала этого унижения и ушла из моря Исбэлла на следующий же день. Даже покинув Исбеллу, она все еще не могла проглотить этот вздох унижения! Накопление отрицательной энергии Ци в ее сознании сделало ее не способной спать и есть, так проходили ее бессонные дни и ночи, пока Ной не пришел, чтобы найти ее и предложить свой новый коварный план.
Элли, не призналась даже самой себе, что на самом деле она была, не столько тронута возвращением Ноя, сколько хотела вернуть то, что должно было по праву первенства принадлежать ей, а теперь принадлежало Нине, возвышенной и почитаемой Ванью.
Видя, что она все еще одержима этими безумными мечтами, Ай Руй покачал головой и вздохнул: «Элли, очнись! Ной уже мертв!»
Ной... мертв?
Этого не может быть?!
Нет, он является воплощением морского бога, как он мог быть мертв?
Глаза Элли стали красными, она закричала страшным голосом: «Ты солгал мне?!»
Нина тоже ничего не сказала, и это могло означать только одно, что она тоже соглашалась с тем фактом, что Ной умер. Внезапно Элли почувствовала, как у нее вырвали кусочек сердца, и от этой боли ей стало трудно дышать. Прежде чем она осознала это, на глаза навернулись слезы, и ее губы задрожали, она произнесла дрогнувшим голосом: «Нет! Я в это не верю!»
«Хочешь, верь, хочешь, нет, но ты, Элли, теперь тоже должна заплатить свою цену за свои ошибки и за свое предательство!» - сказав это, Ай Руи отступил назад и перестал смотреть в ее сторону.
Элли была поражена, слезы буквально душили, ее сердце было в растерянности, она даже не знала, почему ей так грустно, она втайне всегда проклинала Ноя, но когда Ной умер, даже если он это заслужил, она не могла не испытывать чувство невосполнимой потери и слезы не могли перестать литься из ее глаз.
Она не знает, где бы была ее ненависть без любви, но, как часто это бывает, чем глубже вы любите, тем глубже вы ненавидите!
Цзяли уже собирался подплыть к ней и закончить этот спектакль, как вдруг Хан Чжань протянул руку, чтобы остановить его и глухим голосом сказал: «Не подходи к ней близко!»
«Почему?»
«На ней черви!» - Хань Чжань повернулся, посмотрел на Цинлю и спросил: «Где ты ее нашел?»
Услышав это, зрачки Элли слегка сузились, ее слезы быстро высохли и рыдания непроизвольно прекратились. Она положила свою руку на нижнюю часть живота и явственно почувствовала, как что-то движется внутри ее тела. При мысли о трупах морских зверей, чьи внутренние органы были съедены насекомыми, ее лицо мгновенно налилось кровью, она задыхалась от ужаса и страха, и протянула руку к Ай Руи: «Брат! Спаси меня, я не хочу умирать!»
Как бы он ее не обвинял, но в этот момент в глазах Ай Руи появилось выражение печали: «Теперь слишком поздно! Как только жук попадает внутрь тела, никто не может спасти такого человека!»
В конце концов, она его сестра, и хотя она была холодной и даже безжалостной русалкой еще с самого детства, все равно было немного грустно наблюдать смерть единственной, самой близкой его русалки.
Цинлю придержал раковину, висевшую у него на поясе, и его глаза встревожено блеснули: «Я нашел ее в Большой Канаве!»
В то же время снаружи донесся испуганный голос одной из русалок: «Там действительно жуки! Огромное количество жуков!»
Может Быть, я и Тупица Глава 67 (2)
Все посмотрели поверх крыши с отсутствующим из-за обрушения углом стены, и, выглядывая наружу, они увидели плотные слои насекомых! Они летели в морской город, как темные облака, таким огромным и плотным роем, который закрывал все небо и солнце!
Оставаться здесь дальше могло стать смертельной ошибкой для всех. Они могут стать мишенью для насекомых, если останутся и Лэй Чжэ не раздумывая, принял решение, он строго и безоговорочно приказал: «Давайте быстро убираться отсюда!»
Хань Чжань взял Дон Зая за запястье и поплыл с ним наружу, подняв над ним вторую руку, чтобы защитить Дон Зая от насекомых.
«Это верно!» - но Лиан Фан внезапно вернулся назад и схватил Цин Лю за руку. Под его стремительным натиском раковина, которую носил Цин Лю на талии, отстегнулась и упала, и он поспешно потянулся, чтобы поднять ее.
Но Лянь Фань свирепо спросил его: «Говори мне быстрей, где находится русалка, живущая в ваших водах, по имени Цинчжэ?»
Цин Лю крепко сжал раковину, его тон был напряженным: «Цин Чжэ тоже мертв!»
«Мертв?» - Лянь Фан Шань засомневался, но он отпустил Цин Лю и просто пробормотал: «Жаль, для него это конечно дешевле!»
Цин Лю горько улыбнулся, если бы Цин Чжэ знал, что он умрет так мучительно, возможно, он бы никогда не вернулся сюда.
Наблюдая, как Лей Чжэ и их фигуры исчезают за дверью, Нина томно лежала на каменном ложе, ее губы были приподняты в надменной и хитрой улыбке.
Как только они выплыли из дворца, к ним тучей полетели насекомые, и Ай Руи выбросил рыболовную сеть: «Откуда здесь так много насекомых? Даже рыболовная сеть не может остановить такое количество!»
«Папа, я сейчас приду вам на помощь! Подожди!» - Дон Зай взмахнул рукой, морская вода покрылась рябью и смыла насекомых перед ними огромной волной.
Фиа и Лонг снова вернулись к своим слегка изменившимся выражениям лиц! Конечно, все они слышали эти слухи о том, что Ной был воплощением морского бога, и, увидев узор на лбу Ноя, они едва ли могли не ассоциировать Ноя с Зимним Детенышем.
Но Зимний детеныш был тем, за кем они наблюдали, когда он вырастал в подростка из крошки, и это видели все русалки в водах Йейта. Поэтому им было все равно, был ли зимний детеныш воплощением морского бога или нет!
Смыв червей, Дон Зай поднял глаза на Хань Чжаня и заискивающе посмотрел на него.
«Послушай, старший брат, ты заметил, что я стал гораздо сильнее, и смотри, насекомых нет, и теперь все в порядке?» - произнося эти слова, его конечный звук слегка повышался, как у ребенка, который хотел попросить сладких фруктов.
«Ты очень могущественный!» - глаза Хань Чжаня были мягкими, и он поднял руку, чтобы коснуться волос Дон Зая.
Огромная партия насекомых была только - что просто смыта огромной волной, но они очень скоро появятся снова и снова, и так будет бесконечно!
«Давайте быстрей вернемся в Йейт-уотерс!» - снова решил напомнить Лей Чжэ.
Дон Зай всю дорогу помогал разгонять червей веером, но они с большим трудом доплыли до большой канавы и увидели там постоянный поток червей, выходящих из трещин поблизости. Несколько трупов русалок плавали в воде, их щеки распухли, и они выглядели так, как будто были мертвы уже давно.
Цзяли случайно взглянул и почувствовал, что мертвые русалки с серыми хвостами были немного знакомы ему, он с замиранием сердца спросил: «Это русалки Ослайки?»
Лэй Чжэ уставился на плывущую русалку, едва узнавая их по узору в уголке глаза: «Да! Это русалки Ослайки!»
Глаза Хань Чжаня были глубокими, он задумался о том, что это было слишком странно и не случайно! Включая время смерти Ноя, которое оказалось таким неожиданным. И почему именно когда Ной призвал Нину, и появился жучок!
И жуки в теле Элли, они тоже очень странные!
Все это было полно странностей, но непонятно, что здесь было не так?
В то же время, когда Цинлю вплывал в Хайчэн, что особенно заставляет всех остальных людей чувствовать себя странно, по какой-то странной причине в этом месте, где он проходит, нет ни одного жучка! Все эти жуки избегали его, как это было возможно?
Цинлю обратился к благородной русалке, которая по-прежнему, лежала во дворце, все так же спокойно улыбаясь и не реагируя на опасных для жизни насекомых: «Королева, они уже ушли!»
Нина легкомысленно потянулась, безразлично зевнула и сказала: «С этого момента зови меня королевой Исбэллы!»
Цинлю почтительно поклонился: «Да, Ван! Слушаюсь, ваше величество!»
Нина наполовину лежала на каменном ложе, и акула подошла, чтобы почистить ее чешую. Когда насекомые залетели во дворец, акула запаниковала, но Нина быстро разрезала свою ладонь, и темно-красная кровь растаяла в море. Насекомые неожиданно остановились, развернулись и выплыли наружу, как испуганная стая зверей.
Она посмотрела на разбитую крышу, куда устремился рой улетавших насекомых, и с сожалением вздохнула. У нее нет никаких отношений с Кайлом, но она не может смириться с тем, что Кайл заманивает в кучу ее червей, чтобы получить сверхъестественную силу. Возможно, это было просто благословение, дарованное ей Морским Богом. И ее не съели жуки, потому что ее кровь была особенной, совершенно не такой, как у всех остальных и могла отпугивать и рассеивать жуков.
Затем она сотрудничала с Ноем и долгое время помогала Ною выращивать жуков, и по их плану, Ной должен был убить Кайла для нее. Конечно, жаль, что Ной мертв, а Кайл все еще жив, но... Нина слегка улыбнулась, они теперь надолго переезжают в Японию.
Лей Чжэ и остальные поспешно поплыли в большую канаву. Большой ров, ведущий к водам Йейта, очень просторен и богат рыбой, а также множеством крупных и мелких морских животных. Но они сейчас не очень беспокоятся о еде.
Морская вода в этом месте текла очень быстро, и благодаря этому мощному течению, ранним утром следующего дня они уже проплыли половину пути и случайно столкнулись с Джоуи и Чуяном, которые направлялись в Исбелу.
Уродливый Ян не мог удержаться от разрушавшей его депрессии по поводу того, что и в этом году у них снова не получилось зачать детеныша, он сказал: «Это просто напрасное путешествие, но чувства привели нас сюда!»
Хотя уродливое лицо был всегда ядовитым, но когда он услышал, что с Зай Заем что-то не так, он без колебаний согласился помочь. Поэтому отношение Цзяли к нему сильно изменилось. Он поднял брови: «Хорошо, когда мы вернемся, я угощу тебя рыбой с большой головой в знак благодарности!»
Уродливый Чуян подозрительно взглянул на Цзяли и уперся своим пальцем себе в грудь, указывая на себя: «Не будете ли вы так добры, подскажите? Разве это не ты травил эту рыбу?»
Цзяли резко поменял свое хорошее мнение о нем, и его снова охватило плохое настроение, только от одного выражения его уродливого лица: «Если тебе не нравится, то ты можешь не есть, но я сомневаюсь, что ты откажешься, когда получишь ее в свои руки!»
«Но предупреждаю, что я определенно хочу, чтобы это было для меня даром!» - прямо сказал Чуян: « И одного мне недостаточно! Поэтому приносите семь или восемь штук, или просто пришлите мне еще несколько для повышения моего настроения!»
Цзяли закатил глаза, он был уже в бешенстве: «Ты и правда думаешь, что это будет действительно справедливо? Это довольно некрасиво с твоей стороны!»
Лей Чжэ кивнул Джоуи: «На этот раз большое вам спасибо!»
Джоуи слегка покачала головой и с улыбкой сказала: «Но, я бы не смогла тебе не помочь!»
Дон Зай в это время улыбался и наблюдал, как его отец и Уродина Чуян по-детски ссорятся. Он радостно хотел пожать ему руку, но обнаружил, что Хань Чжань все время держал его за запястье.
«Старший брат!» - хотя он помнил события своей предыдущей жизни, его память о событиях в этой жизни и сознание все еще оставалась на уровне восприятия подростка в возрасте двенадцати или тринадцати лет.
В этой жизни, с тех пор как он разбил скорлупу и встретил своего брата, они почти всегда были вместе и он вырос рядом с ним. Он также не мог объяснить, почему он привязался к Хань Чжаню, но он чувствовал себя счастливым, каждый раз, когда видел его.
За последние два дня его брат сказал очень мало слов, в основном всего несколько обычных дежурных вопросов: «Детеныш голоден?» или «Детеныш хочет спать?»
Хотя и раньше у его брата всегда было очень мало слов, это было не так, как сейчас, если бы он сам не спрашивал у него или не говорил ничего, то его брат никогда бы вообще ничего не сказал.
Дон Зай, вероятно, догадывается, о чем думает его брат. Он вырвался из его рук, завилял хвостом и поплыл перед ним, заглядывая ему в глаза.
«Брат, не чувствуй себя виноватым!» - он протянул руку, чтобы коснуться раны на лбу Хань Чжаня, он просто легко провел ладонью и рисунок, превративший его брата в монстра был мгновенно уничтожен. Его узор вернулся к своему первоначальному виду со скоростью, видимой невооруженным глазом, а длинный уродливый шрам исчез!
«Моему брату причинили боль, и все это произошло потому, что ты хотел защитить меня!» - Дон Зай поджал губы и обнял Ханчжана с распростертыми объятиями: «Я больше не хочу видеть, как моему брату причиняют боль, мне будет очень грустно, и невыносимо жаль тебя!»
Хань Чжань опустил глаза, и длинные ресницы молодого человека затрепетали, как крылья бабочки. Когда он поднял лицо, чтобы заговорить, то увидел эти живые и умные глаза. Лед и снег в сердце Хань Чжаня постепенно растаяли, и он поднял руку, чтобы коснуться волос Дон Зая: «Прости, брат не смог защитить Зай Зая! Но старший брат очень скоро станет еще более могущественным! И Зай Заю придется подождать старшего брата, хорошо?»
«Хорошо!» - Дон Зай опустил глаза и слегка улыбнулся.
В это время зимний детеныш даже не осознавал и не знал, какое обещание он дал своему брату!
Может Быть, я и Тупица Глава 68
Глава 68.
Примерно дюжина маленьких русалок регулярно, в течение всего года, на короткое время, периодически появлялась в темной и холодной большой канаве.
Цзо Лунь слышал, что они пришли, чтобы набраться опыта, и он за это не долгое время был полон привязанности к этим маленьким русалкам. Он терпеливо обучал их некоторым охотничьим навыкам. Он также рассказывал, какие морские звери более опасны, и поэтому им нужно быть внимательными при встрече с ними, и они всегда должны уметь дать им отпор.
Русалочки очень благодарны Цзо Луню и время от времени они даже посылали Цзо Луню немного мяса морских животных, чтобы выразить свою благодарность. Хотя Цзо Лунь не испытывал недостатка в этом, но он не разу даже не заикался об этом, чтобы не разочаровывать русалочек, он всегда принимал все это с почтением и учил русалочек еще более серьезно.
Русалочки после таких интенсивных занятий явно улучшили свои охотничьи навыки и скоро смогут справляться с морскими зверями в одиночку.
Многочисленные морские звери вылезали из трещин, злые и очень голодные, они открывали свои голодные рты и хлопали своими челюстями без разбора, когда неожиданно для всех вдруг выплывали из большой канавы, пытаясь найти себе хотя бы что-то для пропитания.
За исключением памятного случая нападения драконов, маленькие русалки вряд ли сталкивались с такими свирепыми морскими зверями, особенно опасным было то, что у некоторых морских зверей в телах были спрятаны насекомые. Поначалу все были немного взволнованы, и даже одна русалочка была ранена. Но уже через несколько дней они, наконец, привыкли к таким переживаниям, и воспринимали все это как должное.
В трещине, ведущей к Исбеле, бушевало море, там особенно много было морских зверей, которые постоянно приближались к ним с противоположной стороны.
Донгкуй только что закончил свой поединок, ему удалось убить довольно крупного и сильного морского зверя. Он сел на труп морского зверя, собираясь немного отдохнуть, как вдруг в воде промелькнула тень, и сразу же воду прорезал хвост голубой рыбы.
Его сердце внезапно подпрыгнуло, и когда он прищурился, в широкой щели слабо показалось несколько рыбьих хвостов. Может быть, это дядя Лей Чжэ?
Донгкуй спрыгнул с мертвой туши морского зверя и собирался подплыть поближе, чтобы самому убедиться в этом. Затем он услышал этот знакомый и милый его сердцу, мягкий и нежный голос с противоположной стороны: «Донгдонг, я вернулся!»
Это зимний детеныш!
Донкуй радостно замахал рукой и закричал, что было сил: «Зимний детеныш! Зимний детеныш!»
Соседней русалкой был Юаньси, он тоже услышал звук знакомого голоса и поспешно подплыл как раз вовремя, чтобы увидеть зимнего детеныша, выплывающего из большой канавы.
Донгкуй вскочил, пронесся навстречу, как стрела и обнял Зимнего Детеныша: «Уу! Зимний Детеныш, наконец-то ты вернулся, я так по тебе скучаю!»
Хан Чжан безучастно поднял руку и с большим трудом оторвал от Детеныша плачущего Донгкуя. Дон Зай поднял пальцы и потрогал его колючие щеки и решил опять немного подшутить над ним: «Донгдонг стал таким большим, и он все еще плачет? И не стыдится?»
В это время Донкуй уже больше не мог плакать. Он переменил свое настроение в один момент и был так зол, что не мог дождаться, когда сможет укусить несколько раз нежную руку Детеныша Дон Зая, чтобы унять свою ненависть, но в этот раз он уже не посмел этого сделать. Он долго задыхался, придумывая ответную колкость, но только для того, чтобы выдавить одну фразу: «Ты просто ублюдок зимний детеныш, несмотря на то, что тоже уже большой!»
Дон Зай криво улыбнулся и искренне сказал: «Спасибо, Донгдонг!»
«Почему ты говоришь спасибо, ведь я тебе ничем не помог!» - необъяснимо покраснел Донгкуй и смущенно прошептал: «Зимний детеныш, главное, что ты в порядке, это здорово!»
«Донгдонг, я тоже все еще здесь! Посмотри на меня!» - не желая быть одиноким, оставшись в стороне за большими спинами русалочек, Энджи протиснулся поближе и размахивал своим хвостиком так быстро, что казалось его хвост, отвалится, через несколько секунд.
Юань Си протянул руку и ошеломленно сжал его щеку: «Ты просто непослушный призрак, я так рад, что у тебя все в порядке!»
Дон Зай и Энджи поплыли дальше, тесно прижавшись, друг к другу, и они вскоре все вместе благополучно вернулись. Все остальные его друзья были очень счастливы, когда узнали об этом. Они положили добытых морских зверей себе на руки и потащили за собой, чтобы посмотреть на Дон Зая. Все они испытали полное облегчение, когда увидели, что он действительно был цел и невредим, и совершенно не пострадал.
«Старший брат Юаньси, почему ты здесь?» - спросил Дон Зай, наклонив голову набок.
Юаньси улыбнулся и сказал: «Потому что мы хотим стать сильнее, и каждый день практикуемся под руководством нашего учителя! Цзо Лунь нас многому научил, мы сможем теперь защитить не только себя, но всех остальных, кому будет нужна наша помощь!»
Услышав этот ответ, Дон Зай был немного удивлен. Он подпер подбородок, внезапно задумавшись, Хань Чжань, молча, наблюдал за изменениями в выражении его лица, не говоря ни слова, но смутные догадки пронеслись у него в голове.
Когда Лей Чжэ вернулся, уладив все свои дела, Дон Зай подплыл к Лей Чжэ и серьезно сказал: «Папа, я тоже хочу остаться в Великой Канаве! Посмотри, как я вырос, пришло время и мне догонять своих товарищей!»
Лей Чжэ, не колеблясь, сказал: «Хорошо! Я согласен!»
Цзяли наклонился и внимательно посмотрел на Дон Зая. Он всегда был беззаботным, эмоциональным и слегка легкомысленным, он сказал: «Папа очень сожалеет, что не смог защитить Зая. Но раньше папа думал, что Заю нужно только быть счастливым и сытым, но папа понял, что ошибался. Детеныш также должен стать очень сильными, он должен научиться защищать себя, и когда он вырастет, он также сможет защитить своих отцов! Зай Зай, ты можешь делать все, что хочешь, просто делай это хорошо!»
Дон Зай раскрыл руки и крепко обнял Цзяли, и в его темно-синих глазах появился теплый огонек: «Спасибо, папа!»
«Но твой папа не может остаться с тобой здесь, ты должен позаботиться о себе и не пострадать!» - Цзяли все еще немного волнуется, но подумав об этом лучше, он успокоился. Ведь если Зай Зай захочет остаться, то Хан Чжан тоже никуда не уйдет, он теперь не оставит его одного, не под каким предлогом, после всех предыдущих приключений в поисках Дон Зая, поэтому с Детенышем все будет в порядке и Цзяли с облегченным сердцем он согласился.
Инструктируя на прощание Дон Зая, Цзяли кое-что вспомнил и спросил: «Зубзай, ты помнишь Ло Си?»
Дон Зай кивнул, это была та русалка, которая подарила ему много красивого и редкого жемчуга! Неправильно говорить, что Ло Си - это русалка. Ло Си - это гибрид русалки и скумбрии.
«Я прежде обещал ему, что если найду божественную силу Морского Бога, попытаюсь спасти его!» - сказал Цзяли. Хотя последующее развитие событий отличалось от того, что они себе представляли, и они до сих пор не очень хорошо понимали, каким было это могущество на самом деле, но они, безусловно, уже обладали этой силой, волшебной и удивительной силой, морского Бога.
Дон Зай непонимающе нахмурился. Хотя сила Морского Бога была в нем, он не думал, что он и есть Морской Бог, и он не знал, как использовать силу Морского Бога, чтобы спасти Ло Си. Но в это время в его сознании промелькнуло несколько картин, картины были мимолетными, смутными, это была ночь, он сидел на рифе, вокруг падали крупные хлопья снега.
Дон Зай на мгновение впал в оцепенение. Он моргнул и отмахнулся от этой картинки, но выражение его лица было очень серьезным: «Хорошо, папа, я знаю, как ему помочь!»
Цзяли улыбнулся и сказал: «Я не заставляй себя делать это сейчас, не торопись!»
Лей Чжэ и остальные пробыли в Дахайгоу всего один день, а затем были готовы вернуться.
Зная, что Зимний Детеныш собирается остаться, Донкуй приободрился, он похлопал себя по груди и пообещал: «Не волнуйся, Зимний Детеныш, теперь я буду защищать тебя!»
Дон Зай улыбнулся: «Хорошо! Теперь мне ничего не страшно, Донкуй пообещал мне!»
Но не все были довольны, была русалочка, по имени Энджи, которая услышав эту новость, почувствовала себя как гроза. Он не мог в это поверить, он открыл рот и заплакал, он рыдал и умолял своих родителей оставить его с братом Дон Заем, но, в конце концов, его просто отмахнули в сторону хвостом.
Когда надоедливый Энджи наконец ушел, Донкуй с радостью взял с собой зимнего детеныша, чтобы вместе с ним поохотиться и поймать морского зверя.
Но... увидев, как Зимний Детеныш всего лишь легко взмахнул рукой и опрокинул большого зверя за одно мгновение, глаза Дункуя расширились, и он обнял Зимнего Детеныша за руку: «Зимний Детеныш, но это ты теперь должен защищать меня!»
Соту обхватил себя руками за грудь, он как всегда очень близко к сердцу принимал наглые выходки Донкуя: «Донкуй, ты не должен быть таким бесстыдным!»
«Как ты делаешь это?!» - спросил Донкуй с ошарашенным выражением лица и нагло последовал за Зимним Детенышем, как маленький хвостик. Он улыбался, как ни в чем, ни бывало, и просто сказал: «Зимний Детеныш, ты такой сильный! Я последую за тобой, и заберу мясо этого морского зверя, и сам дотащу его, чтобы поесть вместе с Зимним детенышем!»
Конечно, слова Дункуя были просто шуткой. Увидев, что Дон Зай стал таким могущественным, маленькие русалки пробудили в своих сердцах боевой дух, значит, и они тоже должны были стать более могущественными.
На темном и холодном морском дне проплывали медузы, источающие легкий намек на флуоресценцию. Хань Чжань опустил глаза, его тон был спокойным: «Сегодня ночь полнолуния!»
Детеныш Дон Зай ел мясо морского зверя, набив полный рот, его щеки слегка надулись. Услышав это, он быстро проглотил мясо, оно упало большим куском в желудок, и он с восхищением прошептал: «Да?!»
Его глаза сверкали: «А на небе уже есть луна?»
«Ты хотел бы увидеть луну?»
Дон Зай до сих пор очень хорошо помнит, как год назад, примерно в это же время, брат повел его к морю, чтобы ночью посмотреть на луну, и вот так незаметно прошел уже целый год!
«Я очень хочу посмотреть!» - Дон Зай кивнул.
Хань Чжань забыл, что его маленькая русалочка уже выросла. Но он подсознательно, как прежде, хотел взять зимнего детеныша и отнести его. Сейчас он просто нерешительно ждал, когда зимний детеныш первым возьмет его за руку, Дон Зай потянул его и сказал: «Брат, давай пойдем быстро и тогда не будем обнаружены Дондуном!»
Холодные глаза Хань Чжаня вспыхнули теплом: «Не бойся, он не узнает!»
Медленно и тихо дует морской бриз, создавая небольшие волны на темной морской воде. Яркий лунный свет падает вниз, отбрасывая туманный свет на воду.
Зимний детеныш сидит на рифе, длинный рыбий хвост погружен в воду и легким взмахами он тоже создает волны. Огромная луна поднимается над черной поверхностью моря и занимает почти половину ее площади, а на поверхности самой Луны отчетливо видны пятнистые следы.
Это было так близко к нему, как будто в пределах досягаемости, протяни руку и прикоснешься к серебряной ночной красавице.
Это луна родилась сотни миллионов лет назад.
Дон Зай чувствовал, что это невероятно, что он вернулся на сотни миллионов лет назад и у него были родители-русалки.
Говорят, что луна удаляется от голубой звезды со скоростью три сантиметра и двадцать восемь миллиметров каждый год. Неудивительно, что луна сотни миллионов лет спустя имеет размер всего лишь с его ладонь.
Дон Зай жадно смотрел на луну, не желая отводить глаза.
Дон Зай смотрел на луну, а Хан Чжань смотрел на него. Хань Чжань поднял руку и откинул в сторону мокрые черные волосы, открыв эти ясные глаза. Яркая луна светит в глаза молодого человека, как в самые ослепительные звезды, его глаза такие красивые и глубокие, как самое глубокое море!
В это время в следующем году придет время всем повзрослеть. Но сейчас, Дон Зай все еще уютно устроился в объятиях Хань Чжаня и заснул как в тумане.
Он видел сон.
На этот раз он ясно понял, что видит сон.
Весь полый остров окутан серебристым лунным светом.
Лунный свет проникал во дворец через окна, переплетаясь с мягким светом ночной жемчужины. Два рыбьих хвоста переплелись, и из клана русалок послышались слабые рыдания, а серебристо-белая жемчужина шлепнулась в воду.
Дон Зай тихо покраснел, хотя он не знал, есть ли у него еще лицо в это время, он явно чувствовал, что окружающее море становилось очень горячим, как и его горячие щеки. Он больше не маленькая русалочка, которая ничего не знает и не понимает. Он прожил в человеческом обществе более десяти лет и хорошо знает, что это значит. Со стыдом, который должен был бы испытывать человек, он просто отвел глаза в сторону и больше не осмелился посмотреть прямо.
Море тихо приподняло двух акул, они зависли и медленно покачивались перед каменным ложем, обнажив два спутанных рыбьих хвоста.
Уголки глаз одной из русалок покраснели, в глазницах закружились слезы, и в тот момент, когда они упали, они превратились в серебристо-белые жемчужины. Он протянул руку, чтобы оттолкнуть Тесию, на его бледных щеках появилось немного розового оттенка, но его голос стал хриплым, как только он открыл рот: «Больше не нужно! Остановись!»
«Ван, прости, я слишком старался!» - Тесия слегка ахнул, и сразу отпустил юношу: «Я не причинил тебе вреда?»
«Нет, не называй меня так!» - Ло Си неловко отвел взгляд.
Тесия пожал ему руку, поднес ее к губам и поцеловал: «Ты хорошо отдохни, я сначала выйду и посмотрю!»
В спальне снова что-то упало на пол, это была огромная жемчужина, и прежде чем Тесия ушел, Ло Си взял жемчужину и положил ее в шкатулку в углу. После того, как Тесия ушел, Ло Си прикрыл рот рукой и сильно закашлялся. Алая струйка крови потекла между его пальцами и растаяла в морской воде. Внезапно дворец наполнился сильным запахом крови.
Ло Си всегда чувствовал себя так, словно за ним подглядывают, и сейчас он не мог удержаться и огляделся, но никого не нашел.
Он одиноко опустил глаза, зная, что его время истекает, и он изо всех сил старался провести последний период своей жизни с Тесией, не расставаясь с ним ни на миг. Выйдя из дворца, Тесиа прислонился к стене, прислушиваясь к прерывистому кашлю внутри спальни, его сердце заныло, а таинственные фиолетовые глаза снова покраснели.
Он не осмеливался войти, он знал, что Ло Си не хотел показывать ему свою слабость, поэтому притворялся, что не знает и с грустью и болью в сердце ждал удобного момента, чтобы вернуться обратно.
Дыхание Ло Си стало затрудненным, и он крепко схватил жемчужину пальцами, пытаясь позвать Тесию по имени, кровь продолжала литься, когда он открывал рот, но звуки так и не смогли прорваться сквозь булькающую кровь, его зрение постепенно затуманивалось.
Дон Зай подплыл очень близко, почти к самым глазам Ло Си и погладил его по лицу. Лунный свет снаружи превратился в осколки света, мягко падающие на него, тающие в его теле. В этот момент он, казалось, услышал, как прозвучал нежный голос подростка: «Ты очень хорошая рыба, и ты обязательно поправишься!»
Тесия долго ждал снаружи, пока Ло Си не заснул внутри, он заплыл внутрь, открыл дверь в комнату акулы, и ласково посмотрел на юношу на каменной кровати. Длинные ресницы загнулись вверх, образуя красивую дугу на веках. Его щеки порозовели, а на его светлой и безупречной коже виднелась легкий и нежный, как пудра, розовый румянец.
Это не было похоже на лихорадку и на то, что он просто был болен, за долгие годы, сегодня он выглядел совершенно здоровым! Сердце Тесии пропустило удар, и в голову пришла невероятная мысль, боясь потревожить его, он осторожно опустил голову и поцеловал молодого человека в брови: «Хороших снов, мой король!»
Донкуй спрыгнул со спины большого зверя. Он слегка повернул лицо, очертания его лица были четкими, и он впервые появился как взрослая рыба. Прошло несколько месяцев с тех пор, как зимний детеныш вернулся из Исбелы.
Конечно же, только опыт может заставить людей быстро повзрослеть.
«Зимний детеныш, мы возвращаемся завтра?» - Донкуй откусил кусок мяса морского зверя, оторвал его и проглотил.
«Я уже не зимний детеныш, я Донгчен!» - Дунчен неустанно исправлял это, но безуспешно.
«Хорошо!» - сказал Донгкуй и просто изменил свои слова: «Зимнее утро!»
Зимний детеныш медленно разжевывал мясо и сказал: «Мой дорогой брат, скоро зима, а морские животные редко путешествуют зимой. Они остаются здесь и всю зиму проводят без еды. Если мы и захотим сюда приехать, то мы приедем снова только в следующем году!»
Юаньси уже не было так жаль уехать сейчас, и не так уж было прискорбно думать о возвращении в следующем году. За это время они сильно прибавили в своих навыках, и даже зимний детеныш сильно подрос, и теперь он выглядел как пятнадцатилетний или шестнадцатилетний юноша.
Зимний Детеныш очень постепенно, но тоже смог успешно сопротивляться тем русалкам, которые называли его «Зимний детеныш». Он больше не был детенышем, он вырос. Называть его в данный момент времени «Зимним детенышем» заставило бы его чувствовать себя неловко, поэтому он постоянно просил своих друзей не называть его «Зимним детенышем».
Поначалу Донкуй и все остальные русалки не могли привыкнуть к этому, но называя его зимним утром, они потихоньку исправились. Теперь все изменили свое обращение и лозунги, чтобы называть его только Зимнее утро.
Дунчен опустил глаза, он больше не стал спорить и настаивать, такое обращение его вполне устраивало, он просто рассмеялся и сказал: «Я ухожу домой!»
Он очень скучал по своим папам!
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Они не чувствовали этих изменений в большой канаве, но когда они поднялись на поверхность воды, они действительно почувствовали падение температуры. Небо было мрачным, а ветер - холодным. В тот день, когда они уже должны были вернуться в Хайченг, выпал первый зимний снег, и сверкающие снежинки были мягкими, как белые перья, они падали и таяли в воде, как только приземлялись на морскую поверхность.
Дунчен внезапно остановился, он посмотрел на небо, поймал маленькие белые снежинки раскрытыми ладонями и взволнованно сказал Хань Чжану: «Брат, посмотри, это снежинки!»
Взгляд Хань Чжаня упал на ту сторону его лица, которая была обращена к нему, и его покрытые инеем ресницы слегка дрогнули, вдруг этими ничего не значащими словами он бессознательно тронул сердце Хань Чжаня, и оно сжалось, от нежности: «Ну, это просто прекрасно!»
«Донгчен, Донгчен! Иди сюда скорее! Догоняй нас!» - Донгкуй заметил, что Донгчен не последовал за ним, и помахал ему рукой.
«Хорошо, я иду!» - крикнул Дончен, и голубой рыбий хвост слегка покачнулся и поплыл вверх.
Они уже должны были с минуты на минуту прибыть в Хайчен, и Дунчен услышал ясный голос Цзяли из Хайчена: «Детеныш, детеныш...»
Это папа!
Глаза Дон Зая загорелись теплым светом, и он уже собирался нырнуть в воду, свесив хвост, но Цзяли его опередил, огромный красный рыбий хвост свисал у него перед глазами, а затем он упал в нежные объятия, почувствовав знакомое дыхание.
Дунчен приподнял губы и мило улыбнулся: «Папа!»
Цзяли дважды обнял Дунчена, он был счастлив и печален одновременно, увы, детеныш вырос, и он больше никогда не сможет держать его на ладони, как раньше.
Однако детеныш, который вырос, тоже хорошо себя ведет, он так же нежен, и он снова ласково прижал его к своей груди.
Потом Цзяли прижался к нему своей щекой.
Он все еще такой же мягкий!
Дунчен покраснел, но, так как это был его отец, ему было неловко оттолкнуть отца, поэтому он мог только выразительно посмотреть на брата и взглядом молить о помощи.
Глубокие и чистые, как прозрачная вода, голубые глаза Дунчена, были блестящими и влажными, как будто они могли говорить! Такой паре чистых глаз не смогла бы отказать ни одна русалка! Тем более Хань Чжан, он дорожил Дунченом больше своей жизни.
Хань Чжань слегка нахмурился: «Дядя Цзяли, Ченчен голоден! Ему пора поесть!»
Поскольку Дунчен не разрешал никому называть его «Зимним Детенышем», даже Хань Чжаню, ему тоже пришлось вместо имени Дон Зай, называть его «Чэнчен».
«Действительно? Это не беда!» - но при этом Цзя Ли действительно немедленно отпустил Дунчэня, он просто схватил его за руку и поплыл вместе с ним к Хайчэну: «Тогда мы должны быстрее возвращаться! Твой отец Лэй Чжэ, поймал много рыбы, ожидая твоего возвращения!»
Цзяли иногда ездил в Дахайгоу навестить Дунчена, чтобы узнать, не ранен ли он и все ли в порядке? Но Лэй Чжэ был слишком занят, а чтобы добраться туда, нужно было потратить много времени, поэтому он попросил Цзяли просто брать с собой немного еды для Дунчена.
Даже если папы не могли быть рядом с Зай Заем, они все равно все еще заботились о нем. Прошло много времени с тех пор, как он видел отца Лэй Чжэ, и Дунчен немного скучал по нему.
Но Лей Чже также не терял времени даром! В течение нескольких месяцев размер Хайченга увеличился вдвое, включая даже постройку острова на воде. Если предыдущий Хайчэн был всего лишь небольшой деревней, в две улицы и несколько домиков, то нынешний Хайчэн наконец превратился в небольшой город.
В водах над Хайчэном неторопливо, многочисленными стаями, бродили все виды рыб. Его папы хорошо заботились о тех небольших рыболовных угодьях, оставленных Дунченом. В дополнение к большеголовым рыбам, рыбам-плавникам и серебристым хвостам, было еще много других новых пород рыб, которых Дунчен не узнавал.
Дунчен пристально смотрел на оживленную рыбу, он поджал губы, и теперь он уже по - настоящему проголодался и хотел есть.
Цзяли сказал: «Некоторое время назад мимо нашего Хайчена прошло океанское течение, и я не знаю, из какого района моря была принесена вся эта рыба. Я понял, что она тоже была довольно хороша на вкус, поэтому попросил Лей Чжэ поймать несколько из них и оставить их для разведения, чтобы впоследствии ты также мог бы попробовать их на вкус!»
Уголок рта Дунчена непроизвольно приподнялся: «Спасибо, папа!»
Вернувшись в Хайчен, Дунчен и его друзья, наконец, разошлись по домам.
«Брат, давай, не отставай!» - крикнул Дунчен Хан Чжану позади него.
Цзяли тоже повернул голову и вопросительно поднял брови: «Хан Чжан! Ты тоже иди сюда!»
Хань Чжань на мгновение растерялся и не решительно остановился, но когда он посмотрел на невинную улыбку на лице Дунчена, его темные глаза наполнились нежностью, которая была теплее, чем теплое весеннее солнце.
Он опустил глаза и тихо сказал: «Хорошо!»
Лей Чжэ и ЦзялиЮ как и многие остальные русалки, все еще живут в том же месте, в той же круглой хижине, и здесь все так же выглядит, как и до отъезда Дунчена.
Разноцветные кораллы перед домом покачивались от струящейся морской воды, морские цветы на подоконнике все еще были яркими, а раковины у двери весело звенели «динь-динь-дон-дон».
Лей Чжэ выплыл и спокойно, с достоинством сказал: «Ты вернулся!»
Он произнес эти слова таким тоном, будто это было так, словно Дончен просто выходил ненадолго, только на некоторое время, а не на эти бесконечные несколько месяцев.
Лей Чжэ приготовил для них много рыбы. Он понимал, что сегодня Дунчен уже не тот маленький детеныш из прошлого. Хотя его зубы все еще недостаточно острые, он уже запросто может откусывать мясо, но только до тех пор, пока это не слишком твердое, каким обычно бывает мясо морского зверя. Но теперь, благодаря своим стараниям, Лей Чже был просто уверен, что Дунчен сможет проглотить больше дюжины рыб за один раз.
Хотя Дунчену до сих пор все еще не нравилось грызть рыбьи кости, и поэтому Хань Чжань, всегда молча, съедал остатки рыбьих костей, каждый раз, когда Дунчен заканчивал грызть свою рыбу. С позволения Хань Чжаня, Дунчен действительно еще ни разу не ел рыбьих костей.
Вся рыба приготовленная Лей Чжэ была обработана, а мясо свежее и нежное. Он не ел такого вкусного мяса уже несколько месяцев. У Дунчена было очень довольное выражение лица, и он быстро разжевывал и с наслаждением проглатывал каждый кусочек рыбы.
Съев мясо, Дунчен по привычке выбросил рыбные кости, пока отцы не обращали на это внимания. Хань Чжань по своей простоте, достал эти рыбные кости, не меняя выражения лица, с хрустом разломал рыбные кости и засунул себе их в рот, сразу по две или даже по три.
Дунчен был все еще немного застенчив, особенно перед своими отцами, наблюдая, как его брат ест остатки рыбных костей, но отцы никак не отреагировали, как будто они привыкли к этому, и тогда Дунчен расслабился и вздохнул с облегчением.
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После еды Дунчен привычно последовал за Хань Чжанем, и перед тем как покинуть домик отцов, он на прощание сказал: «Папа, мы утром вернемся!»
«Подожди!» - Цзяли с нежностью посмотрел на Зимнее утро и сунул ему в руку несколько фруктов: «Я сорвал их на острове. Возьми это с собой, и ешь очень медленно, они до сих пор еще удивительно сочные!»
Перед наступлением зимы Цзяли собрал все фрукты на острове, но, к сожалению, они не могли хранить их слишком долго. И когда они вернулись, то этой любимой еды Зимнего утра, осталось совсем немного.
Дунчен был так тронут, но неохотно обнял Цзяли и твердо сказал: «Папа, я сегодня не вернусь. И не ждите меня, я не буду спать с вами сегодня ночью!»
Лицо Лэй Чжэ потемнело, только на миг, но Хань Чжань это заметил и быстро увел Дунчена прочь.
Цзяли немного скис, он с грустью наблюдал, как Дунчен, который вернулся только сегодня, уходит с Хан Чжаном. Его избалованный маленький детеныш, в конце концов, был похищен русалкой по соседству.
Лэй Чжэ опустил голову и поцеловал Цзяли в губы, он нежно погладил его и предложил: «Мне так нравится растить детенышей, почему бы нам с тобой снова не завести маленькую русалочку!»
Цзяли оттолкнул его и бросил на него непонимающий взгляд: «Неважно, сколько еще родится у нас с тобой маленьких русалок, но они никогда не могут сравниться с зимним детенышем!»
По какой-то причине в последнее время у него было такое чувство, что его детеныш прошел через множество трудностей, прежде чем вернуться и воссоединиться с ними. Он не хочет, чтобы его детеныш еще когда-нибудь в будущем испытал насилие или страдал от обид.
«Папа действительно добр ко мне!» - Дунчен послушно и привычно последовал за Хань Чжанем и вплыл в дом, кусая фрукт, он не предлагал его Хань Чжану, зная, что брат не любит фрукты.
Хань Чжань посмотрел на розовые губы Дунчена, его глаза были слегка глубокими.
«Можно тебя попросить, брат?» - Донгчен обратился к Хань Чжану.
«Эм?»
«Пожалуйста! Не ешь больше мои остатки рыбьих костей!» - Дунчен не мог удержаться, чтобы не сказать, и. наконец, он смог решиться и попросить об этом брата.
Выражение лица Хань Чжаня казалось немного растерянным: «Почему же я не могу это съесть, если ты сам отказываешься?»
Донгчен был немного смущен, он не мог сказать ему, что в этих рыбьих костях остается его слюна, но ведь они все живут в море, в воде, и там нет слюны. Он даже не задумывался об этом раньше, но когда он недавно видел, как Хань Чжань ест остатки рыбьих костей, которые остаются после того, как он обгрызает все мясо, Дунчен снова почувствовал себя неловко и испытал необъяснимое чувство стыда.
Он понял, что не сможет нормально объяснить причину, поэтому быстро сменил тему: «Брат, ты помнишь, как меня чуть не похитил толстый?»
Хань Чжань, вероятно, тоже вспомнил, что это была маленькая пухленькая птичка, которая опрометчиво унесла Дунчена, хотя сама еще была детенышем, и хотела взлететь в воздух, удерживая зимнего детеныша в своих лапах.
«Интересно? Что с ним произошло за это время?» - Дунчен послушно сказал: «Я просто давно не видел толстяка, поэтому, немного скучаю по нему!»
Увидев его послушное выражение лица, пальцы Хань Чжаня охватило неудержимое щекотливое чувство и ему захотелось ущипнуть его: «Только и всего? Но разве на самом деле, ты просто не хочешь его жареной рыбы?»
Дунчен с улыбкой прищурил глаза: «Я тоже об этом думал! Это правда!»
Русалки не могут долго оставаться вне воды, поэтому они не могут знать, что происходит на суше. Если маленькая толстая птичка сама не прилетит, то у них не будет шанса встретиться с ней снова в своей жизни.
На обширных просторах континента Пангу несколько зверей, подобных тиграм или похожих на леопардов, пробежали по лугам со скоростью порыва ветра, пересекая территорию половины этих лугов в мгновение ока.
Они ворвались в стадо рогатых коров, схватили рогатую корову за шею своими острыми зубами, и потащили рогатую корову дальше, продвигаясь к самому краю этого пастбища, где уже находится густой дремучий лес, и их племя было расположено прямо перед дремучим лесом.
Эти тигры и леопарды бросились к племени и в мгновение ока превратились в юношей. Они подобрали шкуры животных с земли, обернули их вокруг талии и потащили мертвых рогатых коров в свое племя.
В это время несколько птиц-орлов пролетели по небу и полетели к холмистым горам за лесом. Орки этого крылатого племени поспешно подняли головы и радостно закричали: «Смотрите! Король вернулся?!»
Их король - Юрен, он очень могущественен.
Он повел орков сражаться во всех направлениях и захватывать одну территорию за другой.
Он жестокий, но и милосердный король.
Орки, которые не повинуются ему по своей воле, будут изгнаны из этого места! Те, кто взбунтуется, будут убиты, а орки, которые повинуются ему, станут его народом.
Орки из соседнего племени – это тоже все его люди.
И орки их племени уважали и боялись его.
Что обрадовало орков, так это то, что их король вернулся и принес много еды. Им не нужно беспокоиться о том, что они проголодаются этой зимой.
Хуэй И похлопал крыльями серо-коричневого орла с яркими перьями: «Твой брат вернулся, не хочешь ли ты пойти и повидаться с ним?»
Орел лениво встряхнул перьями: «Нет, не хочу! Зачем мне идти к нему?»
Птица-орел не одобрял своего брата и не был им восхищен! За последние шесть месяцев он всего несколько раз встречался со своим братом Цихэ. Его брат уже давно живет только вдали от него. Напав на одно племя, и покорив всех его жителей, он нападает на следующее племя. Если зима не наступит, он боялся, что его Брат пока даже не планирует возвращаться домой.
Ци Миан чувствовал, что расстояние между ним и его братом становится все больше и больше. До того, как Цихэ вернулся в этот раз, Ци Миань все еще навещал его.
Но каждый раз, когда он встречался с ним, Цихэ просил его только об одном, взять себе больше мяса. Сам Ци Миань был беспомощен, так что каждый раз, когда он искал своего брата, это было только ради мяса, ведь он сам не мог поймать добычу.
«В период размножения в следующем году твой брат должен искать партнера, верно?» - спросил Хуэй И.
В большинстве случаев период Гона у племени Перьев похож на период Гона у Русалок, и некоторые в это время из племени Перьев меняют партнеров, а многие почти каждый год. Но их племя Серые Перья составляют меньшинство, и они настаивают на моногамии.
Если один из партнеров умирает, то другой партнер скорее умрет в одиночестве, чем будет искать другого партнера.
Поэтому взрослые люди из клана Серого пера очень осторожно подходят к поиску партнера, и не будут случайно спариваться с другими людьми из чужих племен.
Если плюмажи самцов высокие и с яркими перьями, они легко могут привлечь внимание самок. У некоторых пернатых зверей есть красивые перья или специальные украшения, такие как короны и рога, и они могут использовать эти красивые украшения для привлечения женских особей.
С точки зрения перьев, Перья племени Серого Пера намного уступают другим Перьям, таким как Перья Белых Перьев, поэтому они могут полагаться только на свои величественные размеры, чтобы привлечь внимание женских Перьев.
«А как насчет тебя, разве ты не планируешь найти партнера в следующем году?» - спросил Ци Миань у Хуэй И.
Хуэй И сказал: «Зачем мне эти неприятности, я не ищу их!»
Ци Миань ошеломленно спросил: «У вас нет проблема с особями с женским оперением? Если вы не найдете партнера в период размножения, не будете ли вы чувствовать себя некомфортно?» - Ци Миань достиг совершеннолетия в конце периода размножения в этом году. Услышав это от других юренов, ему было очень неудобно, и однажды ему даже захотелось потереть кору.
Хуэй И стал взрослым на несколько месяцев раньше него. Он оказался Человеком-Пером, выросшим в репродуктивный период. Он был таким голодным и тощим, словно только что пережил долгую зиму. По сравнению с другими взрослыми Пернатыми у него не было вообще никаких преимуществ.
Ци Миань всегда считал, что это было просто из-за отсутствия женских перьев, никто не мог посмотреть на него, и поэтому Хуэй И не смог найти партнера в период размножения в этом году.
Хуэй И наклонил голову и тихо сказал: «Идиот! Если я найду партнера, разве тебе не придется остаться одинокой птицей и жить здесь в полном одиночестве?»
Когда эти слова были произнесены, их сразу унесло ветром.
Ци Миань плохо расслышал и переспросил: «Что ты сказал?»
«Ничего важного! Я не буду искать партнера, и в этом нет ничего страшного! А сейчас, я просто иду на охоту!» - Хуэй И расправил крылья и взлетел в небо.
«Я тоже с тобой!» - Ци поспешно взмахнул крыльями, чтобы догнать Хуэй И: «Подожди меня!»
Прошло немало дней, с тех пор как молодые русалки, а с ними и Дунчен, вернулись домой, но он обнаружил, что в последние дни его брат часто отсутствовал, и его не было в Хайчэне! Хань Чжан каждый день уходил очень рано, когда Дунчен еще спал, и возвращался поздно, когда он уже спал, поэтому он не знал, что он делает, и куда он уходит каждый день, и не было никакой возможности спросить его об этом.
Сегодня вечером Дунчен снова отправился ловить рыбу в компании с Юаньси и остальными русалками, они вернулись поздно и поэтому он совершенно случайно увидел возвращающегося Хань Чжаня. Его лицо было мрачным, но когда он заметил Дунчена, он сразу успокоился, он не хотел расстраивать его.
Просто сейчас слишком темно, а Дунчен этого просто не заметил. Он был приятно удивлен и радостно воскликнул: «Брат, ты вернулся!»
«Ты уже поел?» - Хань Чжань спросил его, когда он увидел рыбу, висящую у двери, он подплыл поближе, и хотел войти внутрь.
«Я уже поел! Это рыба для тебя!»
Хань Чжань ничего не сказал, он просто схватил обработанную рыбу и вплыл в дом со стороны Дунчена, он был голоден и намеревался сейчас же расправиться с ней.
Когда он приблизился, Дунчен внезапно почувствовал запах гари на теле Хань Чжаня. Если бы он не понюхал его более тщательно, то возможно он бы не смог его учуять. Он наклонился вперед, его нос слегка дернулся, подтверждая, что запах костра или дыма, исходил от Ханчжана, он удивился: «Брат, почему от тебя так сильно пахнет гарью?»
Хань Чжань сделал паузу, он все еще держал рыбу в руке, выражение его лица было тонким, а тон голоса неуверенным: «Действительно, я так сильно пропитался этим запахом?»
«Это неправильно, что я делаю тебе замечание, но пахнет немного неприятно!» - Дунчен вытолкнул его из домика и выплыл вместе с ним: «Брат, ты пойди и просто почисть свою чешую. Я не смогу пойти домой сегодня вечером и находится с тобой в одной комнате, если не вычистишь себя прямо сейчас!»
Хань Чжань:...
Может Быть, я и Тупица Глава 70
Глава 70.
В морском городе в центре занимают довольно большую площадь разноцветные кораллы, почти всех цветов. Они живут плотно друг к другу, как яркие цветы, образуя красочное буйство цветов на коралловом рифе. На этом коралловом рифе живет группа рыб-духов, их тела светятся и в них равномерно распределены светоизлучающие устройства. Ночью, когда они группами бродят по Хайчэну, это похоже на галактику, или прекрасный сон.
Рыбы-духи любят чистую воду, при этом они берут на себя задачу очистки вод. Каждую ночь, когда рыба спокойна, она выходит из кораллов и очищает все остатки и мусор в море, сохраняя воду чистой.
Дунчен положил руки на рыбий хвост Хань Чжаня и погладил пальцами холодную чешую. Он собирался почистить ее, но Хань Чжань схватил его за руку. Хан Чжань нахмурился, выражение его лица было немного неодобрительным: «Я сам сделаю это!»
Дунчен моргнул: «Почему?»
Он сжал хвост Хань Чжаня своей ладонью и серьезно сказал: «Когда я был маленьким, мой брат весь день чистил мой хвост для меня, теперь и я хочу почистить хвост моего брата".
Он до сих пор помнит, что любил играть, когда был ребенком, и часто забирался в водоросли, чтобы поиграть с Донгкуи и другими русалочками, каждый раз возвращаясь с грязной чешуей. Однако старший брат никогда не сердился, он осторожно приподнимал его рыбий хвост, чтобы убрать грязь с чешуи.
Его Брат, он для него лучшая рыба, ну, кроме отцов!
Брат раньше заботился о нем, теперь он вырос и тоже сможет хорошо справиться с этим. Глядя в упрямые глаза Дунчэня, Хань Чжань медленно опустил его руку: «Осторожно, ты повредишь ему руку!»
Чешуя взрослой рыбы очень твердая и острая, и если не быть осторожным, можно нее порезаться.
«Все в порядке, мне просто нужно быть осторожней!» - Дунчен улыбнулся уголком рта, а рыбы-духи просто проплыли мимо него. Слабый свет с их стороны осветил чистое лицо Дунчена, оно было довольным и красивым. Его пальцы гибко погладили чешую, и розовые кончики пальцев вытащили даже маленькие комочки черной грязи. Прежде чем Дунчен смог разглядеть, как это было, он увидел, как рыба-дух подплыла очень близко, открыла рот и проглотила очередной комочек грязи.
Дунчен смотрел на Хань Чжаня, и думал, что, наверное, его брат пошел поваляться в грязи на дне моря, иначе как чешуя могла быть испачкана морской грязью. Дунчен понимал, что его брат был русалкой, которой нужно было сохранять свой статус, и он, конечно же, не хотел, чтобы об этом знали другие русалки, что он катается по грязи.
Дунчен притворился, что не понимает, и продолжал, молча, убирать оставшиеся комочки из-под чешуек. Внезапно, тело Хань Чжаня резко содрогнулось, когда Дунчен начал чистить нижнюю часть живота. Схватив Дунчена за запястье, его голос стал слегка хриплым, Хан Чжан попросил: «Достаточно! Все в порядке!»
Дунчен почувствовал, как чешуйки под его ладонью выступают и медленно раскрываются. Он вдруг кое о чем подумал. Кончик его уха покраснел, и этот цвет распространился до основания уха. Он быстро отпустил его руку и пробормотал: «Я, я не это имел в виду!»
Тело Хань Чжаня необъяснимо заволновалось, и он редко чувствовал себя так после периода размножения. Когда Дунчен коснулся чешуек в этом месте на этот раз, в глубине его сердца внезапно загорелся огонь, отчего его кровь стала горячей.
Но нет, Ченчен все еще несовершеннолетний, и он может позволить себе подождать.
«Все в порядке!» - Хан Чжан мельком увидел красные кончики ушей Дунчена, и его сердце забилось быстрее. Он выглядел неловко: «Хвост почищен, и я могу вернуться?!»
«Да!» - закончив говорить, Дунчен посмотрел на приподнятые чешуйки Хань Чжаня, затем быстро закатил глаза и прошептал: «Брат, разве тебе не нужно с этим разбираться?»
На его памяти только люди справляли нужду, если вставали, но, похоже, он не видел, чтобы русалка справляла нужду. В глазах Хань Чжаня промелькнуло замешательство, как будто он не знал, что имел в виду Дунчен. Он был слегка смущен: «Через некоторое время это пройдет, не беспокойся об этом!»
Что ж, получается, что русалки не справляют нужду, только люди.
Две рыбы, молча, вернулись в хижину, а затем вернулись в комнату, чтобы поспать. Но Дунчен ворочался на каменной кровати и не мог заснуть, бессознательно взмахивая хвостовым плавником и шлепая по воде. Чешуя, торчащая из хвоста черной рыбы, которую он видел сегодня вечером, не выходила у него из головы.
Спустя долгое время Дунчен закрыл лицо руками, но он не знал, что его уши уже покраснели. А Хань Чжань прислонился к стене, прислушиваясь к движению в соседней комнате, его темные глаза стали еще темней.
Всю ночь шел снег, похожий на гусиные перья, а когда русалки проснулись на следующий день, то обнаружили, что море покрыто льдом.
Донгкуй был так счастлив, он подумал, что снова сможет покататься, лед был гладкий и блестящий. Ему не терпелось позвать Суоту и Юаньси, они могли бы вместе пойти покататься.
Соту приподнял кончики ушей: «Ты хотел покататься, но ты даже не смотришь на свой вес. Может ли лед выдержать тебя?»
«Это обидно!» - Донгкуй был так зол, что схватил Соту за руку и яростно укусил ее.
Соту изогнул брови и пожал ему руку, он не мог сделать то же самое в ответ, он просто спокойно сказал: «Отпусти!»
Донгкуй впился взглядом в Соту, но не отпускал руку.
Донгчен вздохнул и сказал: «Донгкуй, ты должен помнить, что ты больше не маленькая русалочка прошлого, будь умницей, отпусти руку!!»
Юань Си тоже пришлось долго уговаривать его, прежде чем Дункуй неохотно открыл рот и отпустил руку Соту. На тыльной стороне ладони Соту появился явный след от зубов, но Дункуи кусал не сильно, иначе острые зубы русалки могли бы мгновенно откусить руку Соту.
«Хм!» - Донгкуй тяжело фыркнул, игнорируя картинку.
Однако двум другим рыбам стало неловко, и они не стали это игнорировать. Юаньси похлопал по спине Дункуя: «Нам не нужно ждать, пока слой льда станет толще, мы обязательно пойдем и поиграем еще раз!»
Юаньси спросил Соту: «Ты пойдешь сегодня на охоту?»
«Пойду!» - сказал Соту.
Они не возвращались в Хайчэн, пока не наступила зима. Хотя многие морские животные вернулись из Великого Рва, еды было недостаточно, чтобы продержаться до конца зимы. Поэтому последние два дня они охотились, готовясь запасти больше еды.
Проходя через густо заросший лес гигантских водорослей за пределами Хайчэна, они увидели русалку с черным хвостом, которая тащила за собой плывущего большого зверя. Чернохвостая русалка прищурила глаза, приподняла уголки рта и помахала им с ленивой улыбкой: «Зимний Детеныш, ты вышел ловить рыбу?»
Голос Дунчена был уникален для подростка, и он сердито сказал: «Дядя Ай Руй, тебе не разрешается называть меня Детенышем!»
Ай Руй внезапно похлопал себя по лбу: «Разве я не забыл об этом?»
Юаньси тепло улыбнулся: «Дядя Ай Руй!»
«И Юаньси тоже здесь?!» - Ай Руй бросил ему морского зверя, которого он только что тащил и сказал: «Возьми его, можешь съесть!»
Большой зверь был все еще жив, он яростно махал хвостом и собирался убежать, но когда Ай Руй отбросил его назад, он перевернулся на живот и притворился мертвым.
Юань Си поджал губы и застенчив сказала: «Дядя Ай Руй, не нужно, я сам поймаю!»
«Это твой отец поймал его!» - Ай Руй поднял руку и потрепал Юаньси по волосам: «Он попросил отдать его тебе!»
«Действительно?» - Юаньси не мог не радоваться, когда узнал, что его отец все еще заботится о нем, но вскоре он снова забеспокоился: «Но, достаточно ли еды для моего отца?»
«Достаточно!» - Ай Руй повернул голову, чтобы посмотреть на Дунчена и остальных: «Вы тоже возвращайтесь, прошлой ночью был сильный снегопад, все морские звери уже спрятались. Я вышел, покружил и увидел только этого...» - когда он был на половине предложения, он понял, что проговорился, и сразу замолчал.
Юань Си: «Ха! Дядя Ай Руй, разве это не тот морской зверь, которого поймал папа?»
«Не думай об этом!» - после разоблачения лжи лицо Ай Руи даже не покраснело, а сердце не билось. Он спокойно сказал: «Возвращайся, Лей Чжэ знает, что я вернусь поздно, и я оставляю вам эту еду!»
После этого Ай Руи отвел их обратно.
После нескольких дней сильного снегопада, снежная пелена, наконец, рассеялась, и погода стала теплее. Хань Чжань спросил Дунчена, не хочет ли он прогуляться по острову.
Дунчен быстро кивнул и сказал: «Хорошо, я позову Донгкуи и всех остальных!»
Хан Чжань взял его за руку: «Пойдем!»
«Что?»
Хань Чжань строго и уверенно ответил: «Мы - это двое, и больше никто другой!»
Заметив, что Хань Чжань держит его за ладонь слишком крепко, ему даже было больно, Дон Чен внезапно схватил его за руку: «Брат, что не так с твоей рукой?»
«Все в порядке!» - Хань Чжань хотел убрать руку.
Но Дончен все еще держал его за руку и попросил: «Дай мне посмотреть!»
Посмотрев вниз, Хан Чжань увидел, что на тонких пальцах отчетливо видны суставы, и он крепко сжал кулаки. Но Дунчен разжал его пальцы и увидел, что на ладонях у него появились волдыри, которые были явными признаками ожогов. Дунчен не мог не забеспокоиться: «Брат, откуда у тебя эти ожоги?»
Хань Чжань делал вид, что ему все равно: «Небольшая травма!»
«Брат не слишком дорожит собой!» - Дон Чен поджал губы и выглядел сердитым.
Хань Чжань поднял палец и осторожно вытер уголки его глаз: «Брат ошибся, не плачь, Чэньчэнь!»
«Я не плакал!» - немедленно возразил Дунчен.
«Ну, хорошо! Ченчен не плакал!» - Хань Чжань взял его за руку: «Пойдем, я отведу тебя на остров!»
Дунчен пожал ему руку. Видя, что Хань Чжань не хочет отпускать его руку, он просто поплыл рядом, держась за его руку. На поверхности моря образовался толстый слой льда, но Хань Чжань сломал слой льда: «Подожди меня, я поднимусь первым!»
Хань Чжань прыгнул на лед, его черный рыбий хвост превратился в ноги, слой льда очень толстый, поэтому ходить по нему даже взрослой рыбе не представляло опасности.
Хань Чжань протянул руку и вытащил Дунчена наверх.
Но взгляд Дунчена был подсознательно устремлен на ту часть его тела, где в прошлый раз у него поднималась чешуя. Думая о том, к чему он прикасался той ночью, он отвернулся. Раньше, даже когда его брат менял хвост на ноги, он не обращал внимания на несколько чешуек внизу живота, но что-то уже не так в последнее время, если ему кажется, что с той ночи его взгляд всегда случайно падает на эти несколько чешуек.
Дунчен опустил голову и не осмеливался взглянуть в глаза Хань Чжаню.
Внезапно холодное прикосновение коснулось кончиков его ушей, и Дунчен в испуге поднял голову.
«О чем ты думаешь, твои уши такие красные?!» - всегда холодный голос Хан Чжана прозвучал у него над головой.
Дунчен с испугу, выпалил: «Слишком жарко!»
«Слишком жарко?» - выражение лица Хан Чжана было странным. Он схватил Дунчена за руку и потащил за собой.
Дунчен переменил хвост на ноги и, пошатываясь, шел по льду. Прошло много времени с тех пор, как он ходил на своих ногах. Ему было немного не по себе: «Брат, куда мы идем?»
Вдруг Дончен поскользнулся, схватился за спину Хан Чжана и поспешно обнял его. Чувствуя, как напряглись сильные мышцы под его руками, он заметил, что вся его спина покрыта большими и маленькими шрамами. Дунчен не мог не смутиться, он стал застенчивым и немного расстроенным.
На пляже острова был расчищен большой пустырь.
Хань Чжань сказал: «Ты ждешь меня здесь!»
Он вернулся к воде и поймал двух большеголовых рыб, вырубил их, и разрезал им животы. Сделав это, он вошел вглубь острова и достал сухие ветки, держа в руках два кремня.
Увидев, как Ханчжан умело использовал кремень, чтобы развести огонь, нанизывал рыбу на ветки и поджаривал ее на огне, Дунчена посетила невероятная догадка: «Брат, разве ты не учился все эти дни жарить рыбу на гриле?»
Волдыри на руках моего брата должно были быть обожжены огнем!
Он вдруг вспомнил, что несколько дней назад сказал, что хочет съесть жареную рыбу, поэтому Хан Чжан научился разводить костер и жарить рыбу для него. Глаза Дунчена были полны слез, как может он быть таким глупым? А его брат, так хорошо с ним обращается!
Может Быть, я и Тупица Глава 71
Глава 71.
Хань Чжань осторожно подобрал ветки с земли, сломал их и бросил в огонь, отчего пламя разгоралось все сильнее и сильнее. В конце концов, русалка от природы боится огня, и Хан Чжан не исключение, он держался на определенном расстоянии от костра, как будто приближался к большому врагу, каждое действие кажется не формальным и серьезным.
Донгчен выглядел забавно, но в то - же время ему было немного не по себе, трудно представить, как в наши дни его брат обуздал свои внутренние страхи и научился разводить огонь.
От жаркого пламени у него высохли ноги, и вскоре Донгчен почувствовал соблазнительный запах, а поверхность рыбы была поджаренной до коричневой корочки. Хан Чжан собирался перевернуть рыбу, но огонь внезапно вспыхнул, и брызнули искры. Дунчен рефлекторно предупредил его: «Убери руку!»
Хань Чжань удивленно взял его за руку, и осмотрел ее: «Ты повредил руку?»»
«Нет, брат, я сказал о твоей руке...» - сказав это, он сделал паузу, поджал губы и тихо сказал: «Она уже не раз была обожжена огнем?»
«Это все потому, что маленькая жадная русалка сказала, что хочет съесть жареную рыбу!» - Хань Чжань опустил глаза, в его глазах отразилось нежное лицо подростка.
Кончики ушей Дунчена покраснели, и он пробормотал: «Брат! Прости, я такой дурак!»
С этими словами он взял Хань Чжаня за руку и запечатлел поцелуй на его ладони. Движения мальчика были очень нежными, и когда он поцеловал ее, отвратительные волдыри на ладонях хан Чжана исчезли в одно мгновение.
Хань Чжань почувствовал влажное прикосновение к своей ладони, и все его тело напряглось. Молодой человек опустил голову, его черные волосы свисали вниз, обнажая холодную белую шею, его взгляд был устремлен вниз, позвоночник молодого человека изогнулся, его кости, трепетали, как бабочки.
Дунчен поднял глаза, его темно-синие глаза сияли, и он мягко улыбнулся: «Тебе хорошо!»
Хань Чжань держал его ладонь, но от волнения даже не смог схватить пальцы мальчика, и в это время раздался взрыв, и они ощутили горелый запах.
«Ой! Она сгорит!» - Дунчен поспешно повернулся, чтобы снять жареную рыбу с огня.
Хан Чжань отпустил его руку, быстро поднял древесную палку и с помощью нее вытащи рыбу из огня: «Нужно убрать ненадолго!»
В рыбное мясо он не добавляли никаких приправ, сохраняя первоначальный вкус мяса, а поверхностный слой был обжарен до коричневого цвета, он стал хрустящим и очень привлекательным.
Жареная рыба все еще дымилась, Зимнее утро надувал щеки и после нескольких его выдохов, а еще из-за льда и снега, мясо стало менее горячим довольно быстро.
Он открыл рот, чтобы откусить, слой кожи был поджарен с хрустящей корочкой, и укус был хрустящим на вкус, и очень ароматный, брови и глаза Дунчена выражали высшую степень наслаждения: «Это восхитительно!»
Дунчен поднес рыбу повыше, удерживая ее в руке, и сказал: «Брат, ты тоже можешь ее съесть!».
Хань Чжань наклонил голову и откусил кусочек в том месте, где до этого укусил Дунчен. Дунчен был ошарашен: «Эй, это не...»
Дунчен изначально предложил Хань Чжану съесть жареной рыбы, но не мог подумать, что ее попробуют именно с этой стороны!
«Я уже наелся, съешь сам!» - тихо сказал Хан Чжань.
Дунчен понял это за считанные секунды. Он подсчитал, что его брат уже не помнит, сколько жареной рыбы ему пришлось съесть за последние несколько дней.
Рыба, поджаренная и очень вкусная, а он не ел жареную рыбу почти год. И просто мечтал поесть такой рыбы, но Дунчен тоже не мог этого вынести, и съесть все сразу! Но мясо стало бы невкусным, если бы остыло. В конце концов, он доел всю жареную рыбу до того, как она остыла.
Он подошел к берегу, наклонился и вымыл жирные пятна с рук морской водой, потом повернул голову и посмотрел на остров: «Брат, пойдем, прогуляемся по острову?»
На ветвях деревьев лежал снег, какой - то маленький зверек запрыгнул на верхушки деревьев, и сверху посыпался снег. Дунчен ничего не заметил и продолжал двигаться вперед, Хань Чжань потянул его за руку, чтобы заслонить от падающего снега. Но когда снег упал на плечи Хань Чжана, Дунчен быстро похлопал его по плечам и стряхнул снег.
И вдруг, Дунчен что-то увидел, он был приятно удивлен: «Брат, посмотри, перед ним крокодил Паркера!»
«Хм? В чем дело?»
Глаза Дунчена блестят, но он уже не так уверен: «Возможно, он предок динозавров!»
«Что такое динозавры?» - Хань Чжань задумчиво нахмурился.
Дунчен быстро подошел, чтобы рассмотреть, но маленький крокодил-Щука в испуге спустился с верхушек деревьев, упал в снег и исчез в мгновение ока.
Относительно того, кто был предками динозавров, в биологическом мире было выдвинуто множество предположений. Наиболее распространенное утверждение состоит в том, что предками динозавров были зодоны.
Нет никаких доказательств того, что крокодил Щука эволюционирует в динозавра на более поздней стадии, но некоторые исследователи полагают, что крокодил Щука является предком динозавров. Его учитель считал, что крокодил Пайк принадлежит к рептилии алькодон, которая является предком динозавров. Это не исключает возможности того, что крокодил-щука является предком динозавров.
Просто они слишком далеки от эпохи динозавров, это всего лишь догадки ученых.
Думая об этом, Дунчен удивился, почему же тогда люди не обнаружили существования русалок и орков.
Он резко схватил Хань Чжаня за руку! Этого не должно быть. Даже кембрийские креветки можно найти в окаменелостях сотни миллионов лет спустя. Почему останки русалок и орков уничтожены в длинной реке истории? Никто не нашел следов их существования?!
Внезапно у него защипало в мозгу. Дунчен сдвинул брови и прикусил нижнюю губу. Казалось, он забыл что-то очень важное. Возможно, это и было целью его возвращения. Что это было?
«Ченчен!» - внезапно крикнул Хан Чжань, отвлекая Дунчена от его мыслей, его глаза прищурились и он уставился на губы Дунчена. Донгчен подсознательно облизнул губы, и ощутил на кончике его языка похожий на ржавчину вкус! Кровь?
Хань Чжань своей рукой осторожно вытер кровь с губ дончена. Кровь окрасила его губы в красный цвет, и темные глаза Хань Чжаня постепенно становились все глубже и глубже, его голос слегка понизился, он ласково обвинил Дончена: «О чем ты только думаешь, ты такой беспечный!»
Дунчен не заметил глубоких глаз Хань Чжаня, и ошеломленно спросил: «Брат, Ло Си однажды сказал, что море без бога - мертво, верно?»
Раньше Дончен сильно возражал против этого предложения и когда-то он упрямо верил, что Посейдон всемогущ и не умрет, но теперь Дунчен не уверен.
«Посейдон предсказывал, что в будущем на морском дне произойдут катастрофы, верно?» - снова спросил Дон Чен.
Хань Чжань посмотрел в глаза Дунченю и сказал: «Нет!»
Дунчен медленно погружался в воспоминания.
Почему он не разбил скорлупу в своей предыдущей жизни, и не вылезал из скорлупы до наступления новой эры? В то время не было ни русалок, ни орков, и он был один, может быть, это из-за катастроф?
Эта прекрасная планета пережила множество больших и малых катастроф. Динозавры вымерли из-за падения метеорита. Только в середине девятнадцатого века люди обнаружили существование окаменелостей динозавров. Или, может быть, окаменелости русалок и орков похоронены слишком глубоко, и люди не могли их обнаружить.
Даже если русалка является повелительницей моря, предотвратить катастрофы практически невозможно, кроме как с помощью Бога. Чтобы предотвратить катастрофу, Посейдон предложил с помощью своей божественной силы подавить море, но Моро украл его божественную силу и вызвал катастрофу.
Дунчен нахмурил брови, но он не был морским богом, поэтому не знал, как вернуть божественную силу обратно, или ему следовало спросить Ло Си? Мать Ло Си раньше служила Морскому Богу, так что она должна знать об этом, более или менее.
На острове полно снега, мелкие животные должны были впасть в спячку, смотреть не на что, поэтому они вернулись тем же путем.
Со времени кембрийского взрыва эта планета пережила пять массовых вымираний.
Если он правильно догадался, то последняя катастрофа была вызвана извержением вулкана. Когда Дунчен последовал за своим отцом и остальными, чтобы найти Божественную Силу Морского Бога, они прошли через несколько морских районов и наблюдали последствия извержения подводного вулкана.
Произойдут бесчисленные подводные извержения вулканов, повысится температура морской воды, произойдет накопление двуокиси углерода и двуокиси серы, уменьшение содержания кислорода и постепенная гибель морской флоры и фауны...
На обратном пути Дунчен сохранял спокойствие и ничего не говорил.
Вечером Дунчен приснился сон, который он видел раньше.
Вулканический кратер в глубине морского дна извергал ярко-красную раскаленную магму, вся морская акватория сильно сотрясалась, морская вода бурлила, с поверхности воды поднимался клубящийся дым, образуя огромное грибовидное облако. Кровь русалок и драконов окрасили всю поверхность моря в красный цвет.
Когда он проснулся, Дунчен разрыдался, он вспомнил!
В своей предыдущей жизни ему не удалось плавно пробить скорлупу. Отцы покинули море, его брат стал королем, а брат Юаньси и все остальные умерли в чреве дракона.
Внезапно появившиеся морские черви должны быть какими-то существами на дне моря, потому что радиация, вызванная извержением вулкана, заставила их превратиться в мутантов за короткое время. В отличие от внезапного падения метеорита, событие биологического вымирания произойдет не сразу, но, к счастью, у него достаточно времени, чтобы подготовиться.
Хань Чжань обнаружил, что после возвращения с острова Дунчен стал спокойнее. Он не спрашивал, что случилось, просто всякий раз, когда наступала поздняя ночь, он тихо выходил на улицу, высматривая в море крупных зверей.
Скоро прошла половина этой зимы.
Последние два месяца Дон Чен оставался в Хайчэне и никуда не выходил. Даже если Хань Чжань хотел пригласить его на остров пожарить рыбу на гриле, Дончен отказывался. Он улыбался и говорил, что он не хотел причинить боль своему брату. Услышав это, даже строгое сердце Хань Чжаня не могло не смягчиться.
Когда ему было скучно, он сажал морские цветы и разводил рыб, а лед на поверхности моря начала таять очень быстро, просто в мгновение ока.
В конце зимы Соту стал взрослым.
В тот день Соту и Донгкуй отправились ловить морских зверей. Морские звери, которые молчали в течение нескольких месяцев, стали чрезвычайно свирепыми, и Дункуй был поцарапан хвостом зверя. В критический момент Соту схватил морского зверя за похожие на нож круглые спиральные зубы и вступил с ним в битву, пока не убил его. Они сражались целый день, и Соту был почти без сознания, когда вернулся.
Проснувшись на следующее утро, он стал взрослым. Его хвост стал длинным, зубы - острее, а когти - мощнее.
Все собрались в круг, болтали и обсуждали это.
Соту - самая ранняя взрослая русалка в этой партии русалок, которая разбила свою скорлупу. Все не слишком удивлены, в конце концов, Соту также является первой русалкой с рисунком пробуждения среди них.
Но Дункуй завидовал этому. Он тянул Соту за руку и постоянно спрашивал его, каково это - быть взрослым. Соту почувствовал нарастающую силу своего тела, и легким движением рыбьего хвоста каменное ложе было им разбито. Так он объяснил это Дункую, увидев это, тот был просто ошеломлен.
Чтобы описать это конкретнее, Соту сказал, что в настоящее время может забить десять, таких как Донгкуй, до смерти одним ударом. Донгкуй пристально посмотрел на него, и честно говоря, он не хотел, чтобы так описывали эту силу.
В любом случае, ранняя взрослая жизнь Соту пробудила боевой дух всей группы несовершеннолетних русалок. Воспользовавшись таянием льда и снега, они поспешили к Большому Рву, чтобы снова попрактиковаться.
Когда наступил сезон дождей, то Юаньси тоже повзрослел. Глядя своих на маленьких друзей одного за другим, Дунчен, который все еще был несовершеннолетним, не мог успокоиться.
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Глава 72.
«Зимнее утро, мы уже готовы вернуться в Хайченг, как насчет тебя?» - совсем взрослый Юаньси наклонил голову, и его длинные золотистые волосы упали ему на талию. Когда он заговорил, уголки его губ приподнялись, а улыбка была нежной, как зимой солнечный свет.
После взросления Юаньси становится все красивее, а очертания немного напоминают Лунхуй, но темперамент Лунхуй имеет тенденцию быть прохладным и холодным, а Юаньси кажется солнечным и теплым.
Приближается период размножения, и недавно повзрослевшим русалкам не терпится поспешить обратно в Хайченг, чтобы принять участие в «свидании вслепую» в этом году.
Дунчен сонно зевнул. Он медленно укусил плоть морского зверя, дважды быстро моргнув глазами: «Тогда я тоже вернусь вместе с вами, я скучаю по своему брату!»
Он чувствовал, что он только все еще приближается к своему совершеннолетию. Первоначально он и разбил свою скорлупу на три месяца позже, чем Юаньси и остальные.
Несколько дней назад в Хайчэне что-то случилось, и Лэй Чжэ пришлось забрать Хань Чжана.
Дункуй улыбнулся и сказал: «Дядя Лей Чжэ представит ему партнера?!»
Как только он закончил говорить, Соту ударил его по голове.
«Ай!» - Донгкуй схватился за голову, обернулся и пристально посмотрел на Соту: «За что ты меня бьешь!»
Соту приподнял уголки губ: «Идиот!»
«Ты дурак, дурак!»
Несмотря на то, что это была взрослая рыба, когда они ссорились, они все еще были такие же наивные, как детеныши молодой рыбы.
Посреди шума Дунчен поджал губы и тихо возразил: «Нет! Старший брат, не ищет партнера!»
Золотые глаза Юаньси сияют, и приближается период размножения. В последнее время они ясно заметили, что взгляд Хань Чжаня на Дунчэне становится все более и более неприкрытым, как у голодного зверя, уставившегося на свою добычу.
Есть так много русалок мужского пола, которым нравится Дунчен, и они могут кружить вокруг Хайченга. Все хотели дождаться, когда Дунчен достигнет совершеннолетия, прежде чем признаться ему.
Однако они не ожидали, что их планы, еще до достижения совершеннолетия русалки, особенно тех, кто не «следил за своими глазами», были разгаданы Хань Чжанем без труда.
В те несколько дней одинокие русалки мужского пола в море склонили свои головы вместе и плакали, но их соперник был слишком сильным, и на самом деле дело было в этом, а не в том, что им нравился Дончен.
Подумав об этом, Юань Си рассмеялся. Все видели «волчьи амбиции» Хань Чжаня, а Дунчен все еще по глупости думал, что они были братьями.
Но, кстати, есть Донгкуй с небольшим количеством мозгов.
Попрощавшись с Цзо Луном, группа русалок вернулась в Хайчэн.
Теплый ветер медленно дул на побережье, и группы кораллов, выходящие из воды, покачивались на ветру, а группа взрослых рыб вышла в море.
Количество взрослых русалок в море в этом году удвоилось по сравнению с предыдущими годами, и их насчитывается от двух до трех сотен. Когда одинокие русалки в соседнем море услышали об этом, он не могли не быть затронуты. Они проделали весь этот путь, планируя найти сильного партнера, и всегда было бы лучше вывести высококачественного детеныша русалки.
Вскоре после того, как Хань Чжань вернулся в Хайчэн, его опутали несколько русалок. Русалки всегда были полны энтузиазма, пока у них хороший глаз, они будут смело преследовать.
Хань Чжань шел по лесу гигантских водорослей и увидел, как его приветствовала русалка с голубым хвостом. Он отступил назад с легким нетерпением между бровями и сказал: «У меня уже есть партнер!»
Русалка-женщина завыла: «У тебя нет дыхания других русалок, и ты хочешь солгать мне? Что со мной не так? Во всем вашем море нет русалки сильнее меня!»
Женщина-русалка пришла из моря по соседству.
Их воды планировали слиться с водами Яте, именно поэтому Лэй Чжэ поспешно позвал Хань Чжана. Они решают применить силу, чтобы определить исход, кто бы ни победил, море будет главным судьей.
Эта женщина-русалка вот-вот станет взрослой, но она не слышала о «великих достижениях» Хань Чжаня за последние годы. Если бы она знала, что он мог с легкостью задушить русалку, она, вероятно, была бы так напугана, что не посмела бы снова преследовать его.
Пока Хань Чжаня соблазняла русалка, Ай Руи подплыл сзади.
«Тсс, вот так!» - он взволнованно вздохнул: «Такая красивая русалка, и ты можешь смотреть на нее сверху вниз?»
«Если она тебе нравится, иди за ней!» - холодно сказал Хан Чжань.
«Не надо, мне нравятся послушные и милые!» - мозг Ай Руи дернулся и он сказал угрюмо: «Например, кто-то такой милый, как маленький зимний детеныш!»
Прежде чем он закончил говорить, хвост Хань Чжаня был нарисован на его лице.
Ай Руи держался за свой черный нос и опухшее лицо и плыл к мелководью. По стечению обстоятельств он столкнулся с Дунченом и другими, которые только что вернулись, Ай Руй хотел развернуться и ускользнуть.
Острым взглядом Донгкуй заметил перед собой чернохвостую русалку и радостно поманил ее: «Дядя Ай Руй, мы вернулись!»
Лоб Ай Руя удивленно сморщился, и он хотел притвориться глухим, но Донгкуй и остальные уже подплыли.
Юаньси увидел, что лицо Ай Руя слегка опухло, и вздохнул: «Дядя Ай Руй, с кем ты снова подрался?»
Губы Ай Руи дрогнули: «Привет, это ублюдок Хан Чжан! Он такой властный, что не понимает шуток!»
Говоря это, он нечаянно скользнул взглядом по лицу Юаньси и внезапно сделал паузу. Он посмотрел на Юаньси, у взрослого Юаньси было удивительно красивое лицо!
Ай Руй слабо улыбнулся: «Сяоюаньси, я тоже взрослый, но мне просто опять не посчастливилось найти партнера в этом году!»
Юаньси слегка застенчиво опустил глаза, улыбаясь уголками рта.
«Дядя Ай, где мой брат?» - спросил Дунчен.
«Хан Чжан...» - Ай Руй повысил голос и многозначительно сказал: «Я только что видел, как он и русалка-женщина направлялись к коралловому рифу на побережье, наверное, он хочет найти партнера!»
Дунчен пребывал в оцепенении, но сразу понял, что дядя Ай Руй, должно быть, ошибался, потому, что он почувствовал запах дыхания своего брата уже возле Хайченга и понял, что он направлялся сюда.
В следующую секунду Дунчен упал в холодные объятия и почувствовал знакомое дыхание. Он поднял лицо и резко крикнул: «Брат!»
«Ты вернулся!» - Хань Чжань опустил голову и взглянул на Дунчена: «Ты снова стал выше!»
«Брат, дядя Ай Руй сказал, что ты ходил на коралловый риф и гулял на берегу с женщиной-русалкой!» - сердито сказал Донг Чен и посмотрел на Ай Руя обвиняющим взглядом.
Хан Чжань быстро взглянул на ухмылку Ири: «Он солгал тебе, я был занят в эти дни, и у меня нет времени ходить на коралловый риф!!»
Дунчен вздохнул с облегчением.
Ай Руй воспользовался моментом, когда Хань Чжань не смотрел на него, и быстро ускользнул.
И Юаньси не стал им мешать, подняв руку и крикнув: «Мы вернемся первыми, и я найду вас завтра, чтобы поиграть на море!»
Хань Чжань прищурил глаза, молча, скрывая глубокий смысл, в своих глазах: «Ты собираешься завтра играть на море?»
Донгчен простодушно сказал: «Донгкуй хочет найти партнера, мы тоже подойдем и посмотрим!»
«Так и есть!»
Когда он вернулся, Дунчен продолжал прокручивать в уме фразу Хань Чжаня, он спокойно посмотрел на выражение лица Хань Чжаня и осторожно спросил: «Брат, ты злишься?»
«Почему я должен злиться?»
В ясных глазах Дунчена появилось замешательство, и он почувствовал, что его брат, похоже, в плохом настроении.
Хань Чжань положил свои большие руки на голову Дунчэня и взъерошил ему волосы: «Не думай об этом, завтра будет весело!»
В конце Хань Чжань сделал паузу и заговорил немного более резко.
«Но!» - снова сказал Хан Чжань: «Ты еще не взрослый, просто можешь посмотреть, но тебе не разрешается находить партнера!»
Дунчен посмотрел на Ханчжана с серьезным выражением лица и сказал: «Я не хочу искать партнера!»
«Тогда все в порядке!»
Доплыв до Хайчэна, Дунчен обнаружил, что в город прибыло много неизвестных русалок. В прошлом году некоторые рыбы пришли в море, чтобы найти себе пару, но они двигались только по поверхности моря и почти не попадали сюда. Но на этот раз русалки в Хайчэне явно прибыли из других морей.
Хань Чжань объяснил, что некоторые русалки хотели присоединиться к их морю, в то время как другие пришли, чтобы узнать, как построить морской город.
«О!» - Дунчен внезапно кивнул, все оказалось так серьезно.
С этими словами они вернулись в свою круглую маленькую комнату. Цзяли знал, что Дунчен вернется рано утром, поэтому специально приготовил для него много еды.
Цзяли сказал: «Детеныш вернулся как раз вовремя, и несколько морских русалок ищут нас, чтобы бросить вызов через два дня!»
«Почему?»
Цзяли засунул ему в рот кусочек плавниковой рыбы и слегка улыбнулся: «Дело не в том, что мы и сами видим это, что наш Хайчэн хорошо построен, но и у них тоже должны были возникнуть мысли об этом!»
Когда он говорил это, глаза Цзяли опасно сузились.
Район моря Йейт имеет выгодное географическое положение, недалеко от материка, и на берегу растут большие коралловые рифы, что очень подходит для высиживания яиц русалочек. Каждый год бесчисленное множество русалок приезжают сюда, чтобы провести период размножения. Теперь, когда здесь построен морской город, он также может противостоять подводным штормам, и русалки в близлежащих водах завидуют.
Они даже планировали захватить этот морской район без единого солдата, поэтому они знали об этом так называемом вызове. Но это нормально, это также избавляет Лэй Чжэ от необходимости искать предлог, чтобы разобраться с ними.
Дунчен съел рыбу и собирался вернуться с Хань Чжанем, он не желал, чтобы Цзяли удерживал его: «Детеныш, останься, ведь твой отец Лэй Чжэ не вернется сегодня вечером!»
Дунчен уже давно не ночевал со своим отцом, и он сказал Хан Чжану: «Брат, тогда я сегодня посплю со своим отцом. Ты можешь вернуться сам?»
Хан Чжань прищурил глаза: «Хорошо!»
Тьма тихо окутала Хайчэн, ночная жемчужина, инкрустированная на стене, светилась мягким светом, и в комнате было светло, как днем.
Дунчен и Цзяли вместе лежат на каменной кровати.
«Детеныш скоро станет взрослым!» - Цзяли открыл тему и заговорил без обиняков. Чтобы поговорить с ним об этом, он приложил все усилия, чтобы выгнать Лэй Чжэ к себе домой, поспать хотя бы эту одну ночь одному, без Дунчена .
Дунчен щелкнул рыбьим хвостом и лениво сказал: «Папа, я тоже это почти почувствовал!»
«Не волнуйся!» - Цзяли прищурился и рассмеялся: «Однако, когда детеныш станет взрослым, он найдет себе партнера. А кто нравится ли детенышу русалка-самец или русалка-самка?»
Дунчен открыл глаза. Он не думал об этой проблеме. Вероятно, это было потому, что человеческая жизнь была слишком впечатлена в течение более чем десяти лет. Только сейчас он вдруг понял, что он русалка, которая может откладывать яйца.
«Папа, я пока не хочу искать партнера!» - Донг Чен уткнулся лицом в плечо Цзяли.
Цзя Ли подумал про себя, что он еще глупый детеныш, если он не повзрослеет, то он боялся, что Хань Чжань сойдет с ума. Он оставил детенышей сегодня вечером у себя, потому что беспокоился о том, что Хань Чжань не сможет сдержаться и напугает маленькую глупую рыбу.
«Если ты пока не будешь искать партнера, то надо найти его, хотя бы для Хань Чжаня!» - Цзяли намеренно это сказал: «Хань Чжань уже больше года взрослый, и ему уже следует искать партнера. Помоги мне и скажи, какая русалка ему нравится?»
«Папа!» - Дончен с несчастным видом ткнул Цзяли в руку: «Мой брат сказал, что не ищет партнера!»
Цзялии фыркнул: «Он не хочет его искать, или ты не позволяешь ему его найти? Детеныш, чем сильнее русалка, тем более раздражительной и неудобной она будет в период размножения. Когда ты станешь взрослым, ты поймешь!»
Дунчен запаниковал: «Но дядя Ай Руй очень силен, и он так и не нашел партнера!»
Цзяли тихо пробормотал, и прокашлялся: «Ты не знаешь, что Ай Руи на самом деле неудобно, и он обнимает камень каждую ночь!»
«Почему...» - в середине предложения Дунчен внезапно понял, и его щеки мгновенно покраснели. Он закрыл лицо, открывая двойные блестящие глаза, уголки его глаз были зелеными и великолепными.
Цзяли поднял брови: «Ты хочешь, чтобы Хан Чжань обнимал камень каждую ночь?»
«Папа, ничего не говори!» - сказал Дунчен с угрюмым лицом, уткнувшись в его лицо.
Он не знал, подействовали ли слова Цзяли на него, но после того как Дунчен заснул, ему приснился сон.
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Черная тень прошла через гигантский лес водорослей, как призрак, и когда он проходил мимо группы кораллов в центре Хайченга, он внезапно остановился, и рыба-дух проплыла мимо него. Свет и тень.
В этот момент он был весь в крови, и когда он проплыл над группой кораллов, его острые глаза стали мягче и немного теплее, когда он подумал о нежной русалке. Хань Чжан остановился и смыл запах крови, прежде чем поплыл обратно в свою хижину.
Е Минчжу излучает мягкий свет, в комнате тихо, но он не слышит знакомого дыхания. Хань Чжань внезапно стал раздражительным и даже захотел броситься в маленький круглый дом напротив, расположенный за его русалочьей спиной.
Но это не сработает!
Это напротив, только может напугать его!
Хань Чжань сжал кулаки и неподвижно лег на каменную кровать, закрыв глаза и заставляя себя заснуть. Когда его сознание затуманилось, он услышал ясный голос подростка, и он крикнул: «Брат!»
Хань Чжань внезапно открыл глаза и встретился взглядом с улыбающимся лицом мальчика.
«Ченчен!» - Хань Чжань, казалось, был во сне, и он поднял руку, чтобы коснуться лица Дунчэня. Кожа мальчика была белой, как нефрит, нежной и гладкой, а влажные глаза смотрели на него, но были слегка полуоткрытыми.
«Почему ты здесь?» - тихо спросил Хан Чжань.
Дунчен лег, обхватив его за руку и повернувшись к нему боком. Ресницы подростка дрогнули, отбрасывая нежный силуэт на его фарфорово-белое лицо, его голос был немного ленивым и сонным: «Это сон! Брат, я просто сплю!»
Зверь в сердце Хань Чжаня уже вырвался из клетки. Он ущипнул Дунчена за подбородок: «Чэньчен, ты ясно видишь, кто я такой?»
Дунчен открыл свои водянистые глаза и сонно сказал: «Да! Ты мой брат!»
«Зачем ты пришел сюда?»
Он потрепал Ханчжана по плечу, его мягкий голос звучал неопределенно: «Мне снился мой брат!»
Мозг Хань Чжана «загудел», и линия под названием «Смысл» внезапно оборвалась. Он взял ладонь молодого человека за руку и перевернул своим рыбьим хвостом, а рассыпанные волосы разметались по каменному ложу.
Он наклонил голову, и выдыхаемая морская вода почти брызнула ему на лицо, расстояние между его губами составляло всего несколько миллиметров. Он потер красные губы подростка кончиками пальцев: «Ченчен, позови меня еще раз!»
Дунчен был слегка смущен: «Брат?»
Когда он говорил, кончик его языка случайно зацепил пальцы Го Ханчжана.
Хань Чжань, наконец, не смог сдержаться и нежно поцеловал узор на лбу Дунчена. Теплые губы медленно двинулись к центру его бровей, а затем опустились на розовые губы вдоль носа.
Дунчен почувствовал, что узор у него на лбу слегка нагрелся, и место, куда поцеловал Хань Чжань, сразу же стало горячим! Даже температура окружающего моря повысилась на несколько градусов.
Дыхание Хань Чжаня стало тихим, и его мягкие губы прижались к его коже.
Лицо Дунчена раскраснелось, и ощущение покалывания постепенно нарастало в его теле, поднимаясь вверх по хвостовому позвонку, как будто он был наэлектризован. Дунчен задрожал. В этот момент бьющееся сердце, казалось, выскочило у него из груди. Он оттолкнул Хань Чжаня, его голос был таким мягким, что с него почти капала вода: «Ни за что!»
Хань Чжань похлопал Дунчэня по спине и тихо сказал: «Чэньчэнь, не бойся, я ничего плохого не сделаю, и ты еще не взрослый!»
Наконец он несколько раз потер губы Дунчена, прежде чем неохотно отпустить его. Дунчен посмотрел на него широко раскрытыми глазами, выглядя немного ошеломленным.
Хань Чжань поднял руку, чтобы прикрыть глаза Дунчэня, и нежно поцеловал уголок губ мальчика: «Ну, вот и все! Чэньчэнь, совершеннолетний!»
Он не может ждать.
После того, как Дунчен задним числом понял, что думает Хань Чжань, он открыл рот и так занервничал, что не мог говорить. Он был немного взволнован и подсознательно хотел убежать отсюда.
Затем от него начал исходить слабый свет, и молодой человек исчез из его рук в мгновение ока. Хань Чжань обнял пустоту и резко встал, он выбежал из хижины напротив, чувствуя, что дыхание Дунчена все еще там, Хань Чжань глубоко вздохнул.
К счастью, Ченчен все еще там.
Донгчен, пробудился ото сна, и также некоторое время находился в трансе. Неужели он только что спал?
Он поднял руку и коснулся губ, но очень ясно помнил температуру губ своего брата, помнил свирепый вид собеседника с опущенными глазами, целующего и кусающего губы.
Даже находясь в трансе, Зимнее утро почувствовал, что холодное дыхание Хань Чжана задержалось за дверью. Дунчен был так напуган, что крепко обнял рыбий хвост.
Это не сон?
Он действительно поцеловал своего брата?
Дунчен едва осмеливался взглянуть на Хань Чжана, он обнял рыбий хвост и попытался заставить себя заснуть, но за дверью дыхание Хань Чжана становилось все более и более яростным, как у голодного зверя, и он был дрожащей добычей в клетке.
С такой метафорой Дунчен не смог бы заснуть, он испугался еще больше. Он мог только крепко держать себя за хвост и молча пересчитывать свою чешую.
Считая, в его голове появлялись всевозможные беспорядочные мысли.
Он нравится брату?
Иначе, зачем бы ему целовать его?
Пусть он поскорее повзрослеет!
Дунчен сокрушенно вздохнул. Он держал свои горячие щеки, жар на его щеках сохранялся, а узор на его лбу был достаточно горячим, чтобы варить яйца, и он все еще блестел.
Дунчен тихонько пошевелил хвостом рыбы, держась подальше от отца, беспокоясь о том, чтобы не сжечь своего отца, в конце концов, русалка! Рыбы боятся быть горячими.
Когда он дремал в оцепенении, в его ушах звучал похожий на вздох голос Хань Чжаня: «Детеныш, быстрее взрослей!»
Дыхание рядом с ним стало полностью стабильным, Цзяли открыл глаза и уставился за дверь, и вскоре яростное дыхание за дверью рассеялось.
Дунчен крепко спал, но в в рыбьем хвосте чувствовалась разрывающая боль. Он почувствовал, как его тело растянулось, и он сжал рыбий хвост. Когда боль становилась невыносимой, он не мог удержаться от слез, и его рот издавал рыдание и стоны. Он горько плакал, но только во сне!
На море мгновенно поднялись бушующие волны, и море продолжало волноваться.
На побережье русалки на коралловом рифе немного встревожены.
В чем дело, почему трясется морское дно? Может быть, надвигается буря? Или подводное землетрясение?
Кто-то крикнул: «Это морской бог, море бушует, когда он злится!»
В маленьком каменном домике Цзяли просто закрыл глаза и заснул, но когда услышал плач Дунчена, он внезапно встал.
Узор на лбу зимнего утра сиял ярче, чем ночная жемчужина в комнате. Его брови были слегка нахмурены, глаза плотно закрыты, и слезы продолжали литься из уголков глаз, смешиваясь с морской водой.
«Зуб Зай?» - Цзя Ли дважды тревожно крикнул, но Дунчен по-прежнему не отвечал.
В этот момент в комнате внезапно раздался нервный голос Хань Чжаня: «Что случилось с Чэньченем?»
Хань Чжань еще не ушел. Он просто почувствовал вокруг себя странную морскую воду. Он понял, что с Дунченом что-то случилось, и сразу же вплыл в дом.
«Он собирается стать взрослым!» - Цзяли коснулся горячих бровей Дунчена и увидел, как его хвост свернулся, голубая чешуя светится, а рыбий хвост растянулся со скоростью, видимой невооруженным глазом.
Хан Чжань сказал Джиали: «Я буду охранять его, ты должен сначала отдохнуть!»
Цзя Ли покачал головой, как он мог заснуть. Он остался в комнате, а Хань Чжань подождал до рассвета, но Дунчен еще не проснулся.
Может Быть, я и Тупица Глава 73.2
Когда Дунчен проснулся, он обнаружил, что находится в темном месте. В нем была вода, и его хвост покачивался. Он был так напуган, что протянул руку и пошарил, но наткнулся на холодную стену.
Окружающие голоса шумят: «Поднимайте занавес быстрее, сцена готова!»
«Там действительно русалка внутри?»
«Это правда!»
«Неожиданно, я смогу увидеть русалку своими глазами в своей жизни, я не могу дождаться!»
«Когда он выйдет на сцену, вы сможете его увидеть. Я верю, что найдется бесчисленное множество богатых людей, у которых есть деньги, и они поспешат присоединиться к нашему исследовательскому институту. И мы снова будем развивать свои исследования!»
Этот человек торжествует?! Он говорил это с улыбкой!
Когда они сказали «русалка», они говорили о нем?
Затем Дунчен почувствовал, как все вокруг сотрясается, он ничего не мог видеть, только слышал громкий шум.
«Далее мы станем свидетелями исторического момента, пожалуйста, посмотрите...»
Аудитория была полна черных человеческих голов. Увидев русалку-получеловека-полурыбу в стеклянной коробке, они встали и подняли шум.
Все они лихорадочно смотрели на русалку с голубым хвостом в стеклянной коробке. Стеклянная коробка была наполнена морской водой, русалка была погружена в воду, и это не было похоже на очередную подделку. В это время он поднял голову, открыв нежное личико, на вид ему было лет шестнадцать-семнадцать, он казался очень испуганным и тревожно взмахнул хвостом.
Человеческие глаза у публики были удивленными, и они хором воскликнули: «Это русалка! Действительно русалка?!»
Спина Дунчена была близко к стеклянной коробке, и он не мог даже повернуться.
Дунчен беспомощно обнял рыбий хвост, и его голубые глаза наполнились слезами. Как он мог оказаться здесь, где его отцы? Где его брат?
В это время ведущий на сцене представил: «Минимальная продолжительность жизни русалки составляет двести лет. У этой русалки скоро начнется течка. Это русалка-гермафродит, которая может откладывать яйца. Временно неясно, будет ли разведение успешным, но научно-исследовательский институт может добиться успеха. Для этого мы должны будем разводить большое количество русалок, поэтому, пожалуйста, подождите и сами посмотрите!»
Картинка повернулась, и Дунчен снова оказался в незнакомом месте.
Группа людей в белых халатах втолкнула дельфина в стеклянный ящик.
Дельфин источает странный запах, Донгчен немедленно отреагировал, у него течка?
Эти люди хотят, чтобы он спаривался с дельфинами.
Под пристальным взглядом Дунчена дельфин задрожал от страха. Независимо от того, как люди управляют им, он не смеет приближаться к Дунчену.
Мужчина, в белом халате снаружи покачал головой, они не понимали, о чем он говорит.
Позже они впустили женщину. Когда женщина наклонилась, Дунчен укусил ее за шею острыми зубами. Женщина закричала, ее ногти царапали руку Дунчена. Кровь стекала в воду, и это причиняло боль.
Белый халат потерял терпение, он схватил Дунчена за хвост и потащил наружу. Они ввели лекарство ему в руку. Вскоре Дунчену стало жарко, и он схватился за свой хвост рыбы, всхлипывая от дискомфорта.
Где мой брат?
Брат, приди и спаси меня!
Это! В это время они открыли коробку, и вошел мужчина. Он был в очках и был очень красив, он смотрел на Дунчена одержимым взглядом.
Дунчен посмотрел на него немного фамильярно, как будто учитель велел ему заботиться о своем брате. По какой-то непонятной для него причине Дончен испытывал к нему отвращение в своем сердце, и хотел держаться от него подальше.
Мужчина тихо сказал: «Сяочэнь, не мучай себя, пока ты честно будешь спариваться с ними, и после родишь русалок, я обещаю тебе, что потом ты сразу уйдешь!»
«Если я буду постоянно спариваться с ними, то через какое-то время я просто умру!»
Мужчина подошел к нему, наклонился и протянул руку, чтобы погладить Дунчена по лицу: «Если они тебе не нравятся, тогда я приду к тебе лично! Ты согласен?»
Он склонил голову и собирался поцеловать его.
Но Дунчен сопротивлялся и боль от оторванного рыбьего хвоста, и сильный укус самого себя за плечо, он чуть не откусил кусок мяса, не смогли остановить надвигающейся на него беды.
«Сяочэнь, как только ты выведешь русалку, ты сможешь изменить судьбу человеческой истории. Это величайшая мораль и благо всего человечества. Не будь таким эгоистом!»
«Судьба ваших человеческих существ имеет какое-то отношение ко мне как к русалке?» - усмехнулся Дунчен: «В этом мире больше не будет русалок. Я проклинаю тебя, но ты никогда не получишь русалку!»
Человек в белом халате снаружи нажимает кнопку, и электрический ток направляется прямо в воду аквариума. У Дунчена сводит мышцы, как при церебральном параличе, его тело испытывает боль от прохождения электрического тока, и его сознание постепенно затуманивается.
Прошло три дня, но Донгчен до сих пор не проснулся.
Увидев, что Дунчен с такой силой прикусил нижнюю губу, что даже потекла струйка красной крови, Ханчжан ущипнул Дунчена за подбородок, заставляя его открыть рот, и засунул пальцы в рот Дунчена, чтобы тот не кусал себя.
Он держал голову Дунчена и кричал: «Ченчен, просыпайся скорее!»
Молодой человек в его объятиях пошевелил пальцами. Он медленно открыл глаза и заметил инородное тело у себя во рту. Его быстро вырвало. Когда он увидел, что это палец его брата, он удивился: «Брат?»
«Ченчен?!» - кадык Хань Чжаня закатился от радости, он осторожно коснулся лица Дунчена: «Что с тобой? Ты все еще чувствуешь себя неловко?»
«Нет!» - Донгчен сел. Он посмотрел вниз на свои руки и длинный рыбий хвост. Мягкие черные волосы упали на его высокий лоб, полностью закрывая узор.
«Что это? Как у меня дела?» - Донгчен не мог в это поверить: «Я взрослый?»
Он открыл свои голубые горящие огненным светом глаза, а его нежное лицо было чистым и невинным!
Цзяли коснулся волос Дунчена: «Да, детеныш, ты стал взрослым!»
Увидев, что Дунчен наконец проснулся, Цзя Ли вздохнул с облегчением: «Ты спал целых три дня, а Хань Чжань продолжал охранять тебя, он не отходил ни на шаг, и вот ты, наконец, проснулся!»
Дунчен посмотрел на Хань Чжана, вспомнив поцелуй той ночью, он отвернулся, его уши покраснели: «Брат!»
Он крепко обнял мальчика, положив подбородок ему на макушку, как будто в его сердце была бесконечная радость, и, наконец, вздохнул: «Ты вырос всего за три дня!»
Последние несколько дней Дунчен был в коме, Лэй Чжэ возвращался всякий раз, когда у него было время, и оставался рядом с ним. Но сегодня тот день, когда нужно решить, какое право они будут иметь на принадлежащий им сейчас морской район. Позже должна была появиться русалка, чтобы бросить им вызов, и он должен был уйти.
Увидев эту пару, Цзяли и Хань Чжаня, они не покинули бы Дунчена, пока он не проснется, Лэй Чжэ не стал заставлять его звать Фиа, чтобы заменить Хань Чжана.
Зная, что Хань Чжань останется с ним, и что он отложил все намеченные дела, Дончен толкнул Хань Чжаня за руку, и строго сказал: «Брат, иди и береги себя!»
«Ты выходил из дома той ночью?» - внезапно с интересом спросил его Цзяли, он подошел и пристально посмотрел ему в глаза.
Дунчен быстро покачал головой и сказал с чувством вины: «Нет!»
Думая о снах, которые он видел в коме, на сердце Дон Чена было тяжело, и все это говорило о том, что это был не сон, а то, что он действительно пережил.
Может быть, это было слишком больно, поэтому я просто забыл об этом?
В этом сне он случайно раскрыл, что он русалка, а потом его поймали и заперли в стеклянном ящике люди. Он был наблюдателем, и его даже заставляли спариваться и с другими животными и людьми.
Дунчен опустил глаза, скрывая волнение в своем сердце.
Цзяли меланхолично вздохнул: «Зай Зай вырос, и у него есть свой маленький секрет!!»
Донгчен поспешно поймал рыбу: «Папа, у меня назначена встреча с Донгкуи и остальными, чтобы пойти поиграть в море, давай я пойду первым!»
«Эй! Детеныш!» - Цзя Ли выбежал за дверь и увидел, как темно-синий рыбий хвост Дунчена рассек море и исчез из поля его зрения в мгновение ока. О, детеныш так быстро уплыл в море, чтобы поиграть, он действительно стал взрослым, и хотел посмотреть на других русалок, выбиравших партнера!
Забудь об этом, это не то, о чем ему следует беспокоиться, ведь поэтому и Хань Чжань постепенно начинает нервничать.
Донгкуи поплыл к группе кораллов, чтобы встретиться с остальными, потому что Дончен внезапно впал в состояние комы, поэтому Донгкуи и остальные были не в настроении выходить играть все это время! Они ждали новостей от Дончена, и вот, наконец, этот Дончен проснулся!
Увидев Дунчена, Дункуй широко открыл рот и пробормотал: «Дунчен, ты что, взрослый!?»
Дунчен кивнул: «Да, когда я проснулся этим утром, я уже был взрослым!»
Донгкуй покраснел, и сразу сказал: «Зимнее утро, ты можешь быть со мной?»
Прежде чем он закончил говорить, его сзади ударили по голове. Донгкуй повернул голову и сказал: «Соту, за что ты меня снова бьешь??»
Юаньси сменил тему: «Я слышал, что сегодня сюда придет много рыбы! Пойдемте, скорее в море!»
«Откуда взялись эти русалки?»
«Они пришли из вод Доники, это все женщины – мерфолки!»
Донгкуй с нетерпением ждал этого: «Тогда пойдем и посмотрим!»
«Ты слышал?» - спросил Хилл.
«Что я должен был услышать?»
Хилл сказал: «Русалки в близлежащих водах хотели присоединиться к нашим водам!»
Донгкуй с любопытством спросил: «Это похоже на расширение их клана?»
«Нет!» - покачал головой Дунчен: «Они хотят бороться за управление этим морским районом. Каждый морской район посылает на дуэль нескольких могущественных мерфолков. Тот, кто выиграет бой за этот морской район, и будет отвечать за него!»
Он сказал, что это управление, но на самом деле, это ничем не отличается от того, чтобы бы называться властью короля.
Донгкуй выругался: «Они слишком бесстыдны!»
Донгчен был уверен в своих отцах: «Папа очень силен, и он определенно сможет победить их!»
«Хань Чжань тоже должен участвовать!» - сказал Соту.
Он все больше и больше мог заметить силу Хань Чжаня и видел его насквозь. После той дуэли он должен был знать, насколько силен был Хань Чжань.
Услышав имя своего брата, Дунчен неловко поджал губы.
Внезапно они выплыли из моря, и увидели неподалеку кружок русалок. Две русалки в середине сражались, оказалось, что испытание уже началось.
Юань Си удивленно сказал: «Это дядя Ай Руй?»
Думая о том, что сказал его отец той ночью, Дунчен закрыл лицо руками и больше не мог смотреть прямо в лицо дяде Ири. Дядя Эрик действительно точит камни каждую ночь?
Твой брат тоже должен с этим согласиться?
Прекрати это, перестань думать об этом!
Он обратил все свое внимание на двух русалок, которые сражались прямо перед ним.
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На этот раз конкуренция была очень сильной. Русалки в окрестных водах услышали об этом, и в море было беспрецедентное количество русалок. Независимо от того, хотят ли они присоединиться к водам Йейта, включая воды Доники, которые мало контактируют с водами Йейта, все русалки отправились для проверки ситуации.
В конце концов, это связано с будущим собственных морских районов. Если окружающие морские районы действительно сольются воедино, и району моря Доники, зажатого между многими морскими районами, некуда будет деться.
Теперь всем понятно, что слияние морских районов является неизбежной тенденцией.
Когда они появились в компании с Дунченом, то сразу же привлекли внимание остальных русалок. Лунхуй, который был неподалеку, увидел их, и его серебристый рыбий хвост мелькнул и проплыл перед ними в мгновение ока. Чунъ Юаньси слабо улыбнулся ему, затем он посмотрел на Дунчэня и не смог удержаться, чтобы не приподнять брови: «Сяо Дунчэнь уже взрослый!»
Вероятно, воспоминание о том, как Лонхуи издевался над ним в детстве, слишком впечатляет. Всякий раз, когда он видит его, Дунчен подсознательно ведет себя настороженно: «Дядя Лунхуй!»
Юаньси был его единственным детенышем с детства. Еще один отец русалки умер вскоре после того, как Юаньси разбил свою скорлупу. Его воспитывал Лонгхуй. Он был относительно близок к Лунхуи. Даже если он уехал от Лонхуи, и прожил вдали от него почти целый год, он часто ловил вкусную рыбу и отдавал ее в качестве закуски Лонгхую.
«Планируете ли вы найти партнера в этом году?» - спросил у него Лонг.
Юань Си застенчиво улыбнулся, но его тон был чрезвычайно твердым: «Я хочу найти того, кто мне понравится, и иметь возможность остаться вместе навсегда!!»
Неожиданно Юань Си ответил, таким образом, и Лунхуй был немного удивлен, но родители русалок обычно не мешают своим детенышам, а Юаньси уже взрослая русалка и у нее есть свои идеи. Длинная спина поднял глаза, теплый солнечный свет проник в его серебряные глаза, и в их холодном выражении добавилось немного тепла.
«Тебя этому кто-то научил?» - внезапно спросил Лунхуй.
Глаза Юань Си внезапно расширились, он покраснел и быстро возразил: «Нет, я просто тоже так думаю!»
Улыбка на лице Лун Хуэя промелькнула: «Это не имеет значения!»
Внезапно одна из русалок перед ними закричала, и они прервали разговор. Оказалось, что ситуация в игре изменилась. Русалка с красным хвостом не смогла стать достойным противником Ай Руя, и она вынуждена была отступать снова и снова.
Лонг отвернулся, и выглядел незаинтересованным. Это позволит воспользоваться неподготовленностью противника, Ай Руй взмахнул хвостом, хлопнул его по груди и отбросил противника на несколько метров.
Мужчина попытался встать, его грудь болела, как треснувшая кость, он стиснул зубы: «Я проиграл!»
Хвост Ай Руи шлепал по морю, а хвостовой плавник поднимал морскую воду, и капли падали вниз. Он повернулся к Дунчену в мгновение ока, с легкой улыбкой на губах. Остальные русалки уставились на Ири сияющими глазами. Разве такая могущественная одинокая русалка не является возлюбленной их мечты?!
Волосы Ай Руи внезапно встали дыбом, его периферийный взгляд скользнул по кругу зеленоглазых русалок, и он тайно застонал про себя. Вполне возможно, что после этой игры, все эти русалки будут преследовать его. Он чувствовал, что после того, как дело будет закончено, ему придется отправиться в другие морские районы, и лучше всего переждать, пока закончится период размножения, прежде чем возвращаться.
Он подплыл к Лей Чжэ и увидел Хань Чжаня! О, Хань Чжань пришел? Когда он выйдет, он, возможно, сможет привлечь всю огневую мощь на себя. Он поднял брови: «Малыш Дончен в порядке?»
Хань Чжань бросил на него скупой взгляд.
«Как долго ты сможешь продержаться?» - спросил его Лей Чжэ.
Ай Руй лениво приподнял губы и сказал: «Если сейчас будет такие же по силе, то семь или восемь, для меня не составит труда!»
Система соревнований русалок очень проста. Каждый морской район по очереди отправляет русалку на поле, и та русалка, которая сможет дожить до конца, та и победит.
«Нет!» - сказал Хан Чжань: «Русалка из Кале будет следующим игроком. Я связался с ними, его королевская сила сравнима с твоей силой. Если бы он играл, ты, возможно, не смог бы выиграть!»
Если Эрик выиграет сейчас, у него не хватит сил играть в следующую игру. Лей Чжэ на мгновение задумался: «Если ты не можешь это поддержать, просто скажи, я позволю Джоуи заменить тебя!»
Хань Чжань внезапно поднял голову, словно что-то почувствовав, и его взгляд наткнулся на пару темно-синих глаз. Дунчен поспешно отвел глаза, прислушиваясь к учащенному сердцебиению в груди, кончики его ушей были слегка горячими. Уголки губ Хань Чжаня приподнялись в едва заметной улыбке, выражение его лица было мягким, а солнечный свет проникал в его глаза, открывая некую теплую и холодную нежность.
Понаблюдав за битвой, русалки все еще были немного недовольны. Они не ожидали, что воды Йейта прячутся так глубоко. Неудивительно, что они осмеливаются принимать вызовы нескольких вод, и они должны быть очень уверенными в себе. Эта русалка, пришедшая бросить вызов, вернулась с вызывающим взглядом, и они мрачно посмотрели на Ири!
Первый матч закончился, и зрители обсуждали его вполголоса. Расслабившись, они заметили несколько одиноких русалок, выходящих из моря. Главная причина в том, что они слишком молоды, но выглядят так, как - будто они уже взрослые. И русалка-самец, и русалка-самка повернули свои взгляды.
Самая привлекательная, это русалка с голубым хвостом, с нежным лицом и длинными волосами, ниспадающими по бокам. Некоторые русалки были удивлены. Хотя они жили далеко от вод Исбелы, они слышали об особой русалке в водах Исбелы, утверждающей, что он является воплощением морского бога, способного управлять водой.
Большинство русалок вообще не принимали это близко к сердцу, воплощение морского бога? Конечно, другая новость пришла не так быстро, они не знали, что Ной мертв.
В это время русалка мужского пола пошевелилась. Он явно был очень уверен в себе. Он подплыл, поднял улыбающееся лицо и ласково сказал Дунчену: «Привет!»
Ясные глаза Дунчена выражали смущение: «Ты о чем-то хотел спросить меня?»
Русалка-самец прямо сказал: «Ты мне очень нравишься, можешь быть моим партнером?»
«Нет!» - Донгкуй быстро обнял Дунчена за руку и громко сказал: «Дунчен мой, он не будет твоим партнером!»
Суоту был рядом с ним, но было слишком поздно, он не успел остановить его. Он потер лоб и взглянул на холодную и темную ночь напротив, желая, чтобы Донгкуй пережил эту ночь.
Русалка-самец вообще не обращала внимания на эту недавно повзрослевшую русалку. Он снова повернул голову, чтобы посмотреть на Дунчена, улыбнулся и сказал: «Итак, тебя зовут Дунчен, красивое имя!»
Наверное, он вспомнил сцены, которые видел во сне. Хотя он не позволил тем людям добиться его согласия, в конечном итоге это вызвало тень на сердце Дунчена и заставило его сопротивляться спариванию. Он покачал головой и тактично отказался: «Извините, я не хочу искать партнера!»
Русалка-самец была отвергнута, но не была разочарована. Он знает об этом достаточно, чтобы вовремя остановиться. Он знает, что если продолжит, то заставит эту прекрасную русалку возненавидеть себя. Он сказал: «Тогда могу я прийти к тебе завтра поиграть? Я из Кале. Приехал сюда в первый раз. Я не знаю, что здесь интересного. Ты русалка в этом море, покажешь мне его?»
Этот отрывок кажется немного знакомым, и такого рода соблазнительные речи часто появляются в телевизионных драмах, которые он смотрел раньше. Дунчен в глубине души думал о том, как отвергнуть его.
В этот момент над ними опустилась мощная аура, Дунчен внезапно был схвачен сильной рукой, и низкий голос прозвучал с такой силой, проникая от макушки его головы до хвоста, что он не мог удержать дрожи: «Он моя русалка, не хочешь неприятности, тогда держись от него подальше!»
Лицо Дунчэня уткнулось в грудь Хань Чжаня, и все его тело было окутано его дыханием, что очень успокаивало его, Дунчен заколебался и крикнул: «Брат?»
Потом, кода он медленно осознал, что сказал Хан Чжань, Дунчен поджал хвост.
Русалка-самец почувствовал леденящую ауру своего противника. Он прорычал низким голосом: «Это невозможно, у него нет твоего дыхания!»
Если русалка совокупилась в течение короткого промежутка времени, у нее на теле появится запах и дыхание той русалки. Но дыхание русалки с голубым хвостом очень освежает, и на теле Хань Чжаня его вообще нет.
Голос Хань Чжаня был глубоким и медленным. Он многозначительно сказал: «Ченчен, скажи ему, ты моя русалка!»
Дунчен спокойно посмотрел на Хань Чжаня. Его глаза были мягкими и больше походили на глаза избалованного ребенка. Он повернул голову и сказал русалке-мужчине: «Я русалка моего брата!»
Лицо мужчины-русалки на мгновение исказилось, и его нежное выражение сразу вернулось, он мягко сказал: «Он угрожал тебе, чтобы ты это сказал? Не волнуйся, я тебе помогу!»
Хань Чжань был нетерпелив, его глаза были очень холодными, когда он посмотрел на русалку мужского пола. Но увидел, что Дунчен немедленно взял его за руку, соединил их пальцы вместе и крепко прижал их друг к другу.
«Ты неправильно понял, мы выросли вместе, и у нас очень хорошие отношения!» - говоря об этом, Дунчен подавил свою внутреннюю застенчивость: «Я совсем недавно вырос, и у меня просто не было времени спариваться!»
«Хорошо, все в порядке!» - сказал русалка-самец, но он все еще немного сомневался и чувствовал, что они намеренно лгали ему. Он подумал, что до тех пор, пока они не спарятся, то он не сдастся.
После того, как русалка-самец уплыла, Хань Чжань взглянул на русалок вокруг себя и решил тайно предупредить Дунчена, отплыв с ним в сторону.
Дунчен немедленно отпустил руку Хань Чжаня и быстро посмотрел ему в глаза, не смея посмотреть ему прямо в глаза: «Брат, почему ты хочешь, чтобы я это сказал?»
«Тогда, ты хочешь стать его партнером?» - Хань Чжань опустил голову, надавив на плечо Дунчэня, заставляя его смотреть в глаза.
Дунчен сделал паузу, быстро поднял глаза, чтобы посмотреть на Хань Чжаня, затем снова опустил глаза и прошептал: «...Я не думал об этом!»
Хань Чжань поднял палец и нежно коснулся его лица. Он думал, что Дон Чен все еще в Хайчэне, он не знал, что как только он ушел, Дон Чен последовал за ним. Хань Чжань нахмурился: «Есть ли у тебя еще неприятные ощущения?»
«Больше нет!» - Дунчен заметил, что сторона лица, к которой прикоснулся Хан Чжань, внезапно стала горячей. Он поднял руку и неловко потер щеку.
Его отец Лэй Чжэ оглянулся и кивнул Дунчену.
«Брат, иди на игру!» - Дунчен толкнул его: «Папа говорит тебе идти!»
Хань Чжань беспомощно отпустил Дунчена: «Подожди меня!»
Перед уходом он потрепал Дунчена по волосам и неловко предупредил: «Если кто-нибудь снова побеспокоит тебя, просто скажи, что у тебя есть партнер. Запомнишь?»
«...Я понял!» - медленно ответил Дунчен, и когда Хань Чжань отошел, он глубоко вздохнул.
В мгновение ока он заметил шутливо улыбающееся лицо Лунхуя: «О... оказывается, у Сяо Дунчэна уже есть партнер!»
И Дунчен снова покраснел от отчаяния.
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Когда Хан Чжань ушел, Дунчен предупредил русалок вокруг себя, что у него есть партнер, его равнодушные глаза с опасной аурой ошеломили группу русалок, которые собирались начать свои ухаживания.
Даже если у русалки разбито сердце, ей невозможно преследовать другую русалку, у которой есть партнер. Просто жаль в глубине души, что так получилось, что у Дунчена есть партнер, но он такой взрослый и очень сильный.
И наоборот, думая о такой прекрасной русалке, понятно, что ее заметили до того, как она достигла совершеннолетия, и в какой очереди за ее благосклонностью они окажутся?
«Уууууууууууууууууууууууууу» - внезапно послышался плач, и когда Дунчен обернулся, то увидел Дункуи, он лежал на плече Соту и громко плакал.
Лоб Соту удивленно сморщился, и, сопротивляясь желанию схватить Донгкуя и побить, он стиснул зубы и сказал: «О чем ты плачешь?!»
Донгчен подошел к ним и мягким голосом спросил: « Почему ты плачешь, Донгкуй? Мы все взрослые, и они не плачут, им это стыдно!»
«У!» - Донгкуй плакал так грустно, он повернул голову и спросил Дунчена: «Вы действительно женаты с Ханом Чжаном? Значит, у меня нет никаких шансов?»
Губы Дунчена слегка скривились, забавно и сердито. Он погладил Дункуя по голове: «Дункуй, ты нравишься мне только как друг, а не как мой партнер. В будущем и ты найдешь русалку, которая тебе понравится!»
Донгкуй высморкался и сдержал слезы: «Ну, тогда ты должен заплатить мне за потерю самой красивой русалки!»
Он забыл про печаль в одно мгновение.
Соту похлопал по мокрым от слез плечам и со злостью сжал лицо Дункуи: «Я уже мечтаю об этом!»
Донгкуй открыл рот и попытался укусить Соту за руку.
Во время этих разговоров снова продолжилось предыдущее соревнование.
Король Кале сам не участвовал, но он послал на соревнование других морских обитателей. Похоже, они готовы сразиться по кругу друг за другом и истощить физическую силу Ай Руи. Они могут только втайне надеяться, что русалки из соседнего море смогут победить Ай Руя.
Он и не подозревали, что за Ай Руем стояли Джоуи, Хан Чжан и Лэй Чжэ, каждый из них был силен, и их коварному плану было суждено провалиться.
Следующий круг игры никого не удивил, и снова победил Эрик. Глаза зрителей-русалок заблестели, и Ай Руи действительно заслуживал того, чтобы быть рыбой любви в своих мечтах.
Сильнейшая русалка была из соседнего морского района, но Ай Руи уже едва держался на ногах, и, учитывая, что он может проиграть в следующей игре, Лей Чже попросил Джоуи заменить его.
Как только Джоуи вышла, другая русалка, ее соперник, случайно зацепила шов на его хвосте, который полностью не затянулся, выражение ее лица сразу изменилось, и тон был странным: «Почему ты смотришь на меня с таким презрением и свысока?»
Обычно, после того, как русалка родит русалочье яйцо, наступает период слабости, обычно от одного до двух дней. Поэтому другая русалка, ее соперник, подумала, что посылать русалку, которая только что отложила яйца, соревноваться с ним в водах Йейта, унизительно для него.
Услышав это, выражение лица Дунчена тоже стало растерянным. Неужели Джоуи откладывала яйца?
Он все еще помнил, что когда был еще невежественным в этих делах, и когда был совсем ребенком, он наблюдал, как Джоуи совокуплялась с Чуяном, это конечно не прилично, но получилось свершено случайно! Конечно, Чуян – это русалка мужского пола и не может откладывать яйца.
Даже Лунхуй был немного удивлен. Он поднял брови и оглядел зрителей-русалок. Как и ожидалось, он увидел уродливое лицо, он держал яйцо русалки и стоял совсем недалеко впереди.
«Я слышал, Лей Чжэ сказал, что Джоуи только вчера снесла яйцо? Но он все - же предложил участвовать в этой игре?» - раздался голос Цзяли, который стоял сзади.
Донгчен скривил рот: «Папа!»
До того, как Дунчен потерял сознание, сам Хань Чжань отказался уходить, и поставить было больше некого.
Поскольку Джоуи была беременна яйцеклеткой, Лей Чжэ позволил Фиа заменить Хан Чжана, чтобы проводить соревнования. Но это тоже был беспомощный ход, в конце концов, Фиа не рана по силе Джоуи. Случилось так, что Джоуи вчера родила яйцо русалки, и у нее по этому поводу не было никаких забот, и она сама захотела посоревноваться с русалками из других морей, поэтому сама предложила свою кандидатуру для участия в игре Лей Чжэ.
Лэй Чжэ попробовал ее силы, и понял, что она почти пришла в себя и согласился.
Как только появился Цзяли, уродливое лицо Чуян с противоположной стороны подплыл к нему, принюхиваясь. Он притворился, что случайно держит яйцо русалки Байрун, помахал им перед Цзяли и сказал, как бы хвастаясь: «Это Джоуи родила для меня. Это яйцо нашей русалки, видишь, какой он милый. Когда он захочет разбить свою скорлупу, русалочка определенно будет красивее твоего детеныша!»
Его тон был неловким, и его слова были пошлыми, и избитыми. Атмосфера была странно тихой.
Но через некоторое время Цзяли странно улыбнулся: «Мне любопытно, как ты заставил Джой откладывать яйца для тебя?»
Уродливый Чуян взглянул на него: «Я хотел бы посмотреть, когда ты позаботишься об этом!»
Цзяли не стал продолжать с ним спорить. Он поднял палец и указал на русалку с серебряными волосами перед собой: «Ты даже не смотришь, как бьется твоя Джоуи?»
«Что там такого хорошего!» - Уродливый Янь уверенно вздернул подбородок: «Я и так знаю, Джой не проиграет!»
В этот момент Джоуи схватила своего противника за плечо, и с легкостью сломала ему руку. Другая сторона, вероятно, не желала проигрывать русалке, которая только что снесла яйцо, и продолжала махать хвостом. Джоуи была нетерпелива, и сломала другую руку, затем схватил его за шею, ее глаза были холодными, поза, казалось, говорила: если ты не признаешь свое поражение, я просто сломаю тебе шею.
Лицо русалки посинело и побелело, он почти выдавил несколько слов сквозь зубы: «Я... признаю поражение!»
Услышав, что противник признал свое поражение, Джоуи немедленно отшвырнул его и повернулся, чтобы уплыть. Кто знал, что русалка повернется и выпрыгнет из воды, а рыбий хвост яростно метнулся в сторону Джоуи.
Если в вас выстрелил хвостом ваш противник, вы обязательно пострадаете. Увидев эту сцену, уродливое выражение на лице Чуяна изменилось, и он крикнул: «Джой, будь осторожна!»
В этот момент Джоуи молниеносно обернулась и потянулась, чтобы схватить его за хвостовой плавник, но сила противника была слишком велика, и Джоуи была вынуждена отступить на несколько метров. Она схватила свой хвост пальцами, где в некоторых местах оторвалось несколько чешуек.
Лей Чжэ выглядел слегка холодным и сразу же спросил короля Отто Уотерса: «Что с тобой, Отто Уотерс?!»
Даже если вы не можете позволить себе проиграть, вы украдкой не можете нападать на русалку, тем более на ту, которая только что отложила яйца.
Лицо Вана в Море Выдр тоже было очень злым и недовольным, и он отругал русалку: «Донгье, остановись!»
Русалка по имени Донгье закричал от боли, и внезапно пришел в себя. Он вспомнил, только теперь, что он сделал, перед этим он просто потерял голову. Его лицо было бледным, и он проигнорировал голый рыбий хвост, поэтому сказал: «Мне жаль...»
В это время Джоуи уже уплыла далеко, и его извинения ее совершенно не волновали.
Чуян поспешно схватил яйцо и поплыл перед Джоуи с гневом на лице: «Он не причинил тебе вреда?!»
Затем, как будто собираясь сражаться с ее обидчиком, Цзяли решила сражаться на равных с остальными. Как русалки могут теперь быть добродушными? Это слишком подло!
«Я не ранена!» - Джоуи взяла за руку Чуяна: «Ты лучше береги яйцо, и не двигайся!»
Из-за такого беспорядка соревнования пришлось приостановить. Лей Чжэ с угрюмым лицом сказал, что если Отто Уотерс не даст им удовлетворительного ответа, они прямо сейчас объявят войну Отто Уотерсу.
Почувствовав сильное давление со стороны Лэй Чжэ, Отто Уотерс внезапно осознал пропасть между собой и Лэй Чжэ. В это время солнце не светит, морской бриз теплый, но у короля моря Выдр на лбу выступил пот. Он неоднократно повторил и пообещал: «Не волнуйтесь, я дам вам удовлетворительное объяснение!»
Наблюдая эту сцену, Дунчен немного разозлился, и спокойное море внезапно подняло волны.
Донгкуй взмахнул кулаком и сердито сказал: «Презренная плохая рыба, они напали в спину, смотрите, как я их побью!»
Соту спокойно схватил его за волосы.
Вон там вдали, Лей Чжэ и другие морские короли о чем-то разговаривали, и выражения лиц этих королей-русалок были не очень приятными.
Хань Чжань посмотрел издали, рыбий хвост слегка дернулся, а затем поплыл к Дунчену: «Возвращаемся!»
Донгчен подозрительно спросил: «Разве ты не собираешься сегодня драться?»
«Мы не будем больше драться!» - Хань Чжань не сказал, что эта игра не имеет никакого смысла. Судя по отношению этих морских районов, даже если они победят, другая сторона может этого не признать. Он догадался, что Лэй Чжэ хотел задержать здесь королей русалок, и тайно привел русалок сюда, в их родной город.
Хань Чжань, естественно, взял Дунчена за руку, а Цзяли кивнул и обошел вокруг этого места следом за Дунченом. Он спросил: «Дунчен? Что ты ел сегодня?»
Дунчен пощупал свой сморщенный живот и честно сказал: «Я съел плавниковую рыбу!»
Надо помнить, что Донгчен несколько дней был в коме, а потом просто очнулся и сам прокрался в море, чтобы посмотреть на игру и должно быть, он вообще ничего не ел.
«Брат, куда мы идем?» - Донг Чен наклонил голову и спросил его.
«Некоторое время назад, когда я вернулся, я поймал несколько рыб, попробовал ее вырастить, и она оказалась вкусной, это серый кит помог мне их вырастить!» - тихо сказал Хан Чжань.
«Это Сяо Хуэйхуэй? Где он?» - Дунчен уже давно не видел маленького серого кита. Наверное, это было в то время, когда он отправился в другие моря и не взял его с собой. Поэтому маленький серый кит разозлился и намеренно спрятался от него.
Зимой Дунчен вернулся из Великого Рва и почти перевернул всю морскую акваторию, чтобы найти его, но так и не смог найти. Он не знал, у кого научился маленький серый кит, и стал таким хитрым.
Хан Чжань почесал ладонь: «Сейчас он с Энджи!»
Может Быть, я и Тупица Глава 75.2
Зимним утром Хань Чжань отправился с Донченом в дальний заплыв, и на лазурно-синем море из воды показался только серый хвостовой плавник, а огромный серый кит радостно играл белыми волнами. Дунчен повел носом и почувствовал знакомое дыхание серого кита. Он был приятно удивлен: «Это Сяо Хуэйхуэй!»
Хань Чжань слегка поправил его слова: «Это уже большой пепел!»
За несколько месяцев маленький серый кит превратился в большого серого кита. Серый кит, трепещущий в море, почуял дыхание Дунчена, развернулся и хотел ускользнуть, но его отбросило назад волнами, которые создал Дунчен, и его принесло прямо к Дунчену.
«Хм!» - серый кит сердито фыркнул, повернул свое огромное тело и повернулся к Дунчену хвостовым плавником.
Дунчен подплыл к нему, держа голову серого кита обеими руками, и прошептал: «Хуэйхуэй все еще сердится на меня? Я не хотел водить тебя туда. Снаружи слишком опасно, и еще меня поймала плохая рыба!»
Услышав это, серый кит заурчал и встревожено изогнул рыбий хвост Дунчена, но услышав, что он был в опасности, очень разволновался и выгнул хвост Дунчена дугой, уткнувшись в него лбом.
Дунчен потряс рыбьим хвостом и выплыл из воды. Он вытер воду с лица и криво улыбнулся: «Я уже в порядке, папа и брат спасли меня! Так что Хуэйхуэй, не сердись на меня, хорошо?»
Серый кит осторожно приподнял руку Дунчена. На этот раз он двигался очень легко и больше не загибал Дунчена дугой в воду. Дунчен и его большой партнер, после нескольких месяцев неловкости, помирились, как и прежде.
Дунчен продолжал гладить серого кита по голове, пока у Хань Чжаня не лопнуло терпение. Вдалеке маленький красный рыбий хвост колышется на поверхности моря, и в то же время слышен взволнованный голос Энджи: «Брат Дон Зай, ты уже проснулся!»
В течение этих нескольких месяцев Эндж смог превратиться в маленького мальчика, он уже оставил родителей-русалок и живет один.
Дунчен улыбнулся, и на лету поймал Энджи, который прыгнул на него: «Энджи тоже вырос!»
Эндж поднял рыбу в руке и протянул ее Дунчену: «Это рыба, которую я сам вырастил. Я угощаю тебя брат Дон Зай!»
Серый кит несчастно застонал. Это явно была рыба, которую вырастил он, но русалочка лишила его возможности похвастаться этим перед Донченом.
Глядя на плоскоголовую рыбу в руке Энджи, Хан Чжань невольно поднял брови: «Ченчен, это та рыба, о которой я тебе только что рассказывал. Это очень вкусно и ее пока не так много!»
Хань Чжань поймал пять или шесть, а Энджи украл двух из них. Дунчен съел этих двух рыб и ему больше ничего не досталось. Удовлетворенный вкусом, он планировал вырастить оставшуюся и сохранить эту рыбу. Через несколько месяцев там будет огромная нескончаемая стая плоскоголовой рыбы!
Он поднял руку и пригласил группу серебристых хвостатых рыб, чтобы каждый мог наесться досыта. Они съели больше дюжины рыб за один присест, и все ели столько, сколько душе угодно. Видя, что уже поздно, Дунчен потянул Ханчжана за руку и приготовился возвращаться.
«Энджи, давай вернемся!»
Он испытал огромное облегчение, позволив Эндж и Хуэйхуэю остаться вместе, а Хуэйхуэй не был маленьким серым китом прошлого. Он превратился в большого серого кита. Теперь, кроме больших морских зверей, никто не может запугать его.
Даже если бы они случайно столкнулись с большими зверями, эти большие звери учуяли дыхание Хуэйхуэя, и даже если бы они были смелыми, они не посмели бы прикоснуться к Хуэйхуэю.
Когда он вернулся в Хайчэн, небо было совершенно темным.
Ай Руй поспешил и отозвал Хань Чжаня, собираясь обсудить внезапное нападение на эти морские районы.
Хань Чжань потянул тыльную сторону руки Дунчэня, только сжал ее, а затем отпустил: «Не жди меня, иди спать, ты устал!»
Щеки Дунчена слегка запылали, и он прошептал: «Я буду ждать тебя!»
Мягкий голос проник в уши Хань Чжаня, не пропуская ни слова. Он слегка усмехнулся, потрепал Дунчена по волосам, взмахнул хвостом и поплыл прочь.
Дунчен нетерпеливо наблюдал, как спина Хань Чжаня исчезает у него перед глазами, и тихо вздохнул.
«А ты что думаешь?» - внезапно над его головой раздался голос Цзяли.
Дунчен поднял глаза и увидел, как Лэй Чжэ и Цзяли плывут внизу, бок, о, бок, Лэй Чжэ все еще держал в руке морского зверя. Лэй Чжэ расправился с морскими зверями и оторвал для них несколько кусков мяса.
Дунчен был не в настроении, он, молча, откусил два кусочка и обнаружил, что Лей Чжэ исчез. Он пошевелил рыбьим хвостом и поплыл рядом с Цзяли: «Папа?»
«В чем дело, детеныш?» - Дунчену трудно говорить, и он долго колеблется, прежде чем, задыхаясь, он решается спросить: «Как ты думаешь, я нравлюсь своему брату?»
Йоу? Его тупой детеныш наконец-то узнал об этом.
«Хм!» - Цзяли подпер подбородок правой рукой, делая вид, что думает: «Похоже на то!»
«Но, но...» - Дончен был слегка смущен.
Цзли поднял брови: «Ты сам хочешь?»
Дунчен держался за горячие щеки и ничего не говорил.
Цзяли медленно произнес: «Неважно, если он тебе не нравится, мы с твоим отцом Лей Чжэ нашли тебе мужа, когда ты был еще ребенком!»
Дунчен пребывал в оцепенении, не мог в это поверить: «Папа, ты говоришь о муже?»
«Почему бы тебе не спросить об этом своего отца Лэй Чжэ?»
«Папа!» - Донг Чен повернул голову и закричал.
«В чем дело?» - спросил Лей Чжэ, он уже вернулся домой.
Губы Цзяли изогнулись в улыбке, совсем немного злорадствующей: «Ты все еще помнишь, что мы нашли приемного мужа для Детеныша?»
Лэй Чжэ нервно взглянул на Дунчэня и спокойно кивнул: «Верно!»
Дунчен поджал губы и недовольно сказал: «Папа, как ты можешь так поступать? Все говорят, что родители русалки не будут никогда мешать детенышу, найти партнера. Ты не уважаешь меня!»
«Что тебе не нравится Зай Зай?» - Цзяли повысил голос.
«Вот!» - он указал вперед: «Это твой партнер!»
Дунчен быстро повернул голову, чтобы посмотреть, огромный черный рыбий хвост пронесся по морю, и в мгновение ока черноволосая русалка проплыла перед ним.
А? Что? Это старший брат?!
Папа, ты солгал мне?
Донгчен пожаловался, но только выражением своих глаз.
Цзяли сказал: «Мы действительно не лгали тебе!»
«Зай Зай, ты помнишь, каким хрупким ты был, когда был ребенком?» - Цзяли вздохнул: «Когти нежные, хвост мягкий, а маленькие молочные зубки не могут жевать мясо. Мы с Лей Чжэ беспокоились о тебе. Если ты покинешь нас раньше времени, то умрешь с голоду, поэтому мы нашли тебе приемного мужа, он начал заботиться о тебе, когда ты был еще ребенком!»
Увидев, что Дунчен снова надул губы, Цзяли быстро сказал: «Но это было то, чего хочет и Хань Чжань, и мы его не заставляли!»
Дунчен сомневался.
Как только он закончил говорить, он увидел, как Хан Чжань подплыл и поймал обиженное выражение лица Дунчена. Он коснулся лица Дунчена: «Почему ты расстроен? Твои губы надуты?»
Он был такой милый, что ему хочется поцеловаться с ним. Хань Чжань только подумал об этом, в конце концов, Цзяли и Лей Чжэ здесь, Дунчен определенно не позволит ему даже застенчиво поцеловаться.
«Это...» - Цзяли был прерван Дунченем, как только он заговорил.
«Ничего!» - Дунчэнь поспешно остановил Цзяли, чтобы он не мог продолжить.
Цзяли махнул рукой: «Так вот! Мы с отцом собираемся родить маленькую русалочку. Ты можешь найти место, где будешь жить сам!»
Обиженный Зимнее утро был в ужасе, он больше не является любимым детенышем отца?!
Он опустил голову, последовал за Хань Чжанем и поплыл к маленькому каменному дому: «Почему бы тебе не переехать?»
Дунчен медленно поплыл к двери, а затем снова остановился. Он задержал взгляд на темной комнате. Это давало ему ощущение, что внутри был свирепый бегемот.
Хань Чжань опустил глаза, чтобы посмотреть на него: «А Чэньчэнь не войдет?»
Дунчен прикусил щеку, чувствуя ужас.
«Я даже не прикоснусь к тебе сегодня вечером!»
Сердце Дунчена слегка дрогнуло. Что означали слова его брата? Ему вдруг захотелось схватить рыбу за хвост, и оглушить!
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Дунчен лежал на мягком акульем шелке, не в силах заснуть снова и снова, он не мог отделаться от мыслей о том, что делает Хань Чжань в соседней комнате. Динамичная картина чернохвостой русалки, держащей камень в руке и лепечущей, и одновременно шлифующей камень, немедленно возникла в его сознании.
Холодный образ Хань Чжаня внезапно рухнул.
Он быстро покачал головой и выбросил ядовитую картинку.
Он поднял рыбий хвост и, молча, стал пересчитывать свои чешуйки: одна чешуйка, две чешуйки...
Пока он считал, усталость постепенно нарастала.
Наконец, он заснул, но внезапно проснулся, чувствуя себя встревоженным. Он не заметил, что чешуя под его нижней частью живота тихо открылась, и то, что под чешуей, вот-вот должно было что-то набухнуть, это место пульсировало, и было горячим, как огонь.
Дунчен чувствовал себя очень неуютно в своем теле, как будто он сдерживал вздох гнева в своем сердце, и хотел дать ему выход, но не мог.
Даже выдыхаемая морская вода стала горячей.
Донгчен не сдержал тихого стона.
Хань Чжань в соседней комнате услышал звук, он быстро подплыл, взял Дунчэня за плечи, его тон потерял обычное спокойствие, и он запаниковал: «Чэньчэнь, тебе что, неудобно?»
«Да! Неудобно!» - Дунчен закрыл глаза и легонько щелкнул рыбьим хвостом.
Увидев, как покраснело лицо Дунчэня, Хань Чжань заметил, что что-то не так, и положил холодную руку ему на лоб, и слабо светящийся узор стал обжигающе горячим.
Дунчен схватил Хань Чжаня за руку и поднес ее к рыбьему хвосту. Когда его пальцы коснулись приподнятых чешуек, Хань Чжань сначала вздрогнул, а затем на его лице появилось ошеломленное выражение, мрачный свет в его глазах становился все глубже и глубже.
Обжигающая морская вода последовала за его дыханием и ударила Хань Чжана в лицо. Хань Чжань терпимо и сдержанно прикоснулся к покрасневшему лицу Дунчэня, опустил голову и легонько поцеловал его в волосы: «Нет, я сказал, что не буду трогать тебя сегодня вечером, будь умницей, просто потерпи!»
Первая течка у Дунчена наступила так неожиданно, что даже Цзяли не ожидал, что Дунчен вырос буквально в течение дня и мог так отреагировать той же ночью.
Чем сильнее реакция русалки в период размножения, тем она сильнее! Но Дунчен даже не понял, что случилось с его телом. Он просто хотел подчиниться желанию тела и взял Хань Чжаня за руку, чтобы тот просто потер его чешуйки.
Хань Чжань держал Дунчэня за руку, чтобы тот не двигался, его низкий голос был слегка приглушен: «Чэньчэнь, ты даже не понимаешь, что делаешь!»
Хотя он тосковал по Дунчену, и надеялся, что тот будет с ним, когда проснется, но и опасался этого момента.
С криком в голосе Донгчен убеждал: «Брат, сдвинь их!»
«Нет!» - Хан Чжань опустил глаза, его тон был холодным: «Ты уже взрослая рыба, ты должен решить это сам!»
Беспокойство тела не прекращалось, и Дунчен издал тихое «рыдание», он протянул руку, чтобы оттолкнуть Ханчжана, и сердито сказал: «Я ненавижу своего брата!»
Как он и сказал, он встал и покачнулся, чтобы выйти, удерживая свой хвост.
Хань Чжань схватил его за руку: «Ченчен, куда ты идешь!»
Донгчен ошеломленно сказал: «Я собираюсь найти Куайшито!»
Хань Чжань сделал небольшую паузу, казалось, что ему это было совсем непонятно: «Зачем искать камень?»
В его сердце был лишь след застенчивости, Дунчен закрыл лицо руками и пробормотал: «Папа сказал, дядя Ай Руй точит камни, когда ему неудобно в период размножения. Я не могу этого вынести. Брат, ты можешь найти мне камень. Вууу!»
Выражение лица у Хань Чжаня было неисчерпаемо удивления, что это...?
Он схватился за лоб и беззвучно рассмеялся. Он обнял Дунчена за талию и повел его обратно к кровати, провел рукой по черным волосам Дунчена и мягко уговаривал: «Глупый детеныш, точильные камни причинят тебе боль. Просто будь терпеливым и послушным!»
Дунчен всхлипнул от дискомфорта, открыл рот и потер пальцы Хань Чжаня острыми зубами, и его мягкий голос был неопределенным: «Цзы Цзай не послушен?»
Он тупо называл себя «детенышем», и казалось, что Ченчен уже был без сознания и чувствовал себя неуютно. Щеки Дунчена раскраснелись, глаза затуманились, язык прижат, красные губы выплюнули пальцы Ханчжана: «Брат, помоги мне!»
В этот момент Хань Чжань уже ничего не мог с собой поделать.
«Это то, о чем ты меня просишь?» - он прижал розовые губы Дунчена, дважды потер, наклонил голову и яростно поцеловал сомкнутую губу, приоткрыв ее и зацепив кончиком языка.
Дунчен поднял голову, держа лицо Хань Чжаня обеими руками, и открыл рот, чтобы с энтузиазмом ответить, но этого было недостаточно, этого было недостаточно, чтобы сбросить жар тела.
Спустя долгое время Хань Чжань отпустил его, позволил Дунчену взять его за руку, медленно опустился вниз и погладил его рыбий хвост...
Потом Хань Чжань помог ему, он взял его руку и положил ему же на хвост.
Несколько раз, покачавшись взад-вперед, Дунчен тихо ахнул, его глаза были полуоткрыты, а уголки глаз были полны ярких красок.
А через минуту, он уже уютно устроился в объятиях Хань Чжаня и выглядел вялым.
Хань Чжань слегка пошевелил рыбьим хвостом, Дунчен закрыл глаза, аккуратно схватил его за руку, сжал ее в своих объятиях и прошептал: «Брат, не уходи!»
«Брат не пойдет, я останусь с тобой здесь и посплю!» - Хань Чжань тихо прошептал ему на ухо.
Хань Чжань одной рукой обнял его за талию, а другой - за рыбий хвост, и уложил на каменную кровать. Сам он лег на бок, обнял его за гибкую и тонкую талию, и крепко прижал к себе.
После того, как Дунчен проснулся, он был немного ошеломлен, и то, что произошло прошлой ночью, всплыло в памяти очень ярко. Он был очень расстроен, почему не мог это контролировать. Период размножения ужасен, и он хочет быть опять детенышем.
Немного поразмыслив, он почувствовал, что его окружает холодное дыхание. Только тогда он медленно отреагировал. Это была кровать его брата. Он не помнил, как прошлой ночью оказался на кровати своего брата.
Дунчену было стыдно и досадно, он быстро встал, пытаясь сделать вид, что не замечает случившегося.
В этот момент позади него раздался слегка хриплый голос Хань Чжаня: «Чэнь Чэнь планирует сбежать от брата, и думает, что так он не будет нести ответственности?»
Это чепуха, я не такой, я не такой!
Дунчен медленно обернулся.
«Неужели Ченчен забыл, что произошло прошлой ночью?»
Дунчен моргнул своими прекрасными голубыми глазами, сделав свое лицо чистым и невинным: «Брат, что случилось вчера? Почему я не помню?»
Губы Хань Чжаня дрогнули, он слегка улыбнулся и сказал: «Ничего страшного, просто у прекрасной русалки началась течка, и она приставала ко мне, чтобы я принес ему камень. Я впервые слышу, что в период размножения при ощущении неудобства, можно шлифовать камни?!»
Дунчен поспешил прикрыть рот, почти моля о пощаде: «Брат, не говори об этом никому!»
Помимо того, что он хотел шлифовать камень, он был так смущен, что сам хотел превратиться в камень.
«Разве ты не помнишь?» - в глазах Хань Чжаня появилась улыбка.
Дунчен покраснел от гнева: «Помню!»
Хан Чжань многозначительно сказал: «Оказывается, Зай Зай просто не хотел нести ответственность? Когда ему было неловко прошлой ночью, он все еще приставал к своему брату за помощью. Когда он проснулся, он хотел использовать своего брата, а потом выбросить его? Твоему брату от этого так грустно!!»
Глаза Дунчена не знали, куда смотреть.
Внезапно Хань Чжань подошел и поцеловал его в уголок рта: «Чэньчэнь, ты выйдешь за меня замуж?»
Сердцебиение Дунчена внезапно стало хаотичным. Он прикрыл глаза, глубоко вдохнул морскую воду и успокоил свое застенчивое настроение. Он посмотрел на Хань Чжаня и серьезно сказал: «Брат, я тебе нравлюсь?»
Хотя это был вопрос, его тон был очень позитивным.
Хан Чжань кивнул: «Ты мне очень нравишься!»
«Почему?»
«Нет никакой причины!» - Хан Чжань медленно произнес: «Когда я впервые увидел тебя, я подумал, что эта русалочка такая милая, только слишком маленькая, длиной с ладошку!»
Он никогда не видел такой нежной русалочки и не мог вынести этого нежного чувства в своем сердце. Но Хань Чжань тоже был робким, и когда он узнал, что у русалочки есть другие друзья, он оттолкнул от себя всякие мечты. Однако его маленькая русалочка сама выскользнула на его поиски, и после того, как он ее отверг, она горько заплакала, с открытым от горя ртом. С тех пор эта нежная маленькая русалочка жила в его сердце, не давая ему возможности забыть ее или уйти.
Дунчен поколебался и сказал: «Папа сказал, ты обещал им, что хочешь подождать, пока я достигну совершеннолетия, это правда?»
Хань Чжань поднял руку, чтобы погладить его щечку, выражение его лица было чрезвычайно нежным: «Это правда!»
Донгчен был взволнован: «Брат, я не знал!»
Ему никто никогда раньше не нравился, он может отвергнуть любую русалку, но он не может отвергнуть Хань Чжань.
Хань Чжань смутился: «Все в порядке, пока Чэньчэнь не избегает меня, хорошо?»
«Хорошо!»
«Просто позови меня, если почувствуешь себя неловко, не точи камень, тебе будет больно!»
Дунчен опустил голову и уткнулся лицом в руки Хань Чжаня, показав только красные кончики ушей.
Разве мы не можем забыть о точильных камнях!
К счастью, Хань Чжань знал, что Дунчен очень застенчив, и он мог бы рассердиться, если бы продолжал дразнить его. Он приготовил еду для Дунчена и вышел.
Пока Хань Чжань бродил, Дон Чен коснулся уголков рта, и его щеки снова начали гореть. Он поднял миску с раковинами, поплыл к Хайчэну, посыпал рыбий корм в воду на полпути и встретил Юаньси, он плыл немного впереди, Дунчен поднял руку и крикнул: «Брат Юаньси!»
Юаньси подплыл поближе.
Глядя в улыбающиеся глаза Уэхары Крика, Дунчену было немного трудно говорить, он покраснел и спросил: «Брат Юаньси, ты чувствуешь себя неловко во время периода размножения?»
Юань Си усмехнулся. Он думал, что Дончен собирается его о чем-то спросить, но об этом говорить ему было стыдно. Он сказал: «Иногда, но, к счастью, терпение в таких случаях, в порядке вещей! Но такие грозные русалки, как дядя Ай и другие, будут чувствовать себя более некомфортно в период размножения. Я слышал, дядя Ай сказал, что если это действительно неудобно, можно ловить морских зверей и выплескивать так свою энергию. Но если вы ничего не можете с этим поделать, найдите временного партнера. Вам не стоит беспокоиться об этом!»
Дунчен молчал, все русалки в море знали, что он нравится брату.
В то же время, на другой стороне Хайчэна, Ай Руй спросил у Хань Чжана: «Ты действительно не пойдешь?»
Прошлой ночью Ири приходил к Хань Чжану и передал ему, что Лэй Чжэ просил собрать всех русалок, чтобы пойти и напасть на остальные морские районы.
Хань Чжань в то время немного колебался, но как только он пришел сегодня, он ясно сказал ему, чтобы он не пойдет.
«Но почему бы тебе не пойти?» - странно спросил Ай Руй.
«Я не пойду Чэньчэнь вырос, и не может без меня жить!» - тон Хань Чжаня был легким, но Ай Руй был ошеломлен, услышав немного горделивой показухи в его словах.
Ай Руи завистлив и ревнив, и иметь партнера - это здорово.
Он тщетно пытается найти партнера.
Он также хочет иметь милую и любящую спутницу жизни.
Поскольку Хань Чжань не пошел, Ай Руй мог пойти только к Фиа и остальным русалкам. Фиа горько ответила: «Прости, но если я уйду, Тин Лан бросит меня, чтобы найти другого партнера!»
В этом году так много партнеров-русалок. Период размножения - это когда вам нужно, чтобы ваш партнер сопровождал вас, и нельзя позволять ему уходить в это время. Поэтому теперь каждая русалка будет сопротивляться и попытается уклониться.
Когда он встречал очередную парочку русалок по дороге, Ай Руи всегда чувствовал себя неловко. Каждый год в это время наступал период размножения, и раньше он не думал, что это плохо, но этот год был особенно неудобный.
Ай Руй вернулся, съев тонну отказов, и рассказал об этом Лэй Чжэ.
Лэй Чжэ подумал: «Игра пройдет нормально, если отложить ее на некоторое время и подождать, пока закончится период размножения!»
«Да!» - Ай Руи быстро кивнул.
Просто ему тоже нужно время, чтобы найти партнера.
Увы, и в этом году в период размножения он опять действительно одинок!
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С моря дует прохладный морской бриз, а в сезон дождей солнце светит тепло и нежно. Издалека голубой океан отражает золотой свет, яркий и ослепительный.
В это время золотой рыбий хвост скользнул по морю, как будто сливаясь с морем. Сразу же после того, как белокурая русалка вышла из воды, солнце светило ей в глаза, она неосознанно слегка прищурилась, и улыбка в уголках его губ была ярче солнца.
Эта русалочкой блондинкой была Юаньси. Она притащила большеголовую рыбу и поплыла к прибрежному коралловому рифу.
Юаньси только недавно узнал, что у родителей-русалок Донгкуи не так давно появилось еще одно яйцо. Донгкуй был так счастлив, что весь день бегал на побережье и даже забыл, что искал партнера.
Просто услышав, что Дандан возможно уже разбил свой панцирь за эти предыдущие несколько дней, Юаньси подумал об этом, а затем поймал большеголовую рыбу и отправился навестить Дандана.
Когда он подплыл к берегу, увидел Дункуя, он держал в руках белое яйцо и глупо улыбался: «Посмотри Юаньси, это мой брат, о, может быть, это моя сестра!»
Юань Си оглушил большеголовую рыбу и бросил ее перед собой: «Для Дандана!»
Никто не знал, когда стало популярным посылать рыбу, в основном рыбу с нежным мясом, такую как большеголовый и серебристый хвост. В период размножения численность этих рыб резко сократилась. В этом году все в порядке. Во-первых, в прошлом году русалки в морях одну за другой выращивали рыбу. Кроме того, они понимали принципы устойчивого развития. Какими бы вкусными они ни были, они не могут съесть рыбу, которую истребили.
Мать Дункуи бесцеремонно приняла большеголовую рыб, они ее иногда едят. И только в качестве закуски. В конце концов, не все русалочки такие нежные, как зимний детеныш, другие русалочки могут съесть практически любое мясо после того, как разобьют свой панцирь.
Юаньси прикоснулся к белому яйцу, и белое яйцо забилось у него на ладони. Юань Си не мог не вздохнуть о том, что жизнь действительно прекрасна. В прошлом году он был просто невежественной маленькой русалочкой. Когда он навестил Энджи, который все еще был в яйце, тогда он был только удивлен. У него было не так много мыслей, но в этом году у него было много и мыслей и чувств.
Он унаследовал кровь Лонгхуи и был андрогинной русалкой. Думая о том, что, может быть, однажды у него родится милая маленькая русалочка, Юань Си почувствовал радость в своем сердце.
Пока он размышлял, рядом с ним раздался сладкий голос женщины-русалки: «Ты так хорошо пахнешь!»
Юаньси поднял глаза и увидел, что это была незнакомая рыба, он неловко улыбнулся и ничего не ответил. Ты хорошо пахнешь, это имеет особое значение для русалки. Это значит, что ты мне нравишься, и я хочу узнать о тебе больше.
Русалка в период размножения часто использует это предложение в качестве автостопа. Другой человек тоже смотрит на вас, и отвечает: «У вас тоже очень хороший вкус!»
Видя, что Юаньси молчит, русалка поняла, что он имел в виду. Она поправила волосы и с сожалением сказала: «Вообще-то, я давно за тобой наблюдаю. Я думаю, что ты нежная русалка, но все в порядке. Я надеюсь, ты найдешь то, что тебе понравится!»
Великодушное отношение женщины-русалки заставило Юаньси почувствовать себя хорошо: «Ты тоже очень красива...».
Юань Си хотел продолжить, но услышал ленивый голос позади себя.
«Кто, по-твоему, красив?»
Юань Си повернул голову и посмотрел на подплывающую черноволосую русалку с легкой улыбкой в глазах: «Дядя Ай Руй?!»
Ай Руи поднял веки и критически посмотрел на женщину-русалку, стоявшую перед ним. Ногти недостаточно острые, а рыбий хвост короткий и тонкий, что совсем не соответствует его эстетике.
Русалка похвалила и назвала ее «красивой», но она похвалила ее не только за красивую внешность, но и за то, что она была очень сильной, а женщина-русалка перед ней, была действительно очень сильной, и может зарезать ее до смерти.
Ай Руй нахмурился и похлопал Юаньси по плечу: «Сяо Юаньси, у тебя что, проблемы со зрением?»
Услышав это, лицо женщины-русалки стало более утонченным, она узнала Ай Руи. Когда Ай Руй сражался с русалкой в этих водах в тот день, она тоже была среди зрителей. У нее также хорошее впечатление об Эри, но было слишком много русалок, которым нравится Эри. Женщина-русалка подумала, что она не может сравниться с ними, поэтому она все-таки сдалась.
Позже она услышала, что Ири так и не нашел себе партнера. В то время женщина-русалка все еще была очень удивлена, как мог этот русалочий самец, такой могущественный, как Ири, не найти себе партнера?
Теперь женщина-русалка наконец понимает, что для того, чтобы нравиться Ай Руи, нужно не только сильное тело, но и несокрушимое сердце.
Увидев, что женщина-русалка больше не улыбается, Юань Си беспомощно тихо сказал ей: «Дядя Ай Руй просто шутит, не обращай внимания!»
Русалка закатила глаза и невольно увидела застывшее выражение лица Ай Руи. Потом она просто подошла и нежно коснулась плеча Юаньси: «Ты русалка из этого моря? Меня зовут Руола. У нас будет шанс поиграть вместе в будущем!»
Русалка подошла слишком близко, но ее дыхание не было приятным, Юаньси смущенно отодвинулась в сторону и тихо сказала: «Хорошо, поговорим об этом в следующий раз!»
Ай Руй усмехнулся, какая хорошая вещь. Сяо Юаньси слишком молод, чтобы понять распорядок действий этой русалки! Сначала завести друзей среди его окружения, а после познакомиться с ним поближе. Женщина-русалка увидела нежный характер Юаньси и, что та вряд ли отвергнет ее, поэтому она сказала это намеренно.
Нет, он должен присмотреть за Юаньси, чтобы она не была обманута русалкой пришедшей снаружи. Русалки в период размножения были похожи на волков и тигров, если Юань Си действительно согласится, ее проглотят живьем.
Женщина-русалка вызывающе улыбнулась Ай Руи, повернула голову и сказала Юань Си: «Завтра я приду к тебе поиграть!»
После того, как русалка уплыла, Ай Руи задохнулся от злости. Он посмотрел на Юаньси с серьезным лицом и сказал: «Ты должен найти партнера, ты должен найти сильного. И тогда такие попытки, как у нее, определенно не сработают. Ты просто взрослый человек. Не волнуйся, делай это медленно. Поищи его. Если не сможешь найти его в этом году, поищи в следующем. Если ты будешь искать его не спеша, ты всегда найдешь то, что вам нравится!»
Юань Си улыбнулся и кивнул: «Я знаю!»
Что ты знаешь? Ай Руи понимает, что железо не может быть сделано из стали, просто как бы хороша не была женщина-русалка, не надо было хвалить ее за красоту.
Мать-русалка Дункуи усмехнулась: «Юаньси, не слушай его, Ири и сам не может найти себе партнера, и каким бы придирчивым он ни был, рано или поздно он умрет в одиночестве!»
Юань Си покачал головой и сказал с серьезным выражением лица: «Дядя Ай Руй очень хороший, и он обязательно найдет партнера, который ему понравится!»
В сердце Юаньси дядя Ай похож на отца, с того момента, как он встретил дядю Ири, и до его совершеннолетия, он очень помогал ему. Он до сих пор помнит, как в первый раз столкнулся с подводным штормом после того, как разбил свой панцирь, и как он испугался. Это дядя Ай держал его крепко и гладил по волосам, чтобы он не боялся. В то время он чувствовал, что в мире нет более нежной русалки, чем дядя Ай.
Услышав это, сердце Ай Руя как-то слегка дрогнуло, ощущение покалывания распространилось от его сердца.
«Дядя Ай Руй, но что ты здесь делаешь?» - спросил его Юань Си.
Ири пришел в себя, он хотел сказать, что собирался прийти и посмотреть, есть ли русалка, которая выглядит так, как приятно было бы его глазам, и если это произойдет, возможно, он начнет с ней романтические отношения! Кто знал, что когда он встретит русалку, которая завязала разговор с Юаньси, Ай Руи почувствует странное подозрение и сразу же забудет о цели своего прихода на побережье.
«О, я слышал, что Джоуи снесла яйцо, просто подошел посмотреть!» - Ай Руи подсознательно солгал.
Как только он произнес эти слова, он услышал циничный и ироничный голос Уродливого Яна: «О, ты пришел ко мне, и это действительно редкость!»
Ай Руй не мог избавиться от головной боли, отвернул голову и притворился, что не слышит этого. Увидев, как Ай Руй поник, Юань Си скривил губы и мягко сочувственно улыбнулся.
Когда Юаньси улыбнулся, так мило, Ай Руй почувствовал, как его сердце забилось быстрее. Это неправильно, это слишком неправильно!
Ай Руй был ошеломлен, Уродливый Ян держал белое яйцо в руках, и прижимал его к груди, а Джоуи так хорошо улыбалась, она смотрела на белое яйцо, и на ее лице появилось нежное выражение.
Светило солнце, дул медленный морской бриз, с моря набегали белые волны, ритмично похлопывали по рифу. Все так спокойно, и это похоже на спокойствие перед бурей.
Игру перенесли, чтобы она снова состоялась через два дня. Что касается русалки, напавшей на Джоуи, то его наказал король Моря Выдр, и это было объявлено всем.
Хайченг.
Русалки из разных морских районов сейчас живут в домах, построенных Лей Чжэ. Тьма уже накрыла весь морской город. Завтра соревнования возобновятся. В это время короли нескольких морских областей, которые изначально были конкурентами, собрались в одном маленьком доме. И только они знают, о чем идет речь.
«Это не нормально?» - Король Территории Выдрового Моря выглядел нетерпеливым: «А у вас есть другие способы?»
Короли других морских областей выглядели понуро. Если бы они это могли сделать сами и честно, то не были бы так смущены.
«Вот и все, а вы идите готовиться!» - сказал король региона Выдрового моря своим подчиненным.
Они не заметили, как морская вода вокруг них внезапно покрылась холодной рябью, а затем тихо распространилась по окрестностям.
Недалеко от них, в маленьком каменном домике с большим коралловым рифом, растущим у двери, Дунчен поджал губы и напевал. Только что он скучал по большому серому киту и хотел посмотреть, где он, поэтому закрыл глаза и начал искать его в Хайченге.
Потом я увидел нескольких пронырливых русалок, заплывших в маленький домик. Дунчен с любопытством последовал за ними и услышал их разговор.
Почуяв поблизости дыхание Хань Чжаня, Дунчен взмахнул хвостом и выбежал, с тревогой пытаясь сообщить Хань Чжаню новость, которую он только что подслушал.
Увидев, что Дунчен нетерпеливо бросился вперед, Хань Чжань заключил его в объятия, склонил голову и поцеловал в волосы: «Ты скучаешь по своему брату?»
«Нет!» - возразил Дончен, надув губы.
Хань Чжань обнял Дунчена за талию руками: «Ты вышел так взволнованно, разве ты не хотел увидеть своего брата?»
Дунчен думал о деле, но не заметил, что он тесно прижался к Хань Чжаню. Он быстро сказал: «Брат, я только что видел, как короли этих морских районов собрались вместе и обсуждали очень плохие поступки по отношению к нам!»
«Что они сказали?»
«Они хотят убить дядю Ая, чтобы он не смог участвовать в игре послезавтра!»
Глаза Хань Чжаня были слегка холодными: «Что еще?»
Дунчен повторил то, что они сказали.
Эти несколько морских районов не знали силы Хань Чжаня и никогда не думали нападать на Хань Чжаня. Только для Ай Руи и Джоуи.
Кроме того, они также планируют использовать кусачки для ногтей на клыках насекомых во время игры послезавтра. Зубы морского червя ядовиты. Если уколоть, токсин проникает в кровь, Хань Чжань будет парализован и не сможет двигаться в течение короткого промежутка времени. В это время Хань Чжань превратится в кусок рыбы на разделочной доске для убоя.
Именно они решают, выиграть или проиграть.
Донгчен сердито сказал: «Они слишком коварны!»
Хань Чжань скрыл холод в своих глазах, слегка похлопал Дунчэня по спине, успокаивая его: «Я пойду и скажу дяде Лэй Чжэ, а ты сидишь послушно дома!»
Наконец он наклонился к уху Дунчена и сказал: «Подожди, пока я вернусь!»
Когда он услышал последнюю фразу, Дунчен не мог не вспомнить, что произошло прошлой ночью, и в смущении обнял свой хвост.
Подумав о том, чтобы помочь ему и сегодня вечером, у него сразу же возникло желание отодвинуть этот камень назад.
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